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حرثني یوٹس بن عبر الاعلا $5 علبه باحضاري Bigaa‏ عسقلان قال 
حرثنا au‏ بن عامس قال حرثنا هشام بن نعہم البشكري قال لیا فنح 
عمرو بن العاص قبساردة صلحا علي مايتي الف دمرهم وما $3( قسطنطين 
في قصره من امواله واثاثه وذخايره وكان تسلبیها له یں دخلها يوم 
Ux» JY‏ في 5 الاوسط من مرجب الغرں ولامس المومنہن عس جن الخطاب 
في الخلافة ارجعة اعوام Exe,‏ اشهى وبلغ الخبى الي اهل الرملة وعکا 
وبافا وعسقلان وغرة وٹابلس وطبریة فاقبلوا الي عرو جن العاس وصالححرة 
علي ما VAS‏ علبه وکزلک اهل cape‏ وجبلة RAUS‏ وملى الله تعالي 
الیسلمہن الشام كلها جبركة م‌سوق الله قال الوافدي اخبرنا اللبت 
جن سعر قال حدثنا فوذل بن عامى قال اخبرئي يحبي بن شاڪ 
المرفي WO‏ علبه بصلحول جع الجمعة عنس منبر یوٹس جن متا قال 
لما فتح الله عر وجل ساحل الشام علي یں عیرو بن العاص وين اسحاب 
سول الل کتب عرو ین العاص LUS‏ الي اسبن ^o Ei‏ جبوش 
المسلمبن بالشام ابي عببرة عامرابن الج اح يقول نبه سس الله الرحین 
ni^‏ ہن Ans‏ جن العاصس بن وایل السھبي الي امہن ox? V ELE‏ 
A 2‏ فاضي 
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فائي احم الله الذي لا اله الا هو واضلي علي كببه والزي آخبر جه الامبر 
ان الله جل وعلا فتح Uus‏ ما كان بقي من الساحل ونتحنا 
قبسارية صلحا وهرب منها قسانطہن ابن الملى مسقل جامواله ونخاده 
وحریمه ورکب السرإكب وسار في البح وذحن بقبسارية VES‏ ای 
والسلام علبی وعلي جمبع المسلیبن ورحمة الله وبرحان وبعش 
بالحناب قال وحتب ora‏ جن ابي سنبان ایشا LUS‏ لاہي عببرة 
جغتح صوی على moa‏ ويد العبی الصالح پوقنا واخبرء فی الكتاب ہبا 
كان من امه وكبف خلصه الله تعالي علي یں باسبل جن مبخاییل 
واسلامه وبعف جه البه قال ووصلت الكتابان الي الامبن ابي عببیة وعو 
سو لد سو doo‏ ای iba pi‏ في الطرجف وهو قں خرن 
جالرراعة فلما قرا الکتب تهلل وجهه فرحا ونج المسلمون جالتهلبل 
والنكبسم وكتب من ساعته LUS‏ الي امہ البومنبن عبر بن الخطاب 
siud‏ جما فتح الله علي المسلمہن Lay‏ صنع بوقنا ووجه الکناب مع 
عرفجة بن مارن فركب عفجة مطبته وسار متوجها ona‏ مدینة م‌سول 
الله وساى لبلا loei‏ سی یس Rel‏ قال Jaque‏ سو موی 
وعلي من دیباج t‏ أفضرة وعلي اسي D‏ حسن سزهب قال 
فرخلتها عشية الجمعۃ اوذ EL‏ مسن شهس رسضان وعمس جن خسرج 
من ona Exod‏ الخود* فلما مرایته وحققته بالن عرفته فاب ڪت 
ہی وتللتها ولت البه مسن عا وسلمت علبه فرد علي السلام ونظر الي 
فلم يعرفني فقال من اليجل فقلت L3‏ عفجۃ بن ماترن فقاق با ابن 
Vx Ww‏ كان «Ul i vea d‏ اسوة حسنة وان - الریباج حرام علي 
ارجل 


| C 5 2 

*ya 3‏ سنا لانه لا یصلح الا للنساء وهنا الذي علبک تصرق بے علی 
ققرا s‏ المرينة أما والله لقن دخلت یوما علي Sos‏ الله وهو نایم علي 
سرج, مرسل جشرچط ولبس جين sola‏ ویبن الشربط شي* وقد 3 ذلک الشریط في 
فعومة sole‏ فلما نظرت البه في قلك الحالة بکبت فقال لي دا عس ما 
يبكبى فقلت والله يا م‌سوق الله آئی اعلم انک عتس الله اک-م من 
كسري وقبصر وهما يعبشان في ملک الرنبا CO‏ م‌سوق KLN‏ جبهنه 
المثابة فقال يا عم اما قرشی ان تکون لهم الرنبا ولنا الاخرة قال عرفجة 
فسلیت الكتاب له ففضه وقرإة فلما اه تهللن اساریس وجهه وفرح فرحا 
عظبيا ومس الله تعالي وشكرة ثم سرت الي منرل خالتي وهي عفر 
جنل ابي ايوب الانصاري فين عنرها لبلتي فلما كان من الغں کرھت 
آن اسم الي عمى في قلک الحالة فاعطبت الثوب والعمامة لخالني وإمرتها 
إن تببعه وتنصرق جه علي فقاء المرينة وخرجت اہیں عمس فلما اقبلت 
علبه سلبت فرد علي السلام ونظى الي وقبسم وقال یا ابن مارن ما نعلت 
جریباجک فقلت با امبى السوسنبن اعطبته لخالتي وإمرتها أن تببعه 
وقتسرق جه علي ضعفاء ومساكبن المدينة فقرا عمس وما lai‏ من 
کی فان الله جه عليم ثم امرني بالچلوس فجلست واستدعا جروت وبباض 
وڪتب الي ابي عببرة حنابا يقول نبه جسم الله الرحمن الرحبم والعاتبة 
تلیتقبن من عبن الله امبى آلبومنبن الي ابي عببرة عاس جن الجراح اما 
جعى فائي احم الله آلزي لا آله الا هو واصلي علي نببه وقر فرحت جیا فتح 
الله علي اليسليبن مما وعرنا جه رسول الله من كنونض قبصى وسہغتح 
علبنا کنو کكکسي أن شاء الله تعالي وق qU‏ أن جادية الاعراب o3‏ 
Yaitu B‏ 
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استندوا الي الدذبا وزیننها وتمسكوا جزيل غرورها وكسوا الججنة وتسورھا 
ورفلوا في كباب الدیباج واکلوا الحلوا وخبر الحنطة والهاهم ذلک عن 
EAM‏ حتي تهاونوا بالسلوة ونسوا المغترښات فحن لهم ناف الهمم Mid‏ 
علبهم ولا تكن لهم حامرا فبطيعوا فېک ومن اخل بشيء ما افترش» الل 
علبه فاتم قبع حرود الله عر وجل واعلم Je‏ راع وکل ماع مسول عن 
معبته وکوٹوا من الزين ذکرھم الله عر وجل في ڪاڊ العریر اذ iis‏ 
الذين ان مکنامم في اض أكاموا الصلوة وأكوا AEA‏ وآمروا بالمعرون 
وٹھوا عن Enu‏ ولله عاقبة piii‏ وس قال فہک Mee‏ الله ابو عببرة 
امین هنه الام فاعطي الامانة Leia‏ ومن قرک صلاة js)‏ يه علبھا oJ,‏ كان 
يسول الله یحصرثنا وفححرثه YU‏ حضرت pen‏ فکانه لم يعرفنا e‏ خع فه 
اشنعالا بعظیة الله تعالي "e‏ صلعم قال EC‏ الله تعالي قوز ان جبوقي . 
ي m M‏ وان رواري فبها عمامرها فطوجي لعبن قطهر. في ببنه 
im qr‏ علي المروى oV‏ يكن t‏ وقال صلعم yii‏ الله واعلموا 

الله عر وجل RA‏ جمبع المغترضات علي في الارض الا ی فان 
«Di‏ عر وجل افترضها علی T m‏ السماء واذا قرات کتابی هذا "rem pr‏ 
بن العاص أن جنوجه الي مس جعسكر وأبعل معه عامس جن مجبعة 
العامري ومشایخ من اصحاب م‌سوق الله چعتضی دهم عنں مشورته vah‏ 
من تعتمں علبه (الي) اض رجبعة ودیای الصدامرث جن صالح والله أساله أن 
یکون لكم عونا ومعبنا والسلام علبک ورحمة الله وڊرڪاته وعلي جمبع 
المسلمہن قال ثم طوي الکناب وختمه وسلبه الي Ex s‏ جن مارن 
وامرة پالیسس من ox?‏ ما اسم لم EX‏ من بہت مال المسلیبن قال 
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عرفجة فاخزت الکناب ورکبت مطبتي وسرت علي طريق ثبماء فلقبف‎ 
فاخيروتي‎ Sous عنس اجام لخم بقوع من اهل وادي القري فسالنهم عن ابي‎ 
قال عرنجه جن مارن‎ hab علي غباغب وهو هريس المسب الي‎ US al 
فعرجت عن اجام لخم اطلب الغوجر والجولان واقصى طبرية فالتقبت بعد‎ 
ایام ابا عببىة علي الا دن فاقبلت الب وسلمت علبه ضر علي السلام‎ 
فرغ من قانه‎ UB bs 51-3, d وذاولته کناب امب المومنبن عمس‎ 
قال (یا) معاشس‎ S فلما فرغ من‎ Ve» جمع المسلمہن الب وراه علبهم‎ 
ترک صلاة او اخل بشي ء مما افترضه‎ Jay السلمیں متي ما بلغتي ان‎ 
لاجلرخه قال فليا كان من الغن من البوم الثاني من وصول‎ ads الله‎ 
علبه ابو عببدة‎ LS آلکتاب جاء خالر بن الولبی بعسكرة من طرابلس‎ 
کناب امبس البومنبن عم ثم بعش ابو عببرة بالکناب الي عمرو بن‎ 
& العاص وغو جومبن جقبسارية فلما جلغه الکتاب فضه وقاه فلما علم ما‎ 
امه جالسبر الي مسر جعسکرو سر اسر سی سس‎ ail 
1۵ قم فتوح الشام حمسن الله تعالي ومنه وکرمه‎ 
© چرو فنوح مس وسنزکه ان شاء الله تعالي جسم الله الرحمن الرحبم‎ 
قال الواقدي ولق جلغني عن الرواة النقاة ممن موي فتوح الشام وارض‎ 
مصى وڈلک اذه لما وسل كتاب امبر المومنبن عس بن الخطاب الي عمرو‎ 
جن العاص جامره جالمسبى الي مس اخن علي خفسه وخاهب للمسبر وسای‎ 
بعسکره وسحبه ایشا چریں بن ابي سفبان وعاس بن مجبعة العامري‎ 
وجباعة من اکابر الصحابة وسار معه ایضا عبن الله يوقنا في ارجعة‎ 
قال صاحب الصريى ولق جلغني‎ aes الاف فارس من اصحابء وبني‎ 
عن‎ B د‎ 
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عن الرواة أن عبى الله وقنا واص‌حابه لم Asa‏ مع عمو بن العاص علي 
الحبطان * جل ترک البہداء وتلک الحصون التي في طريق مصس عن Ka‏ 
وهي رفح والعریش والعراد * والبكارة والقرمة " وسای ELS‏ كانه یریں 
العچای وسنزكر فتح هزه الاساحن ان شاء الله قعالي قال فلما 
ox)‏ يوقنا حتي أن كان بموضع يقال له ماء الغوجر وعقبة ايلا * عرج * 
جطلب امرض مصر قال وكانت ارض مصر الي حرو النوبة الي ساحل 
جححر الاسكنررية الي العقبة الكببرة والكنايس وديس الرجاج وجمبع 
ذلک في مملكة القبا وكان ملکهم يوسن السقوقس ين راعہل 
وكان هن! الملى من أهل الراي والتريبى والغضل وكان تلیبی الححكبم 
قانمون وهو الذي صنع جلچلا لما غلبت الححبات علي ارض مصر واخرجتها 
فصنع مزا الجلجل فكان یرک فبسمع صوثه من ممبة سهم فتخرج 
الحبہات من xad!‏ فين Cu‏ فجت ومن وقغت فلکت وكان 
المقوقس من اعلم اهل رمانه وکانت القبط معه في عبشة مرضبة واموں 
سنبة وڪان يتوقع ظهور م‌سول الله قال وڪان حكيم لک Qu‏ 
جارض مص Jar‏ يقال له عطماوس وهو الذي عمل دوالبب TRA‏ ورحا 
آلهوي وڪان قن عس قي الاجال واننشق علي مکنون الحكية والاسلي 
وعرف صغة الزهب والفضة وعلم علم cem mJ)‏ المتححركة جهبوب الرياح 
واجناس ipai‏ كان قد الع في العلوم الذي قراها في الصتتب 
السالفة ان الله عر وجل يبعش ذببا عرپبا من امرض تهامة يرعو الناس 
الي توحص الله تعالي وعبادته ویظهر کلمة التومیں وهي كلدة لا اله 
الا الله میں م‌سول الله وينشم دنه في الارض وتعلو ڪلمته رثبلک 

(صحاده 
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۱ اہحاجء البلاب مين مشاری الارض letio‏ وعنل Cumas‏ في ايام 


مراعبل بن قطباوس بن البقوقس "laa‏ عظہما علي أعمرة من النباس 


جمونع يعرف بعبن شيس وجعل جلي الحجبر اشخاصا مجوفة وجعل 
مجوفها مسا يلي مص وب علپها بالتبطہة (eL.‏ اذا دار مئه 
الاشخاص وجودها سا يلي الدجانى فتر قرب ملک العرب قال فببنیا 


المقوقس ق ركب في بعش الأيام هريس الصبى والقنص وكان نلک 
لرجوب ‏ فى ایام uu Pom‏ الله فلما باغ الملى المقوقس في مسب 
الي عبى شمس ونا جالاصوات وق علت من قلک الاشحخاص وق حولت 
وجومها نصو umen!‏ فايقن الملک جروال ملکه وذهاب Qe‏ فرجع عن 


مسبرة وترک صبرة ودخل قصرة وجلس علي سرجرة وجمع الافسة والرهبان وحكبر! 
Bay‏ وقال يا Qu‏ بين النصرائبة أعليوا آن مانم قد مضا وملححم 


as‏ افقضي وهذا نرمان النبي المبعون قس آتي وهو لنبي المبعوث في 
EC‏ الرمان فلا نبي جعده وان Mus‏ النبي يبعش جالسہف والرعب ولا بں 
ليجل من اصحابه ان يبلى البلاد aas‏ العباد وجقهر البلوک وجملک ما 
قحب سرمي Ves‏ فانظروا في اسرکم واصلحو! cM‏ ببنکم ورفقوا 
ورعبتكم ولا تجوروا في احكامكم و[ساکم واتباع الظلم فان الظلم 
ودبل ومرتعه “ رخبم واعطوا الحف من انفسكم ولا ستطبل قويكم علي 
ضعبعكم واعليوا أن الرذبا ما دامن oa‏ قبلكم حنتي شری لكر 
وكيا ملحتیوها عن من ڪان قبلکم كزلى يبلكها قوم آخرون 
انوا من بعركم فاصلصوا ذباتكم فہیا ڊېنڪم وبہن خالقكم فان 
gula qx‏ ذلى ہجوت لک النصى علي اعرايكم ومن رید تنالكم وان 
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بن عدو‎ same اتبعتم اهواکم تبہن لكم ملاڪڪ قال ابر عبر الله‎ 
عن اببه عن حسان بن ڪعب‎ exe الوآفري اخبرنا عبن الملى بان‎ 
عن عبں الواحں جن ابي عون عن موسي دن عمان عن حمہد الطویل‎ 
الي اجن اسحاف الراوي لمغائري م‌سول الله قال لما هاجر‎ Caos) ela 
م‌سول الله من مكة الي المرينة وجایعه الاوس والضررج کتب الکنب‎ 
الي ساي ملوک الارض وکتب في الجیلة کنابا الي المقوقس جن‎ 
ماعبل ملک ممصم والاسكنررية وکان كاتب الکتاب ابو بکر السریف‎ 
وخکاننت یکر اکان سم الله الرهمن اعم من مین م‌سول‎ 
الله الي صاحب مصر والاسکنيرية اما بعل فان الله تعالي ارسلني‎ 
مببنا وامرفي بالاعزای والاخناى ومقاتلة الکفای‎ VS مسولا واذترق علي‎ 
حاتي پرینوا الناس جريني وبرخلوا في ملتي وقر دعونک الي الاضرای‎ 
شقبت والسسلام ثم‎ Cu سعدت وان‎ Cd جوحرانبة الله قعالي فان‎ 
طوي الكناب وختبه خانم واسترجع الخانم الي اصبعه قال وکان‎ 
اسطر السطر الاو مین والثاني‎ EUS الخاتم من فضة وکان علي فصع‎ 
بن‎ S يسول والثالف الله فلا ينقش علي خاتم احں من الناس قال‎ 
الله فص ام لا قال‎ you عوف قلت لحيس الطويل اکان لخاٹم‎ 
الله الانصاري فقال في أي‎ ous لا ادري قال وسال مرجل لجابى بن‎ 
یں كان بختنم سول الله ققال في جره البمني قال أبن عباس مایننه‎ 
مرسول الله ختم في يمبنه وقول البمني احق جالرينة من الشمال وقبض‎ 
وروي انس بن مالک آد. سول‎ JU ren الخاتم في يدبنه ثم حوله الي‎ 
قال‎ su عن‎ oem الله كان یِختم في بساره وروي جعش بن‎ 
كان‎ | 
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 نيسعلاو كان م‌سول الله واجو جكر وعم ومان وعلي والحسن‎ 
پنختمون في البساى قال فلما طبع الکناب بخانمه قال ادها الناس‎ 
بكتنابي هذا الي صاحب مصی واجمة علي الله قال فوب‎ Cb emi. 
SA آلبه حاطب جن ابي تعلبة الفرشي وقال اذا جا سول الله فقال اعرم‎ 
الله فک قال حاطب فاخزت الکناب وسرت الي منرلي وشردت ماحلتي‎ 
وودعت اهلي ورکبت نانتي واستقمت علي طریق مصر فليا‎ 
ایام اشفت علي ماء لبني بری فاردت ان‎ ERAS عن المرينة‎ cos 
آورد فاقتي الماء وإذا انا جرجلبن علي نافتبن ورجل ثالث علي فرس‎ 
وقفت لهم وإذا جالفاررس وقس اقبل الي وقال لی من‎ seil ادهم فلما‎ 
قسال عما لا‎ Y این آقبلت أيها الرجل وال این قریں فقلت با مذا‎ 
اذا ہجل عابر سببل وسالک طریف قال الفای‌س‎ ima فتقع فہما‎ "e 
جن‎ cam عنں‎ qU$ ما ایا ارد ولا ذحوک قصرذا فحن قوم لنا دم‎ 

ous‏ الله oi‏ جبت انا وفولاء الرجلان في طلب قارفا وق قصالفنا 
Jos C3‏ مدينة يثري علي cya‏ غفلة ونهجم علبه فلعلنا أن فج 
منه عرة فنقتله قال حاطب في خنسه والله لبن امكنبي الله من 
#جعان جهادي فبجم ولو بالحخریعة فقن سمعت م‌سوق الله يقول الحرب 
خر قال حاطب فيبنيا اذا اخاطب الفارس V‏ جالإڪبېن علي 
الناتتبن o3‏ اقبل ذنحوي وقالا لي جغلظة وفظاظة ويحى لعلک من 
اسحاب می فقلت Lag!‏ لقن كاد اه em os‏ الطريف عن 
سببل النحقبف واني مجل متلکبا واطلب ایضا ما تطلبا واني قاصن 
جثرب وقن عولت علي emus‏ لاكون genae‏ معکم ولكني سمعت في 
a‏ طريقي 


e 
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من" اسحابۂ الي‎ dou, هذا ممن اثف ده أن محمدا فس خفن‎ T 
واظنه فسي هنا السوادي‎ AA له لعلي‎ ooo X صاحپ ممصم بکتابه وانا‎ ۰ 
مکنا قال حاطب واشرت الي وأد بالفب منا يقال لے وادي امرگ‎ 
mbah وتخبرا سا كنت البق فبه فارسلوا معي اثبتكم جنانا‎ 
سنافا حتی فكشف هزا الوادي فان وقعنا جه قنلناه قال حاطب فقال‎ 
کي صاحب الفرس انا اسبى معک قم ققدم امامي وثری صاحببه وتا علي‎ 
&de جه عن صاحيبه اقبلن‎ Cox فلما‎ x مطبهما ودخلنا الوادي وغبنا‎ : 
LI AE PD وقلت له ما اسیک قال اسمي سلاب جن عاصم‎ 
الا من له حنان یر پوت قوي‎ o Ja poa Y اعام أنه‎ T NT 
وعلي وفلان‎ S سادات الا رض وابطال العرب مین‎ tas قال وماذا قلت لان‎ 
سبفي ماض قلت اني اياه فاستلء من‎ JU ولان ولڪن كيف سہفک‎ 
وھ رق وقلت هذا سيف ماضن‎ sol» غمرة وسلمه الي فاخزن السبف .من‎ 
يا سلاب قم قلت سبوف حداد يا لوي ي ڊن غالب حران * وڪن‎ 
این بالسہف ضاري قال ما معني هنا الكلام قلف يا ابن عاسم أن‎ 
سبفک زا من عرب قوم عاد وما ملکت العرب امضي منه ولکن ق‎ 
علي امكرامك .واي ریس اتقرب الہک بحبلة اعلمک اياها تفتل‎ TS 
بها عروى قال جزمة العرب ال فعلت فال حاطب اذا کنت في مقلم‎ 
قرس قتله هر هذا السبف حتي هلبع‎ Dis تقاقل خصمك‎ Cdp الحرب‎ 
فانه اسرع للقتل والقطع ثم‎ da وتنبسم مضارجه وضرب جه عروک علي‎ 
جه حاطب وتال يا سلاب انظى قري ذا الرأكب المقبل علبنا من‎ cle 
صم الوادي واظنه من اعداینا فاقبل سلاب چنامل الوادي فضہیم‎ 
ظ حاطب‎ 
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حاطب بالسبف علي عنفه وإذا جراسه Alb‏ عن برذ وسقط عرو الله الي 
اض قتبلا قال حاطب فاسرعت الي جوادة واخنة» وربطنه الي شجرة 
لبلا eia‏ فبنزى علي اصحابه ثم ذرکته مرجوطا واسرعت الي صاحببه 
وإذا هما ينظإن .الي فلما مرايائي آقبل احرهبا الي وقال ما وراک وين 
سلاب فقلت لهما Vy‏ باخن QUE‏ وكشف العاى واعلما أنا وجرنا 
مرجلين من اسححاب مس وقافيا فاينېن وتن وجهني صاحبكيا 
الپڪما لسبى أحركيا معي ونتيڪن منهما ويبقي احركيا ماهنا 
خسان هذا الوادي 3 يخلو من اصحاب YUG sumus‏ قعم الاي فسای 
معي الثائي فاسعت جه وہلت عن طرجف المقتول ولخزت جه في جاني 
الوادي ثم اقبلت علبه وقلف له ما اسیک JUS‏ عبر اللان فقلت لم کن 
مجلا واباک وإلضون ناذا مجنا علي الرجلہن ایقط خاطرى ثكم نظرت 
uas‏ وشمالا فقال ما جک فقلت اني اري غبرة ولا شک أن قحعتها ترما 
مین قسن صبا الي دين محین فجعل يتامل کالوله الحبإن فعاجلنه 
چظرجبه " علي حبن غفلة فالقبت م‌اسه عن برئه وسقط الي الارض قنبل 

وعرت الي الثالش فلما رافي وحري تبقن بالشر واضبل الي فقارعني 
وقام عت وصادمني وصادمته ال أن الله تعالي اعانني «s‏ ونصرني فقنلنه 
وإخزت اللإحلتبن والفرس وثرکت الجمہع عنر jas‏ من عبس شسن 
وكان صريقا لي ورنبقا من رمان الحجاملبة ورکبت جعبري وتوجهت ‏ 
ہیں مصم ولم JA‏ اسب لبلا ونهاما حتي آذہتھا فلما مراوفي القبط فبلا 
الي وقالو الي من اين Cua‏ فقلت انا مرسول الي صاحبحم قالوا مين 
قلت من عنس م‌سوق الله قال فليا سبعوا ذلک مني أحاطوا علي ودارا 


۳ | تې 
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جي من کل مڪان وساروا بي حتي انوا جي الي قسر الشمع واوقغوني 
علي الباب واستاذنو! علي المقوقس فاہی جاحضاري فأحضرت جہن ٠‏ یرده 
فلما وتفت جہن جريه ex^‏ جالسا علي سريرة في قبة قن رسعت 
بجواهی في ارکانها وفصوص الباقوت یلمع في حبطانها وحعجاب 
جہن xo»‏ قباما فلما (XR‏ بہن 303& اومبت الہک Kai)‏ الاسلام SUB‏ 
حاجب الملک ها اخا cux!‏ اين کتاب صاحبک قال حاطب فسلمن ' 
آلکناب Ln‏ الملک من جدي الي ډه فاخنه الیلک مني جقبول وقبله 
ووضعه علي عبنبه وقال مرحبًا بکتاب النبي العربي ذم سلمه الي ورد 
الباكابن m‏ له افراه MU ule‏ الوؤرهر على الملک الي ان آتي علي 
اخ Su‏ الملى لحخادمه هات السغط النذی سلمتء البى o»‏ جه الحخادم 
ووضعه جہن sho‏ ففتحه الملى واستخرج منه خذمطا وثنحه واذا في النمط 
Eie‏ ادم والانبباء وفي اخس الكل صفة Se‏ الله فقال الملک لورد 
قل لهذا العربي يصف Rie UJ‏ صاحبه حتي كائني اماه نقال الوریمر 
لحاطب ها اخا العرب الملى Sia‏ لک صف صاحبک SU‏ حاطب وسن voia‏ 
أن یصف عضوا من اعضاء فاخي S.‏ الله فقال الوترجس لا o?‏ ان 
قجېب سوالک قال حاطب فقوي VS‏ علي قفرسي وقلت ان صاحبي 
میں برسول الله وسبم قسبم معترل القامة. بعیں الهامة جبن كتفبه 
شامة وهي له علامة كالقس اذا برغ صاحب خشوع ودجائة وعفة وسبانة 
ي الل هة cach‏ البهجة اشم الغہتہن واضح cem‏ سهل 
الك ردبو م‌قبف الشغتبن جسراق LUSII‏ پعبنبه دعج وبحاجببه رجح 


وباسنانه فلج واذف غبر ذي عوج وصرم يترجرج ونطن كطي ی 
exo‏ 
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guo‏ ولسان فسبج وئسب صریج* قال فلما سبع الملى وسف حاطب 
ليسول الله قال صدقت والله ها عربي فبما وسفن مكنذا صفته عنرخا 
قال فبپنیا حاطب يخاطب الملک ویخاطبہ از فصبتن الموایں واحصضم 
الطعام فال حاطب ad‏ ني الملک ان اققرم فامتنعب منه فنبسم وقال 
یا Lal‏ العرب قن علبت ما احل لحم وما حم علبكم واني امرت اد 
بترم الي جہن يديك لحم الطبى فقلت ادها الملى اني لا اکن ذ في هنة 
الصحاف الزهب والفضة فان الله قعالي وعرنا ان ناكل نبها فی 
الجنة قال حاطب فعنی ذلک امس الملک أن جعلوا طعامي في صححاف 
الفحخام قال حاطب od‏ ذلک COS‏ — فقال لی الملک يا LA)‏ 
العرب اي طعام يحب صاحبک فقلت الرجا ء يعني يعني القرع فكنا ان احضرفا 
طعاما وجبن Uw‏ منه شي ۰ ات یناہ xio‏ 0-2 دعي الي منرل من 
منارل وی فقدم البه قصعة نبها الثرين وعلبها الرباء فجعل جنبع 

الربا فما مرت احبه لبححبة Ve‏ الله له قال الملک يا اخا العرب في 

اي شي جرب sU‏ قلت في قعب من a‏ قال ایحعب — 
قلت ذعم ون قال لو دعبت الي کراع لاجبت ولو هري الي ذراع لقبلت 

قال الملل ایقبل الصرقة قلت Y‏ جل يقبل الهرية وسمعته بقول 7 
الناس تنهادو! من غبی جوع * o3,‏ رایت اذا "x‏ بالهرية لم ياكل منها 
حتي باکل اصحابہ منها قال المقونس ایختسنل قلت نعم يحتحل 
في عبنه البمني ثلنا وذي عبنه لبسي اثنبن وقال من شاء اکتحل 
اکشر من ذلک ار اقل وكان حکحله الاقم وین في الما ودرجل 
شبك 5 ولا یفاری الما والبکصله والمشط والسوای في y"‏ ولا في حضرة 

d Da 
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ولق رایت یتجمل لأصحابه فضلا عن تصميله «Leld‏ ولق 
قالن لے ذات یی عايشة وق نظرفی مركو فبها ساء وجعل 
يسوي شع قالت عايشة بابي وإمي يا ,سول الله تنظر في 
الركوة واسوي شعرک واذت سول الله وخس خلقه فقال یا عايشة ان الله 
قعالي يحب لعبرة اذا خرج الي أخوانه آن يتجمل لهم SUD‏ المقوقتس 
فاذا رکب في جبش ما الذي ياحمل علي مراسه فقلت Bala‏ سوا ولواء 
اببش مکتوب علبه لا ال الا الله محمی مر‌سول الله قال المنقوٹس أل 
كسي يجلس علبه او قبة قال حاطب نعم له كرسي قرایتم حريسن 
ورای له ES‏ من الادم یجلس تحتها x‏ من أربعبن مرجلا قال 
الملک فما الذي يحب من الخبل قلت الارقم المحجل الاشقر* في 
السبنف وقس ذرکت عنده فرسا يقال له المرعرع قال فلما سبع الملک 
المقوقس قول حاطب افتخب من خبله فرسا من خباى خبله الموصوفة 
واسرچه والجبه وإعرة للنبي وهو فرسه المامون وحماى يقال له عفس 
وبغلة يقال لها الرلرل وجاردة سودا يقال لها جرجرة وجارية ببضاء من 
Jaah‏ جنات القبط يقال لها مارية وغلام اسبه محبوب وہسککا وعودا 
وطبيا وخري وعمايم قباطي وامر raus‏ ان جڪتب الي م‌سوق الله كتابا 
جقول فبع جسنک اللهم من المقوقس الي محم اما جع فقن جلغني 
(oues‏ وقراته وفھیت سا فبه وائف تقول أن الله تعالي ای‌سلک مسولا 
وفضلى تفضبلا وائرل علبى US‏ مببنا وض کشفنا يا محم في علمنا 
عن خبک فوجی‌خاک اقرب داع الي الله واصرق ممن تكلم بالصرق p‏ 
افني ملکت ملكا عظہماً لکنت أون من سام الہک لعلبي انى خاتم 
الانبباء 
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الاخبباء وسبی البرسلبى وإمام المتقين والسلام ورحدة الله ودرکاته الي 
یی الرين قال حاطب وسلم الکتاب الي والهدية وقبل جبن عبني وتال 
جالله علبک يا حاطب مکنا قبل ببن عبني مڪ QUAS‏ ثم امس جماعة 
من اصححابه أن lass‏ معي قال حاطب وسرت لبلا وذهام! bb‏ معي 
نسي سخلت جلاد العرب ووجرذا قافلة من الشام فریی المرینة فرددت . 
أصححاب الملى المقوقس وسرت مع القائلة حتي وصلت مرينة م‌سول 
الله فاقبلت الي المسجر واذنخن فافتي وعقلنها وثرکن Engl‏ علي 
| جاب المسجر ودخلت السچں واقبلت الي مسول الله وسليت علبه 
وعلي من كان جبن يديه من الصححابة ووقفن علسي قرمي وابتدي 
ol‏ آفول . 
انعم ا با lass‏ اس ترجو PES‏ غسرا8 جوم البرقف“؛ | 
اخي مضبت الي الذي امسلتني اطوي المهامة کالجن المعنف» 
حتي مایت جيصر صاحب ملكها برا الي جمثل قول البتسف؟ 
الوا البطامرقة الزین تجبعوا ماذا بریعی من كتاب مشرف؛ 
قال اسکتوا يا وبلکم وتبقنوا هذا كتاب نبي Y‏ من مسحف؛ 
Cue, us‏ فقلت لبس جواهم نکن قات ببان خط الاحف؟ 
و جس جس سے شرف مس جو رت موس بر یت 
loce‏ الکناب كتابه لک جامعا يا خس مبعون جفضلک نكتفي» 
E‏ ہیی سے سی سا شور اي P‏ فسلیه النبي للامم 
علي وتال با علي al‏ علبنا قال فلما قراه الامام علي النبي قال جارك 
E |‏ | الله 
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٦‏ 98 في دثباهم فقن bie‏ الصواب واوضحوأ الخطاب ثم اس جالهرجة 
فاحضرت بہن يديه JUD‏ كل 05 روح خاصة لي قال فاختص 
جمارية القبطبة وجعل مهرها عتف قبتھا Veoh),‏ ولر! سماه آجرهبم عاش 
سنتبن او اقل من ذلک ومات فلما مات کسفت الشيس فقالوا المسلمون 
ها مرسول الله انما کسفت الشيس لموت ولرک ابرهبم فقال Y‏ تكسف 
آلشمس والقمر لموت oal‏ من الناس لانهیا cU‏ من ايات الله تعالي 
TO‏ خسف Lag?‏ فارجعوا ألي الصلاة واخن الحجارية السودا والغلام والفرس 
والبغلة والحمای قم قسم بافي الهرجة علي اسحابه بالسوية قال الوافدي 
ورجعنا الي الحریت قال حرثنا احس بن oue‏ بن فاصح قال اخبرزا 
ابو عبں الله بن ورين الهزلي قال وحرثني بن اسحاف ااسوي وضو 
المعتمں علبه في فتوح ارض مص وامض مجبعة الغرس قال عمرو بن 
حفص ولم ینف جھنہ Eig‏ سوي محم بن اسحاف لان كان 
اصححاب السبم فس اشتغلوا بوقایع العراف kaga‏ وما تجرں جہن سعں 
دن c‏ وقاص وببن كسي خوشرواں* Ves,‏ فتوح الشام ولرض معس 
فبما بعل وكان قن ارقح* علبهم شبا یسب * من الوقايع فترڪو لاجل 
Sols JI‏ والنقصان قبه وانما تشرد جه ابن اسحاف لانه أخنه عن مشايخ 
cud‏ وثف دهم من ال مخری اجنبع دهم في الرملة ox)‏ الغتوح احدهم 
Qi‏ جن مشاجع النخرومي وکان أبن عم خالں جن od‏ وکان من 
المعمرین وکان ممن شھں تبوک مع م‌سوق الله وشهر قبل ذلى الحرجببة 
وشھں یوم البيامة ومسبلية وكان مع عمرو بن العاس جارض J^‏ 
وكان قں حضی جمہع فتوح الشام والثاني og)‏ بن عاصم بن عمرو بن 
سهبل 
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سهبل بن عسرو المخرمي Ledaig‏ من الثقات مدن شھں ذثوح pan‏ 
والوتابع كلها تالوا جنبعا ان عبرو جن العاس لما انفصل من ساحل 
الشام سای هريس أرض UB uas‏ كان qe?‏ يقال له رفح انفصل 
یوقنا من العرب بجبنه وقال لعمرو بن العاص افت قرب ان تدخل 
رض مصي ججہشک مهاجية لعلک أن ترهيها وتبلصها علي حبن غفلة 
Vl,‏ اريس اذفرد منكم واتقرم اسامکم لعلي انال منوا ما أمردسن 

واملڪها لڪم بالحہلۃ والخریعة قال عمرو جن العاص سس Ku,‏ الله 
قعالي واعانک وحغظک وکلاک قال واذخلس يرقنا بجہشۃ منهم لبلا 
وسار من رفح ولم يتعرض للعریش Y,‏ لدورادة Y,‏ للبلقارة* وكلها 
حصون عامرة وق سکنها قرم من العرب المتنصرة وهم يودون المال للملک 
المقوقس جن ,اعبل وسنڈکر فتوحها فبيا ox?‏ ان شاء الله تعالی قال 
صاحب الحریف ولم ox Ud V2‏ السبى لہلا ونهام! حتي اشرف علي 
القرمة* وكان علبها:والي * من قبل الملى المئوقس اسبه 
FON‏ وحانت القہة علي جانب FEN‏ تنبس مما جلي الشرف 
فلما آقبن علبها بوتنا بجبشه ماي علبها خباما منصوجة وفساطبط 
مضروچة فلما ارف علبها يوقنا بجبشه وفع السباح فرکب ولبها ومن 
كان ھناک من جنر الملک قال صاحب الحريش فحانت اخبای الشام 
m ptas‏ کی عن سا ROM‏ اب diet‏ الل وبا ۳۳9 
الساحل وقبسارجة وغرب البلک فسطنطبن منها جلغهم ایشا الحخبر واغتموا 
لزلک غما شریر! وكان السبب في اغتيامهم لزلک لان الملک قسطنطبن 
چن مكل کان قبن تروج جام‌مانوسة اجنة الملى المقوتٹس صاحب ممس 
E ۵‏ وكان 
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وكان ابرها o3‏ جهرها. باسواٹھا وجرازيها الي Dando‏ غلي Vell‏ تسب 
آلي نروجھا تسطنطہن جن فرقل UB‏ وصلت الي فافوس اتاما e ue‏ 
العرب ق فإف الساحل وش تباکت مره وحصوذه وئن ملكت ایشا 
قبسارية وان ملكها قسطنطبن بن Qe‏ ق مركب المرإكب eap)‏ 
وحرہه وخراینه وساى في البحصر يريس القسطنطبنبة خلیا جلغها الخبى بنلک 
جعت الي جلببس ویجھت حاجبها كسبلاطوس في الفي نارس الي 
القرمة وامرته بحفظ ذلى المكان خوفا من العرب قال صاحب الحریش 
حدثنا موسي بن محص جن آجفبم جن العحث التمببمي قال حركني 
أسامة بن بربی جن اسلم قال آبن اسحاق حدثني مجل من القبط 
كان سن جنس المقوقس صاحب مسي التقبت جه فسالته عن امہ 
وكان رجل قد دخل في الاسلام فقلت لهم کبف كان امم لبا 
وصلكم الحخبر بان العرب ق ملکن الشام وبلادها وحصوٹھا MUS,‏ 
ابطالها وبطارتتها وسروا ملوكها قال لي فلما بلغ الخبر الي المقوقس 
جزلک جعش مرسله الي اطراف جلادة مبا يلي الشام أن لا چترکوا: اصدا 
من الروم ولا غبرهم من امل جلاد الشام أن چعبروا آرض مصس ولا یرخلوا 
جلاد الملک كل نلک خوفا آن چتحرئو! جما صنعوا العرب بجنود الشام 
وما ثنلوا فہدخل خوف العرب. جقلوب. القبط Vieni‏ لزلک قال ولما توحه 
يوقنا الي أرض معم واقبل الي العریش اقبل علبه املھا وقالوا آبها 
ژلبطریف اخبرنا جامركى وما سبب قرومک فقال آنا شی سن السروم وسن 
جبس الملک هشل وان العرب قن ملكلا جلد الشام وراحوا ملوکها 
۰ عن استها واخرجوھم من جلادهم وتلاعهم وسكنوا دبارهم ونصن تی 
o3‏ 
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قس اقبلنا o2‏ مصر ونون مع ملكها رذحت کابۃ ونعبش في 
خعیته قالوا فما فعل الملک قسطنطبن جن همقل صاحب قبسارية قال 
يوقنا وما الذي قريرون جسوالکم عنه قالوا فبا الذي اشغله عن iagt‏ 
أرمائوسة جنت السلک البقوقفس فان البلک ابوضصا قن جهرها جاموالها 
وضرمها وجواريها لببعثها البه. قال لبس لي علم جزلک قال صاحب 
الححريش فلما سسع يوقنا جزلى افغتح قلبه وقوي عرمه علي ما سمع 
ودجى حبلة في قلبه وسای وقر امفتحض له ابواب الحبل glox‏ وجعل 
كلما مر بحسن من الحصون في طريقه وسالوة Laa‏ عن امو وسبب 
قرومه یخبرھم pal)‏ وياجاوبهم جمقتضي حبله وکان يوثنا رجلا عاذلا 
عارفا جصہرا جاموى الحرب ومواتعها صاحب حبسل وخداع لما قطع تلک 
الححصون ووصل الي القرمة ماي خباما منصوبة وفساطبط مضروبة فوقع 
السباح جقرومه ورحكب ولي القرمة والحاجب الكببى وڪل من كان 
هناك من الجہوش وأقبلوا السي بوقنا وسالوه عن ام فقال پوتنا 
للحاجب ادها الصاحب اعلم أن الملک قسطنطین أرسلني حاتي اتسلم 
الملكة ارمائوسة واسبى بها في المرإكب والحذف به الي الغسطنطبنة قال 
فلما سمع الحاجب كلامه وفظر الي حشمته وعظم siya‏ صرقه ودخلت 
علبه حبلته وقال أن الملكة ام‌مناوسة قر جهزما ابوها باموالها وخرمها 
وجواربها فما منعها من المسبى الا الحخوف من العرب وجلغها ایضا 
الحخبس جرحبل نروجها من قبسامية الي الفسطنطبنة فهل لک علم جمسبرة قال 
چوقنا انا سرت من عنره وهو علي ذخبة الرسكوب والنسبر وق quip‏ أن اخن 
تروجتة واسبر بها في البحصر والحعقف جه إلي الفسطنطبنة قال فليا سمع 
F |‏ | الحاجب 
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العاجب كلام برتنا قال له اذل مامنا ڊعسڪرک حتي اسل الي 
الملكة ام‌ماخوسة وأخبرها بخبرى ثم اوسي جه الوالي ووك الوصبة 
وسای حني وصل الي الملكة ودخل علبها وسقع * لها وحرتها بحرین 
يوقنا وما تكلم بے فقالن علي جه فرکب الحاجب شمبلاطوس وأسرع 
الي بوتنا وامسة جالرکوب والمسبر الي الملكة فركب یوقنا ورکب 
جبشه واٹوا الي عسکر ا‌مائوسة Wb‏ جه عسکی كببى RR‏ علي عش 
الاف فارس فترجل جرتنا واسحابه hiig‏ علي جاب سسادقها حتي 
Mind‏ علبها فانفت له جالرخول فلما وقف بوقنا بہن جردها سقع لها 
فامرت لے جكرسي من الحریں فوشع له وامرتء بالجلوس فجلس 
ووقفوا العجاب بہن پریها والخرم والیبالبک عن هببنها وشیالها ‏ 
CJUO‏ الملكة ارمائوسة من غبر gua‏ كان ہہنھما وڪانت لغة 
القبط لا قشبه لغة الم ولكن الملوک کانوا يحغطوا اکٹے اللغان 
لبستعبلوه في وقت حاجتهم الب فقالت له جلغة الم کم لک منن 
فارقن الملک قال منن شهى قالت اكان قد رحل في مہإحبے ام لا 
ذال يوقنا بل فارقته حبن جعث بي الي خرمة الملكة نسرت ومو علي 
قبة الرکوب في البح والرحبل فلما جلغت الي غرة بلغني الحخبر انب 
یچس في الم اکب وسای في البححر یپہریں الاقسطنطبنۂة وافه حرتني 
في الس فبا جني وببنه اذه لا طاقة له بقتال العرب وقال ان ابي ولي 
مارجا من انطاكبة من خوؤه من العرب واعلم ها پوقنا ان ای قاذلهم 
ججنوده وإستنصى علبهم بکل من عبن الصلبب من أهل oa‏ النصرإذبة 
من جمبع الأجناس ونفن مامان "D‏ فی ستماية الف فایس شبس 
| العرب 
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العرب المتنضرة الي البرموک فكسروا جبوشه وقتلوا جطارقته SES,‏ ماهان 
الارمني واذا قن عرمت أن أخن حريمي وخرايني واموالي والحف بابي 
واکون في الفسطنطبنة امن علي نفسي وحریمي واموالي ثم وجهني البک 
حتي اخزى واسبر بک في الراكب ونلحق به قال فلما سيعت امرمائوسة 
كلام يرقنا وما تكلم به اطرقف الي الارض قم مرفعت مراسها والت 
له اني لا آقری اصنع شي ء الا جامس الملک وسوف اکائبہ واخبرة بهذا 
الامى ثم امرته بالانصراف فصقع * لها وخرج من جہن يريها فوجد غلبانه 
قس ضرچوا خبامهم وسرإدق جوقنا فنرل بوقنا جسإدقه واقبلت البع الاقامات 
والضہافات من الملكة اءرمائوسة والعلوفات لخبلهم قال اجن اسحاف 
ولقی جلغني آن لما اظلم اللہل من وومهم وصلت جواسبس الماكة البها 
وص‌توها جغتح قبسارية وسداين الساحل وسہر عسرو بن العاص الي 
مص وبحریت یوقنا وانغصالء عن عبرو وما قن عنم علبه من الحبلة 
وحذہوھا من يوقنا MU,‏ لها أنه صاحب حلب وقد دخل في دين العرب 
وصو السزي فتج طرابلس وصور جحبلة فلما سبعت ارمائوسة ذلک من 
جواسبسها دخل الرعب جقلبها وعلنت ان الذي قالود Uia‏ وانه oxa‏ 
آن جمكر بها فاسترعت دحاجبها وقالن له جمبع ما حرتوها به جواسبسها 
واسرته أن یاس عسكرها باخن لاهبة ولبس السلاح وان یکونوا! 
مستبقظبن كم قالى سالپکھا وغلمانها انا جاء هذا الرجل الپومي 
مخواش اصححابہ فائیشوا علبهم BLS‏ ملكناهم تخزلوا اصڪاڊهم فليا 
رقیت هذا النرقبب Cui)‏ خادمها الي يوقنا قال ادها البطريق الكببي 
إن الملكة تسترعبى البها لتسبى جما قتحرڻ جه عنس أببها خقال له 
F2‏ جرتنا 
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gavi Ud‏ البها ول لها السیع والطاعة ها انا مراکبا سج خواش 
اسحابي واسبر البها ثم جمع بوقنا اکابر اسحابۃ البه وقال لهم يا 
جني عبي اعلموا ان ملكة صولاء القی قس فغذت البنا لنيضي البھا 
وسا وجهت البنا في هذا الوقن الا وقس شعرت Uus‏ وبعریننا واعلموا 
أن القی ای وثعنا بارهم قبضوا علبنا وقتلونا وجعلونا مشلا لسن 
چاتي جعرنا مسن olea‏ فبوتوا كرما ولا Vs‏ بايريكم اللي 
القتل وثوت علي pas‏ هذا الدين فیا فحن من البخلرین وما عسي 
qui‏ فرجو من هن: الرنبا الغداة التي سا اصفت ودها لاحس الا وغبرخه 
پالکری وق مايتم ما کنتم علبه من الأمى والنهي شم نرال ذلک gemis‏ 
قاع o!‏ دای البقاء وجاهرو! صولاء القوم فلعلڪم eem b‏ 
ربكم وتمصوا ما سلف من کفرم قال فليا سمع القوم من صاحبهم 
هوقنا ما وعظهم جه افغتححت مصاهرهم وئوي اهمائهم وعرجوا علي جهاه 
عدوەم واخزوا اهبتهم واتکلوا في جبوع. امورهم علي رجهم تال ابن 
أسحاف وان الملكة ارمائوسة لما مرجع البها خادمها واخبرها بسا 

قال يوقنا قامت تنتظرة حتي poia‏ هو وخواسه o5‏ عرست علي 'فيضهم 
ہب ناكا E‏ ہس ال ل ae‏ 
جستحثهم علي القری علبها فقال له يوقنا لرجع الي صاحبتى وقل لها 
ما جرت جهزه عادة الملوک أن pain‏ بالرسل الا لاس حدث وتر كنت 
في النهاى عنرها ضا الذي قریں مني فصف اللبل فعاد الخادم الي 
الملحكة وإخبرها Elin‏ هوتنا فعنں ذلك قبہن لها صححة ما VU‏ لها 
جواسبسها وثببت عضرها أن پوقنا مسا اسا باسحابہ البها الا لہنصسب 
البها 
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Leu‏ ویاخڈما ویقبش ایشا علي اببها ويبلكوا بلادهم فرکبت من 
وقنها وساعتها وامرت جبشها جالرکوب ودارت ببوقنا واسحابه حتي ولي 
الظلام واقبل النهای فعنی ذلك آقبل حاجب البلحة الي Ud,‏ واسحاده 
وقال ايها البطريق الکببر ما حملک انت وتومک ان تنركرا دين 
الدسبح وما كان علبه اباوكم واجرادکم ومجرتم السہج وامه وجبتم 
auci‏ علبنا الا وان المسبح ق غضب علبكم وسلطنا علبكم فلا 
خبقي منکم loa!‏ فقال يوقنا ان المسبج عب الله لا يقر علي شيء الا 
جاس الله 7 سے مین مكلف وت اخطقه الله تعالی بزلک في 
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جبارا شتبا والسلام علي جوع ولدت qn,‏ اموت quy‏ ابعش حبا 
ومن جوم جالسلوة imb‏ وجموت فلبس چاه واثما هو عبی مكلف 
فلعبادة مثل ولحی منا وان الله تعالي لا يشب saly‏ من الخلق لاذه 
هو لخالف الزي خلق شر جاسها وائبا أغواكم الشبطان واضلکم 
جولس وسرکم عن طریق الف جتقوله علي المسبج غبر الق ولش 
كنا مثلحم فقبل الصلبان وذعظم الصوی والقرجان وندرعي في الهمسبح 
ونجعل مع الله الها اخس الي أن ظهر لنا الحق وبان لنا الصسری 
وعلمنا أن دين cama‏ هو آلرین الححف الوافح الزي کانت علبه 
الائبباء من قبل نهرانا الله قعالي الب وعلينا ان السبح عبسي 
جن مرجم روح الله وکلته وثببه ورسوله الي خلقه وذلک قول الله 
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تعالي في تابه APN‏ الذي افرل علي مين يبه اخبار! عنه ما 


اسیج عبسي دن مریم الا رسول قن DÍA‏ من قبل الہسل وأمه iore‏ 
كانا بأكلان الطعام وکنا 45 Ua‏ ان أرهبم سیف حانا 
تصاري فكزبنا الله تعالي في كتابه العرچر أذ MEI‏ عر من قایل 
ميا کان ea‏ م بهودیا ولا Uses‏ وحن كان Lipia‏ مسلا ونا 
کان من آلمشرکبن وی قال الله تعالی ايضا FE L3 UP E T‏ 
الیکا eme e i‏ ومن بخ کر الاسم ديا فلن يقب CL.‏ 
وهو في aX‏ مسن الخاسرين وها نحن o?‏ جہناکم لنجام رکم الا 
أن تقولوا لا آله الا الله محم رسو الله قال فلما سبع الحاجب قور 
چوقنا قال لنومه دوفڪم مللاء الذين انوا یرون قنلكم ويملكوا 
ڊلادڪم وینهبوا اموالكم ویستعبروا حسرب سکم واولادکم قال نحبلو 
القبط علي يوقنا واسصابه halos‏ علبهم ودامروا هم قال وقانل بوقنا 
وأصححابه ورخعوا اصواتهم جقول لا اله الا الله محمد م‌سول الله وقاتلو 
قنالا شدیدا الا آن ms‏ القبط us Tad‏ الاف فا س ویوقنا وأاصححابء 
في ارجعة الان فاس قال وبلي وتنا جما لا طاتظ له جه وقتل من 
أصحابه جماعة وجرح منهم جیاعۃ axem‏ الا أن القتل كان ني 
القبط اکش وصبی بوقنا واسحابه صبى الکرام ولم Mya‏ في QUS‏ شریں 
وضرب ode‏ الي أن ولي النهای جضبايه واقبل اللبل جظلامه وانترق 
الجبشان جعضهم من بعض ورجعت الملكة ای‌مائوسة الي سدقها 
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وق هالها مسا رات من بوقنا وإصحابه وثباتھم وشرة قنالهم قال صاحب 
الصریف حرثني عبس الله جن حفص عن عبر الله جن الححرث اذه 
لما اخبرت الجواسبس للملكة ارمانوسة Up Baig‏ ودسبر عبرو جن 
العاس الي مصر كنبى من ساعتها كتابا الي اببها المقوفس تخب 
جقصة يوقنا وبمشبى عبرو بن العاص بعساكر: آلي مصم وافھا معوة 
علي حردهم وسالتم أن یرسل لها بعسکر نجرة وققول اذا منتظرة 
الجواب والنجرة cux‏ بالكناب وقالت للرسول اسرع وع بالجواب 
سريعا قال وسای الرسول بالکناب فلبا وسل الي الملى خدرم وسلم 
وناوله الختاب ففضه وقرإه فليا علم ما فبه دعا جارجاب دولتة وقال لهم 
ۆس قم من ^ كذا ,15 فماذا الزي تشبرون به قالوا Lgs‏ البلک 
انجرها وافصرها ] لھا جبشا وبعں ذلک ET‏ کتبک الي اطراف 
البلاد مع م‌سلک واطلب منھم* النجرة فهم يسبروا لجبوش منهم ملک 
البجاة وملك الباجر وابعن ایضا الي خایبک بالاسکتررية جبعف لک 
جين عنره من العساکر وکزلک الي خایبک بالصعہں الاعلي بنجرک 
ایشا فاذا اجتمعت البک صزه العساکر النقي بهم العرب ولا تهمل اسهم 
قبتجروا علبک ویطعوا في ملڪک کیا تجروا علي غبرک وملكرا 
بلادهم وغرهوا ملوکها قال المقوفس با اصل دين النصإذبة وبني ما 
المعمودية اعلموأ أن الملى يحتاج الي سباسة وڪل من ملك slis‏ 
ملک رایت وسن ملک مايه امسن حوادن الرهس ولبس الغلبة .$4 
وانما هي ےس سب والله بس كان جوس ملک ارو اکش مني 
جندا وأوسع lodo‏ واعظم iS‏ وجمع من جلاد الرس الي الہوغاں الي جلاد 
و G‏ جنوه 
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جنوه رائلبم بلاد الأنرلس واستنص جنا ويغبرئا فبا اغني عنه جمعه 
شي : ولا قدی ان جرد القضاء والقری واعلیوا ان العقل هو اساس الادمي 
المخاطب المكلف المفضل بے علي سای ما خلت الله تعالي علي 
وج الارض من المخلوقات فين ملک عقله ملک امہ ومن لم ينل 
من امه شيء كان بجهله ارشي واعلیوا اذه لا ينال احں الححكڪية 
الا بالعقل ولق قال الحكبم ماسبوس الححکمۃ مرقاها جلہل وطالبها 
خببل وتارکها ذلبل لانها عر الارواح وقوت القلوب واعلموا اني لست 
(تکلم بهواء ولکن علي أن اقول الححق واتکلم بالسرف pöh‏ تعلمون 
لن خبي صولاء القوم مس بجعت البنا عونا الي دين فاستوللت 
علي صرق وله بحکنابه وما ظهر للناس من معجانه o3,‏ سەعتم اذم 
من حبن بعش لا یسیع اح جن‌کء الا خاف منه واجاب دعوته ولقن 
جلغنا من جعش معجرانه ان القمس انشف له ولجاب الي دعوقة وسلم 
«ds‏ قد بلغنا أيضا من sia‏ أن الہن اع المسموم كلوه. وضال 
ها ,سول الله لا تاكلني فاني مسب وڪلمه الشب والحعجر وسن 
له الشجر وشهس له جانه مرسول الله وعرج جه الي السماء ورب 
si‏ الماء واعلیوا أنه اوق من عاداہ w-—‏ وحامجهة عشبرته وانشحه, وا 
قوله ومسا جاء جع وعم صولاء آلزین فتصوا الشام Lali‏ علموا أف جاء 
جالحق وکلامه صرق فامنوا جه ونصروه وجاهروا جہن هريه pri)‏ 
قش لخرجوا الری من ارضهم وملكوا جلادهم ولاعهم وحصوذهم وقس اتبلرا 
البنا چریدون أن یفعلوا جنا کیا فعلوا بغبرنا وافتم الآأن ما انکرتم 
من امم(صولاء القن آلا انهم يساسرون جالمعروف وبنهون .عن المتحكي 
وبقبدون 
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ويقبمونه حرو اللہ الني امرعم بها وما في ڪتاڊهم من شيء الا وفي 
Jiii‏ مغلم ولق Aralo‏ ( الشېطان ) جولس واغواکم جتفوله فہر الححف 
وفر مک jon‏ شرعكم جاسم لا يلبق blag‏ ڊڪم * عن الطريف واحل 
لحكم جمبع ما حس الله علبكم في كتابكم الذي ان علي نبہخم 
وهزا عبن المحمال وداعبة العبي أن تنبعوا ما قال جولش وترعو! سا 
قال الله خعالي في كنابه الذي اذرله علي خببصکم وکبف ينبغي لروح 
اللہ عبسي جن مرجم (نى جاسكم بغبر ما ارسلء الله (بع) البک وان جقول 
لحكم جولس ف قال المسبح لي في النی انه قد احل لک لحم الخنرص 
وبامرسخم بارتحاب المعاصي سا ظھم منها وما جطن فاطعتم اس 
وسرتنم وله genes Vila,‏ أن یفعل هذا أو ينكلم جه los‏ كان 
اهس من الاتبباء الا علي ما جاء جه مین والحیاء "bo‏ 

سے Ai ERE AEN‏ سی ہی سس petunt‏ 
(الذي Que‏ دجر خراحمبم * وجعلها منلا سلاسم الع في الأحبان ا e‏ 
اخم الزصان وصور صور الکیاء ء وسور ایشا سورة وکتب علي 
ماسها جقلم البوذانببن ارجعة اسطر الاول من خبای الوعبن سلا Las‏ 
oia‏ ولثائي من خاف مسا يبريه سای ما في يديه والثالف ان 
كنت تطلب Quem!‏ فلا تنم ولا MG‏ والابع v)‏ قيسل خرول ما 
تحانى) فين کان هذا کلامهم فڪېف سنعوا سواہ وفزة La)‏ 
مزهب البحمریین قال فاطقوا القى مووسهم الي الارض غضبا علي 
الملى المقوقس أجل ما تلم بهزا الكلام قال صاحب الصریث وما 


H |‏ ومجابه 
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كان تس جلغه جیا‎ SJ وحجابہ واوتف علي ماسه الف غلام بالسہوف‎ 
فوشبو الہ وراد ان‎ eee وعط جطام‌قنه‎ Qua. w^ - ve جري‎ 


: الملى علي وی وقال له آکتب ۳ ابنتی کنابا پر فبه‎ ya 
قنلطف جالقىع وتعطبهم الامان وتنفزهم البنا حتي تطہب قلويهم ونحخلع‎ 
93 جلادنا وما كان‎ mai علبهم ,3,5525 معنا ویقانلوا اعرانا ومن‎ 
الملى جزلک الا آن یخلص پرتنا واسحابه من ين القبط أن علم. انهم‎ 
علي العف قال فكتب الوزریر کنابا الي الملكة ار‌ساضوسة بزنک‎ 
جه وقال للمسبول آسرع قال فسای الرسول بالکناب واسرع حضتي‎ Cu 
آشي الي الملكة ارمائوسة والنهای 0-9 ولي وق انفصلوا من الحرب‎ 
ورجعوا القبط. الي خبامهم ورجع جوقنا واصحابه الي خبامهم ومضارجهم‎ 
وسلم وناولها‎ qo قال خلما جلغ الہسول بالکتاب الي الملكة ارمائوسة‎ 
syd علبها فليا سبعت سا‎ SD الكناب فاخزخه وناولته للحاجب‎ 
أن بپسبس جالکتاب‎ x3245 اخزثه من يده وطوته وسلمته الي خادمها‎ 
الي بوقنا فاخزه وسای الي يوقنا وناوله الكتاب ففصه وقہإہ فلما عم‎ 
ما فب اقبل علي الحخادم وقال له ارجع الي الملكة وتل لها ذعم حتي‎ 
خشاوی انفسنا فببا نک الملک فلما مرجع الرسول بالكتاب اقبل‎ 
یرٹنا علي اكابى اصصابه وقال لهم والله لق كشف الله قعالي‎ 
.ما علي نبا من. یس‎ e عجاب سی عن ہیں هذا البلک وشن ظهر‎ 
الا من قولک فقال دعوني‎ e» y قالوا انا‎ (A من‎ o5 فما الذي‎ 
o5 جن علبه اللبن‎ LG لامي مايي في هزه اللبلة فترکوہ كما يرس‎ 
طاب‎ | | 
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طاب قلبه وامن علي خفسه واسحابه جرجوع القبط عنهم شام يصلي ما 
فاته من فرضه فبېنما هو قاډم يصلي Vb‏ جرجل Jao o3‏ علبه فلما علم 
جه POT‏ وراه قادسا sgis‏ آوجر في i Se‏ فلما فرغ من صلانه سلم 
علبه الرجل فسن علبه يوقنا السلام وتببنه فعرفه واذا هو عمرو جن امبة 
الضمري لائه كان فس ماه وهو علي حب انطاكبة حبن اناه مسولا 
من عنس آبي عيبرة فلما xe‏ فرح جه وقال ما وراک ايها الشبخ فال 
عمرو يا يوقنا ان امبر المسلمبن sas‏ بن الغاص قس. بعثني الہک 
لاڪشف خبرک واعود البه فقال. يوقنا وایسن تخت يا عمرو قال عمرو 
'"۔ جالقرب منک یکون جہنک sup‏ خلت فإسخ أو J‏ من ذلى قال وحرته 
چرتنا بحریته وما كان من £44 مع الملكة ا‌مانوسة وقال دسا عمرو 
ارجع. الي الامبى عسرو وقل له يسرع QU‏ قال فرجع عمرو بن امبة 
الضيري مسعا الي الامبر عمرو بن العاص واخبره بقصة جوتنا وما حرثه 
جه قال فترى عمو بن العاص الاثتقال والرحال والغنايم التي کانت 
معهم من غنايم روم والساحل .3( علبها للحفبظۃة عام بن مجبعة 
العامري c3‏ الف os‏ وسار عمرو جن العاص ہمجہشء تحت اللبل 
فکان عنس طلوع الفجر عنس Ud‏ واسححاجه فبا طلعت الشمس حتي 
داروا جالقبط ورفعوا اسوانهم بالنهلبل والتكببى وحکبسیا علي القوم. وحاطوا 
بهم ووضعوڑ فبهم السبف نبا طلعت الشمس وا‌تفعن حتي قتلوا من 
القبط خبف عن الف فارس واسروا خلقا كثبرا وولو البساقي منهزمبن 
cuo.‏ مصس وملكوا المسلیون السرادقات والخبام وقبضوا علي ام‌مانوسة 
اجنة الملک bonih‏ جمبع امولها وجواريها وسرادقها ورحالها واقبل 
us E"‏ عمرو 
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عرو بن العاص علي Liga‏ وسلم علبه وضناه جالسلاسة وزرا السلوں 
ون غنبوا Kalis kapi‏ وف عاس جن مرجبعة العامري لعمرو جن العاس 
مدشن والغنايم والاموال تال ساب الحریک فليا مارا السلموں 
الملكة امرمانوسة واموالها ورحالها وجواردها Vli)‏ المسلیون واستقرو 
بخبامهم اس عمرو بن العاص جالاكاجىي سن الصحابة أن یچتعو! 
الب فلما جلسوا بہں يديه اقبل علبهم وقال ها اسححاب م‌سول الله 
ul‏ أن الله ع وجل قال في كتاجه العرير مل جسياء الأمسان 3 
الأحسان قال وکائوا الأكابيى الزين اجتمعوا يريد جن qx‏ سغبای وغاشم 
ا سني تا M‏ چو dui‏ انديس elt aiibi de‏ 
وعہں اللہ بن جعفر الطبای فقالوا Los‏ قریں جقولک قال اعلموا آن هنا 
سد سے eni‏ الله سد وحاتب سو رس له سس س سیت 
وحن احق من كافاً عن خببه .وق رایت ای أفغن الي المقوقس 
ابنته amag‏ ما اخزنا من امولها مجواریها وحن قن کنبع سنة 
Vues‏ أن يفول ارحموا عردر قوسا ذل وغني QU GU UP‏ خاستصوجو! رای 
وقالوا ذعم مسا امرت جه فبعق بها عبرو الي Veni‏ مكرمة مع حببع 
ما كان لها مع قبس بن سعہں قال صاحب الحصریث منا من امسر 
الامبى gas‏ جن العاص واما ما كان من القبط فائه لما ولوا منهزمبن 
ودخلوا مصى ودخل علي الملى المقوقس اکاہر قوسه وإخبرية بسا تم 
علي عسک؛ ومن قتل منهم وسن اسم منوم وأسى XX‏ ضاق سره 
لاجل ذلک وبقي منک في امن Med,‏ يصنع لېس له فة في قتال 
العسپ فيببنما هو کزلک از جاءه البشبى بقرى آبنته وامراٹھا وجوارجها 
ور‌حالها 
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ورحالها وخرمها gid‏ بزلى وسل عنه* بعض ما کان يجره وعلم 
ان qu‏ منصورین فلما دخلت ام‌مائوسة قصر اببھا امس جاحضای قبس 
جن سعبن غلما حضر بہن جريه رقع محله واکرمه واكام دولته 
الو ء ولحجاب عنره قسن اترا لبهنوه puo‏ أبنته وسلامتها فعنں 
لک اقبل الملک القوقس علي قبس بن سعبی وساله عن اشباء لعل 
ok‏ جسمعڑ آرباب دولنه فتلبن قلوبهم وهم ينظرون ااي قبس جن سعبی 
ويتعحجبون من غريه فقال الملک يا اضا العرب مسا امک 33 ere‏ 

خېس قال ء انت من اضحاب sexes‏ ومين چام oq‏ يديه قال خعم 
قال اخبرئي عن صاحبک مسب می سی مہس کو ماد 
قال الاشتفس LEX‏ المحجل فی الساف الایسم وکان هذا الغرس 
اسبه لمتجل فقال دا آخا العرب UA o3‏ أنه كان ما يكب الا 
uaa‏ والابل وراه بزلک الکس علي القبس أن السام عنرهم 
خي منرّة الونع فقال قبس أن الله سبحانه وتعالي کہم الابل «شرنها 
إن قال کوئي غکافت وخرج الناقة من صخلت وخص ta?‏ العرب دون 
غبهم وکا صلعم جركبها لكين أن الله تعالي جعلها مباركة 
سس سو ہیی عا oput‏ ہف لتحيل adi‏ سوج ر 
عن الماء وقد ذكرها بنا في کنابه العرجر وعلي کل شام پاتبن 


PRO: 
ثم ءام‎ ID 


من کل dies gd‏ 33 الله قعالي والبرن جعلناما نكم من p‏ 
له لول ما شرا من قرواته سلعم vor HÀ‏ فحکان معه ماب Qai‏ مك 
الابل وكان ste‏ فرسان يركب احرمیا النقراد بن الاسود الکنري 

Dc‏ والاخی 
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نهرمهم الله تعالي جبركة رسول الله قال المقوقس او ما مركب 
الججماى قال أيها الملل كان سکب الحبای الذي اهريته له وبردف 
ور صاحبا له اسبه معان جن جبل وكان علي الحمام لحان من 
لبف وخطام من لبف واعلم يا ملک القبط ائه كان بخصف النعن وہرتع 
القمص ویرکب الحماى وبقول من رغب عن سنني فلبس مني وکان 
له قمبص من القطن قصبى الطول والكمبن لبس ل رم ولف ا 
یرود حلة شريت وسر سی سی جج واحرة E‏ 
من الشام نلبسها حتي دخرتن مخفبن فلبسهما حتي S‏ وکان له 
مدا ء طول اربعة اذہع وعرضه فم‌اعان ونصف فكان يشتيل به وکای 
له ثوب جلبسه للوفوں اذا قرموا علبه وکان من احلي الناس اذا تکلم 
وانا تكلم ڪلمة Lossy‏ ثلنا وانا مر qui‏ سلم علبهم وکان اذا 
تحرن یتبسم في حريثه وإذا. كان جالسا في جماعة واراد القبام یٹول 
سبححانک اللهم وياحمرى اشھں أن لا آله الا اتف استغفرک واتوب الہک 
فقلنا پا سول الله أن sjed‏ کلمات اخزتھن عادة قال رارني جهن 
جبریل واعلم یسا ملک اف حن قبض شلعم CAI‏ لنا رجن عايشة 
کساء Vds‏ غلبطا وقالت قبض die‏ الله في هزين SUD‏ المقوفس 
. هنة Dig‏ اخلاف الانيباء نطوبي لین آخبعه وان امنه هي الامغ الموصوفة 
في الانجبل فقال القس ابشر ايها الملى ما ذكون امة عنس الله افضل 
من هزه :الامة وهم فحن قال فغضب الملک من قوله وقال باي شيء انتم 
افضل عنس الله اإكلكم الام وارتكابكم الانام ونعلكم المنكات 
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وتجتبکم الحسنات وظلمكم للرعبة ومبلكم الي الركبا Z5‏ لين انم . 
من شی عبس علبهم الاسكنرى فإهم لبس فبهم قاض حاكم ولا امبر 
جلامارة قايم ولا نبهم من يختص بالغناء عن اکن ولا LA * q^‏ 
الذي يشبنه متساوين في ڪل ما هم نبه اکلهم oah‏ وشرچهم واحد 
غہے متنائبن ولا متضادین بل متصابین متواصلہن فتعجب الاسکٹری 
مما راي uerb‏ واقبل علي عقلاء منم وسالهم عشا راي منهم ومن 


حالهم ونصت الي مقالهم فقالوا Laal‏ الملک السعبى افا وجرنا جمجية | ۱ 


وعلبها مكتوب يا ابن ادم الهاى املک حاتي کانک خال من عملک 
فاععلک اجلک dens‏ الي c)‏ فتاه علبى الاحباب الزن bod‏ 3 
قرمت اما صالححا فسی واما غہر صالع فندمت حبش Y‏ پنفعک Lod‏ 
وتینبت ان بکون لک الي الرنبا مرجع لنرجع عن الذي الهاى وتقلع 
فلم ترجع فطوبي للکبس العاقل الذي لبس جوان ولا غافل قود الي 
ما لبس له تصببر قبل بکاک علي التتقصبى وباد الي الخبر قبل الفوت 
وأغاننم حباتى قبل الموت Lla‏ بالحعي فقس هلک وفامق کلبا ملک 
فاعتبرفا ايها الملک جهن المواعظ البالغة ولبسنا اثوابها السابغة SUD‏ 
الاسکنری ما جال مساجرک شاسعة فاية وقبور کم قريبة دائرہۓ 
فقالوا (مساجرنا) شاسعة لبكثر الاجر «جنكتس الخطاء البها ومقابرنا قريبة 
لنذكى الموت فننتهي عن الخطاء فقال الاسمكنرىر ما لي اري ابوادکم 
جلا اغلاف VU‏ لان ما فبنا سرف قال فيا لي لا ای aem‏ اما ولا 
حاكما MU‏ لانا لم فجن فبنا متعريا ولا ظالما قال الاسکندی فیا أي 
لا دري فبسكم فقبرا قالوا لان مرق الله فبنا جالسودة الصغبر والكبس 
js | 12‏ 
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آیها اليلق‎ MUS ثب ثم اروا له كتين عفبیتبن قدییتبن‎ 
عادل وکلاھما سار الي‎ Jaws جمجمة رجل ظالم‎ Kazan 1595 شبت‎ Vaga 
* هذا المسیر ولم یقٹھنا الجبع الصكثبي اما العادل فسریں وش كان‎ 
وامسا الظالم فنادم حبران فام المتتفي وهم الشاني فاختب ما قرإه قبل‎ 
الخبى فانک اللجيجيتبن في الاثى ملكت ایبها الملک  النولصي وذفق‎ 
علي الدائي والقاسي واستخلفک الله في الارض واسرک بالعقل‎ dud 
dal والفرش فتزکی مرجعی ورمسک واعسل لنفسک واعلم انه لن‎ 
جندک ذا قبضت ہوحک وإشتبل علبک الجدل فاقرک اواص الشہطاں‎ 
ودواعبة وخن جاوامر الرحمن ونواهبه ولا ستغزنک الشبطان الرجبم فتبوء‎ 
الاثم العظبم وإنكس ايها اليلى ما فعل الشبطان جاببک حبن قصب‎ 
له مكبرتة وادای علبه حبلته فصب له فخ العرارة وغ بحب البرة‎ 
خقال قبس ہن سعبی ابها الملک آتدري من اولايكى فال 3 قال هم قم‎ 
وقس اخبر الله تعالي عنهم في القرإن‎ olas مومنون من قوم موسي جن‎ 


العظيم أذ جقول عر من قایل وسن فو موسي أمة جهدون بالحف وده 
چعرلوی وی »" رسول m. R a‏ جه الي السماء یھ VES ols‏ 
من معرجه عبس بهم وإخبرنا جزلک فقلنا یا سول الله ای e‏ جومنون 
جالخبس قال عم oV «Dr oll,‏ يعلم oues EA)‏ أنهم افضل مسن أولايى 
قال الله تعالي فغي حقھم ومين خلقنا ام بهدون جالحف وجه بعرلون 
فقال المقوقس لقبس بن سعبں یا اضا العرب لرجع الي اسحابک 
واخبرهم جما سمعت وابس ما چستقی جبننا وبہنکم فقال قبس ايها 
الملک اعلم اذه لا چس لنا منک * ولبس ينجبك منا الا الاسلام او 

s ادا‎ 
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ء PIT‏ تال المقوقس سوف اعرش علي قوسي مسا ذکرت 
E Reap)‏ وب 
الحم قال میں جن اسحاق الاموي حدكني عبن الله بن سهبل 
Gaat‏ عدي يمن خاطب قال cbe Uisa‏ بن quema‏ قال ڪان 
المائوٹس صاحب مس والاسكنررية o‏ استسن له ستة حسنة في شهر 
ممضان المعظم فكان انا هل شهى glina‏ چعترل قومه ورعبتة جطلب 
الخلوة في مكان ق جعله جرسم ذلى فلا يظهى لاحن من gu)‏ دولته 
ولا پرخل علبه غبى صاحب طعامه وشرابه وخادمه فانا انسلخ شهى مرمضان 
چن سعہں في اواخس شهى شعبان (ol‏ ممضان gui‏ قبن من عنن 
الملى وساي الي عمو جن العاس wih‏ جما كان من حريى البلى 
غلل وهل ثهر ممضان وبخل الملک الي دای خلوته الذي استسنها في 
شهس رمضان ومبلة للاسلام ولا يختلى مقائلة العرب وجلس وله 
ای‌سطولیس a‏ كان ولي عهرة قال بن اسححاق فليا جلس ای‌سطولبس 
علي كرسي للملک وكان luae‏ عنبرا ui‏ لما سبع ما تاحرن به 
اہو مع قبس اين سعپی علم oi‏ مبل ابه للاسلام وانه لا يقاتل الع - 
ورجا يسلم البهم ملکه فعنن ڈلک جسع الب لرجباب دوه وإكاجي ٠‏ 
القبظ وقال لهم اعلبيا انکم ملكتم مزا الملل من جع الغرق يعني 
ger‏ جعں ab‏ شوج badeh‏ أن اہ ورين أن یسلمه الي العرب وذلک 
اذي سعت كلامه وبا فطق به فعلنت أن کلامه ما يلي الي 
ذلك MUS‏ ايها الماک اعلم ان الامم منوط جک وائش ولي we‏ وساحب 
K‏ الامي 
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الام سن sos?‏ فاستع امہ[ يعود صلاحه علبک وعلبنا وعلي معبتک گم 
خرجوا من عنره وابن الملک مصمم علي فلاک اجبه قال صاحب الحریت 
فليا دخل الملک دای خلوته التي استسنها في شهر ہمضان لنفسه 
وجلس وده ارسطولبس علي كرسي ملکه اقبل ارسلطبس علي صاحب 
شراب اجبه واعطاه اليف دینام وی له اقطاعا جرسمه وحلف لے علي 
نلک ایبانا علي اذه مسقي لاببه سيا فقبل الساتي نلک وجعل فی 
شراب الیلک سما وسقاه فمات لوقته كم اقبل الي ارسطوبس واخبرة 
جیوت QA x‏ البه ووقف علي مصعه وبكا ثم امس ضرا ای 
چرفنوه جثباب ملكه فرفنوة ثم اسر ارسطولبس جقتل الضدام والساقي 
فقتلوا Lepaa‏ قال وجلس ا‌سلوبش علي سریر الملک ڪجاري عادته 
مج اببه ان غاب عن Kuss‏ ولبس عنی اح من الناس خب بان 
الملک قس مات قال صاحب الحریف هذا ما كان من امس اليلق 
ا شطولېس وما قعل جاببه Ud‏ ما كان من عبرو جن العاس i3‏ لیا 
مجع قبس جن سعیں الہ val‏ بسا كان من ام الیلک المقوقس 
وحریثه yx‏ عبرو علمي مححاصرقة ومححام‌جنه ان لم جب التي ما 
دعاہ البه من الاسلام أو ادا ء الجریة ةحل sax‏ وخر جموسع يعرف 
جقلبوب وإقام جه وبعف م‌سله المي اهل الرستاف وطبب قلوبهم وقال لا 
یجفل منكم اح ولکم الامان وذخن خقنع بنا توسلو البنا شن 
مركم فاجابوه الي ذلک وإرقحل عمرو من قلبوب وسار حتي ذرل بمجش 
الصا مسن خفس مصى فارقجت مم لنرول العرب علبهم ووقع التشويش 
قبهم وعلا الضجہج وشلقوا" الدرکاکہن ودرب * الدروب ووقف کل 
| اهل 
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آهل درب علي دربه بالعرد والسلاح لبحو امولهم وحرجنهم قال وبا 
خرن عمرو بجبشه بیج الحسا ام من كان معه من البوالي وعرب 
oe‏ أن hix.‏ حول remet‏ خنرقا نفعلوا ذلک واتبلت Clm‏ 
کب البهم من الفري جالخبرات والعلیفان واسنقر قرام عسرو جمصی ولم 
چزالوا مقېمېن بها ولم یروا من ملکها رسوا ولا Ya‏ فعن عبرو علي 
أن يبعف الي ملكها مسرلا وکان لعو غلام تس آخزه من الرملة 
وکان يعرف جلغة القبط فاقبل علبه عمرو وقال له یا وردان قال لببى 
و انت رج تق لغة القبط وان اہی أن اښعتک الي ملک pan‏ 
مسولا قال یا مولاي انا بحكبى ولا أخالف لک قولا قال فلما عرم عسرو 
أن جبعف الي ملک القبط ارسطولبس كتابا ويسبة مع غلامه وردان 
Tb‏ جرجل من القبط وآفف علي شقبى الخنرق وهو يقول بلساں عرچي 
افصہح يا معاشي العرب أن ولي هن الملک ره ارسطوابس ox‏ منكم 
أن ما لسع رس من عنرکم لبخاطبه ڊيا في خفسه لعل الله 
تعالي أن یصلج الام جبنكم ودبنه فاسرع برجسل من العرب الني عمرو 
جن العاص. فاخبره جزلک فقال عمرو لہریں بن ابي سفبان ولهاننم بن 
سعبن الطاي ولعبں الله جن جعفر الطبای ولاکابم الصحابة الزين 
کانوا عنره حاضرين اعلموا افي تقر استظهرن: علي مخاطبة مسدوک 
السروع ولست اري من سب المي ہولاء القبط احلا غبري وأريس انظ 
الي صاخبهم واخاطبه علي قری ما يتكلم جه واري ما عنده ولعل 
أن لا خفی علي شي : من امورهم فقالوا ايها لامبر قوي الله عرمک 
وانجج طرینک ننحن ما ماینا منک الا النصبحة للمسلمہن ولتظر 

K 2‏ ني 
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خي ادولهم ہما یسرم فان مایت ot‏ في مسبرک الي Ls‏ القیم صلاحا 
ٹک وللمسلمبن فاعرم VON T‏ وافظ جما اراک الله عش وجل قال 
خاسترعي عمو بشجببل بن حستة کالب وصي سوق اللمة وقلره 
أموى السلمبن واوساه بالجبش وتال له الم مکائي حتي اسبر الي 
سیت الملل ےس صاعنره یو باخباره واخبای سو حال شرجببل 
* الله Sod‏ وجسردک :قال وان عسو بن العاص لبس توبا Qe‏ 

یس dti do MU‏ بد ا لصون پور نوس 
جواده وساي وغلاعه وردان أمامة 3 oa‏ مہ ولیس حولها صوى * یمنع 
ولا خنزق ولکنها محمنتة جالیروب فوجس الاخبل ولیجال علي كل 
درب من مم‌وجها خنقرم وردان وخاطيهم جلغتهم وقال یا قوع هذا مسول 
العرب البكم خانسجوا له عن الطريف خقالوا انا لا فرع احلا عبر الا 
چام الملک سال قببنیا وردان ويحخاطب السقسيع وانا جرسول لہ LA‏ 
خی اقبل وهو الذي كان aci‏ اني الي عمرو بالرسالة قامس صاجب 
الوب أن یفتح له الطریف وإن الا جمنع من العبوى VAS‏ ففتکو! لعمرو 
وعبس وقلامه وردان Soca‏ الملى وساروا جیبعا الي خصم الشيع Mp‏ 
المواکب المصطفة والحجاب واکابی الرولة خی تطاهروا جانخر الملبوس 
والرروج والجواشن والس النضیں واعمدة :الجریں وہلیریچم القسی 
٠‏ الموخورة وق Muell‏ جند مصر ما امکنهم من Kenae‏ والسلاح وحسن 
ارين قال فلما وسلو الي جاب القصی استانن لهم الحاجب فاذن 
الى سطولبس لعمرو وشلاسه وردان جالحضوی نخم‌جوا الجحجاب واہہو 
عميو بالنرول عن جواده فنرل فلما اراد Nol (Qao)‏ الححجاب ان 


) 4 ) 
جرلا سبغه من عنقه فال ما كنت بالزي ادخل الا جنيقي فان 
راد صاحبكم آن يريل سبفي من عنقي رجعت من حبث اتبت 
وانا تی تس اعرفا ai‏ بالاسلام ونصہنا بالاجسان Liagh‏ بالسبوی 
وٹھا أذللنا اصل النشیک والطغبان ولان فاختم طلبتمونا وم نطلبكم JG‏ 
caa halat‏ الملک BUG‏ 4-5 بن العاص فقال دعوه پس‌خسل 
كما پریر فعنں ذلک دضل عمو وغلامه وردان فلما آقبل عمو علي 
ومبالبکه عن يببنه وشباله قبام apodo‏ علي مقابض سپوفهم وعلبهم 
ipd‏ #سرجباج الملون وفي أوساطهم المناطق المرصعة باذواع فصوص 
الجيهر وجاجرجهم اساورة الزهب فليا ماب عرو ذلى "i‏ ضاححا 
شم ق نا اويم من شيء کنخ الحبوز Mio‏ وما oie‏ الله خبی 
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SU iab‏ أمتوا وعلي ,جوم يتوكلون قال صاحب الحريكل وحکان 
هنا نتم قن يناه اولاد الملک الریان جن ad!‏ جن ارسلاوں الذي 
استخلف یوسف علي عم من بعس العربر قم خرب وأقام خسابا 
خيسباية عام حتي لم ببق منه الا اثرة وتولي من بعد ذلک ذعون 
ملک مضي وادعي ما ادعي وجنا القصر وإعادة اللي ما كان وبعف الله 
خعالي موسي واھلک علي mos‏ فرعون وخرب القصى فلم يرل خرابا حتي 
بعل الله تعالي عبسي وانتشرن دعرته وكان من sad‏ ما كان ورنعه 
الله تعالي الي السماء وافترقت امته فا وادعوا فبه ما ادعوا من تقول 
الكزب وولي مص الملک ار‌جالبس جن مرقاطبس فینا القصي واعاده الي 

L‏ | آحسن 
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caa‏ ما ان وسماہ بقصى الشمع لانه کان لا يضلو منه الشیع 
فلا بناه احضم الحعحكياء الزین حائوا في اخمبم وکان. کببرهم 
فریانس فقال لهم الماک ارجالبس اعلموا اني قس فران jas‏ من 
الکتب التي خرف علي الانبباء من الله تعالي فوجرت فبها أن الله 
عر وجل يبعش في آخر الرسان فبہا غريبا يكون قول الصرق ورين 
الححف اخلاقه طاهرة وشريعته ظاهرة قى جشر ج Laal‏ المسبح عبسي جن 
مریم فيا تقولون ادها الحكماء فہما فس زكرت لكم قال فریانس 
الححكبم أن الذي قرات وقلن هو السعبح الذي لا هبرل كقال Y‏ جر أن 
حون ذلک وثم من یخالف فقالوا الحكماء بنعم يكون ذلک وثم من 
یخالف * فقال آلحکبم فریاٹس ايها الملک ابر أن اصنع تمثالا szol‏ 
هاعلي قصرل gels‏ له سن Kaum‏ رس ونجعل وجهه ما يلي 
کنبستک المعظمة ديس بالبس (قال وڪان الیلک فس جنا له هزه 
الكنبسة وساما دیس بالبس QUA‏ بہت العبادة) وذفصنع ایضا NUUS‏ 
AÑ‏ وضعه علي هبگاها وبکون وجهه Us‏ يلي gum‏ الذي باعلي 
قصمری فاا ڪان وتنب جعت هنا To‏ العرجي يحون کل دمنال وجهه 
عن صاحبه والنمتال آلزي جاعلي الكنبسة اذا جعت هذا النبي zii‏ علي 
وجهه واعلم ايها الملک أن هذا الموشع جكون موضع عبادة القوم الزي ' 
جتبعون هذا النبي وبه يحون EAR‏ شردهم قال فائعم لهم os SLI‏ 
فاخزوا الححیاه في عمل التماتبل علي ما GS‏ فلما بعل النبي 
حول ڪل تمثال sgag‏ عن صاحبه وسقط الزي كان باعلی الكنبسة 
علي وجهه وااصنبسة هي " الجامع واما JUGE‏ الذي Que»‏ باعلی 
۱ القصی 
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القمس حول وجهه عن صاحبه ولم بل ثابنا في محانه الي ان دخق‎ 
۱ علي وجهه فا‌ناع له البلی وام جاب . دولشه وا متجفت خلودهم و-السواً‎ 
جالقبطبة ما وقع هنا النیتال عن دخول هذا الس‌جل الا لام عظبم ولا‎ 
شک هن! الزي يقلع دولننا ویملی جلادنا قال فلما دخل عمرو بن‎ 
بالفسوس الملوذة‎ e وغو‎ iia iiam وأنا هو مرخرف‎ ad الي‎ 
وأحرة‎ gal أن بکون الناس‎ Í فغرا وله تعالي بی‎ — i في‎ 
ii من فضة ومعارج‎ AR. . 7ھ م جالرحمن لببوتهم‎ ۳۳ ilex.) 
آبوبا وسر علبها جتکبون ؤزرخرشا وان کل ذلك‎ n ون‎ eha 
تج للمتقبن دم قال انکم‎ sis نت متاد تا والأخسرة‎ 
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تصشرون حفاة عراة ثم قرا کیا Lias‏ او خلتت تعره وعرا 


ري ع2 ين 


Viu we mi bos لتسالن يوم القبامة‎ «Ji, کنا فاعلہن‎ i 
في العتمات وعاتبها في الخلوات وسارع الي الصلوات واستعمل الاحعسنات‎ 
وذجنب‎ La 
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وقجب السبات وابکي علي ففسك بكاء من ودع الامل JY‏ 
loans qne‏ في البلاد وکن یتظانا اذا خامت العہوں irg‏ من امسر 
لا ج أن يكون فاذا كان روح الله تعالي وڪلمته خون بهزا 
النخویف فكبف بکون المڪلف الشعیف واعلبوا اذه تكلم في الدهن 
i SS,‏ كين الله فانا كان قن افر بالعبودية لله نکبف تعتقرون 
فبه الرچوجبة وان الله Qi‏ وی HP quen T HUN QUAE‏ 
ا per‏ وتال عض من قال ما اکن له من o5‏ ولا d‏ في 
ملکه احیا je‏ عن السصابة o‏ والشركة والاضراه ولا کر و 

ولا ود ولا شیک له ولا ورد لبس لاوبته Vul‏ ولا لاخرجته انتها لا 
يحويه مكان وهو في ڪل مكان سن غبم حلول لہس جسم 
فیس ولا بجوهر فبحس » A‏ جالسکون او سد eua Y,‏ 
«المضرات شم قرا أن کل من في یں ولارش الا آتي آلرحن 


بم © سم مره ك6 م ره ده 7 م و d‏ 


loas‏ لقن احصاصم (tot‏ ۳ وكاهم آشرے A‏ القبامة Vi‏ فقال الملى 
ا,سطولبس o» guai‏ عنس‌کم با EN‏ - ان السبح تكلم 
| في المیں قال $45 بن العاص فعم قال الملک هزه غضبلۃ تفرد جها 
المسبح علي جمبع الأقبباء قال عمرو وقد تكلم غبة قال الملک وس 
تکلم AR‏ قال عمرو صاحب جريح وساحب الأخرود قال الملى کبف 
كان JS‏ كال عرو کان في بني اسایل Ub je‏ له جسریح 
وکان ذات یی LaS‏ يصلي في سومعنه فحجاته امه ترعو البها فقال 
ها مب ملاتي وامي ثم اتبل علي صلاته ولم چبها فضت عنه WIS‏ 
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كان سن البی الثاني اثنه فرعته SUD‏ اي مرب اسي وصلاقي . تم 95 
علي صلاته فانصرتن عنه فلما كان الہی الثالف اتنه وهو قايم يصلي 
سو سد بس یہ یر quer Jr‏ ہو سو ہپ بویا 
خقالن آم اللهم لا E‏ حني 2 ينظى الي وجو المشومات قال وتن‌اکسو 
Qe ha‏ جریج وعبادثہ مم في ذلك الوقن في جني اسابل 
امراة بغي يتمشل بحسنها قالت ان شبتم لائننه لكم قال فتعرشت له 
جنغسها فلم یلتفت آلبها فاقت راعہا کان باوي الي تحت صومعة 
هو من جریج فاقوا الہ واستنزلوه من صومعته وجعلوا یضپوه فقال ما 
شائكم فالوا ذہت جهزه البغي col‏ منک غلاما فقال اتوثي بالسبي 
فجاوا جه فقال آذرکوه حتي اصلي فترڪوه فسلي ودها فلما فرغ من 
صلاته ودعايه اقبل علي الصبي فوک: ببره في بطنه وقال ها غلم 
من ابول قال فلان اماعي فافبلوا بنوا اسزيل عملي جریح یقبلونه 
ویتبارکون جه MU,‏ له ذبني صوہعتک من ذهب وفضة قال Y‏ بل 
أعبروها من الطبنى كما QUE‏ ففعلوا ذلک Lasy‏ ايها الملل كان 
في جني اسيل apol‏ جالسة وفني حجرها صبي وهي قرضعه ان مر بها 
مجل ماكب علي Koh‏ حسن الوجه عظہم الهببة فقالت ام السبي اللهم 
اجعل ابني Que‏ سنا فتك السبي ي شري امه وال اللهم لا تجعلني 
مثده ثم ابل علي شري امه وجعل Bua‏ (قال ابو هريرة فکاني 
انظ المي سول الله وضو بحکي ارتضاعه جاصبعه السبابة في فيه 
وجعل (se‏ قال ومرت جام السبي جساربة ومعها اناس وهم يضربونها 
M‏ ویقولون 
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ویقولوں رذکہت وسرت وهي تقول حسبي الله ونعم الوكبل فقالت d‏ 
الصبي اللهم Y‏ تجعل آبني مثلھا فترى الصبي ثري اسه وقال الاهم 
اجعلني مثلها ۳ قالت & e‏ رجل حسن ee y eel‏ اجعل 
ويقولوا* سرت رقب فاتول اللهم لا تجعل ابني مثلها فتقول اللهم 
اجعلني مثلها قال السبي الرضبع ذعم آن ذلک الرجل کان جبام! فقلت 
T‏ ل تجعلني مثلهة وان الجارجة لم شرن وم تسرق فقلت اللهم 
أجعلني مثلها X9‏ ارسطولبس يا Lal‏ العري ء اخطف الله قعالي jme)‏ 
جغبى لسان me‏ ال و وشی اخبس الله فعالي في — X‏ 


e$‏ , هم wl?‏ و 


ان جقول عر من قايل وما ارسلنا من سول الا جلسان قوم لېبېن 
yas e‏ الله من اه وڍهري من بشاء SUB‏ الملک ا سطولہس 
otagi‏ الله خببا عرجبا غبى نببكم قال عبرو فعم هود وسالح وشعبب 
ومس فقال الوزريس الذي للملى وکان حکیما واسمۃ قبطس معناة 
بحر العلی وكان ماهبا aor‏ العرس ذلما ولي الملى امسطوئبس جن 
"T‏ مكان الملل S33‏ من دهرة وجعله yag)‏ وکان خببر! بحکمۃ 
النجوم فقال لعمرو جن العاص ما تقول في النجوم وتاثبرها فقال عمرو 
ان النجوم لبس لها قاثبر ولا حكم لانها مامورة مستحخرمة لا حسم 
لها في امزما ولا لغبرها وحن لا جن لنا من معرفة المنارل لان القمر 
لا ين له من Elie‏ مسر porri‏ 
کنابه العرير ان جقول والقمر دم‌فاه منارق ii ous ES‏ * والمنارل 
ي الابراج وهي اثنا عشم برجا وهي حمل تور جوا سرطان اسن سنبلة 


eA 
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مبزان عقرب قوس جري دلو حسوت والكواكب سبعة وهي محل 
مشتري مریج سی جس بی سد سے QUEM QUE‏ یی ہی 
خرج من ملتنا وشریعتنا ومعني القطع والناثبس فان النجم اذا قطع 
بالناثبم لا جں ان جنر الغبف فبکون غلاء أو خص فهنا علم ما خص 
الله تعالي به أحن من من خلقه الا ان النجم اذا كان مقاربا للنجم 
كان پلک احدإقا وائعکاسا فبنال ایضا لصاحب ذلک النجم انعڪاسا. 
وق یچ ذلک ولا logh gae‏ قال النبي سن صرق كامسا او 
منجيا فقں کفی بيا جاء جه ابو القاسم same‏ وتال صلعم انا cas‏ 
شامبة يعني سحابة فتلک غريقة T‏ انا أقبل السب‌حاب من الشام 
أي المرینة بكس المطر وکذزلک البرق اذا كان من البمن Qs‏ 
هذا جرف خلب يعنون لا مطس فبہ ولهزا قال النبي اصبح من الناس 
مومن وکافر فمن قال برحمة الله مطنا فهو مومن بالله کان 
بالكواكب ومن قال بالكوكب الفلاني مطرنا نهو.کافی جالله موس 
ڊاڪراڪب كم قرا عسرو إن الله ند م iS‏ وير اليك ويم 
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7 في الأرحام وما قرري نفس ما M‏ كسب s‏ وما كدري نفس 


0 & ۳۹ eft 


جاي برض NC‏ أن الله لبم E‏ فلما سمع الورس قبطس كلام 
عبرو ورای ما من فصاحته قال بالقبطبة للملى ايها الملک أن هذا 
البدوي فصبح اللسان جري الجنان o3,‏ حديرت اذه مقرم العرپ وساحب 
الجبش JA‏ علبنا واو قبضت علبه آنهنموا اسحابه ومضوا عنا قال 
وغلام عسرو وردان جسمع ما قول الوزرجى للملک فقا الملک لاورجر أفه 

3 M 3 
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لا وجونى ذلک ولا جنبفي لنا أن فغرہ برسول ولا سہنا emis‏ استرعيناة 
قال فعنی لک قسال وہداں لعمرو ما T‏ امراك فرعا RS‏ أن الملى 
لی‌سطولبس وريس قبضک وانشت في أمائه أنه الا يفعل LJ‏ قال فلما 
سمع عمرو كلام غلامة وردان علم ذجواہ وعرف اكه يحزية فايقظ عرو 
خاطرة واخن حنرہ QU‏ الملک ارسطولبس یا اخا العرب ما الذي قریدوں 
مشا حتي اقبلتم البنا ولتم جارضنا وحن الوا قوة وباس شرین 
وما قصرنا احی من البلوک الا ورجع بالخبية ومساکر النوبة والبجاة 
"a‏ وقس وجهت البهم وکانک دهم وقس أقبلوا نحونا قال عمرو انا 
وم لا Q5‏ بالجہوش وڪت تھا فلا ذخوفونا ol te:‏ الله سبححاذءہ 

Vos, Jui‏ بالنسی علي لسان Gron Us‏ اشرل الله عم وجل في 


v‏ م مهم 


کنابه العرجر أن يقول عر من قايل odi‏ ختبنا في رجو من o^:‏ 
الزكر أن الأمرض Via‏ عبادي oa E‏ ذرعودكم الي شهادة 
y o‏ الع الا «Ui‏ وحرة لا شریک " xil‏ میا عبرة وی‌سوله فان اجبتم 
TC" 8555] qp ves e»‏ الجرية وانتم صاغرون " آجہتم 
فاذخوا بحسب من الله قال فلما سمع الیلک ذلک من عمرو قال یا 
Cat‏ العرب اعام اڈنا 3 ییکننا أن نعمل شي ء الا ڊراي الملى المقوقس 
والان فانه في خلوثه التي استسنها لنفسه في شهی م‌مضان فاذا اسلخ ` 
الشهر وخرج الملک يعمل جرایه ولکن یا اخا العرب ما اظن في اصحصابک 
الخ مثلک ولا اجري منک لسافا واثبت مکانا وإحن جنانا فةال عبرو 
اقا اکل لسانا من اصاحابي ومنهم من لو کلمته لعلیک اني لا 
QU‏ جه قال من المححال أن يكون ضي اسحابی مثلک تال جلي 

ادها 


)یب 

ڈیچا الملى ولو اردت آحضت لک منهم عشرة Jed Mag‏ صحة ذنک 
ققال الملى افعل قم قال لؤزريهة جالفبطبة اذا Gaul‏ بالقبش علي الرجل 
قالغبض علي العشرة 'ولي قم قال لعمرو ابعف البهم لبحضروا فقال ايها 
الملى انهم لا یاتوں برسول فان اردت مضبت البهم واتہت بهم ففال 
السلک افعل فوثب عمرو قايما وخرج مبادر! و رکب soha‏ وضو لا یسدق 
جالنجاة وسای وغلامه وردان xoà o‏ حتي خرجوا من تس قال وبا 
ضرج عمو وغلامه قال الملک aj)‏ وحق ديني لان اي بهم لاتتلنهم 
جیبعا قال وبا خرج عمرو وقلامه وردان عرفه غلامه وردان جما سح 
من AON‏ وهو یکول للبلک من جهة القبش علبه خقال ias‏ والله Y‏ 
هرت اي مشلها والله يا وردان اکانبنک بها فيا جاه آاحسان 
فلا الاحسان وسلروا حتي وسلوا الي عسكرهم لما C mep‏ 
تقس قبلا سارعو الي ملتاناء العبی عرو وسلدوا علبه وهنود جالسلامة 
قال ايها الامبر ori‏ سات الطنوں جک حبك اجطبت QUU‏ يحرثهم 
جما جني له مع الملى وكبف راد القبض علبه واعلمہ بزلک غلامه 
وردان ay‏ مسا خلص awid‏ لو Y‏ تضمن له أن یاتبه جعشرة رجال من 
لاسحصابهة فتعجبوا٭ الصححا من ذلى وشكوا الله قعالي علي سلامته 
وفلاسه مسن جس القبط وجاتو کلک اللبلة فلما اسبح الصباح صلي عبرو 
جالمسلسين صلاة السبح خلما قرغ من -صلاتة اس المسليبن باخن الام 
والکوب الي الصب واذا جرسول الملک ارسطولبس غ وقف علي شفبی 
الخنرق وقال (La).‏ معناشر العرب ان الملک ار سطولبس ینننظر م‌سولکم 
ولعشرة من اصححابہ فاخبروا عمرو بزلک Qa‏ عمرو آلبه وقنال يا هسنا 

N‏ . . أن 
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ان الغری Mar‏ صاحبه وعلي الباغي قدوں الدواج, يا ویلک ينغن صاحبک 
يطلب می‌سولا منا فلسسا آثبته ol‏ ان يقبض علي لحم بكنا 
وكذا يا ويلک من الزي يحمبى منا اذا اردفا قنلى ولکنا لسنا 
ann‏ ذلى LSS‏ ذوفي جالوعں ولا خنقض العهن ارجع الي صاحبک ول 
له اني سبعت ما تكلم به هو gais‏ من جهة القبض علي وقد 
فجاني اللہ QU‏ من كبرة وما كنت بالزي ارجع اليه ابرا قال 
صاحب الحعریت هكزا جري تعسو بن العاس مع الملک ای‌سطولبس بن 
المقوقس صاحب مصم وكان عيبرو جعن ذلك اذا حضمة امم وراد أن 
یحلف وقول لا والزي نجاني من صاحب القبط قال وان الرسول مجع 
اي صاحبه ای‌سطولیس وحرثه جیا قال عرو فعلم البلک آذ فطن ج 
حبن القي البه الوتریس نلک قم قال الملى aj‏ من اين لهنا ان 
vos dm‏ وهو بروي فقال الوزیس اظن الذي كان معه kim‏ 
لغتنا فححزيرة منا فقال الملک للوزرهى ما الذي قري من الراي في هولاء 
العمرب وان القوع مستبقظبن لانفسهم فلا يصل البهم o‏ جمکر ولا 
بضداع فقال الوزیم قبطس انه قس جلغني أن للقوم يوسا بعظمونه في 
الجبعة وهو يى الجبعة کنا نعظم فحن يوم الاح واري لک من 
الماي أن تکین لهم كببنا مما يلي الجبل المقطم فاذا اخزوا القوم 
oai‏ قال فاستصوب الملک مايه واقام يننظر الجمعة لبكين لهم الكبن 
كما نکم آلوریس قال وان الامبر عمرو جن العاص لما تخلص من 
جسن ماک القبط ذلك البی واسبح في البی الثاني دعا oux?‏ الله جوقنا 
۱ وثال 
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وقال له یا عبى الله اعلم ان هولاء الق قن اخروا القتال وحن مقبمبی 
ولحردهم منتظرين وبس عنرذا من اراد والعلوثة ما يكغبنا ويڪغي 
دوابنا مسق في معسكركى وبني عمک الي القري واشتر لنا نرادا 
وعلوفة لرواجنا ما Luisas‏ 9 وندوابنا هسنة ایام قال VON‏ سمعا 
وطاعة شم رکب في بجني عده وعسكرة وهم يومبن اربعة الاف فارس 
واخسن معه الموالي والعببی والبغال والحمبر وساروا جدبعا جطلبون الحوف 
قال صاحب الحریف وکان تس اختلط بالمسلمبن آفوام من جواسبس 
القبط وسبعوا ما تحرئوا بت النسلبون وما قن عرموا علبه من pae‏ 
الي الحوف بسبب المبرة خرجعوا الجواسس الي السلک ارسطولبس 
saab‏ بزلی ففرح واقام (us‏ الجبعة فليا كان یوم الخیبس دعا 
ارسطولبس جاين عبه له اسبه ماسپوس وکان مقرم جبشه فحن معه 
مسن جہش مصر Ex‏ الان نارس علي عون اصعاب بوقنا وام ان 
یاخن معه بغالا Vibo,‏ وعلبها ual‏ ورادا وعلوفة ایشا لخبلهم لان 
٠‏ لا ينكر اح علبهم اذا ماوهم وام أن یسر قحت اللبل penes)‏ 
وبكين دهم من ورا الجبل المقطم وان ema‏ له ایضا دیربان ينظ 
الي المسليبن فاذا دخلوا في صلاتهم اخبروكم * بهم فاخرجوا علبهم 
والدواب والبغال oer‏ ايريكم ثبلا ينڪ اح منهم علبكم اذا اختم 
خرجتم واقبلتم البهم قال سای ماسبوس co»‏ اللبل fe‏ الي 
ورا الجبل المقطم واکین هناک ودج امد كبا امہ الملک وإقام له 
دیںجانا من فذحو مغارة السودان قال صاحب Cox)‏ حدثنا عمای 
جن وهب قال اخبرنا سعہں بن عاس عن. سلہیاں بن 9D‏ عن $5 
N 2‏ عن . 
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اسحاف الاموي قال مكنا دجم‎ ced عن جابر ینقل الحريش عن‎ 
ملک القبظط ای‌سطولبس علي المسلمين وہسک لین من ناحبة اليل‎ 
الي شل النور وهو البوم مسج موسي وجقوا من ىا الجبل المقطم‎ 
القن‎ ily ولبس جہن الجبل ومجر الحصا الا دون خصف مہل قال‎ 
_ وت الصلاة جمکوا المسلمون حسال‎ cuui, mei الچجدعة وا تفع النهای‎ 
دوابهم وجمالهم وجعلوا بعضها علي جعض لاجل الخظبة واجتمعوا الناس‎ 
دجر علبهم هروم قال وبا اجتمعوا السلمون‎ Le? للصلاة ولبس عنرهم خبر‎ 
لصلاة الجمعة جعل عسو يرن الناس جسا کون من لمر تنالهم‎ 
مرن المسلمين خلما ضرغ‎ cii لعروهم ومرقبهم في الجهاد الي أن‎ 
خطبة جلبغة وزكر فبها قضل‎ cds الاذان صعی عمرو علي خلک الرعال‎ 
العجهاد وما أعن الله عر وجل للجامرین من الاجم والثواب قلا في‎ 
من‎ n oes علي‎ uei ل‎ yid عدب يا أنه ین‎ a 
(e EE الله‎ Mes ور سول وتجاه رون في‎ AE dr ci عزاب‎ 
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نکم ملک خبر تح ان کلتم opel‏ شم ذککس من جس dà‏ 
yas‏ الجهاد وشن مرمضان وما .اعن اثله قعالي غبه من الاجر ولحصسننان 
قال ساحب الحربن صركشي سلہسان جن E‏ عن جده شاه جن 
جما کون من امہتا لقتالنا تعرونا وبزکر لنا قفشل الجھاد tubas‏ 
فيه فقاشا ايها الامبی مسا الذي dorig‏ عن JUS‏ عونا jud‏ والله ما 


——— سم — بت 


رد و ( 
تاخرن .عن قتالهم لجرع منهم ولا لخوف لکن تر Kel pude‏ هذا 
الملک المقوقس وما هو علبه من حضافة العقل وضو مق جنبوة خببنا 
وهو الان في خلوته التي استسنها لننسه في الشهر المبارک od,‏ جقي من 
شهر مرمضانى خمسة اجام ويظهر من خلونه ویجلس علي سروس ملکه 
ثم خبعف البه مسولا منا لنري ما کون من جوب فاما صلح واما 
JUS‏ قال شراد بن اوس جبنما فحن فسمع ما چول أن اقبل سول 
اللعبن امرسطولبس ورقف علي شغبر الخنرق واستانن للس‌خوق فاذن 


| & عمرو بالدخول الب Aod‏ من حبش الا مض المستویۃ o)‏ الخنرق l‏ 


كان من ناحبة مصى ودمردها) مما باي الجبل المقطم فلما دخل 


os‏ وقف جبن جري عمرو وسلم علبه وقاز یا امبم العرب ان ولي عهد 


الملک يسلم علبک ویقول لک انه لا qo‏ أن بحرن امإ من صلح 
ولا قنال الا باس الملک وهو كما علمت خي Sula‏ وق جقي له خمسة 
ایام ویجلس علي سربر ملکه ol,‏ معبنه چیا ona‏ قال عبرو قن 
خعلنا ذلک * 3,5 الملک وما خعلم من يقبنه وإذه مقر لنببنا جالرسالة لبا 
لمهلناكم طفة عبن والسلام قال ومضي الرسول قال صاحب الحریث وان 


اللعبن ارسطوئبس ما بعش الرسول في ذلك الوقن الا لبطبب جے قلوب 


المسلمبن وجطمینو ae‏ ی 2و ہے سی 00 ۱ 


من الناى ورب فی Aes‏ وشوف ind m‏ فلما Eò‏ من خطبنه 
فاقاموا الصلاة وتقدم عمرو الصلاة iles,‏ العرب قن اموا موالبهم أن 


eoa نحو مس مخافة من العدو ان يكبسهم في صلاتهم قال‎ lea 
2 بين‎ ۱ ۱ 0 
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بن اوس ونحن لا ثري ond‏ سن اصل مع يظهى لا لا فارسا Y,‏ 
al,‏ فاخزئا صفوفنا واستوجنا خلف عبرو للصلاة ولبس VJ "uua‏ عرو 
فخافه فلما آم عبرو بنا وعقرنا النبة خلفه وقرا غمرو ركع لاه 
ورحعنا لركيعه تبعا شه وأوسہنا بالس‌جود أن QUUM‏ البغال والدوابه 
وعلي ظهور‌ها ااحسال والعسكر سن ورايهم وهم اصل السعین الزي 
فكينه عرو اللہ آرسطولبس وشم علي عدون اصحعاب Lög‏ کنا نگنا 
ارجعة الاف فارس فلما فظروا البهم موالبنا ظلوا انهم أصححابنا قن اقبلیا 
جالعلوفة فغرحوا بزلل VU,‏ جاء يوقنا واسصابه قال ولم برالوا سایرین 
خني وصلوا بالقرب منا من جهة الامرض المستودة واطبقوا علبنا oui,‏ 
في الصلاظ ووضعوڑ السبف فبنا ونحن ساجرون في الركعة الثاذبة op‏ 
هري الله تعالي والسبف alis‏ في لحوع المسلمبن قال oo‏ بن اوس 
وميا goal‏ من المسلمہن قام من سجودہ ولا فاق الصلاة وكانن Jas‏ 
الحملة علي أخر الصف والزي جلبه وکانوا قوسا من البین ومن بجہاة 
وفبهم افاس من وادي QUA‏ ومن الطایف وسن وادي الفخلة قال dus‏ 
جن عتبة فهلكوا جيبعا بسہوق القبط وإيقنا بالهلاى وما فبنا من 
احرف وجه عن الصلاة ان اقبل عبر الله يوقنا واسحابہ جالمبرة فنظروا 
ans‏ فماو! السبوف قلمع فانگر يوقنا اسنا ورمي مسا كان علي 
راس وساح في اصححاجه ودني عبه وقال والله قس دهوا اصححابنا إلا 
وه-ن تعر منحكم عن جهان bos‏ ولم 5e Jin‏ فسي سببل الله طولب 
جوم القبامة 1 وان اعدا ء «LJ‏ قس غرموا پاس عابنا دوروا من حراهم 
وضبقوا ءلبهم وشعوا السبوف qq‏ واحذہوا ان Cu.‏ منهم احں قال وحمل 


C 5 )‏ 
٠‏ چوقنا واسحابه علي اعراء الله واحاطوا دهم فلما نظروا القبط الي مسن 
دفیهم من المسليبن رفعوا السہف عن المصلہن واستقبلوا یوقنا 
واسحابه قال وذرغ gye‏ من صلاته وجادر الي جواده ور كبوا المسلمون 
خبولهم ومبلوا علي اعراء الله حملة Kad‏ وحاطوا جهم Vas‏ جبنهم 
مو مس بيد ] فين شی تو نبا ا یم سو كان 
كاضوا طبورا ونر وقعوا في شبكة صبادها فترکوهم صرعي علي 
یی س سس مین QUI‏ تیر س OU dude DU‏ نے سیف 
الححرب هنا المسلسون عضوم بعضا جالسلامة وشصكروا الله تعالی علي ما 
اولاهم من خصرة Mi‏ علي يوقنا واصحابت خا bhaag‏ خبول القبط 
وسلاحهم واسلادوم ams "s‏ الذي انوا بها uud hi‏ 


"" ختتم الاه #۷ بالشهادة نکان الاعہاں منوم عم بن سك 
الہشحڪري ورجبعة بن صاجر السهمي والمسبب بن وهی البشكري 
ونسبب جن غالب الہشڪري aci,‏ الہشكي وسابقف جن مریں qae‏ 
ومرین بن سعہں البشكري quA,‏ بن :عبرو العجلي وقبس بن ماجں 
التنوخي وطلاحة بن ثابت المخرومي وئس بن الاخبن مولي ابن غباض 
جن غافم الطاي وحان نارس الخبل ونس بن عبن مناة لسلمي CX‏ 
عم ابي بكي الصریف وحامل بن oe‏ بن حارم النجببي ومقرام 
ين سارية النجېبي وسعں جن مس الحضمي ورفاعة بن مسروق 
اللعبي وجعفر بن داينة جاسم اسه یعرف )154 احري جني عامى جن 
صعصعة وعروة بن شامس الثقغي وعمس جن ظماعين الرببري العامري 
O 9‏ وعابس 
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وعابس جن سمرة العاسري ورائع جن سهبل العامري وعبی الله بن فاس 
الکلابي ممالى جن نقبط العاسي والمكم بن غالب العامري وسعمر 
بن خلبفة الراري وہاجں بن مہ الخرجي ودھمان بن عوض جن 
مسلم العجلی وطارق بن معن السلبي ولبانق بن طاعن العبسي 
وقباج بن عمو التمببي وساهم جن مفرح التمبمي ولاخوس جن ERR‏ 
Cenni‏ وياسر جن مفرح النبهاني وملال جن خویلر العطفاني والهجام 
هی عنبنة العطفاني وطرق بن حببب الکلبي الجملة ستون " مجلا 
من الاعبان ختم الله لهم جالشهادة وسلي علبهم عمرو جن العاس بجباعة 
المسلمبن ودفنهم هنک في مواضعهم ELS‏ من مجر الصا وشرقا منه 
وقبورهم معروفة هناك الي جى القبامة قال صاحب الحريث Qe,‏ 
الخبى الي الملى ای‌سطولیس جقتل ابن عمه والاربعة الاف فاررس 
فصعب ذلک علبه od,‏ جروال ملکه Voy‏ ببطارقته واکاجر دولنه 
وشاورهم في امه فقالوا ايها الملک اک تعلم أن الرنبا ما داست 
لاحن مین كان قبلک حتي قروم dale‏ وما ترالت البلوک تنکسر كم 
ag‏ وما اقت بأل من ge‏ من ملک الارش وقن سبعنا أن لایس 
بن اترديش جن هرم بن كببغان جن چردچرد * الفارسي هرمه الاسكنرى 
. الرومي سبعبن ipe‏ خاخرج بنا الي لقاء هولاء القی واضرب معهم مصانا 
ولا قايس من النصر فان المسبح ینصک وضولاء القسوس والرعبان 
والشمامسة والنطان جرعوا لک بالنصى قال فقبل الملى مشورة اصحابه 
واكابرة ومجابه وثنح خزابن اببه وئفف في الجن رفت السلاح 
ولمرهم بالخروج الي لقاء العرب hais‏ القبط وش خبامهم وعضاردهم 
lee,‏ 
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وتاهبوا لجرب عروهم وكتب ارسطولبس الكتب وسبرها الي ملک 
النوبة وسلک البجاة يسالهم النجرة وإنام جنتظ قرس النجدة قال 
ove‏ بن أسحاق حرثنا عقبة جن صغوان عسن 44$ بن عبن اليحين 
جن حببب عن اببه قال لما كان مسن امم المسليبن ما VS, E55‏ من 
الامس المقدی علبهم من كبسة العدو كتنب عيبرو بن العاص LUS‏ 
آلى امبر المومنين qas‏ دن الخطاب يقول فبه جسم الله الرحمن الرحبم ٠‏ 
والعاقبة للمتقبن من عيبرو بن العاس بن وایل السهمي الي امبر 
المومنبن عم بن الخطاب سلام علبى اتی احس الله الزي لا اله الا هو 
واسلي علي خببه امسا ax)‏ فائي وصلت الي مصى سالما وجري UJ‏ علي 
جلى جلببس مع ابنة الملى المقوقس ڪنا erm,‏ ونصرن علبهم ودخلت 
منها الي مصس وذریش جیجی الحصا وخنرقنا Uha‏ خنرقا وسالحت 
اهل القري والاطراف وهي ارض يقال لها الحوف لبعبنوذا ویمہرونا 
ojos‏ والعلوفة ویجلبوا لنا من خبرإت جلادهم وإذا Basi‏ شيء من 
الموذة والعلوقة فبعثنا يوقنا وبني عمه وجنده الي قلى القري لبشترو 
LI‏ منهم طعاما وسرت انا رسولا جنفسي الي ملک القبط أرسطولبس جن 
المقوقس فكليني وماوجته وعم بالقبض علي فنجاني الله قعالي 
وكين UJ‏ كببنا واشغلنا جرسوق اني منه مک وخريعة فليا كان 
جوم الجمعة واصطفہنا للصلاة واخذذا في سلاتنا ورحعنا وسجرنا فلم 
خشعر الا والخبل قى حبستنا ونحن في السجود وبزلوا فبنا القبط 
السبوف ونحن مقبلون علي مجنا في صلاتنا فقتلوا منا ارجعماية Jeu‏ 
وستة O35‏ رجلا وما فہنا من الوي عن صلاته وان الله عر وجل 
Uo P‏ 
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افجرذا بفضل مله في قلک الساعة جبوقنا وجنره PUSL‏ علبنا والسبوك 
تعمل فبنا فصاح Un‏ في suis‏ وحمل علي القبط واحناط بهم فرفعوا 
السیف عنا واشتغلوا بپوقنا فبسزل فبهم السبق فقتل القبط Ve‏ فلم 
ينج منهم احس من سپفه وسبوی جنده وثتل مقرم القوم ماسبوس وهنو 
این عم الملک ارسطولبس وغنمنا الله تعالي خبلهم وسلاحهم واسلابهم 
وسا كان معهم من سال ودواب وبغال وشن o‏ يا امب المومنبن 
في بح ینلاطم اسواجه من $m‏ العرو فانجرنا يا a‏ المومتبن 
وادی‌کنا جعسكر منن المسلمین لبعبتنا علي قنال" الیشرکبی والسلام 
علبک وعلي حمبع السلمبن ورحية الله وبرکانه وطوي الکناب وختمه 
وسلمه الي عبن الله جن قرط الاتردي. وامرة جالمسبی الي امبر المومنبن عفر 
فرب هنن لاد چو قرط Mijas‏ وسار Vy 3d vie omg‏ حتي ورد 
مرجنة وثرب فانماخ مطبنه علي جاب المسحجى وعقلها جغاضل عرمامها 
ودخل الیسجں وحباه برکعتبن واقبل الي قبى سول الله لبسلم عله 

وإذا امبر المومنین qas‏ عنی القبى الشریف قال عب الله فسلمت علي قب 
م‌سول الله تم اتیل علي عم وسلمت علبه فد علي السلام ونظر M‏ 
طوبلا فحققني فلما عرفني قال عب الله قلت خعم یا امہ المومنبنى 
قال مرحبًا بک فقبلف یرہ وسلت الكناب البه فقال سن اين اتہتے 

یا عبن الل قلت ونا اميس آلمومنبن من ممصم من عنس عاملک عمرو 
جن العاص قال ان جا بک با ابن قرط ces p‏ الکتاب وقاه كلما T‏ 
علي اخره قال لا حول ولا $3 لا بالل العلي العظبم شم قال من تنک 
السرم وا یرہ تباعدن مت فسبححات المخطاء والله ما علمت-عمرو 

۱ الا 
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الا حاترم الراي ملبح الترجبى ضابطا لاہ حمسن السپاسة ودصن اذا 
اتی القدم عمي البصر ذم كتب من ساعنه ڪتاڊا الي امس جہوش 
المسلمہن بالشام اي عببرة عامر جن الجراح وذكر له في SUS‏ 
ما جري لعمرو جن العاص وامرة أن ينفن له جبشا عہہا وذغن الختاب 
مع gue‏ مولي ابی عبہںة قال عبن الله جن قرط واقت في المرينة ‏ 
يوسبن واستاذنت عمى في المسبر فرودئی من بہت مال المسلمبن وڪتب 
حکتابا الي عمرو بن العاص يقول فبه جسم الله الرحمن الرحہم من 
عم جن الخطاب الي عمرو o»‏ العاص سلام علبک فائی أحمى الله آلزي 
لا اله الا هو واسلي علي خببه وقد وسلني کنابک وفراته وعلنت ما جري 
علبکم من عروکم ENT‏ فزلى لیا سبق في ام الڪتاب وکان 
وجب علبک یا ابن العاس آلا تطببن الي عرو ولا تسبع له کلاما 
وما اعرفى با ابن العاس الا حسن الراي والترببم ولکن لبقضي الله اسر 
كان مفعولا فاستعمل النشاط في آمری » تنوان ذ في pen‏ المسلیپن 
واعلم ان كل ماع مسول عن مرعبتة فرج امک ولا قامن عدوک واستعمل 
الحزہ فان اسامک والله مسا بات الا علي حنم Y,‏ کذب خبإ * والله 
یعبننا وایاک علي طاعنه وقس خفزت الي امبن الامة ابی عببرة عامس 
بن الاح لبسيى الہک جپشا والسلام علبک وعلي من معک من 
المسلمہن ورحمۃ الله وجرڪاته وطوي mr‏ وخانمه وسلبه الي عيبن 
الله جن .قط وامسة «الوسبى قال عبں الله فاخذت الکتاب ور‌کبت 
مطبتي وسرت اجس السبى لبلا Vgl‏ نکنت بعد عشہ ایام جمصر 
فاقبلت الي الامبس عبرو بن العاص وسلمت علبه EX,‏ کناب مس 
P g‏ ۱ المومئبن 
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البومنبن عبر جن الخطاب وئطع وقاہ سا وفرح جه شم قساه Yes‏ علي 
المسلیین ففردوا المسلیون جما في اکناب من ذکے النجرة واتام 
c‏ عمو جن العاص پننش قروم النجرة مسن عنس T‏ عببرة قال 
صاحب الححريش حرثني سهل جن عبن الرارق قرإة علبه بعسواس 
قال لما كبس جہش آرسطولہس لعسك السليبن وهم في 
صلاذهم یی الجمعة ورجعت داي السوء علي الكائرين وقتل ماسبوس 
ابسن عم الملى ارسطولبس وقتسل جنده الارجعة الاف فارس ولم ينج 
منهم احں وھلکوا عن اخرهم غضب LUI‏ وحلق Unas‏ جما يعتقرة 
من دينه لا o?‏ أن هاخن »$4 من المسلمبن فاس حاجابه أنى يجمعوا 
امسراءة واکابر anco‏ وعظماء جطارقته الي الكنبسة المعلقة في قصر 
الشمع قال ففعلوا ذلك وجمعرهم الي الكنبسة ونصبوا للبلک .كرسبا 
فجلس علبه ذم قام فبهم خطببا وتال يا اهل دين النصرائبة وبني ماء 
المعمودية اعلیوا أن ملككم ملك عقبم وبلرکم ol»‏ عظبم وهو چلں 
الشراعنة (ومي دار ملكها) الملوک الاكابر من قباکم من أل حمبى مثل 
منبسغان والببستق والجدجان وهو باني هزه الاعرام ومد بن عبنان 
وشراد دن عاد ولقمان جن ole‏ وشریں بن عاد وذو القركبن وصو الملى 
العضبب وانقضي ملكهم منها ومضا pelei‏ ورجع الملى الي غبرەم من 
اررض سبا وجلاد البمنى وحضرموت وقهس عمان تم قولي ملک هزه الا مض 
القبط من x)‏ وأجرادكم اسطلبس وجہلموس والرجان جن الولہں الذي 
استخلف بہوسف 3م الولبر الثائي وضو افبطبس المكني جفرعون الذي 
املکه الله تعالي علي يس موسي بن olas‏ ثم طبباوس ثم جدي 
V»‏ 


: یا 


س ہے ہم سک 2 


C 6 )‏ 
براعبل شم ابي المقوتس وسا اصں ممن ملک الارض الا وبحعسدخا علي 
ملک مصى وفولاء العرب طماعة وض طبعوا قبنا ونوا البخا يرجدون يمتضكعون 
aja‏ ویخرجونا ہن iod‏ كسا طمعوا في ملک الشام وإخترعرة مسن 
اهي القباسرة وتنلوا ابطالهم وذهبوا اموالهم وامتعیدوا حرينهم واولادهم. 
فان انتم فشلتم عن QeJUS‏ طبعوا فبکم وثنلوا أبطالكم وئهبوا مولصم 
واستعبروا حريدهكم واولادکم وسكنوا تصورکم ودجاركم وحعلوط 
بعڪ لهم جوانع ولان فان الملک المقوقس قن امرني جقتال هولاء " 
العرب وقال انه لا يظهر سن خلونه حني يري سا يكون سن (ER‏ 
واسرھم قدا قولصعم وما الزي اجتمع علہد رايم SUUS‏ أيها الملک اما 
فحن عبہں Eha alus‏ لانها استعبرت .رقابنا جفضلها وكعيتها 
علبنا دايسة والان فح نقائل عنها Laaa‏ ایاما فلعل أن در تنا 
المسيح: pa‏ علي. عرونا أو نموت علي سبف وإحدن قال فش لچم 
الملى. قولهم وخلع علبهم وقسال اخرجوا الآن واضمجوا خبامکم gemis‏ 
ظا المرينة وطاولموا القوم بالمباممرة الي أن تاقبنا التجرة مسن النوجة 
وسن ملک البجاة MU.‏ شعم مسا قلف ايها الملى ثم خرجوا مى عندہ 
وإمسوا غلمافھم أن haying‏ بجبامهم والسسادقات ویضربوها مسا هلي 
قل النوين والزسر ففعلوا ذلک قال مح جن اسحاف الاہوی وقي 02( 
ذلك الذي خرجوا an‏ جاء الرسن الذي جعثهم الماک آرسطوابس الي 


النوجة وإلسي ملک البجاة في طلب النحجرة واخبروا انه وقع. جن النوجة 


والبجاة واختلغوا وان احرا منهم لا يبعش للملک ام‌سطولبس خحجرة نصعب 
ذلک عملي الملى وشرچب القبط خبامها وسإدقاتهنا حول سادق الملک 
9 ۱ تال 
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قال ضليا نظوا السلمون الي القبط ون خرجوا وش‌جوا خباموم 
وسرادقاتهم اخزوا علي انفسهم Vei‏ لقتال عروهم وإيقظوا اننسهم وإقاموا 
لهم الحراس بالئوبة خونا وصنہ! من غرم الق وان يتم لهم علبهم 
كبا تم في النوبة الاو من الکبسة قال فاول من قولي الڪرس كان 
الامبى عمرو بن العاص اوق لبلة جنقسه في جباعة من السلمہن وجعل 
طوف حول الجہش الي اخم اللبل شال ولم ول السلموں علي ذلك 
وهم مکنترزوں ومن عروضم حزرون ولانوام يتللا علي عسکرهم 
واسواتهم عالبة جالتھلبل والنکببی ولسلاة علي البشبى النذير لبلهم ‏ 
وتهارهم بالنوبة قال صاحب الحریف هنذا ما كان من القبط وعسکی 
المسلمبن قال ووسل کتاب امپے البومنبن عبر بن الخطاب الي ابي 
عببدة ففضه وقراه وهم ما فبه فعنی ذلك اقبل علي خالن جن الواہد 
وقال يا ايا سلبمان سا قري من الرإي هذا كتاب امبر المومغبن 
همم قن وصل الي يامرني أن انجر عبرو بن العاس جعسكر عرس 
MN‏ خالی M‏ كان امبس البمنین قد d$‏ بان تنج عمو جن الماس 
فاذجره فقال او عبہرة پا ابا KRY‏ اعلم ان TU Gig „o‏ 
جعہں ومعطش فان اذا جعثت Liya‏ عرہرہا خفت «Js‏ الهلاک قال خالں 
وکم عرمت ايها الامبى ان تبعف قال ابو عببرة ابعف ام‌جعة. الاف فا رس 
فقال خالں ان عرمت علي ذلک فابعش أرجعة من المسليبن فهم مقام 
الارجعة الاف فارس فقال ابو عببرة من الارجعة يا ابا سلبمان قال 
" خالی. انا احرهم والیقراد جن الاسود الكنري والعاسس جن پاسی الکنري 
ومالک الاشتے النخعي قال فلما سمع ابو Sous‏ نلک سن oA‏ قهلل 
وجهه 
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وجهه فرحا وقال يا ابا سلبمان افعل ما اہ من مایک فان ایک 
مباری قال فرعاهم خالں واعلمهم جما قن ys‏ علبه UD‏ سمعا وطاعة للع 
ورسوله قال خالل فخخزوا اهبتكم وتهبوا للمسبر قال فلما انقضي النهای 
واقبل اللبل وسلي ابو عببرة صلاة المغرب بالمسلمہن فاقبلوا Ej‏ 
الي خالں وإذا. هو ايضا ق اخن اهبته وهو واقف علي جاب قبتة فرکب 
خالن وساروا جمبعا الي خبمة ابي عببرة فخرج البهم وسلم علبهم 
وودعوة واخزوا معهم دلبلا یرل بهم علي طرجق الشوبک ووادي موسي 
وساہوا .جرجرون مصر ولم Via‏ بجو السبى حتي قربجوا من عقبة ايلا* 
Tol,‏ هم بخبل ومطايا تریں علي الف فارس وراكب مطايا فاسيع 
البهم خالں ورناقه وسلبوا علبهم فسدوا علبهم السلام فسالهم خاله عن 
pta‏ ومسبرهم ومن این والي اين فاخبروهم انهم من ثقبف وطي 
ومرداس وقد وجههم عس بن الخطاب السي مصى مع رفاعك جن قبس 
وبشای بن عوف تحجرة. لعمرو بن العاص فغرح خالں بهم وشكي لهم 
فعلهم فرحت القی ایضا بخالں ورفاقه وسارو! جمبعا وخالس ایضا 
eos‏ باهم Laal‏ سايرون فجرة لعمر بن العاص فعر العرب بخالس 
واستبرکوا بطريقهم قال صاحب الصریف حرثني یوسف بن يحبي 
قال اخبرئا دارم بن عري قال وحرثني فصر جن CQ‏ قال ڪنن 
في جملة الوفں الذي وجهه امبر المومنہن عمر بن الخطاب مع مرفاعة 
جن قبس وجشاى بن عون والتقبنا بخالی واصسححابه عنس عقبة ايلا" . 
وسرنا جمہعا نہیں سصے فلما قرينا منها وبقي ببننا وجہنھا يوان 
Leu‏ فحن خسبی ذات. لبلة وحانت Ehe. KL)‏ لا يكاد الرجل ینش 
Qs |‏ ڪي 
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منا‎ oux) وهو‎ lan ولا چنببن صاحبع من شرة الظلام أن سنعنا‎ siso 
وکنت براكبا علي‎ Uu فرقفنا نتسمع علي الحس قال فصر ہی‎ 
ماحلتي فقغرت من ظهرها الي الارض وسلمت الراحلة ئرفاقی وسرت‎ 
علي قرمي لري الحس واخفبت نفسي الي أن قرين من الس‎ 
وإذا انا بحجبش کثنر خبل ومطايا فلطبت الي الاوض وتحققت القوم‎ 
الاف فارس خہل‎ EUS فاذا هم جبش من العرب المتنصرة يتريس علي‎ 
ضا مشبت‎ (ed وركاب فجعلت اتسيع علبهم ما يقولون لاتحقق‎ 
معهم الا مقرام! چسب! حتي سنعتھم یقولون اذل الله اعراکم يا قى‎ 
خرجنا من مرين لم فجن‎ ql قن اصبنا التعب ولحقنا الجهر من‎ 
وذریح‎ Eel, بنا فاخن‎ MAS س قربنا منها‎ pay لصرا في طريقنا‎ 
خبلنا وتعلف علبها وفرعي إجلنا فقن آنرچهن السبر والجوع فقال مرجسل‎ 
منهم یھو مقدم القوم وحف المسبح افا ما اتعبنا انفسنا الا في طلب‎ 
والمال من الملک آرسطولبس ولکن اذا عولتم علي الاحة فافرلوا‎ Kali 
قال مس جن شاب فنرلوا القن علي‎ pland الصباح‎ aisy لبلتصم‎ hity 
lil, لبصنعوا لهم رادا‎ tai, مساء يعرف جالغوجر واقبلوا یجمعون الشبح‎ 
علي خبلهم وسحوا ادلهم شرعي قال خصس فلما تحت آسرھم وعلسف خبرهم‎ 
من غسان ولجم وجنام وعاسلة فعنش‎ cox انهم من. متنص‎ e msg 
ذلک عطفت م‌اجعا الي اصصابي واخبرت. خالں جهم ولخبرخه. جارعم وسا‎ 
کلبرا‎ «má, سبعت منن حريثهم ففرح فرصا شریرا وحم الله قعالي‎ 
ايها الا ہر‎ MU, بن قبس وبشای بن عوف علي خالس‎ KS, واتبل‎ yas: 
انما ذسري من المإي أن. قنرک القی. حني هناموا وجسلخذوا الراحة لانغسھم‎ 
وسر‎ | 
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فاستصوب خالں ماهم وقال فعم سا قلتم قال فعنں ذلک اقبل مرفاعة بن 
قبس وبشای بن عوف علي اصحابهما وامسوهم جاخن الاهبة وان جلبسو 
سلاحهم ويركبوا خبلهم ففعلوا ذلک ,4 عببرهم بحصفظ اابسل 
والسرحال ووقفوا المسلمون ینتظرون فا المشركبن ان تخمں ویثقلو 
خي نومهم ويكبسوا علبهم وأوصي جعشهم لبعض أن ینوا ان Y‏ يغلتو 
منهم اح فيصل الي ارسطولبس وخب بخبرهم quu‏ منهم قال 
صاحب الححدیف فوتفوا علي ما اشتوروا علبه الي ان خمرت فام القوم 
وثقلوا في خومهم واختفي حسهم فعلموا ذلک منهم وتسللوا البهم تسلل 
القطا الي أن صاروا في مقابلنهم فلم جروا لهم حسا ولا حركة فعند 
ذلک hamo‏ علبهم وداروا جهم النسلیون كدوران البہاض جسواد العبن 
وفجیوا علبهم ووضعوا السبوف فبهم فشاروا القن من مرافرهم وقاموا 
وهوس النوم في اعبنهم وقر حارت قلواهم ودهشت عقولهم واشھرو! t€‏ 
وجعل ينل بعضهم بعضا في ظلام اللبل قال ورقف مفاعة بن قبس 
وبشای جن عوق بجباعۃة من اصحمابھم وخالں جن الولہں وجعلوا 32« 
إلقوم فمن خسرج منهم چریی النجاة لنفسه يقبضوا علبه وجاخزوة اسب 
sui,‏ مرباطا قال فصر جن ثابت ولم جرل السبف يعمل فبهم حتي Cu‏ 
الصباح وال جين قتبل واسبر قال فصر فاستبرینا القتلي منهم فاذا هس 
الف قتبل والبفایا اسري ولاسي قريب من الالفہن فقبض خالس عاي 
اکابر القی وقنل الاسي جمبعا ثم أقبل خالس علي الاکابر الذي 
قبضهم وتال لهم اخبروني خبرکم QJ‏ اين ڪان قصرط, MU‏ ذحن 
R‏ قرم 
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قوم من متنصرة ألعرب من جني عم جبلة جن الابهم قال والي این کنتم 
قریدوں MU‏ كنا جبلاد الشام فلما ملكتم البلاد piges‏ صرقل وساي 
جحريمه وخراینه الي القسطنطبنبة وضرب ایضا جبلة جن الابهم جبني عم 
واکاجی قومه وقصروا البححر وركبوا المرإحكب وساروا في البح الي الاجر 
فطلبنا نحجن أمض qx»‏ خونا منكم واقینا بسرین وكاتبنا الملى 
المقوقس صاحب pan‏ لنحكون من جنرة وننصرة علي عرو وبازن لنا 
جالمسبى اله فابي ولم يفعل فبعثنا بخہل وهرايا الي ولي عهر: وساحب 
الامى من جعرہ ولده ألرسطوليبس وقلنا فحب أن نکون من اسححابک وجنرک 
ونعبش في ظلک فليا وسلت البہ هرايانا V3,‏ كتابنا بعف البنا بالخلع 
Dad,‏ «المسبى البه فسرثا ریس مصر فوقعتم علبنا Cum,‏ سبوفنکم 
قبنا فتبسم خالں صاحکا قال من حفر لاخبه المومن جيل القاه الله فب 
قريبا قم اعرض علبهم الاسلام فابوا فامر جضرب مقابهم قال فصر بن ثابت 
وحرذا خبلهم واجاعرهم وسلاحهم واسلابهم وما كان معهم من مال واتان 
وراد وإخزنا الخلع الزي بعٹھا لهم الملک ا سطولہس لمقرمبهم 
۰ واکابرھم وإذا فبها خلعة سنبة كانت لبقرمهم الحببر فاعطاما خالن 
n‏ جن قبس وسنا فرب مصی P‏ ذلىک الي قرب العصر اذ لاح 
تنا p"‏ هناک يعرف 309( مش وكان دج oue Vs‏ قال pò‏ 
جن خابت فقصرذاه وذرلنا من حوله فاشرف علبنا اهله وقالوا لنا ايها 
العرب من افتم قلنا من اصحاب الملى صرقل من عرب الشام من 
'اسحاب جبلة بن الایهم الغساني وق جبنا ذریں خصرة صاحبكم الملک 
ارسطولبس لاذه جعث البنا مرسله چالحخلع والاموال وامرٹا جالمسبی البه لننصمه 
۱ علي 
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علي هولاء العب المحيريبن JUS‏ فصر بن ثابت ففرحوا بنا heo,‏ لنا 
قال خصى فنظر البنا جطرڪهم الکببی وكان من قسوس الشام تسا کببہإ 
عالما Lya‏ وکان اعرف الناس جال غسان لاذه كان من قسوس الشام 
ورجی في الشام وکان الماک هرقن ق قطع الفہجة للھایم جن جبلة 
فولّی palel‏ لهذا القس جولبس جن لوقا علي جباية الفبجة فلا hav‏ 
المسلمون جعلبک وعیص هرب هذا القس جولبس الي طرابلس * الي محر 
فلما دخسل مس بلغ خبة الي الملک الیقوقس فاست‌حضه فلما SUR‏ 
alw sx qu‏ عن حاله نحرثه sad‏ فخلع ss‏ الیقوئس وجعله قايما 
للكنبسة المعلقة بقصر الشیع فاتام بها وصاى في Ele‏ الباببوس 
EA‏ علمه وخبرته والباببوس عن القبط هو البترک الكببى قال 

صاحب الحدريش فلما ساروا المسلمون آلي مص هرهدون استملاكها 
ومحربة ملكها قبل استهلال ممضان فلما فوا Le‏ وإقاموا علبها 
وکان من etl‏ ما ذكرنا ودخل شهر ممضان ودخل البلک المقوقس 
الي دام خلوتھ الذي استستها لنفسه وجلس وله علي كرسي ملکه 
لانه ولي عهره من جعره احتاج الي من ينتفع جرایه ومشورته فعنں ذلک 
جعف سوه الي دیر مرقش واستحضر جترڪها الكببى المسمي بالباببیس 
فلبا حضر بہن يدده اقبل علبه واستشاره في اموي اعرشها علبة 
واشتوروا في الکنبسة المعلقة جقص الشبع cie‏ بهذا القس اللعبن 
بولبس بن لوقا الي ديس مرقش فاقام بے الي أن CIS‏ العرب المسلمون 
حول الدیر ورجعنا الي الحريش قال فصر دن كاين فليا UJS‏ علي 
39M‏ اشرف علہنا UG (B,‏ وكان اعرف الناس بخالں بن ااولہں لاذہ 
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ماه في موان كثبرة في الشام وکای هرپپس صاحب حبص ایشا قر 
جعثه م‌سولا الي ابي عببرة حبن ذرلوا المسلمون غلبھا قبل ننکها ني 
ال الارلة قال فجعل الملعوں یتمبر وجوغنا وینظر السي لباسنا وضال 
من اي العرپ انتم وکان الملعون فصبح اللسان بالعرمبة فقلنا wai‏ 
مہن العرب المتنصرة مس الشام من اسحصاب همقل وئس اتبنا لنصرة 
صاحبکم نقاتل اعراءة وق جع البنا مسله بالحخلع والاموان والاصکرام 
واستنجر جنا فقال وحف المسبح ما gil‏ من غسان ولا من متنصرة 
العرب جل انتم من عرب الصسحجاي وما خرجتم انم من بلادکر الا هزه 
ار وسا حضرقم الشام ولا قتالها قول اللعبن لاسحاب رفاعة بن 
قبس وحرف شبه یکم نري فسان وکانوا ملوک الشام وشای‌کو 
المروم في دهم ولبسوا ثباب الاطلس والریباج ورکبوا الحخبل بالسروج 
المرصعة وقنادو! الجنایب المبرقعة ورفعوا علي — qase‏ حدمي 
والغضة ولا شک venil‏ اننم من العرب المخحمرجہن وقس pum‏ بحباسمم 
تتنسبوا علي الملى eder‏ تنماکوا جلادة كما نعلم بملوی الشام 
وذرعةم ماحكهم من ايريهم وقتلتم البطارقة والهرقلبة وا Tc‏ ري AE‏ 
الزي فتج الشام ودمسي أهلها وشن جطارقتها وابطالھا وهم ملوكها 
وسرق اکاتب الملی واعلمه جقصکم ولخبرة ڊحخم ن لبقبش عابصهم 
قال عام بن هبای فقلت ما عنرذا مما تقول خب 933 MÀ‏ لک ذلک اما 
علمت ان المسلمبن ما تركوا لنا شيء مما تقول الا ذھہبو وقر 
اصيحنا جع العر في السذل وبعی الغناء في الفقر وق كاتبنا الملک 
ار‌سطملیدس أن ذقرم علبه وثکون من جندة ونقاقل عسو وقس فذغن 
البنا 
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5 Je الخلع وطبب قلوبنا شال عامر فشك اللعبن من قري‎ Uus 
جباعة غسان احكثرهم يعرفون جلغة الروم فين فبكم يكليني بها فقلنا‎ 
انا لا قعرف غبى لغتنا فقاق اللعبن وحف ديني ما اثتم من غسان وقن‎ | 
صح الان خولي عنكم وإنتم من اصحاب ممن فقلنا يا ويلک لو‎ 
کنا تجسر ان نظهر نهام! بل کنا نکن نهاما‎ (T) كنا مين ذکرت‎ 
وفسبر لبلا ولكن استغف المسبح أن جعلت امته من اسححاب مين‎ 
له رهبان الرهى یا اباذا لو‎ IUS ذخب عظبم ڌم قركنا ولم بکلمنا‎ logi 
أن القوم ممن ذکرت ما دخلوا ارش مصر في ضوء النهام ولا عبرو فی‎ 
ديني اني اعرق الناس دهم وفولاء القن من اسحاب‎ diag العمارة فقال‎ 
yt و عبرا ہے سو‎ V^ سی ہی‎ S اس‎ pr مس‎ 
الملک ولخبره جشانهم لبکون علي حزم منهم قال عامس بن هبار وکان‎ 
بولبس قال‎ tes UJ ous من لطف الله خعالي جنا وكيمه علبنا أن‎ 
حقبقة فبجب علبنا أن‎ Eee جعضهم لبعض ان كسان ق عرفهم القس‎ 
فقال ,راهب‎ Gao. خعنقب * لنا منهم صلححا فنکون  امنبن من غايلتهم في‎ 
واكن‎ god, منهم كببى خبہر بالاہوں صاحب علم وعقل ان فعلتم ذلک‎ 
نان کان النضر‎ ob X ومن ینس من‎ E39 قرمري لمن تكو‎ € 
لصاحبنا نخاف من هذا القس اللعبن إن يعلم بنا الملک فہقتلنا‎ 
وسذا اللعبن علي غہے منھبنا وفي کل یی وکفہنا لاه ذسطوري‎ 
(€ ونحن ععاقبة فان عتم علي مصالحة هوا ء القن وتاخنوا لحم‎ 
به ما جربدون وصالحوا‎ hiriz البهم‎ nale, أمانا فامسكوا هذا اللعبن‎ 
القی فان كان النصى لهم فزلک آلزي اردقم وان كان النصر لصادينا‎ 
فنکوں‎ 5 , 
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فنكون ق خلصنا منه ولملک < یعلم باسرنا قال فاستصوبوا راي 
راهب واتفقوا علي قبض القس وهو لا يعلم ثم مالوا علبه وقبضوه وشروه 
كتانا iua‏ علي العرب MU,‏ بحف من عنقروخه وثشبرون الب Q^‏ 
دینکم ء أفتم من اسحاب same‏ ام لا نانا ق قبضنا علي الفس وئرین 
آن نسلمء البکم pisi‏ وناخن UJ‏ منصم logs‏ وامانا ننحن قوم 
لا نعرف الحسب ولا له Lula‏ فقال مالک الاشتر النخعي ها هولاء اما 
ما رعمتم من صلحنا ننحن ما كنا بالزي ذخفي Gy‏ منک ولا 

خرضي هالكزب لانه اشنع شيء عنرنا ولا سہما ان الأسلام یمنعنا 
من استعباله واتباعه ولو أن السبف علي راس Boal‏ وسہل عن دینه 
اجاح جج aami‏ من اصحاب محمد م‌سوق الله واحکم الامان امان الل 
ورسوله قال فلما سمعوا الرمباں ذلک من مالک MS‏ وقنجدو! الباب السزي 
للرجى واخرجوا اللقس جولبس وسلموۃ البهم SUG‏ خلاں يا عدو الله ارين 
جنا ام واراد الله عر وجل غبر ذلک ثم اعرض علبه الاسلام فابي وقال 
qns‏ من الشام المي Qul‏ مصس ثم اوقعني المسبح في ابریکم لست 
اشک أن المسبح مسلم m Vul,‏ برينكم قال فضرب خالل ss‏ قال 
ee‏ جن هبار واخرجوا US‏ الرعبان من ديسهم الطعام والعلوفة فاكلنا 
وعلقنا علي خبلنا واتمنا عندهم الي اللبل فقال الرإمب التكببى الذي 
اشام علي الرهيان جقبض إلفس جولبس ہن لوقا لخالں ايها الأمبى اني 
خالں بن الولبی المخرومی فقال الرإهب وحقف ديني انت الذي فنحت 
الشام واذللت الملوک والبطارقة وان صفنک عندي ثم دخل ديه وغاب AÈ‏ 
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جعبس واتبل ومعه سفط ففتاحه واخرج منه کتابا paco‏ وانا جہن اوران 
الکتاب صفة عمس جن الحخطاب وصورته وزبه وسورة ابي عببرة وسورة خالل 
والسبف جبره مشهوی ثم قال لخالں ايها الامبس ما رلت اترقبكم واتسمع 
اخبارکم كلها الي أن دخلتم الشام وتتحت بعض جلد qui‏ وافت 
الامبى فلما اعرلک (عمر) وولي das‏ عجبت لزلک وخبرک عنرذا پانک c33‏ 
تکون فانح البلاه نما السبب فی ذلى قال خالی اعلم ايها الراهب آن 
عم هو الامام والخلبفة Lage)‏ انا جه امتثلناہ وام مطاع فبنا فلت 
خرجع عنه وبذلى اسنا الله عر وجل في كتابه العرجر أن يقول ياايها 
الزين أمثوا أطبعوا e‏ وأطبعوا oui‏ وا أولي mE‏ منڪم فطاعنة علبنا 
سرض diy‏ يكم بالعدل ويام بالمعروف وينهي عن المنكر وهو علي 
ما قتج من الفتوح وما جببنا له من الاموال ولم يرل امرة مشكورا 
ولم جرل علي sos‏ علي التراب ولباسه المرقعة ويمشي في الاسواف ماجلا 
تواضعا لله لباسه النقوي واساسه * الک وشعامه العرل في الرعبة يعطف 
علي البتبم ویرثف جالارملة والسکبن oia,‏ أبن السببل فط في دين 
الله غلبا علي من حكفى بالله قايم بشرایع الله لا یستحي من الحتف 
ولا راهن في الخلف قال احانت هزة الهببة له علي عھں ذبببكم JU‏ 
ذعم ولقر سمعت سعن بن ابي وقاص جقول استازن عم یوما علي م‌سول الله 
وعنره فساء من القرشپات يكلينه ويشكون البه حالهن رافعات اصواتھں 
فلما آذن ثعمر بالدخول آجتررن النسوة canam D‏ فتبسم مرسول الله فقال 
عبى اضححک الله سنک يا سول الله قال عجبت يا عس من مولاء اللواتي 
ایتررن للااجاب خرفا منک قال عم فان یا مرسول الله احق ای 


م قام 


و 5 دهبنل 
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dogs‏ ثم قال og‏ عم يا chos‏ انفسهن تهبنني ولا تهبن yer‏ الله 
قلن خعم افت افظ واغلط فقال م‌سول الله والزي خفسي ببره يا عس 
ما لقبک الشبطان يوسا سالکا فجا الا سلک فجا غبسه قال فليا 
سمع الراهب ذلک قال صلاة ذببكم ودرکته ورسالته عادت علي امامک 
وعلبکم UO‏ خالں فما الزي يمنعى من الرخوق في دیننا قال حتي 
چشاء مرب السموات والارضش قال خااں ارب منک أن قخرج لي صلبان . 
دیرکم سن نارڪم قال فاخرج له صلہب البزبج وكان صلببا کببہ! 
من الغضة وسلبان ایشا كثبرة صغای من الفضة وزرخائبى فاخن‌ها خالل 
وسلبها لفاعة جن قبس وبشای بن عوف QU‏ فاخزوها وتراینو! المسلمون 

بري العرب المتنصرة الذين قتلوهم في طريقهم وباتوا لبلنوم علي الدجر 
فلما اصبح الصباح da JESA‏ باصصاده يعن ان y»‏ جالرجى عشرة 
مرجال من اهل وادي القري لسبلا یخرج منهم اح وفسبر الي الملى 
ویخبره جامرهم قال ورحل خالل من الرير باسحاجه وقس قراينوا بري 

المتنصرة وشدوا الرثاذبر علي اوساطهم ورفعوا الصلبان علي مروسهم وساروا 
cuota‏ مصر ودہٹھم وبہنھا ذلک النهلی قال واقبل خالں ين الولبد علي 
قصى بن ثابت وقال له یا نسم امش اثت الي الملک ودشرة جقرومنا وقل 
له ان العرب المتنصرة فس ات الي خسرتک قال فمضي فصر جس گاج 
القبط قبادروا الي وقالوا من افت قال فصر قلت انا e‏ العرب المتنصرة 
قن چبت Viae‏ للملى جقدوم العرب المتنصرة الي خدمنه قال فاخزوا فس 
is‏ بے الي الملک ارسطوابس ولستنازخو! علبه فاذن لے فليا دخل خصی 
الي 
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إلي الملک ووقف جبن يريه معت علبه الححجاب أن عظم مجلس SUI‏ 
جالس‌جود قال فصر والله ما النفت الي صبادهم ومبت أن لا اسجد 
ولکن خفن أن تنفى قلوب القع مني ولا یتم لنا ما فريس واذهم ایضا قد 
صح عنرهم اذه من كان من اصحاب مین لآ پسچں لیلک من ملول 
الأامض ممن يكغر بلله فقلت فی ففسي اعقی النبة لله واسجد e)‏ 
العالمينٍ وكنت کن سبعت duse,‏ الله يقول الاعمال بالنبات Jes‏ 
امس ما ذوي قال خصى فسجرت لله مرب العالبہن فلما رفعت ماسي من 
السجود تا لي ورڍ الملک با CAT‏ العرب وصلوا اسحصابک قلت ذعم: 
وها هم في ذيل الجبل المقطم قال فلما سمع الوترهى ذلک امس الحجاب 
والاكاب, ان تخرجوا الي لقاء العرب قال فرکبوا القبط في qeXAA‏ 
وقادوا الممالبى الجنایب جہن ايرجهم جالرينة الفاخرة والسروج المرسعة 
جفسوس الجواهى واللجم المجلاة بالزمب والبرائع المحبوكة ‏ 393 
ويركب معهم مقرم الجبش ارسلاوس القبطي قال وخلع SLA‏ علي PÈ‏ 
جن C3‏ أن هو جاء بالبشارة وساروا القوم الي SUD‏ العرب وهم بظنون 
اذهم المتنصرة ولم يعليوا ما قں جرت جه المقادیر مزا ما كان من qu)‏ 
جن تاين وخروج القبط الي لقاء الب وأما ما كان من خالل جن 
الولبن anl‏ سای باسحابہ حتي وسل الي الجبل المقطم قال ابن 
اسحاق حرثني سک بن حسان قال اخبرنا is,‏ بن اوس (قال 
حرثني ذعبم بن مرة) قال كنت فبين وجه عبر بن الخطاب من امل 
وادي القري ووادي فخلة وکان خالل * يصبني ويقريني لان ابي كان 
شريكا للعاس بن ويل السهبي وكان جسغر له بالبضایع الي سوفن 
1 جصري 
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چسي قلما علم خالس بن الولبں أن القبط اصحاب الملک ام‌سطولبس 
وڪ جوا الي استشب‌الهم خاف علي قلوب المسلمہن ان تتشوش 23 
ذلک اذا نظروا البهم وخاف ایضا علي ses‏ بن العاض ees ol‏ فاتبل 
علي وتال لي يا ابن مرة اني Boal oad‏ بشي ء فانهنه مني قلت 
vo‏ ذلى ها ابا سلہبان قال اعلم ol‏ عمرو جن العاص واسحابہ اذا راونا 
قد اقبلنا في نري سم والسلبان علي ہوسنا والقبط قس ركبو 
لاستقبالنا تنشوش قلودهم منا ولكن اريس منک ان قنزق عن جوادک 
وتعطبه لعبرى وتكن خلف هزه الححجارة ناذا نفزذا نحن عنى 
وابعرفا وضلا لک الوقف تسلل وأقصن عسکر المسلدبن واقبل الي عمرو 
چن العاص. وحرثه جامرنا وما قن عرمنا علبه من غری القع لبطمہن قلبه 
ويڪون علي أهبة سن tal‏ فان عبرو لا يطبين الي غبرک * لاه یثبس 
معرتنک وإقرجه مني السلام وقل له جحكون علي أهبة من اب هو وسصه 
VS‏ سمعوا تعكببرئا في جبش القبط Leia‏ اسوانهم بالتهلبل والتمكبس 
ویحبلوا علي القع قال ذعبم فقلن السمع والطاعة ثم ذرجلت عن جوادي 
قمال ئعہم وسای خالں جن الولبی جامحابه وق تراینو! جري العرب المتنصيرة 
ولان مو بعش جها سیب التي ہي ہر مو تو سحن 
وبشاى من عون الضلعتين التي جعفت جرم المقرمنبن ورفعو! السلبان 
شوق بروسهم شا اعلام المتنصرة ورفعوا صلبان الذهب وإلفضة التي 
اخنوها من ديس الرمباں وفس ایشا خمالس ره وکنلک المقران وعملس 
بس پاس ومالك الاشتہ قبينها. صم ساچروں ان .اقبن علبهم جہش القبط 
| وہقرم 
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ومقدم الجہش آرسلاوس clama,‏ الملک قال فاقبل ,فاعة جن تبس 
uli‏ بن عون علي اسصابهما VU;‏ لهم Ula‏ وأصقعوا بہن ایدجهم 
فلبس علبكم في لک قبعات وإحلفوا جالمسبج والسبرة Y,‏ يغلط sal‏ 
منكم فبزكر رسول الله فبفطنوا القن بنا وإجعلوا هبمكم نسب 
اعبنكم واتکلوا علي الله في امورکم قال ففعلوا القوم سا اہروم 
جه مقرموهم lai,‏ وصقعوا للعچاب ولیقدم الجہش ارسلاوس ودعو؟ 
لهم فاقبلوا العجاب علبهم واكرموهم وامروهم جالرحكوب فركبوا وساروا 
الي ان وصلوا الي السإدف وامروەم olmadi‏ جالنرول فننلوا عن خباهم 
ووقغط ببساب السادف واستازفوطا آلملک علبهم كاذن بالرخول لمقرمبهم 
واکاجرهم فرخل مفاعة جن قبس وبشار بن عوف ولم ond Aon‏ غبرمم 
ورقف خالل والمقران وعماس ومالى علي جاب السمإدقات وجقبنة العربه 
إسحاب مرقاعة جن قبس وشار ہی عوف قال فلبا دضل E,‏ بن 
قبس وبشاى جن عون السرادق تجعبوا وخرموا وسقعوا جبن هري SULI‏ 
فاقبل علبهم ارسطوبس وتال (La)‏ معا العرب edi‏ قر علنتم مححبتنا 
تكم وناسنا البحكم وق استرعبتكم لتكرنوا معنا VISUS,‏ اعرانا 
ونكون Focal loa‏ علي صولاء العرب المصيريبن فان انتم فصححتنم 
لنا وقاتلتم عرونا وحامبتم عن دولتنا کنا لک بککر وتاسناڪم 
ملكنا مخولناکم في ذعيتنا قال مفاعة ابش ايها الملک سوف قري 
سا یسرک وثبذل op‏ يديى مجهودنا في قنال عرونا قال فشكر لهم 
الملک وغلع علي رفاعة جن قبس وجشار جن.عوقف خلعتبن سنہتہں 
فلبسومیا' على الحخلع الني ڪان egi) Legale‏ جها «de Llao‏ نلاجل 
T ۵‏ ذلى 


( 126 ) 

ذلى اطمان خلبۃ لاذه هو بعک Lag?‏ البهم رتبتن دبذزلى انهم العرب 
المتنصمة y‏ قال صاحب Cox‏ حرتني عامر ین اوس قال اخبرفا جر -» 
بدن صاعں قال Q3 US‏ بن QS‏ اذى Sos‏ جهزا العریت RM‏ 
جن مسروق قال لما قرم خالں جن الولس والمتراد وعبای جن باس وہالک 
الاشتر ورفاعة جن قبس وجشام بن غوف وعسكرهم الزي وجه جه امبر 
المومنین عمى جن الخطاب من اهل وأدي القري والطایف ووادي فخلة ‏ 
وکان من اسهم ما ذڪ ناه واقبلوا T2)‏ عس کر الملى اہ س طولہس 
والخلع علي مفاعة بن قبس وجشام بن عوف ولاعلام والسلبان علي 
روسهم فجعلوا * بنظرون البهم وینعحبون من امرهم فقال معان جن 
جبل لعمرو جن العاص والله يا عمرو ما هولاء من متنصرة العرب وان 
خنسي تابي ذلك واٹھم من اسحابنا واني نظرقھم واحدا بعد Us oah‏ 
قبهم نري وادي فضلة والطایف وري وادي القري قال شرجببل جن حسنة 
واحدثکم باعجب من نلک اني مایت خالل بن od‏ فی جملتهم 
ولاحت لي xus‏ وثبابه التي كائت علبه یوم دخل طرابلس قال ox‏ 
بن أبي سغبان وإذنا والله رایت مالک DA‏ النخعي aG Sy‏ بننامته 
وطون ركابه وهو علي السرج كانه البرج قال عمرو بن العاس 
سبکشف لکم الخبى أن شاء الله تعالي قال وانتضي النهاى واقبل 
اللبل بلاعنکای o5 Jl,‏ اقبل ex‏ بن E»‏ من الجبل بی یں Qf‏ 
المسلمبن وكان (US‏ اللبلة قن (S‏ الحرس سعبں بن ہیں جن خفبل 
فلما نظروا الي شخص ثعبم جن $24 Made‏ نحو عسکرھم VL)‏ الب 
مسرعہن MU,‏ من انف اوحر فقال انا خعبم بن ^$ قم سلم علبهم فليا 
هرفوه 
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عرفو مرحبوا جه وقالوا من اين اقبت قال فاخبرهم ئعہم بالقضبة فاخزوا 
چبره واتوا جه الي عمرو بن العاص قال خعبم فلما دخلت علي 449 جن 
العاس وعو في مضربه سلمت علبه فد علي السلام وتان من الرجل 
قلت اذا خعبم قال مرحبا بسا نعبم ما وراک اخبرني خبرک با أدبن آخي 
اجلس قال خعبم فجلست OB‏ هديه وحرثته بالحرین كله من اول 
الي اخسه ففرح خرحا عظبما واستبشر جالنس وسجی شک لله تعالي 
واسترعي لوقته جمعان جن جبل وشجببل جن حسنة LLS‏ حضروا وجلسو 
جہن nos‏ اقبل edo‏ وتال یا اصححاب ,سول الله هذا خعبم بن مآ 
فس اني الي مخبرا واخبرني بکزا وکنا وفال لنعبم بن مرة يا ابن 
اخضي حرڏهم واخبرھم جنا خبتني جه فحرشهم تعبم ایشا بالحریش 
من اوه الي اخرة ففرحوا وسروا سرورا عظبما وقالوا اذا خرجوا من الاه 
عر وجل ان يكون ذلى سببا لنصرذا علي اعراينا ثم قال نعہم ايها 
الامبر ارکب وام امس ء السلمہن والجہش بالپکوب وحونوا علي 
اهبة من امرکم فاذا سمعتم التكببى من عسکر القبط فس علا eid‏ 
أيضا اصسواتکم بالتهلبل والتكبس blah‏ علي جبش العرو قال ابسن 
اسحاف ولله تعالي في خلقه ترببر ونلک آنه لما جن اللبل جمع 
ار‌سطولبس العجاب والامراء وقال قن ضاق صرري من هولاء العرب 
ومتامهم علبنا وقس غلا السعر عنرنا لانهم قى حكيوا علي اهل القري 
والضباع وقس منعوا اهل البلاد أن bhar‏ البنا جشيء من حوإصل جلادهم 
وخبلهم ایشا قضسب الي الریف والسعبن من :هذا الجانب Lay‏ أن امل 
E2491‏ والبجا:ة ما خصينا منهم اح وق وقعت الغتنة جبنهم واختلغوؤز 
Y‏ والرأي 
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ولراي عنري انا ua Us‏ هولاء العرب الححرب * ويعطي المسبح النمس من 
یشاء فقالوا الحجاب والام|ء افعسل أيها الملک مسا قري UGG‏ لا 
فخالف لک اس فقال ارسطولبس اخرجوا الآن وترفوا الجنی ان الحصرب 
غرا وامروهم ان پلبسوا وجتاهيوا للححرب ولا تطلع الشمس الا وهم علي 
ظهوى الخبل لعلنا ان CA‏ العرپ علي حبن غفلة قال فخرجوا 
الححجاب لما أمرهم به الملک ولبس عن الملک خبى جما ق تم في قم 
الشمع قماق gue o‏ وكان من حسن دیب الله تعالي Sola‏ 
الیومنبن i‏ كان للمقوقس اخ لابب» وا وکان اسبه ای‌جائوس 
وکان E sh‏ هنا Loos‏ ولا بقطع Vl-‏ دون مشورته وڪانا پر جبان 
Luan‏ وينرلان جمبعا QVE», (QU AX» Y,‏ نلک من حبهیا جعشهم Das)‏ 
وڪان المقوٹس قس دخل دای خلوڌه في شهس guae.‏ كما ذنكنا 
کعادته وجعل اخو امرجائوس پننظر خروجه اذا افسلخ الشهر فليا 
انسدخ شهس ممضان المعظم ومضا والملى المقوقس لم یخرج فاستعظم 
ذلک واندكر امرہ واقبل الي دای خلوة اخبه مسال القع الذیں هم مرتبون 
لخرمته فلم پس منهم احا لبسالهم عن اخبه وسا سبب 3l‏ 3& عن 
الحخروج فلم يجن منهم local‏ واستراب الام واقبل الي ول آخبه ولي 
ءهره ام‌سطولبس لبساله فوجره جالسا علي سیم آببه وحکبه نان 
في الرولة فانک امہ غاية الانکای واقبل علي الملک ام‌سطولبس وساله 
عن اببه وما سيب ابطایه فستسال ارسئولبس أن الملى قس اي «xb‏ 
ضعبنا مع هولاء العرب وتس امرني أن أكون مکانه rol‏ الامم جنه 
ouo,‏ العرب امسا فصالجھم وإما نقاتلهم تال فليا Res‏ ام‌جانوس لک 


من 


2 79 6 
من امسطولبس سكن ولم هد جوابا وکتم الامس في خفسه وعلم ان 
ایرسطولبس قس JS‏ اباه قال صاحب الحریش وکان ایضا ام‌جائوس 
pal‏ المقوقس يعتقس في ذبوة ,سول الله وعلم أن sso‏ لا جر ان قطبنف 
مشارق الارض ومغارجها وان الملوک تضمحل في ایام اسحابہ واذهم 
يستولون علي البلاد فخرج من عنں اہن أخبه ولم چیں ما في ذفسه 
اح واہسطولہس o3‏ غرم في شره ان يقاقل العرب فرج اہجانوس 
من عنره قحت اللبل ومشي الي قصى الشمع واجتمع جين ترک فبء ان 
sal‏ مسن أكاب دولته وسن cxt»‏ علبهم في اموره وحفظه فلما دخل 
علبهم اہجانوس قال اعلموا دا هولاء أن العقل هو توام أبن ادم لان الله 
تعالي قس خصه بزذلک دون مخلوقاته كلها وهنا المقوقس قل LS‏ 
ولده لا محالة مرغبة في الرئبا وإنه ڪان مشفقا علبكم ومربرا لڪم 
واعلیوا آن هولاء العرب کان -—- " ملکه اعظم من ملكصكم 
وجنر اکثر من جنركم فما لبثوا جبن ايديهم ولبس جبن دنڪ 


تنلوکم وٹھبوا أموالحتم واستعبرو! حريمكم واولادکم وسکنوا مساكنكم 
كما نعلوا بغبرکم قالطو ايها لسبی فما اي في نلک قال الہإي 
ان تستبقظوا لانفسكم وتغلقوا جاب قصركم ولا قرعو احدا برخل البعكم 
من جنں الملى ولا هو بنفسه SU‏ لا qu‏ جقانلصم والعرب من ورايه 
وافے يعبر الي الجائب الغردي ويسبى الي الاسكنررية واذا دعن ذلک 
اعتقب لي ولكم صلحا من صولاء العرب ونامن علي انفسنا واموالنا 
Loss,‏ وجعں ذلیک من اماد أن يتبعهم علي دينهم فلا مائع له ومن 

oll Vs | 


( 890 J 

اراد أن چستقبم علي دینه ادي لهم الجرجة وسان بھا دمه Sue‏ وعباله 
وولره قال فلما سبعوا ذلک منه استصوجوا أيه وعلموا ان الحق مع 
قال وكان ام جانوس اخو المقوقس يركب في الف فارس من مالبکه 
قال صاحب الححرجت واحتوي أرجانوس علي قصر الشمع وما فبهة من 
Med osa‏ وقماش وسلاح واتات OA‏ وغلف بابه وسعر جرجاله علي 
اعلي القصى ولبس عنں الملى ای‌سطولیس خبى من ذلک قال واقبل بعش 
غلمان ام سطولېس ممن كان قن وتف علي هذا الاسر واخبره بما كان 
من امسر عبه ا‌جائوس فلما سمع امرسطولبس ذلك ايقن ہزماب ملکه 
وخروجه من سره وجني ني fam‏ من اسرد وراد أن يقو وبرخل الي 
)223 تحت اللبل واذا بالتهلبل ,422( قفن علا من hoo‏ عسکه 
والعرب فس قارت قسال فلا سبع عمرو جن العاس التكببى ق علا في 
چبش القبط وكان أيضا فس مركب وركب جمبع عسكرة نعنر Ko‏ 
كبر عبرو جن العاس وكبروا المسلمون وحملوا علي عسكى القبط 
وعمل السبف فبهم قال فلما ذظر أرسطولبس الي ما JA‏ جه من كبسة 
العرب وتعققف إن العرب الزين انوا البه فذجرة في ري المتنصرة ق 
قاروا فی سکره علم انها من مکایں العرب وإنه لبس له بهم طاتة 
و رکب في وثنه وساعنه ورکبت حجاب وجطارفته وسالبکه وإماوة 
وغلمانه وحملوا الخرانة والاموال والاثقال وقرموا الجببع جہن جرج 
وساروا حمبنة تحت اللبل VIAM‏ معس ولم Va‏ حتي انوا الجس الأول 
وعبروه وسایوا الي دمرجوط فترى المردبان السافي علبها في ثلثة 
لاف فاررس وساروا جرجرون الاسكنررية قال وساح الصاح أن الملى 
اہ سطولبس 
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گرسطولہس قس آذهرم فبا ثبت من عسكره احد ولوا منھرمہن والسہف 
يعمل سپ ہے الله عض وجل اسحاب سب JG‏ این اسان حرتني 
من الت جه سیا ای que MU‏ سو سوا سای QUIE‏ 
مغنیوا المسلمون خبامهم وما كان فبها من مال واثاث فليا اسبح 
الصباح آقبل خالی وعمای والمقراه ومالک T‏ عمرو جن العاص وسلمو! 
علبه وعلي اصحابة وسلموا البسلیون جعضهم علي بعش واقبسل مرفاعة 
جن قبس وبشای جن عوق الي عمرو بن العاس Lalo,‏ علب فاقبل علبهم 
عبرو وسلم علبهم ورحب ڊهم ودعا لهس وشكرمم علي فعلهم قال وحرن 
خالل جن الولبی لعمرو بن العاص ما كان من امرحم مع العرب المتنصرة 
وكبف ety M‏ جببعهم وہلکوا ما كان معهم من خبل واباعر وسلاح 
وقماش وحرثه Coa)‏ اهل الرهى ورهبافه وفنتسل القس الکببس واخزهم 
الصلبان والرذانبىر وحخبف دخلوا علي ا سطواہبس بالحيلة والخریعة 
ففرح عمرو E‏ وشڪ الله تعالي علي ذلک “a‏ لخالں وللمسلمپن 

وارتصل من مجر الحصا بعسكة وساروا حتي اقبلوا علي gue‏ 
وماکواً دی‌ودها J‏ خالں وعبای والمقراد وسالک الاشنتس علي قصس 
الشمع فاشرف ego‏ ام‌جافوس بن ماعبل اخو المقوقس وقال لهم جلسان 
عرجي يا فتبان العرب اعلموا أن الله عم وجل قن امسركم بالنصر 
وملکتم البلاد واعلموا افي قن فعلن بتک من الخبى كذا وخنا 
ولولا حبلتي التي عبلنها علي ابن اخي لما انهم منكم ولان فنحن 
فصالعدكم ونسلم البکم هذا القصر علي انكم لا قنعرضرا علي شي ء 
هو لنا ولا boss‏ ايردكم البنا بسوء ومن اراد منا أى يرخل في 
RM 0. X‏ 
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دینکم فلا مافع له ومن اختای ان يبقي علي uuo‏ فلا مکه له 
وبودي ëy‏ قال salóna‏ معان جن جبل وقال له اعلم أن الله عم 
وجل قى فصا علي الكفاى بصرق نباتنا وسالح اعمالنا واتباعنا 
دح Lih‏ ما قلنا قولا الا وسرقنا وما Laele‏ عھدا الا ووثبنا جما 
عاهرئا وما استعبلنا غدما ولا Ves‏ ولكم الامان علي انفسكم 
واموالکم وحریمکرم واولادڪم سن اسلم منم ودخل في دیننا قبلناه 
برجانوس ومشایخ مسر ومقرموها ذلک طابنت قلوجھم ول ام‌جائوس 
وفتح جاب pal]‏ وخرج البهم بالمفاتبح وسلمها البهم قال صاحب 
الحريش فاخن خالس واسابه لارجانوس وہشایخ men‏ ومقرمبها 
وسارو! بهم الي عمرو جن العاس واوقفوهم nr op‏ وص «e‏ خالن 
امسر الصلح وما ade MEAS‏ فشرح عمرو جزلک واقبل علبهم وتال يا تی 
(غلیوا أن الله قعالي قى فصنا علبكم وقس هرمنا ملككم ph‏ الان 
في قبضتنا وقس صلم عيبلا UJ‏ لادنا فنحنا مرهينتكم بالسبف وافتم 
الان قحست قهرذا QUO‏ ارجانوس ايها الام ما هكزا سمعنا عنكم 
ان الله عر وجل أسكن الرحمة في قلوڊڪم واذکم تعغون عمن ظلنکم 
وتحسنون الي من آسی البكم وإنتم تعلموں أذا قوم رعایا مامور علبنا 
ولو كان الام البنا لاتبعناكم فارفقوا الان بنا x BI,‏ الي حالنا فقال 
عمرو للصحابة ما نصنع فى امس ه.ولاء الغوم قال شرجبہل إن جس 
ليها الامپس انع دهم ما امرك الله عر وجل جه من a Sos‏ البهم 
وطبب قلوبهم فک قبلک غبر هزه المرينة جما يسيع عنک Blas‏ اهل 

آلمرن 
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المدن خبسليوا البى جلا حرب ولا منارعة قال وتکلم معان بن جبل 
واكابى الصححابة وقالوا ايها الامبر القول ما اله شرجببل فقال عمرو 
ایا امل مسر قن امناكم علي اكفسك واموالکم وحريبكم وولادکم 
من منا علبكم كن اھدرت عنم جرية هنه ۰ السنة وفي السنة PRS‏ 
لخز منك الجرية من کل ماس جلغ الحلم ارجعة دخانبم ومن pd‏ 
qe‏ قبلناه تال بت di‏ ارجانوس كلام عمرو قال انصفت واللع 
جهنا فصقم o3,‏ وقعت الان علي صححة دینک وانسا ogil‏ ان لا اله الا 
«Ul‏ وحرة Y‏ شریک &J‏ وان lamo‏ عبرة وم‌سوله وان كان شی اہن 
أخي في" قصر gaili‏ مسن خراين واموال وقماش وسلاح واثاث هرية (pa‏ 
البكم جراء جما فعلتم جاهل جلري قال فلما خظروا اهل مصى آلي صاحبهم 
آرجاڈوس وق اسلم وامن دخل اكثرهم في الاسلام قال وعن عمرو الي 
كنبستهم فجعلها Leda‏ ويه چعرف الي دومنا هنا ڊجامع عبرو جن 
العاس قال صاحب الحريش وجمع عمرو الاموال التي اخزها من خبام 
القبط المنهریبن واخرج منها الخیس لامب المومنين عم بن الخطان 
وفرق البافي علي السليبن واعطي ڪل ذي حت حقه ثم ڪتب 
كتابا الي الخلبفة عمس جغتح مس ومسا كان من أمرهم وبعث . 
الکتاب والحخیس مع علم جن سارية وسبر معه ماية فسارس وامرة 
جالمسبى الي المرينة فساروا مجرین لبلا ونھارا الي أن وسلوا الي 
Jay Wagah‏ علم بن سار و علي aad‏ المومنبن عمس وسلم S, ss‏ 
الکتاب فد علبه السلام وقبض الكتاب وقال من اين اقبلت قال يا 
امہ المومنبن من مص من عنں عمرو بن العاص قال ما اسمک قال چا 
^o | Xs‏ 
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ہم المومنبن انا علم جن سارية قال مرحبا جک یا علم ثم فض الكتاب‎ 
سا حتي اذا اذي علي آخرة فسجں شكا لله ثم رفع ماس وراه‎ sl, 
جه! عدي البسلیبن ففردوا بنلک ورفعوا اصواذهم بالتھلہل والنكبس‎ 
بہت مال‎ QU quide والصلاة على البشبم النزجر ذم امس عمر برفع مسال‎ 
المسليبن قال صاحب الحریف ولق جلغني عن الرواة ان علم جن سارية‎ 
أقبل .علي امس المومنبن عس جن الخطاب وال یا امبس المومنبن عمرو‎ 
Kus بن العاس جسلم علبک ویقول لک ان الکفام کانوا قس استسنوا‎ 
في نبلهم وذلک انهم کانوا اذا اڊطا علبهم طلوع ذبلهم یاخزون جاردة‎ 
ویمونها د في النبل فېاڌي الماء قال فلما سمع‎ SAM وی پنونها باحسن‎ 
اليحيم من عبن الله‎ i") يقول فبه 5 الله‎ LUS عمى ذلک كتب‎ 
امبر المومنبن عس جن الخطاب الي عمرو بن العاص سلام علبک ناني‎ 
الله الزي لا أله الا هو واصلي علي نببه فاذا وسلک كتابي هذا‎ uaa 
فاطلب اعراء الله حبش كاذوا من البلاد ولیک ان یلبن جانبى لهم‎ 
واعسرق فبهم ما سی واطلب العغو من الله‎ vo وأنظس ذي احوال‎ 
الناس علي قوانبنهم وقرى لهم واجبا في دواذہنھم‎ A دجو عن الناس‎ 
وأحني الرسوم العافة بان في الرعبة فانبا هي ایام ذمضي ومرةۃ‎ 
LUS طويل والسلام ڌم كنب‎ ES جمبل واسا‎ E95 خنقشي فاسا‎ 
الي ذبل مس يقول فبه جسم الله الرحمن الرحبم من عبن الله امبر‎ USUS 
تملک ضما ولا خفعا‎ Y المومنبن الي قبل مس اما جعر فانک مخلوق‎ 
فہک وان كنتب‎ UJ فان كنت تجري بولک وونک فانقطع فلا حاجة‎ 
تچي واسلم‎ Cum الله عر وبل نت شاجم كسا‎ a قجرں‎ 
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کم طوي اکتاببن وسلدهيا الي علم جن سارچة وقال له سلم علي عمرو 
بن العاص وقل له يطرح هذا الكتاب في النبن قم ام جالمسبر قال 
علم بن ساریة فاخزن الكتاببن وركبت مطبتي وركبوا Lal‏ الماية 
فاصس الزین آٹوا! معي في صحية الخمس Gmg‏ خرص مصر وجدینا في 
السپر لبلا ونهاما حاتي قرمنا مس واقبلت الي عمرو بن العاص وسلمت 
علبه ,043« الکنابین ففض عيبرو كتابه وتاه سم[ وتببن معانبه وما 
امہ جه ue‏ المومنبن عم واما كتاب النبل فماه عمرو بن العاص في 
النبل وكان قن انقطع وايسوا الناس من الہراعة في عامهم ذلک ٹوالله 
ما اسبح صباح تلک اللبلة والنبل قى اقبل کالبحر العجاج یتلائم 
جالامواج قال صاحب الحریش USoa‏ ماحس بن یعہی عن سالم عن * 
عري عن حجاج بن عاصم عن يحبي بن عون قال جلغنا آن عمرو 
جن العاص اذه لما فتح مصى اقبل الي كنبستها المعظمة فوج فبها 
Uus‏ مقفلا فغتحه فاذا فبه صورة من الفضة وامام الصومة شخص أخر _ 
وفي يى الشخص ارلام وهزه الصورة والشخص علي صفة الصورة والشخص 
T‏ یع شغست aC‏ ات QI. "mec‏ هنة 
Ede‏ اجرهبم وصغة اجبه ابری قال قنبسم عمرو وقر ما کان ne‏ بهودیا 


f 023 5‏ ا 


33) وڪن كان حنبقا مسلما وہا کان من المشرکبن‎ estos y 
سبعت‎ Via dae سيعت آبا‎ ae) معان جن چیل لما قرست من‎ 
جوم القبامة وعلي وجهه فترة‎ qq اجو‎ it رسول اللہ جقول يلقي‎ 
الم اقل لک لا قعص فېقول له اجوہ البق لا اعصبک‎ pel فېقول له‎ Pas, 
فبقول اجراعبم جا رب انک وعدتني اشک لا تضريني یی يبعثون فاي‎ 

* خزي 
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خري اخري من هذا فبقول الله عر وجل اني حرمت الجنة علي الكائرين 
ثم ye‏ يا اجراهبم انظ ما تحت قرمبک قبنظر ختانا هو بالریج po‏ 
فبوّفن جقوادم انرم فبلقي في النار) قال فعنر ذلک امہ عمرو بن العاس 
جالسورتبن نحست قال صاحب. الحربش تم اس عبر بن العاس جبش 
المسلمہن جالعبوی الي الجائب الغربي في قبع العدو قال فعبى الجبش 
وقي مقرمته خالں جن الولہں E934)‏ بن قبس والمقراه بن الاسوں 
الكنري وعماى جن جاسر وہالک الاشتى النضعي وعبں الله جوقنا وبنوا عمع ‏ 
وجبشه وساہوا جرجدون دم‌بوط قال فلما عبروا (الي) الجانب الغربي جعت 
خالی لبوقنا م‌سولا ومعه عشرين فارسا من جنرة وبني عمه وجېشه الي 
المردجان السافي فسا برقنا بهم حتي انوا Ense‏ دمرجوط ووقنوا قبال 
البلں فلما خظرو! آلبهم اهل المرينة اقبلوا الي المردجان السافي واخبروة 
دهم فبعث البهم غلمانه چسالوئهم عن eeu‏ فلا سالوهم قال Ug‏ انتا 
يسول البكم مسن امعبى العرب فرجعوا الغلمان الي صاحبهم المردباں 
واخبروة بزلل فامم غلماكه جادخالهم البه فاقبلوا البهم وثنعوا لهم 
QUA‏ ودخلوا جهنم &Bb‏ فليا وقف جوقنا واسحابه جہن يديه قال لهم 
ما الزي آتی بكم البنا uS‏ يوقنا أن اميم المسلمبن وجهني البک 
مسولا وهو يختاى لک أن تعمل علي خلاص نفسک وخلاص من افبعک 
من قوسى وآشبی علبى بالخہر علي أن قسلم هزه المرهنة البهم ولك 
الامان علي خفسک ومالک واملک ولک ایضا الخباى في المقام أن اخترت 
أن تکون تصن ين الاسلام ذلا مائع يمنعى وان اخترت المسبى جمالک 
Moh‏ وقومک فسى حبف شبن ولي آي موضع قہیں فنخحن خوصلک والسلام * 
| قال 
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قسال فلما سمع الم‌دجان زلک تهقه ضاحكا وقال وحق ديني أن الغدہ 
شعامركم والمڪ دثاركم ولا افلح من امن البكم ولا من دخل في 
دینضم وما اذا مەن آخون LUN‏ واسلم جلرة Ohy‏ وایاه في أمرض * وآاحدرة 
وسوف ابعف الي الملک كتابا واخبرة جامرکم وستعلمون علي من 
قروم الروايس ومن ڊجکوں المغبوں في الاخ ثم امس بالقبض علبهم 
وشال لبوقنا ومن مع ph‏ يا معاشی الروم كغرتم بالسہج puma)‏ 
السبرة .ام النوى وفرچتم عن ملة الححواريبن ودخلتم في دين مولاء العرب 
ge‏ الاکباه 30V,‏ )8 الاجساں Jiag’‏ الیسہح لابعتن ڊڪم الي الملل 
ارسطوايس. وتا وبقابلصم علي aem AES‏ كم امس جهم نی سجن 
ہیں ما اخن سلاحهم وانطلقوا بهم الي بہت فی دای للاسارة واوثقوهم 
جالحریر وعول ان يبعف جهم الي الاسكنررية QUA‏ يتنظى غفلة لبنفن 
هم ثم وکل بهم جارية من nube‏ ڪان اسبها Ua,‏ بعں ما حطهم 
في؟جبت مطلم في دای EQUO‏ وامرها بحفظهم وسلم البها مفتاح الببت 
وآم‌ها أن قرخل علبهم Ver‏ يقوثهم من ماڪول ومشروب فامتثلن ما 
أمرها جه قال واشتغل عرو الله المردبان بالطعام والشراب حني سكر 
وسکرت غلمانه فلما نظرت الجارية رینا الي المرديان السافي وقد 
سكر وسكروا غليانه آمنت علي ذفسها واقبلت الي (uM‏ وثنحنه 
ودخلت علي بوقنا وأصحابه وقالت لا خوف علبک وإعلبوا أن الله قعالي 
الفي رحمتکم جقلبي واعلیوا اني انا اخت مارجة القبطبة التي اهراها 
الملى المقوفس لنببكم وانی اذا خلصتج اريس منک أن فوسلوئي 
pee E^ T‏ لعلي اي أخني واني cos o3‏ علي أي املصم من 
eB, Y as‏ 
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وثانک واسلم البكم لأمة حربكم شال یوتنا نفعل ذلک أن شاء الله 

قعالي غبر افي اخاف علبک من عرو الله أن يفطن جک فبا قصلي الي 
ما تریرین UG,‏ وبقنلک COUD‏ ما جبت البکم الا +۶ الله فسن 
سكر هو وغلمانه فقال US‏ يجب للعاقل ان يخاق مسوضدع الاہن 
فعرفبنا کبف جكون خروجنا والباب الذي للمرينة مغلوق قالن اعلم 
انه يكون خروجڪم من 4$ باب المرينة وان خروجكم من وسط دای 
الامارة الي ظاهى المرينة من طريف تحت الا مض تخرج الي المقاجی 
الي قبة مبنبة علي ثبائبة اعسرة وجاب المخرج تحت القبة برخل 
الب الداخل ویخرج منه الخارج والباب الزي تحت القبة علي صغة 
القبر فمن ماه يظن انه قبس لبعض الملوک واعلم أن الذي بنا هزه 
المرينة كانت أمراة وهي ام العادیں وكان اسبها قم قامات جنت 
عاد وهي التي صنعت هذه المقابى التي قرإها کانها قصورا مشبرة 
فقال يوقنا افعلی مسا شبن من الخبر وما جفربک الي ألله تعالي ولعل 
ذخجبنا من هزة الطريف وما يعلم بنا احس ونررح الي عسكنا 
ونخبرهم بزلک لعل يرخلوا المرينة من هزه الطريق ودماكوها ما دام 
المردجان سكن هو واصحابه وغليائه قالت سوف افعل ذلک تم خرجت 
واقبلت الي المردجان واشرنن علبه V,‏ هو وغلماذہ صرعي من الخم . 
سکاري خہام فرجعت مسعة الي جاب السرذاب لنفنحه واذا هي بحس 
مسن ومآ ء QU‏ فی السرذاب فخافت ووتفت e‏ الس قال صاحب 
الحريفل حرتني عبن Q3‏ قال VARY‏ سلہمان بن عبن العمہں SU‏ 
حرثني شغہان الاعمش قال Baal‏ اوس بن ماجں وكان ممن og‏ 
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قتوح مص والادسكنررية وكان حافظا للوقايع وبما جري للسلمہن 
من القتال والححروب قال كنت فبين صحب خالس جن od‏ حبن 
جعته عمرو بن العاص الي الاسكنررية قال لما ذرلنا علي دسجوط 
جچہشنا GAS,‏ خالس لبوقنا م‌سولا الي eo eof‏ السافي وع ء عشرين 
فارسا من جني عمه وقومه وقبض علبهم ouo‏ وافام خالی ينتظى 
مرجوهم فابطوا ade‏ ومضا النهای واقبل اللبل بالاعتکای ولم جرجعوا ps‏ 
خا أنهم ق قبش علبهم فبقي قلقا Usage‏ من Jal‏ يوقنا واسحاده 
وکان خالن صاحب عريدة Kane)‏ عالبة لا ينام اللبل من خرف علي 
المسلمېن وكان معه چواسپس له من ڪل جلی یملکوذء واقلبم پاخزونه 
ویضع عنهم الجرية وبعطبهم آوفي اجرة لبکشفوا له Muir, QUAM‏ له 
لاشغال seb,‏ جاخبام الملوک والعساکر فببنيا خالی * قلک اللبلة التي 
قبض فبھا يوقنا وأصحابه وغو قلق مهیوم من أجل ابطاديهم علبه ونفسه 
خحصرثه باشباء از وردت علبه عبونه خاخبروة أن ولس المردباں الساتي 
قى اقبل من عنس الملل ارسطولبس بالحخلع والنحف في خمسماية 
خارس هريدون دسبتوط فبلغه الاخبر بنرولخم علي المرينة نخان 
جانبکم JS ah)‏ بالعسكر جالبعز من البرينة ونر خرج gale‏ منفربا 
مع خادمبن وسای خفبة الي ذحو المرينة وما ذرري ما الذي ورين 
أن یصنع قال فليا gaw‏ خالں مسن sie‏ ذلى قام مسعا وان ama‏ 
خلامه همام وارجعة جال من آل محخری واربعة من جپش البسلیبن 
وساروا الي أن قربوا من المتقاجر وجلسوا مع * سفج الجبل be‏ جالارش 
جالبعں عن Ging yela‏ وجعلوا الطريف جہن ايريهم Ab‏ بابن ouo‏ 
Z‏ | والحخادمبن 
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والخادمبن قل أقبلوا ولم Vli‏ سايرين الي ان انوا الي due ES‏ 
فرخلوها فتسلل خالل واسححابه وهبام وافترقوا مسن حول القبة وکبسونم 
في القبة واذا هم جريلون التراب فليا هجم خالں واسححابه علبهم خافوا 
وجعل أبن الملی والخادمبن برتعرون خوفا فقال لهم خااں ما جالكم 
Y‏ تخافوا فان انتم اخبرتيوفي بحخبرحکم وص‌تنموني امنتکم وان 
كزبتم رمبت بروسخم فقاز الغلام انا اجن المردجان الساقي وکنت 
عنں الملک ا‌سطولیس وق خسن معي جمسباية فارس فجرة لححفظ 
هذه المرينة فلا كنت في Dip M‏ النتقاني جواسبسنا واخبروني 
جنرولكم علي هزه المرينة فاسرت العسڪر بالنرول ثم فرحنم واتہت 
بهزین الخادمبن الي هزه القبة قال خالل وما الذي فریدون من القبة 
الكم هاهنا مال ار سلاح قال لا قال خالد اسرقني ولا مہف جراسک قال 
الغلام يا مولاي ان افت امنتني dodo‏ قال لک الامان ان صرقتني 
فقبل الغلام ره وقال یا مولاي ارين منک gud‏ لي ولابي ومن چلون 
بے قال لكم الامان جيبعا قال الغلام اعلم ان في هذا القبر الذي في 
هذه القبة هو جاب سرزاب والسزاب ينتهي الي دای أمارة ابی وللدای 
في وسط المرينة قال فليا سمع خالس ذلک من الغلام تهلل وجهه فرحا 
وقبش علي الغلام والخادمبن وامسر بعض من كان معه بحغظوم 
واتبل خالی وعمام وجعلوا يكشفون ذلک القبی ویریلون ذلک التراب حتي 
بان لهم السرذاب وإذا هو جلا غلف فرخل فبه شي ء one jen‏ جابا 
مغلتا فعالجه خالر حاتي فته فعنر ذلک اقبل خالن علي عبرہ هیام وال 

مس ا العسکر واسترع بالابطال والاكابى في الس وايتني 
e‏ 
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بهم في السر بغبى صججة ولا اذرعاج فيضي همام مسرعا واسترعي بابطال 
المسلمہن وفرسان الموحرين مثل عماى بن یاس ona,‏ بن اي سفہان 
وشرجببل بن حسنة ومالک الاشتر ورجبعة بن عامى والغطريف وظاغن بن رين 
وکهلان دن عمو وخريمة جن اسلم ومعس بن ساف وجاجر بن سمإتة 
وسعبی جن تريس ومتل هولاء السادة ولم ya‏ همام جسترعي الرجال والابطال 
حتي استکلهم ثلثباية مرجل من ابطال السلمہن وتقلروا جسبوفهم 
ودرقهم وساروا مسرعہن وقی hal‏ حسھم hiili‏ معهم مشاعل قضي ء 
جہن ايردهم الي المقابر وكان بہن القبة والمرينة قل عال سرتغع فانا 
کان aal‏ جاعلي ہیں البرينة لا می .من یکین وراء التسل كاذ 
فلما وصلوا المسلیون الي القبة اسهم خالر ان يقغوا علي جاب السرذاب 
ومخل خالل وابن المردجان والخادمبن في السسزاب الي o!‏ وصلو! الي 
الباب الجواني فكان وصولهم الب وردنا اخت مارية قري فنححه قال 
فلما سبعت مرينا الحس قالف من pui‏ فقال خالل للغوم کلم هنا 
النتکلم وقل له یفتح الباب ولا يعلم لابہک الم‌پبان SUB‏ الغلام من 
افش يا هذا الزي وراء الباب قالن اللجارية وق عرفنت کلامه انا 
جارية اببک مرينا قال لها الغلام اندحي ولا تعلبي ابي قال فلم هبق 
لها یں تفتح الباب من خوٹھا كم قفتن الجارية الباب ودخل خالل 
وابن المردجان والضادمہن وقبض خالس علي الجاررية قال وبضلوا 
المسلمون في السرذاب رجل بعس Jas‏ حتي رخلوا الثلثمایة مجل قال . 
فلما قبض خالی علي الجارية مهنا وكانت فصبحة اللسان بالعرجبة 
فقالت لخالں والمسلمہن (Y)‏ ققبضوا علي Uh‏ كنت ساعبة في خلاص 
Em xol 29‏ 
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اسحابصم وافتج لهم هذا الباب واترڪهم بسبرون الڪ وبعودون gem?‏ 
الي حتي املکهم هذا البلر US‏ ینا آخت مارچة القبطبة Eng‏ ذببحكم 
التي امراها له الملک المقوقس قال فليا سمع خالں مذا الکلام منها 
فرح وقال این امحابنا قال فاتت بخالں وإسحابه الي البہت الذي 
اقے يوقنا واسحابہ فرخل خالں واکابر الصحابة البهم وسليوا علبهم 
وفنوهم بالسلامة وامرالوا عنهم وثاتهم وخرجوا Qui‏ خالں باسحعابه الي 
دام الأمارة فوجروا المردبان واصحابے صرعي من الخمرة سکاري 
فوكل خالی بهم جباعغ من المسلمہن وبعش ایشا بجماعة مسن 
المسليين الي السوى فقبضوا من كان علبه من الاس bi» Mab‏ 
علي جاب المرينة وإذا لها جابان فکسرو الاقغال Md,‏ السلاسل وفنححوا 
الباببن وبعش خالں هيام الي الجبش وامم؛ أن ياتي بجر QE)‏ 
فساى همام مسرعا الي آلعسکر وامرهم بالرکوب والمسبى الي المرينة 
فركبوا جببعهم واقبلوا مسسعبن الي المرينة ودخلوها تحت اللبل 
وملکوما وقام خالل خبها بالجبش الي أن اسبح الصباح فليا اصبح 
الصباح أستيقظ المربان من متامة وكشن Lano‏ من مرامه فعنن ذلک 
امس خالں جن الولبى تلمسلمین أن يرفعوا اسواذهم جالتهلبل والتکببہ والصلاة 
علي البشبى النزیر فلما سممع المردجان واصححاده اصوات المسلمبن في 
المرينة عالبة بالتهلبل والتكببى ذوض المردبان وغلمات عنس سباعهم 
اصوان المسلمبن خي المرينة وق انرهشت عقولهم ورجفت قلوجھم وانعقد 
لسان المردجان وراد إن بخرج من دای أمارقه لبنظى ما الخبى وذا 
چالسلمبن موحلبن بالیاب ضار ةحسف فوادہ وارقتعدن مفاصله ضاقبل 


أليت 
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ثبه oi‏ وقال يا عرو الله لولا ائي اعطہت ولدک الاماں قنلتک شر نلچ 
ولکن خن اصلک ومالک dah‏ حبب شبن GU‏ قوم اذا قلنا صيقنا 
واذ! وعرغا وذبنا قعل ذلك علم المردبان الساقي ان الذي اصابه كان 
من جهة ولره فخرج عرو الله جامله وماله وتخلف عنم ولبه وال 
لخالں يا مولاي انا لعلم أن ابي أن مضبت مسعه قنلني هو واليلى 
ولست ond‏ غبركم جرلا Ul,‏ اشهن ان لا اله الا الله وان محمیا Vou‏ 
الله فقال خالں اذا اسلمت فلک قصى اببک وما شرى فبه واعرض خالں 
لاسام علي ال Mapa‏ فاسلم اجشرهم ثم اتبسل خالل علي عبي الله 
جوقنا وقال ها عبر الله اجشر بالرشوان من الله والثواب والغفران خق 
خلت ما ox‏ من الله عر .وجل بصبرک علي الشرایں وجسبری فتح الله 
علبنا هزه المرينة قال وقنا لا «U&‏ جل بفضل الله £e; ERO.‏ قال 
واصکم ضالس رينا لضت مارية وشجر لها نعاها واثني علبها خب[ 
واسلت مع من اسلم وإرعرها خالي بکل خہے وإنضائت الي pum‏ 
المسلمين قال وکتب خالد الي عبرو ين العاس کتابا ہفتج بمردوط 
وهو مقهم يومبن paaa‏ وعرفه اه عارم علي اليسبى الي الاسکنيرية 
قال أبن اسعات واقسام خالي جرمسجوط جسبب مراواة ذي الکلاع 
العمبي لان اصابے مرش شریں Cu‏ فبها jes‏ كاملا ولم يقري 
خالں أن يغارقه وهو یننظر عافبنه فقضي الله ثعالي انه مان باجله 
quas‏ علبه pla‏ والمسلمون حرذا شریس! وكان ذو الكلاع الحيبي 
ملک حمبر وكان قبل دخوله في الاسلام يركب لرکوبه اثني عش 
الف مملوى من السودان شري ماله قال ابو هريرة راينه جعں بلک الحشية 
Aa‏ حبن 


2 ہو٠‏ 
حبن دخل في الاسلام وغو يمشي في سوق المرينة وعلي gab‏ جلد 
شاه وذلى حبن اتي هريد الجھاں في ايام ابي بحي الصریف قال 
صاحب الحريش فلما مات مشاہ ولده تنوخ جما رقي جه حيبي لاہہہ 
سبا جن پشحب sig‏ الاجبات 
عجبتں (o‏ ماذا فعل وسلطان مرک كف انتغل ؛ 
وسلیت ملک لا طایعا وسلیت لللامے لما فسرل» 
Joe‏ یو مفبع العویل us‏ في اسرهس T‏ وسر 
33 تبعرن نكل اس سسبسن کمک s‏ بالسنن الاجن» 
KENE TW‏ صروف QUE‏ وساء جک سیر وج الامن > 
لق کنت جالملک ذا قوة لک آلدهی جالع عان وصلٴ 
بلغت من السلک اقصي البئي ثغلت وعزک لم ينتقل» 
وطح ط Cox‏ آنانه والسري وحن من العرب جود الروق* 
حوبت من السلک افاف وئلت من السلی مالم ینن» 
وحسلت duos‏ فقل الاموى فقام بها حسارسا وإنتقل» 
مصسحبت الرهوى فافنبتها وما خاب سعبک فبيا فعل» 
بنہت القصوى كمثل الجبال ذهبت فلم تبن الا طلل* 
ذعمنا بایاسی الصالحات ش‌بنا ram‏ ودسلا ys‏ “ 
يومک في الدھے أقصي المني ولم كدي بالامر حنتي فرل؛ 
فزالت لعمرک شم الجبال ولم ی حرسک فبها هبل 
قال ضاحسب UJ, Com‏ مان ذو الکلاع الحببري حبله ابن is‏ 
عجلان جن مضاض الصمبري الي مصر دعن أن صبرة وعول ان pen‏ & 


الي 
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الي البين قال حرثني رياد جن اوس الطاي قال اخبرئي معس جن 
الشریں المارفي قال لما فتح الله تعالي علي المسلمبن دمرجوط وکان 
من ذي الكلاع الحمبي وموته (ما كان) Jas‏ خالل جن 0439 بعسكر 
المسلمہن يريد الأسكنررية فنرل بنا في قرية تعرف بالشجة قال 
صاحب الحريى ولما hav‏ المسلمون دسرچوط اتصلت الاخبام الي 
الملى ارسطولبس جفتجها وهو بالاسكنررية مع قوم من جواسبسم فضات 
صرمة لزلک تم جعی ذلى جايام RE‏ وصسل الہ المردجان السافي جمالك 
وعباله ولخبرء جعبوی المسلمہن الي الجائب الغربي وحرثه بيا كان 
من أمرة من اوه الي آخرة وقبضۃ علي مرسول المسلمہن Vy‏ وأصحجابه 
حہن انساه مسولا mx,‏ المسلمہن المرينة علي ج ولره ودخولهم الي _ 
المرینة من السرذاب جلا حرب ولا قنال فلما سمع الملک ذلک من i‏ 

السافي غضب غضبا شریر؟ وقال وحسف المسبح NS‏ العرب 
ما أقرى علبه وکتم في خفسه ما o3,2‏ ری سور جرح 
ولقی جلغني أن مرینة الاسكنررية كانت عہے عامة وانما کانت 
العمارة جمرينة اسلاروس وحانت اهلة بالخلت وهي مزه المرينة 
المسماة جرم‌چوط وكان السبب في تسيبتها بهزا الاسم ذلک اف كان 
بها حەکہم من حكياء القبط وكان خبٻا Us‏ وڪان اسبه بوط 
وكانوا الناس يشبرون آلبه ويقتبسون من عليه وبنسکون جقوله e»‏ 
قال لاهل مرینته اعلیوا انه لا بں أن gia‏ من الحجاض فبي یختم 
الله تعالي جه الانبہاء والرسل وئنش دعوقہ بالمشرق والمغرب فلما بعل 
came‏ وماجی الي المرينة وقبض وشولي الخلافة اہو جک الصريف 
Aas‏ وجهر 
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وجهر جبوشه الي الشام غبلغ الخبى الي حکبم اسلاروس وهو الحكبم 
جوط کیا زذكرنا فعس الحجبم الي ثلثة افراخ حمام فنسل جناح 
احدھا لبن لا يطبى ومعط ريش الثاني وتك الثالف جرجشه علي حاله 
لبطبق الطبران ثم اغلق بابه وایرتصل علي Qua‏ غفلة من اهل 
مرینته وسلى طالب العرث قال فليا كان oz?‏ جومبن طلبوه غلم چجرره 
فرخلوا جبته فو EX‏ طبور حمام sahi‏ منسول الجناح والثاني معموط 
Ghi‏ والثالف کامل الريش بجی الطبان فقالوا العلماء منهم اذه 
o3‏ ضرب لڪم مثلا QU,‏ بلسان آشارته من قرم منكم ان Jaia‏ من 
aee‏ البرينة فلبفعل فاذہ يغنم سلامته مثل هنا الطايى الكامل الریش 
السني يطبى ومن كان ثقبلا بالعبال فلبتصل قلبلا قلبلا شبه هذا 
الطاجر المنسول ومن كان فقيل من البال ثقبلا جالعبال فهو مثل هذا 
الطايى الامعط الزي لا یش له فان آقام هلک ولا قررة له علي الرحبل 
خم خرجرا من su‏ كم یقولون دس جوط ختحول اسم هزه المرينة من 
(سلارس الي دسبوط قال وقاعول اكتر اهلها إلي الاسكنررية وعمسن 
من ذلى الوقن الاسكنىرية وکٹی املها ورجعنا الي الحریف قال فليا 
جلغ الملى ای‌سطولبس فتح ere‏ جلا حرب ولا JUS‏ غضب غضبا شریںا 
وقال وحف السبح لاغبضن العرب جكل ما اقرى علبه ثم جع عشرين 
مركبا في البح وجرد فبها من خبلى جنودة ورجاله وابطاله ما چرید 
علي اربعة الاف رجسل tod,‏ أن بسپروا الي Jalu‏ يافا وقال لماندم 
المرإكب اذا وصلت الي الساحل لا قنرق الب حتی تبعف جواسہسک 
جاخزون لک اخبای حلل العرب Cua‏ اخبروی بها DA‏ ناترکهم الي 
| اللبل 
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اللبل والسنف بالمإكب الي البم لبلا واذرل البهم واکبسهم واجهں بانک 
لا تقتل منهم احدا إن امکنک ويتني بهم اسري قال المقرم سبعا 
وطاعة سافعل ما امرکني ثم اقلعوا من جومهم وشالوا القلرع وسارو! في 
سی ضا ایام جلبابها ce‏ بهم کور علي علق الشام piper‏ 
cip‏ ببافا فعرجوا عن Ul Jale‏ لانهم لم جروا بے احري من العلل 
وساروا حتي قربوا من ساحل الرملة واذا x.‏ حلل من العرب فرلا فلما 
لاحت لهم قلک الحلل السقوا مرإاكبهم الي البى واخزوا الي اذفسيم 
حتي اقبل اللبل جظلامه والعرب فس اضہت Vau‏ فنرلوا من مرإاكبهم 
وقصروا النام قال صاحب الحريل وحانت Ela]‏ التي تصروها من 
دوس من جني عم ابي هريرة وڪان في جملتهم ضام جن الأمروى وکان 
متمرضا واخته «xe‏ قراوينمة وتصلح له حاله وكان الامبى ابو عببىة قن 
امرھم جالنرول في ذلك الموضع وهم مقہموں في قلک الارض وهم امنون 
من عدو يطرقهم لان دولة الروم ق انقرشت وايامهم oS‏ ولت فلم جشعرا 
الا والقبط قی ڪبسوهم فقتلوا منهم من gile‏ عن فغسه واخزوا کل 
من في الحلة اسري qiue‏ واخته في جملتهم وا ہوا الجمبع في 
المرإكب الرجال والنساء والصببان والعبہں والاماء فکان عرة من اخذوا 
من الحلة اسف وماية اسبى واقلعوا جهم من لبلتهم في qm‏ وسارو! 
جريرون Ay‏ قال ابن اسحاق وکان ابو Soa‏ قن استوطن 
طبرية وطاجت له فسكنها لكثرة خب‌ها واعترال Vella‏ وكرنها قريبة 
الاودن ومن دمشق ومن جلاد السواحل فلما جلغ ابا عبہدة أن ضار 
مريض ضاق صسرره من dal‏ لاذه كان يصبه لكثرة دينه وعظم 
Bb‏ اجننهاده 
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اجنهاده في الجهاد وكزلى الیسلموں کانوا له محببن فقال ابو 
عببرة لابي Ease‏ آن ضرای مردض ورید أن ابعش البه جرجل جاخن دي 
خبرة فقال ابو هریرة آنا اون ذلك الرجل وراه اجو هرية ایضا أن 
چروی قومه قال فسای ابو هريرة وسای معه ہرجل اخس كان حلبفا لے 
من وو اسب مج بت QS‏ ہت حتي ومسلا الي مونع 
الحلة فوجدوا الببوت مطرحة ورجالا قتلي ووجروا اناسا من el‏ الحلة 
جرحي قال وكان قروم أبي $2125 وحلبفه صببحة الكيسة فسالو _ 
الجرحي من الذي دهاكم وفعل بكم هذا فقالوا لا علم لنا جالقوم 
زین وقعو أعلبنا من هم ولا من این انوا وما شع‌خا الا والسبوف قن أخذتنا 
وإخذوا الحي ومن «d‏ فقال EJ‏ وہ ۶ dee‏ ود جره ۲ می پر 
العلي آشهد أن الله علي ڪل Ju‏ قدیر شم سای ابو $5 وحلبقه 
حتي وقفوا علي شاطي البح وذظروا فلم جروا شيء فلما عولوا uS‏ اليجوع 
واذا بلوح قن اقبل والامواج قلعب بے ih‏ علي اللوح شخص يلوح 
فوقفوا ساعة حتي قرب اللوح من الساحل ولصف جالبى وذهض الرجل من 
اللوح الي البر فاقبل اجو هريرة وحلبفه الي الرجل واذا هو امبس دوس 
لحبان بن عون وكان ابن عم ابي هريرة فلما راه اجو هرجرة وعرفه . 
قرجل له وعانته plwg‏ علبه وقال با ابن العم ما وراک JLS‏ صاحب 
الحريى فقال لے اين عبه يا صاحب م‌سوق الله ان العرو مجم علبنا 
M ۰7‏ اضر و کو اراکپ وساروا متا uud‏ لرگ SE‏ 
توسطنا ERI‏ بعش الله هر وجل علي المراكب Ux‏ عاصفا فغرق 
من الراكب مركببن سا كان ني المرحببن من الآسري غبري 
| والبقايا 
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والبقایا من المشركبن وحانوا جیاعة حنثبرة فغرقوا جیبعا وسا نجا 
من المرڪبېن غبري وسهل الله عر وجل علي جهذا اللوح لما یریں من 
اش فرکبته کیا یں ماني بلفت آلي o‏ ارا Ami sae‏ 
قال او هريرة يا ابن عمي وسن هذا العرو قال من قبط مصى واني 
سمعت من جعضهم مين یعرف لغة العرب وضو يعرض جبزکر الاسکن,دة 
قال فترك ابو هريرة أبن sas‏ وحلبفه عنس المجرحبن وامرهم بجبع 
الخبام والمضارب والمتاع وان يكحملوا الاجاعس والخبل' والدواب ویحبلوا 
ouam‏ ووتو الي ار ورجع ابو i2,‏ مس‌عا حي ول الي 
أبي عببرة واتبل علبه وهو بای وحرثه ہما جري علي الصلة واخبرة Qa?‏ 
قنل واسى فاسترجع ابو عببیة وقال لا حول ولا قوة الا باللہ العلي العظبم 
o‏ للم »3 الب ۳ اجعون اعون بالله من الافات الےبیے والله أن وصلوا 
الي الاسكندررية لم يبق علرهم صاحبها طرنة عبن وجموت ضرای ويمضي 
دمه هرما ثم کتب ابو عببرة من وقنه وساعنه كتابا الي عمرو بن 
العاس یخبره جما جري علي البسلمبن من صاحب الاسسکندمیۃ واذه 
قن اسم جماعة من المسلمین من دوس Ram,‏ وكان ایضا BRA‏ 
ر ضرا جن qud‏ لمرض لحقه واخته خولة معه فاذا وسل الہک كتابي 
هزا فاجتهر في خلاسهم ob‏ وقع في یرک من القبط مين يس علبهم 
شانه فشادي جه Cim‏ بالکناب مع رين الخبل Das‏ الرکیان * فاخن 
الكناب وسای oaa‏ مس وكان رين عارنا Cia a?‏ وق دخاها سرا 
كثبة في ايام ابي بكر الصریف فسار علي طرهقف يعرف وعجل في 
مسبرة حتي دخل uae‏ واقبل علي عمرو بن العاص وسلم علبه فرد علبه 
و Bb‏ السلام 
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السلام فنایله كناب اہی Sys‏ فاخنة عرو وفضة ,31-5 فليا علم مة 
قبة صعب علبه زلى وكان يحب ضار حبا شریرا فبكا واسترجع 
وكتب كتابا الي خالل جن الولبر rad‏ جامى الاسري ونسای واخننه 
خواة six,‏ علي المسبى الي الأسكنرردة أن یجھں فی خلاصهم قال 
وساى م‌سول عمرو بن العاص جکتاجہ ora‏ خااں فوجره قسن Jas‏ من 
بوں وش 3/5 يعرم سی کبا چت ثافبل ,سول عمرو جن العاس 
علي (Xa‏ وسلم sls‏ وناوله حناب عمرو جن العاص ففضه خالی وتےإہ 
فلما علم ما خبه عظم علبه ذلک وضاق صرمة لاجل من اسر من المسلمين 
ولاجسل ضسام واخته وبا وقان لا حول ولا قوة الا بالله العلي العظبم 
JU‏ صاجب Cox)‏ حرثنا عاصم جن منصوی عن احم المروري عن ٭ سلمة 
SU‏ اخبرذا عبن الله جن المبارک قال Baal‏ سکبن جن عبن العریر عن 
اببه قال لما آخذت la‏ دوس وبحبلة وشرای ولخته وغرق الم‌کبان جاعرا ء 
الله القبط ووصل البانون الي الاسكڪنررية واخبروا الملى ای‌سطولبس جزلک 
فرح فرحا شریدا وامر جاحضارهم فبثلوا op‏ هريه فهم البلک جقتلهم UD‏ 
اکاجر axo‏ ايها الملک لا تععجل علبهم واعلم أن العرب متوجهة البک ولا 
یں لنا من قنالهم فان آسر منا أحن ممن يعر علبنا كان Gods‏ من نغادي 
جه وعلنا ایشا خصالح العرب بسببهم قال فاستصوب الملک ,ایهم وبعش 
جالاسري الي qn‏ يعرف جرج الرجاج ونفن معهم الغي ارس من القبط 
پوسلوذهم الي 309 قال وكان لخااں جواسبس من المعامرین یاتوذہ 
جالاخبای من اي جلں كان وكانوا ینقرمون امامت ويعودون البه بالاخبای 
وكان ق سبق منهم جماعة الي مرینڈ الاسخنررية فليا عاینوژ الأسري 
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ووقفوا علي خبرهم وراوا الملى وت اس دهم الي دیس الرجاج خرجوا من 
لاسکنررية مسعبن یریدوں خالس لبخبروه بهم فالتقوا جه في 
الطریف وهو سایس هريس الاسكنررية فعرفوه خب الاسي وان الملک 
ق بعل جوم الي دير الرجاج فلبا علم خا حقبقة الامس فرح فرحا 
شبريرا وقال ارجر من الله تعالي ان بکون خلاصهم علي يري ثم 
قال rimas)‏ سبروا بنا وعجلوا لعلنا فصل الي الدجر قبل وصول القبط 
بالاسري oM o‏ كان الي Z‏ اقرب من الاسكنررية البه b Lab‏ 
مجرین جتي اشرفوا علي الرهر فلما وسلوا الي الدجى ووتفوا سن حولم 
آشری علبهم ,اهب حببر السن ملہج الشہبة اسيم مبماح قال صاحب 
آلحریش ولق جلغني ان هذا ce)‏ كان تلمہذا pax)‏ فلما اشن 
علي ola‏ قال له خالن ها راهب كف قري الرنبا قال نف البدن 
وجرد الامل وتقرب المذہة وتقطع الامنبة قال خالں مسا حال املها قال 
من ذال منها شي ء نغصنه ومن فاته منها شي ء asma‏ قال خالی فیا 
خير الاسحاب فبھا قال العمل السالح وإلتفي قال خالر فما شر الاسحابه 
خبها قال الرامب. انباع النفس والهوي قال خالر صرق رسون اللہ 
الححكمة ضالة البومن یاخن‌ها حبش وجرها وحبف Cub‏ لک الوحدق 
قال الرزمب الغتها قال خالں خلت منها فايرة قال الھب نعم del‏ 
من مراراة الناس قال خالل ما احسن هذا لو كان في دين الاسلام: 
ولتوحبی قال quM‏ ما اعرف شيء خبره قال خالر نما تقول X39 Qui‏ 
ہو جن عبن الله كال یس سب الرسل وخاتم الانبباء وسفي 
لاصغیا ء ومجة الجبای علي الكفلى قال خالں فلم لا تکون في بلاد. 
Cc‏ الأسلام 


) 109 ۲ 
الاسلام اصلح لک من هامنا قال الراهب قلبي ملوت بحب EBA LB‏ 
Lidl,‏ جقول في معناها» شعر» 
حب الدفبة راس كل خطبة dal‏ أن قحب من الحخطبة راسها 
کم جاصسل جاءها يقبل ثغ‌ها لو plea‏ ما بها ما جاسها 
قال خالں ادها الراهب اعنرک خبى من عرب اسي نفن جهم الملک d‏ سطولېس 
البى M‏ لا والله ولکن مس بي البارحة بطریف واسقف واستقوا 
"T‏ هنا الریر وسالتهما من اين قرومهما فنك ز لي انهما اتا 
مسلا مسن الملى كبياوش صاحب اش جم‌قا الي الملى ا سطولبس 
جسالوثه آن ينغن لصاحبهم من اساري العرب مرجلا لبنظر الي نرد 
ويستاخبرة عن دینه وق اجابه الملک الي ذلنک واوعدہ أن جبعف له 
جاسبرين وقر م‌جعوا الي Mal‏ جهن! الجواب واستستوا من جبس ديري 
هنا ومضوا ولم بخبروني بشي . غبى هنا ثم قال الھب لخاد با من؟ 
لعلكم من المسلمہن الزین فتجوا الشام قال خالی خعم فححن اياهم * 
فقال الراهب ان أخباركم عنري Ven‏ بعس يوم ولقر مایت نببكم Ver‏ 
ونا في دیس Lam‏ راهب وقس أقبل نسي قافلة. لقريش وهم یریروں 
الشام ورایت من معجرانه ما رایت ثم نکر له الشجرة الني جلس 
قصتها وآخضرت لوقتھا ox)‏ یبسها ثم أنه لما مات Qaam)‏ افتقلن Pe‏ 
هذا الریر واعلم دا هذا (یقول الرامب لخالد) انه ما جقغي بارش 
الكنايس ولا بارض العقبة ولا بارض الرمادة قس ولا راهب الا واقي الي 
TEXT,‏ وسالني عن ذببکم po»‏ انی كنن علي Sb‏ برم حبرا 
exa o3,‏ فاشرح لنا حال وقص علبنا صفته فشرحت لهم امس دينڪم 
وأخبرةهم 
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واخبرگهم یسا رایت من معجراتہ وجري ببني ووبنهم مجادلات r$,‏ 
وجري ایضا جبني oq‏ مساى الراهب جالقرب مني مناظرة وقال لي أن 
النبي o £o‏ جشم جه المسېح عبسي جن مریم آذ» يظهى من الحی‌جای 
ويعرج جه الي السباء ويحخاطب مده وما سبعنا أن هذا اعرج * جه الي 
السماء ء فقال oA‏ جلي والله عرج جه الي السماء s‏ وخاطب م‌جه وقد آخبی 
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الله عر وجل في كتاج العریر أذ جقول عش من قایل سبحائم الذي 


V ثبل من آئیسجں إل الحم إلي آلمسچں الأفصي الذي‎ tou) Te 
قال خالن ولش سمعت ابا ۳ یقول سمعت م‌سول‎ e PDA 
s السیا‎ E a T وعرج‎ T oan) جي الي‎ d لما‎ MS الله‎ 
الموكل جه‎ p^ جبریل الي سماء الوخبا فاستفتج قسقاز‎ T E» 
من هنا قال جبريل قال ومن معک قال محمد شال آرسلت البه قال‎ 
جالس وعن‎ Jas نعم ففتج لهما فلما دخل جي الي السماء خظرت وإذا‎ 
ضحک 1 نظر عن‎ sua» ییبنه اسود وعن بسامه أسون فاذا ذظر عن‎ 
شماله بکا ثم شال الرجل لجبريل من هذا معک قال جبريل هنا‎ 
باابن الغالج ولنبي الصالج فقلت یا جبريل من‎ Gaye مح قال‎ 
علي‎ E علبه‎ Qus. هن[ قان ابوک آدم تتنرم وسسلسم علېه فتقرمت‎ 
السلام وهنافي جما اعطاني الله من الک إمۃ فقلت يا جبریل نبا هنا‎ 
قال هم السعداء من اولادہ والاسوں الزي عن‎ «ue» الاسون الزي عسن‎ 
شماله الاشقباء من اولادہ فالشعراء الي الجنة والاشقباء الي النای قال‎ 
کزلک يعرج جي من‎ Vx صلعم قم عرج بي الي السماء الثاذبة ولم‎ 
سماء الي سماء الي أن ہلغ الي السماء السابعة قم افطلق ہي الي‎ 
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2 مهد C‏ 
سدمة الينتهي عنرها جتة الماوي فرخلنها ورايت ما اعن الله تعالي 
فبها من النعبم لاهلها قال وذكر خالل للرإهب حريش المسري وما 
مراي فبه م‌سوق الله من العجایب فتعجب راهب من خالد وما تکام . 
به وعلم سو ضادق ٹیس تچ جع یں فاقیل علبم وقال جنا سس 
العرب سا اسمک قال اسمي خالل قال يا خالں اعلم ان في اعلي هذا 
الجبل ديس يسمي ریس المسہح وق سكنه بطریف من بطارقة القبط 
وهو جبای عتہں وعنرة م‌جسل مسلم من العرب قن اس منن رمان وتں 
جلغتي اذه من اصحاب e, aem‏ جاء جتجامة الي مس في اجام 
الملى المقوقس فباع تجارته قم اشتري غبرها واذحری من مصر الي 
الاسكنررية فباع Laa‏ واشتري غبرها qom‏ يريد اض جرا مع EUU‏ 
كببة فلما كانوا بالقرب من هذا الجبل خرج هذا البطریف بغلمانم علي 
القافلة فانتهبها واخن مالها واحسالها وقرک اهلها فلما خر الي صاحبجم 
ورای علبه نري العرب طمع فبه واسرة وهو عنرة مرجوط الي شججرة pis‏ 
المسريس وت فبت العشب من دموعه والبطریف کل يوم لا ياكل ولا 
چشرب حتي بضر ويقول له لبس لک من يدري خلاص الا آن رجعت 
عن دینک وتعود الي ديني وتقول قالف ثلاث od‏ جقي کانه الخلال 
والبطریف لا يغتىر عن ضرچه ولا à‏ عن عزابه والرجل یبقسول Male‏ 
al)‏ يا الله قن بذلت جسبي من اجلک فابذل رحمتک ML‏ كنف 
البطريف عن ضر kl»‏ من جع ذلى جصورة من ذحاس علي ماس 
(لصورة عمامة سوداء وعلي صدم السورة مکتوب هذا النبي العربی مین 
شم یشرپ. الخمر ويلقي! فضلة كاسه علي الصورة وبقول للرجل هذا 
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ثببکم اساله أن بحخلصک مني والمسلم یستجبر جالله تعالي سن کف 
قال فليا سمع خالل نلک من الرإهب عظم علبه quai,‏ غضبا شریرا 
گم اكترب من امحابه شرجیبل جن حسنة وعاس بن مجبعة وبریں بن 
آبي سغبان وهاشم بی سعبی والقعقاع والمقراد ورفاعة بن قبس وثلنة 
جال لم فقف علي اسمايهم وشرک الجبش عنس الجر واوسامم جالبقظلة 
الي أن يعون وسار خالل بالعشرة وسعر الجیل فلما صام علي ظهر 
الجبل لاح له الريى والشجرة قال صاحب الحريشل وكان البطریف قر ' 
شرج ذلك البوم لسبره فوقع علي وحش مسن جقم الوعش فصادہ واتي 
جه الي الدير فنرل تحت تلک الشحجرة التي علي جاب الدجر .وأمس غلمانه 
جارالة ole‏ ذلك الوحش فلما y‏ جلرة أمرهم gps‏ النسام فاضرمت 
وجعل یقطع من لحم ذلك الوحش وبشوي وياكل ثم دعا Pad‏ 
خاتوه بها الي ببن يريه فجعل يكرع منها حتي استوثف سكل ثم 
صاح silali?‏ وقال هاتوا المحمري فجارا به غلمانه ون م‌کبه الذل 
وفي عنقه ذل * من الحریں فقال له الیطریف غلبتني یا مسلم جمحبرک 
فوحق ديني ما اہنع عنک العقوبة حتي ترجع الي ديني وتقول ثالق 
قلات ولا انا قانلک فقال الرجل المسلم اسنع ما جرا لک فاني اعلم أن 
الاشباء جارادته ومشبته والعباد في قبشته والسموات مرفوعات جقی,رده 
والاوض مبسوطة Kutang‏ وجوده في Kiili‏ جعلمه وعلمہ جالاشہاء محبط 
له في خلقه ترجبى لبس له فظہر له الملک لبس له ویر قال فليا سبع 
البطريق. كلام المسام وتوحبره وتعظبيه لله قعالي غضب غضيا شریرا 
وقبش علي سپفه وهم أن يسلبه من غمسه ويضرب جه المسلم ونا 
Dd‏ بخالن 
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 سپ‎ QI انی‎ UE بیو اسر س وس‎ qu 
خالں جن الولیں خل يا عدو الله عن ولي الله الله أكبى الله اصکبر‎ 
فتج الله وخصى وحباذا جالظفر ومن سبوؤنا من رقاب من کر‎ 
| وعجم خالد علي البطربق فلما نظى البطریف الي من هاجيه نهش‎ 
أن بهجم علي خالس فاستقيلة‎ cV قايما علي قرمبه واشهر سبفه‎ 
loa, من ظهرة‎ gea خالی جقنانه وطعنه طعنة في صرمة اطلع السنان‎ 
الصحابة علي غلمان البطریف فقتلوهم جمبعا وخرل خالد واسحاجه علي‎ 
العبن يرجرون محاصرة الرهى فاقيلوا علبهم السرمبمان وقالوا ذحن تقس‎ 
برھباں سا نحن من أصحاب القتال فنقاتلڪم ونببكم قن نهاكم‎ 
عن قتل الرهبان فقال خالن سلموا البنا ما لهذا البطریف عنركم من‎ 
مال واثات وعبال واختم مدا في أمان الله ولا تعارضشكم قالائ سیعا‎ 
وعباله واولادہ‎ s33M وطاعة نححن نفعل ذلى قم الهم اشرچوا مال البطریف‎ 
فاخن خالر الجدیع وائبل الي الاسبى وصل عنه غله وقبره وتال له من‎ 
من حاتم الطاي أسرت في اخ ايام‎ od انت من العرب قال اضا‎ 
خلافة ابی جك الصریف وذلى ائي وصلت الي الاسكنررية دبضاعتي‎ 
فابعتها وتعونت عوضها وضرجت من الاسكنررية جبضاعتي اريس‎ 
لرض چا مع جماعة من قجاى فخرج علبنا هذا البطريقف وانتهب‎ 
أموالنا فاطلف فاجلى القافلة وما امسر منهم غبري لانه لم يكن فبھم‎ 
غرجي غبري وکان امس الله مفعولا قال فهنو: المسلمون بالسلامة ونشروة‎ 
چریدون دیس‎ Wels من الله عر وجل بالكامة وعطف خالل واسححاجہ‎ 
ايديهم ونم‎ og الرامب ومال البطريف وآثاثه وحريمه علي خبله ودواجه‎ 
ya 
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جرال وا سايرين حتي bhoail‏ من الجبل واشرفوا علي الرجر واصسحابھم 
كلما مراوا المسلیون خااں قن آقبل علبهم باصححابع ومال البطریف وحريية 
وإولاده جہن ايريهم فرحوا بسلامتهم ورفعوا اصواتهم بالنهلبل والتکببر 
والصلاة علي البشبر النزجر واستقبلوا خالی واسححابه وسليوا علبهم وهنوا 
لاسبر بالسلامة والخلاص وفرح الرامب ایشا جبزلک وسر سریرا عظبیا 
بخلاس الاسبس وصلاک البطریف قال صاحب الحریف فبہنما خالس 
یحرن الرژهب ہما جري له مع البطریق والاعب متطلع علبه في کلامه 
Vb‏ جصهبل الخبل وقعقعة اللاجم وسباح النسوان وش‌جبج الاطفال وانبن 
الرجال (والقبط يصبححون علبهم من خلفهم وسن جہن ایرجهم) وہ 
الغرسان وففبف cup‏ والصلبان والابکای ینادین بالزق والهوان وخولة 
ابنة الاروں في اويل الاسري وإخوها جہن جرجها يسبى في ذل الاسس 
وفي قبڪي MIC‏ اس ceu‏ 
جل أ العصاب ph‏ "ول والحرب — 5و وت j—‏ 


جارت ود hot‏ یا على patani ULAK‏ اڈ نا زگ المي 

لهفي علي o3 Me‏ كان عرتنا فبه العفاف 39 الرين بس 

قر كان ناسنا في وقن شرتنا اعني ضرای الذي eum‏ نترب 

فبے الحمبة والاحسان عادقه فہے (لنعصب والاهسان والحسب > 

لو كان يندى أن چقا مإكبه كان العرو بنا المي يلتهب» 

أو كان ola‏ فبنا pala‏ لشفا ورال عتا الذي ذشحكوا ونننحب» 

اوكان يسبع صوتي صاح جي عحجلا مهلا فقن ترال عنک البوس والعطب٤‏ . 
M Dda‏ 
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قال الراوي فما فرغت خولة جتنت الاروں من شعرها الا وخالد قن سمع 
خشبرها وفراءھا فاجابها يقول لببى لببک قن جاءک الفرج وذهب عنک 
البوس والصرج قا انا خالن بن o4.‏ وكيس وحمل ژحیلوا الیسلمون 
علي القبط ومالوا علبهم بالسہوف المشقبات والسرماح الخطبات وسهلت 


وفلقت ,وسهم سہوف الصححابة الأبرلى نما كان غبى جعبی حتي قتلوا مى 
القبط سبعمایة رجمل وأسروا الف وتلتماية رجل واخزوا المسلمون خبلهم 
وسلاحهم وإسلاجهم وخلصوا المسلمبن الاسري وسلم جعضهم علي جعض piss‏ 
جالسلامة والخلاص وهنوا ضہای بخلرصه واقبل ضای الي خالں وسلم علبه 
وشکر له فعلة فرحب s)‏ خالں واكرمة ومناہ بالسلامة والخلاص وأعطي 
خالل لكل رجل سن الاسي الیسلیین فرسا من خبل القبط وسلاح 
مرجل وباقي خبل القبط حمل علبها النساء والاولاد والاسلاب وودع خالن 
cul‏ جعں أن کتب له كتابا بكل ما بحتاج البه من طعام وادام 
وملبوس ولکل من يسكن عندہ في ديرة وبکون ذلى من الاسكنرمرية 
مرقبا له علي مم الايام ما دام الرمان وساى خالں بجہوشہ والاسري 
مفرنبن oo‏ یرہ في الححبال حني صل الي الاسكنررية JA‏ علبها 
kiym‏ قال صاحب العریت فلما نرق خالں بجبش علي الاسكنررية 
ضاف صرى الملى آرسطولبس لنلک وامي حجابه أن ينادوا في عسکه 
باخن الاهبة والرکوب والخروج الي جاب السرمة في مقابلة العرب 
ووقع الصباح في المرينة go?‏ العرب وخرولهم علي المرينة فارتجفت 
قلوب اهلها واقبلت امسء القبط والحجاب الي الملک ای‌سطولبس وقالوا 
| ۱ ايها 
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Laal‏ الملک سا آلزي خراه من الراي في اسر هولاء العرب قال وما عسي ان 
اري من السإي وادبم وافتم ق جللكم الضوف وتن سکن فعهم 
جقلوڊڪ وق طمعوا في ماككم لقلة اجتهادڪم وقس استزلوكم 
Vals,‏ انم لا تحامون عن بلادخم » تقاتلوں عن حر بمکم واولادکم 
وان قاقلتم حانت امواوکم متفرقة واراوکم غبس متفقة لا ج انهم 
ابسادوا حماتكم Vbi,‏ ابطالکم ولم دسهبوا قتالکم وصاصم تد فلو 
جساحاتڪم وذرلوا علي مرينتكم وهم معولون علي حرڊڪم ولا مائع 
يمنعهم ولو أن اصحابهم الزين اسخاهم ویعثنا بهم الي دیس السرجاج 
عنري لكنى صالحتهم جسببهم ودفعناهم عنا وقس فرطت ايضا في 
الالغبن الزين بعتن بهم معهم فلو كانوا عنرذا لقاتلناهم بهم حسب 
طاقننا فقال وزريرة ايها الملى هل لک أن تنفن البهم مسولا فبتحرن 
معهم في امس الصلح Gl‏ خسلم البهم اسراهم الزين جايرينا SUD‏ الملى 
ان هولاء العرب ما opea M‏ البنا ولا قبلوں منا مسولا منن ذسبنا 
علبهم وهم قرول جمحجى الحصا قال الوزجر فما يضر الملک أن جبعث البهم 
مسوا قال فهم الملک أن ینفن لهم م‌سولا وو یشلوں نفسه في ذلک 
آنه يصالحهم ويسلم البهم اسحابھم الزين خفن بهم الي دیس الرجاج ان 
اق الب اسحاب حرس اليم البوکلین جالمنار ان ل مرکبا 
قں ظهى من فححو الغرب وما نعلم ما خب ولا من این قرم قال فلما 
سبع البلک ذلک من اهل oux)‏ ترک ما کان قد عش علبه من 
افغان الرسول وتاهب لقروم المرب وقی ظن في نفسه أن المکب 
من صاحب Go‏ الملى کبباوش قال نبا ڪان غېر جعېں حتي ارسي 
Ee‏ | المرڪب 
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إلمركب في المبنا وثرل منه شبخ من الافسة ملہج الشببة ظاهی الهببة 
علبه كباب سن الصوق ااسود وعلي awha‏ عمة حساء وذرل معه عشرة 
برجال من القسوس والرعبان فلما فوا من المرکب جاءتهم الخبول 
من الملى بالسروج البزهبة المرسعة جفصوس الجومس واللجم المجلاة 
جالزهب فركبوا وخسرج الي لقايهم الأمساء والحعجاب وافبلوا علبهم 
وجحجلوا جقرمهم وعظموا شانهم وساروڑ جہن ايريهم الي قصى الملى فنرلا 
هناك واناموا هومهم ولبلتهم وإقبلت البهم الضباقات ولخبرات من عنس 
الملک وباتوا تلى اللبلة في اسر حال فليا آصبح الصباح من يومهم 
الثاني .ركبوا وخرجوا الي العسکر واقبلوا الي سرادق الملک ام سطولبس 
523 عن الخبل lao,‏ علي الملى فقام لهم وعظم شانهم واعلي 
مكائهم واجلسهم معه علي سریپ قال مج بن اسصافق ولمقس 
جلغني oes‏ المرواة الثقاة أن الملى أمرسطولبس جن المقوقس صان تس 
ذفن هرية سنبة للبلل کبباوش صاحب اررض جرقا الي حرود ارض 
Bub‏ وهي جرایر في بحم الببن * وڪېماوش ملكها وکان 
ملكا كببرا کثبر الجن والعساكر وكان قس ولي وره افلاغورس 
علي خراین قرطجانة قال وکانن جبوشه مايتي الف من الری 
فلا ذفن امرسطولبس لهما الهرية بعش لهسا ایشا LUS‏ مع 
الهددة وضوفهم من العرب ويقول فبه ايها الملک أن الرخبا دای Je‏ 
واذنانسال وما وهبت شي ء الا واستردقة ولا افہحت احدا الا واحرفنه 
ولا خدرت ملكا الا وخزلته فالمغروى من Jar CRAS‏ غرورها واطمان 
البها والسعہں من لرس لها كباب الحزى وعمل للدام الآخرة والمستفی اما 
۱ ضري 
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قري أيها الملک٭ المعظم فلبطس يعني درقل صاحب الشام وثرض سورية 
الي جلاه القسطنطہنہة کبف نال ملک وخلت منه جلادة وان حجب. 
عنه خليائه واچناده وذلک عنں ما مرمنه الىنبا پیصاییها وم‌شتنه جسھام 
فکایبھا بعد ان كانت الرنبا في وجهه تبش وقشرق وخائنه حتي: 
دفیته الأعراء ونر جه البوس والرداء دمحن الجناب الزي يحبا جه 
الكم والحشية التي يحلي جبحاستها الشبم لقن سادت الارش 
تحت قرمبه وصارت الافلاى تنقان السبه فان مات الأرض منه جشاشة 
اعشبت وان احست منه ججغوة اجرجت لقر كان خبله العرمات والاوهام 
وانصارہ اللبالي والايام فمن نا aos‏ قضاء من تبرجت البروج لعبادته 
وتکوذت الکواکب لهببته الذي لو شاء عقى الهوي * وجسم الماء وفصل 
تراكبب السباء والف جبن النار والماء وكف فور ضباء الشمس والقس 
وکفامنا عن التسببر ولسفر الذي لو شاء سن منافس الریاح EASA‏ 
واطلف اجفان البروف اللوامع cul‏ العشب علي البحام والبس اللبل 
ضوء النهلی واعلم ادها الملک GS‏ ضرجت لک هزه الامثال الا تعلمي أن 
الرقبا مصبرها للتروال وولا ء المححبرجون قن استولوا علي البلاد واذلوا 
بسپوفهم العباد وتحطحوا العساکر والاجناد واتاموا دينهم بالسبون 
الححراد وق ملکوا الشام من القباصرة وقر جاءت طايفة منهم البنا o3,‏ 
ملكوا بعش بلادنا وحكموا فبها وبنارعونا فی ما جفي UJ‏ منها 
ودججهروی في اخراجنا منها والان GU‏ فرغوا منا لا عناء لهم عنكم والصواب 
ان تشم لهم عن ساق الهمم وتنصرنا برجال منک علي من طغي وظلم 
وتنجرنا فنحن جبرانک وكلنا جندک وإتوانى قال الم‌اوي ولما وسلت 
&3o gl Ee s‏ 
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الهرية وألكناب الي الملک کہماوش اه علي اباب دیلنه وقال ما 
تقولون فبما سمعتم في کناب آرسطولبس وما الزي نمرون من الراي 
فقالوا ايها البلک ما جرحت الملوک قستنصم جالبلوک والسزي اشام جه 
صاحب الاسكنررية هو الصواب واعلم أن العرب اذا ملکت ملک القبط 
Y‏ جن لهم منا والغرو الي جلادذا فابعف لهم ذجرة Uu‏ قساعرهم علي 
عن وهم والمسہحح پنصرنا قال فلما سمع الملک کماوش قول اسابه 
استصوب مادهم وخلع الملک علي اخبه اصطفائرس وجرد معه اربعة الان 
فاس وامره جالمسبس الي مساعرة صاحب الأسخنررية ڌم بعل کبماوش 
خادمه خلف * البطری الحببر الزي هو عالم جرینوم والقایم جشرءهم 
سطبس فكان مقامه جرج يعرف بريم الحکنایس وكان لہچ ذا البطرى 
من العس ماية وعشرون سنة وکان قلمپن! لردروشا ورجروشا قلمبن 
لمرتش ومرقش تلمبن لبصنا وبحنا الريلبي * اضو حواري البسبج 
عبسي بن مرجم وکان هذا البطرک سطبس ن YS‏ العلوم وطالع الکنب 
وهو مومن ڊالله تعالي وكان عارفا بسفات م‌سول الله وکان جرصره 
وینسمع اخبامة ویترقب ايام جعتنه وبستخبر عن آباقه ومع‌جرانه فلما جلغة 
سر زی مو ہد ای رد و ایی رہ سی qut‏ لی کید 
البه فما لبش الا قلبلا حني جلغه وفاة مرسول الله فبکا لموخه quio‏ غراوية 
الححرن ولم يظهر لاحن من قومه Eus‏ كاملة ولولا :اذه مشتغل جالعبادة 
لما خرج ولا ظهر قم جنا له صومعة علي قارعة الط Uis‏ ذكان کلبا مر جه 
قافلة يستخبرها عن جبوش المسلمبن وباي امرض هم ونسال عن الحخلبفة 
من هو من جعں م‌سول الله فقبل لے ابو بکر الصریق فلما توفي ابو 
LED‏ 
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جک جلغه الحخبي جوفاته وولاية عس بن لطاب من جعره ثم اذہ بلغه 
الخبر بفتوح الشام ومسبر السححابة الي مصم فليا كانت صزه النودة 
SUI adag‏ کبباوش صاحب ارض جرقا في مركب الي الملک ا سطولبس 
هبش جقروم النجرة مع اصطفائوس آخي الملک کہماوش باربعة الافن 
فاس وعن قريب بحونون عنری قال صاحب الححريث ورجعنا الي ما 
كنا علپه من الحريث فليا حضر سطبس بين هري البلک ا سطولبس 
aal‏ جزلى ففرح واستبشی وقال له با UU‏ آہیں من افعامک کی نسبر 
الي هولاء العرب جرسالتي وتجس لي خبرهم وقشظم سا عنرهم وما 
هم علرمون علبه فان كان غضهم الفتال ار الصاح فان كان 
غرضهم السلج ففي يري منهم اسري وهم جساعة ipi m‏ وقل 
ففزت جهم الي ديس الرجاج فان صالحونا سلمتھم البهم واعطبناهم 
شي. مسن اموالنا وعفرنا معهم عقرا Iah‏ وإخزذا علبهم عهرا أن لا 
مرجعوا البنا ولا يتعرضوا بنا ققال البترک اسرک الذي قامس بے نفعل 
ولحكن ايها البلک اعلم اني قرؤت في الکتب وسیعت من AAN‏ 
لماشية ان الله عر وهل چیعش في آغر اران یبا غرديا صن ارش 
تهامة واذه تعرض علبه كنور الارش جمبعھا فلا يلتفت البها ویختاں 
الفسقی علي الغني وان اسصصابه ایضا چتبعون سببله ویقومون جسنتھ 
o,‏ اردت ادها الملى أن اختبى حالهم قبل مسبري البهم قال وببا نا 
قضنبهم قال ايها الملى قاس غلاما سن غلمانل أن مسرج Elk)‏ من 
خبلى مراکبک بافخر ما یکون من السروج والعرة وبرینها بقلایں 
مسن انواع الجواصر والبواقبت ويطلقها فحر عسكرمم فان اخزوها تتعلم 
ea Ff‏ 
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انهم يريدون Uis‏ وان قتالهم علبها ولا يطلبون FAN‏ وان هم دورما 
علہکم فتعلم انهم جطلبون الاخرة وما ous‏ الله عر وجل قال فامس الملک 
سباسه أن oda‏ بغلة من خبلى مراکبه بسرج من الذهب مرسعا 
" جفصوص الباقوت والجوهس ویلجیوها بلجام من الزهب ویقلروها 
بقلاير. من الرى وان چرسلوها الي فو عسکر المسليين ففعلوا ذلى 
قال وكان علي حدس المسلمبن بومبن شرجبٻل بن حسنة كاتب 
يسول الله فلما Cu‏ البغلة من عسکی المسلمبن ui‏ البها. شرجبہل 
جن حسنة وراي ما علبها من الحلي والحجواهر قبسم ضاحکا JU,‏ ان 
إعراء الله يريرون بزلک اختبام‌نا أن .كنا خرين الرخبا او الاخرة 
والله ما منا من جمبل الي ما يفني وما بغبتنا الا فما يبقي شم فا 
ما الحباۃ آلرنبا لعب وهو وین وتفاخر بہنخم ess‏ في Ye.‏ 
Ve XS‏ أخر PST‏ دم مسک فعتان البغلة وجاء بها الي عسڪر القبط 
كم ارسلها قال فلما خظر الملک الي ذلک صلب علي وجهه وقال والله بهنا 
hoad‏ وخزلنا oU,‏ كان ابي علي بصبرة منهم ثم امس البتری سطبس 
جالمسبی البهم قال فسای البتری راجلا فذحو عسکر المسلمہن فليا قرب 
منهم اقبل البه شرچببل جن حسنة وساله عن nad‏ فقال اذا م‌سوق الملک: 
ا سطولبس الي امبر العرب فاخزه شرجببل que)‏ بے في العسكى رید 
خبمة خالں جن الولہں قال فلما دخل البتری سطبس مع شرجببل في 
وسط عسکی سس جعل نیس الي کو qut)‏ جلوس فراي قوما o3‏ 
هجروا الرنبا منهم القاري ومنهم الزاکر ومنهم المسلي وراي علبهم 
السكبنة والوقاى والانوار iux)‏ علبهم فلما وسل الي خبمة خالن استانن 
۱ ۱ ۲ 
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له شرجببل فساذن لے خاس بالرخول فلبا دخل علي خالس في. 
مضرچه وجره جالسا علي التراب ولبس له حاجب ولا بواب وببن يديه 
جمادة من اسجابه فسلم علبهم سطبس وقال ایکم الامبس فردوا علبه 
السلام واشاروا الي خالل فقال البترک ءات امب هولاء القوم قال خالن 
ڪذلک cat‏ جافي امبرهم ما دست علي الححف واتباع العدل. في 
الحكم والانصاف والحخون من الله قعالي محسنا للمحسن منهم 
مشردا علي المسي . فمتي خرجت عن هزه الاشباء. فلا ام لي علبهم 
فقال البترى Qui‏ والله القوم السزي جشر بنببکم المسبح ابن البتول وان 
الف معكم Y‏ يغارقكم قال نامه Bon‏ فحجلس فلما 
جلس قال ها معاشر العرب خبريفي عن ذببكم وعرفوئي بححسبه ونسبه 
قال خالں أن الله عس وجل اختار من ولس ادم العرب واختای من العرب 
مضر وإختاى من مضر BUS‏ واختار من كنانة قريش واختار من 
قریش هاشما واختای من هاشم عبن البطلب واختاى من عين المطلب 
عبن الله وسن عبن الله محمرا مرسول الله قم قال خالن ولقى سبل, 
مسول الله عن ذبوتة قال كنت ذببا وادم جين الماء والطبن وقال LJ‏ 
خلف الله تعالي العرش كتب علي ساف العرش لا ال الا الله sax‏ 
می‌سوق الله فلما وقع آدم في BG‏ وأخرج من Ex‏ راي میت 55« 
ساق العرش لا اله الا «Di‏ مححمن ہسول الله فقال ادم با ew‏ من -" 
مححس قال ولرک يا ادم الذي لولاه ما خلقتى قال oe‏ مرب بحہة 
هذا آلولں امرحم آلوالں قال الله عس وجل یا ادم لو تشفعت البنا ome?‏ 
الى ا اي وا P‏ د ع ما سوہ 
Ffa‏ مروا 
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سس سو سی سی یو پ چہ سا سسیو مین ان الله 
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جالناس لروف محبم وقال في taia‏ جالبومنین روف محم وقال عر من 
قليل من کلم ارسود فقن أعاع اه وقال ايشا عر من قايل في dis‏ 
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یا أيها الرسوق Eb‏ ما 3 البک من مرج وان الله عر وجل .رفع £5 
وعظم فخ وإعن آسرہ فقال جل وعلا nis‏ کک ذکری ومذہ غاية 
شرف والتعظیم والتبجبل والنکریم وقال عر من قاين يا oa‏ لا 
أذكر او تزكر ولا اعرف او قعرف ومن سیک فق سبتي ومن جحرک 
فقر جححرخي ومن انكر نبوئل فما عرتني Ul,‏ آئسم جنبوتک ان جحعرن 
وخالغوک علبها أن یقول الزین ڪغروا لست مسلا قل كفي بالل 
شهبرا ببني وڊٻنڪم وتال تعالی عم من قايل وحفي بالله شھہں؟ 
مححس م‌سوق الله قال فلما سمع البتری ذلى من خالں فرح وقان والله 
odd‏ نجا من اقبعە وخسر من قارقه تم جدن اسلامه علي ين خالن 
وحرثة بام: من أله الي أخسة وكبف امن بالله وصرق جسالة 
يسول اللہ فغرح خالن جاسلامه والیسلمین QU‏ خالں خبيا اتہت مسن 
oie‏ الملى ارسطولبس فحرث لخااں جیا كان من امس الملک ار‌سطولپس 
وهریته وكتابه الي صاحب برقا يطلب مہنے I‏ ویحنہ: ايضا 
منم وقس بعک له الملک كبياوش باخبه اسطفانوس كي Eeri‏ 
ألاف فامرس ذحجرة rih‏ سبقته في البح الي الملى ام‌سطولبس اخب 
جزلى وق جعثني ارسطولبس البكم مسولا هريس صلحكم ولا يبغي 
فتالكم QU,‏ تصالحوه علي أن يعطبعكم شيء من المال ویسلم البكم 
قوسا من العرب في gal‏ آخزهم مين ساحل الب بالشام فقال خالد اما 
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إسحابنا فق فک الله قعالي أسرهم وجمع جبننا ویبنهم ونصرنا علي‎ 
اسححابه القبط فقتلنا منهم سبعماية فارس واسہفا الف وثلثماية مرجل‎ 
شم امس خالں جاعراضهم علي البترك فأعرضوا علبه شم اعرش علبهم خالد‎ 
الاسلام فابي اکشهم فين اسلم تركة واحسن البه سن ابي الاسلام‎ 
ي‎ do ولان‎ qb علي‎ Ve que كال وان‎ VD امس شر‎ 
الملک ار سطولبس وقال اعلم ايها الملک ان هولاء القی لا يملى اینامهم‎ 
بقصة اصححابہ وخلاص الاسري الزي بعشل بهم‎ nios وانهم حزرون قم‎ 
الي دی الرجاج قال فلما سمع الملک ذلک من البترى سقط مسا كان‎ 
چبره وایقن بزماب ملك وقال لباب دولته خزوا علي انفسصم للقا ء‎ 
هولاء العرب فڪانڪم بعسکر الملک کبماوش صاحب رقا وقس قرم‎ 
OU قال‎ Evam والمسبح‎ EGO علبكم خقاتلوا جقلوب قوجة واسای‎ 
علي حرب أصحاب م‌سول‎ ges الملتقاء وقر‎ E الملى خلى اللبلة علي‎ 
الله قال ابن اسححعاق ولق جلغني أن الملک ای‌سطولبس بات جقبة لبلة‎ 
وغمضت جفوثه اي في منامة‎ QUAM وضو مهموم فلما غرق في جح‎ 
قد اقبل علبه جل اشقر بهي الصورة عردض الصدی ومعه جل اخر ظامر‎ 
الوشاءة كثبر الائوای ملبح الوجه حسن الحخلف له ذو يعلو علب الهببة‎ 
والوقام فقال الرجل الاشقى لارسطولبس ايها الملک انا المسبج عبسي جن‎ 
مریم وهزا الذي الي جانبي هو النبي العربي الذي بشہن بے قبل‎ 
مبعثه محبں العرجي شبن الرسل وخانم الاخبباء فسن اہن جه خقد‎ 
slawi فقس سل وغوي وق جبنا لننس‎ Ku اهتري ومن جج‎ 
علي برچ عال‎ EG وقامنا في القبة التي علي البرج (قال وكانن‎ 
مما‎ Gg 
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.ميا يلي الباب الاخضر الي نصو (m)‏ فان كلت من امتی فامن 
جه وجرسالته قال صاحب الححریش وكان الاسکنرم ليا بنا الاسكنررية 
.سماها باسبه فلا جنا مزا البرج عق علبه هزه القبغ فكان الحخضی 
چسکنها وجنا الباب وسماه الباب الاخضى حبش كان في اسل البرج 
وكان الخضر ياوي البه وذلى الباب مشهوى الي یو القبامة قال فلما 
قال عبسي للملک نلک ائصرفا جيبعا قال فاستبقظ الملک من نومه وغو 
مرعوب من الروياء فلما اصبج الملى اقبل علي امرایه seme,‏ واكام 
دولته وحرثهم جما راي في نومه فقالوا ايها الملک اضغاث احلام وما كان 
المسبح ممن یباشي النبي العربي وهو عرو قال فاسغي الملى الي 
كلامهم ورکب وضربت کوسانه وذعرت جوقاته وذشرت اعلام ورایانه 
وركبف عساکه وترقبت Usio‏ قال فلبا نظروا المسلمون الي عساکی 
الغبط وق مركب Oui)‏ صفوفا اخزوا اهبتهم ham.‏ ایضا وترتبو 
صغوفا وجعل خالس جطوف علبهم وبرتبهم وبعظهم ویحرسوم علي . الجهاد 
قال وکان مصافهم مما هلي الباب الاخضى والبح قال ووقف الملک 
ای‌سطولبس. تحت صلببه وجعل هنظى الي القبة bh‏ النوى هلوح علبها 
ویسطع فرخل الوهم في قلب الملک من اجل قلک الروياء التي مها 
في النوم وقال والله أن الذي رايته في ذومي حق ولا شک فبه JU‏ ابن 
اسحصان حرقني عام بسن بش عن الأخوص السحاسکي قال جنت 
في خبل خالل جن الولبی یی قتالنا علي الاسكنرمية قال فلما وثفنا 
في مقام . الححرب واستوت صغوف الجبشبن وحن قن عرمنا علي الححملة 
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مصغایح آلزهب مرصع جاذواع نسوس الجوهر علي جواد o‏ خبای خبول 
العرب uem,‏ السلاح فلما وتف جن الصفبن خادي بلسان فسبح عربي 
وقال جا معاشى العرب انصرؤوا Us‏ فانا لا RA‏ قتالكم فقس ملکتم منا معس 
والصعبی واحکشی الریف وقى جقي UJ‏ من ملكنا اقله وق ملكتم PiE)‏ 
ولسنا فنارعكم فبما اخذتم منا وفحن فقلوكم البقي فان صالحتيوذا 
٠‏ صالحناكم صلا يع علبنا وعلبکم صلاحه Mash‏ فبنا ولا تجوروا 
علبنا في الصلح فان ابہتم ذلك تقبناصم جاسرإام خقبة وقلوب قوية 
وردکم علي اعقابک منهرمبن وني Quad‏ ذلکم هام جن لانه ما 
عافن اهل هذا آلرین اح الا فل وائهنم لاننا قوم نا الكنايس والصوامع 
والببع والفسوس والمبان ولانجبل والقربان والمزبح والصلبان فما 
عنركم معاشی العرب من الجواب قال صاحب الحريش وكان البتکلم 
جهن! الملک ای‌سطولبس ابن الملک المقوقس قال فيا فرغ من كلامه 
حتي بے البه شرچببل بن حسنة انب مسول الله وجوابه شرجببل 
وقال يا ویلک لق افتحخرت جما یردیک الي البوار وبعقبک سوء AN‏ 
ويلى اتفنخی علبنا Aem»‏ والطغبان وعبادة الصلباں والسشسرق جالرحمن 
ونححن اولوا التقبة والإيمان umi‏ والرشوان والقبلة والسقرإن. pub‏ 
والاحسام والصلاة والصبام دیننا أفضل الادیای ونبہنا المبعون جالمعچران 
والببان والایات والبرهان المنرل علبه القران من اتبعه ضال الغفران ومن 
ems‏ عن حجته باء جغضب من الریان الزي کان ولا مکان (له) ولا 
دسر ولا مان شهی لنفسه جالرچوببة ولصفانه جالاملبة ولزانه جلاحرية 
ولبلک بالابرية وسلطانه ظاهر وتدببره مح وتضاوه مبرم عرشه رنبع 
و Gg‏ وصنعه 


no $}‏ 6 
وستعه جريع لبس جوالن ولا مولوں ولا لزاته حں محصرین ولا لبتایه اجل 
معرود خضعت الاعنان لعظمته وخشعت الملوک لهببتة وعنت الوجوه لعرته 
وذلت الاقوباء لقرقه لا حصي كماله ولا يفني ذواله ولا ous‏ افضاله یا 
ریا کرت کاب اکر ANM‏ مرا رک بربودبته pleni ob‏ 
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lo. al‏ في وحراذبته دم قرا والسبسوم ia‏ أعوا 1 الله E V‏ فهم 
cyrus‏ ثم JU‏ شرجبہل أن لله عبادا اذا افسبوا علبه ان چرکرک لهم 
هذا السوی لفعل واشای بہدہ الي سور المرينة فلطي السور بالامض 
هن آلمنارل والرياس قال فا تعرت فرایش الملک عنرسا due‏ ذلى 
من عطبم القدرة ثم الوي ماس جواده فصو سکره والافبنة منه قد 
طارت والقبط من pbe‏ ما مات قسن خافن وصارت القبط ورجعوا الي 
خبامهم طم يتعرضوا لقتال وكزلل المسلمون ,جعوا الي خبامهم وانغضي 
(لنهاى فلما كان اللبل آخن الملک خزاینه وما يعن علبه وحرمه وجواریه 
وركب في الراكب وساى من ثبلته جرس جرورة آفربطش فلما اسبح 
الصباح وقح الصباح في Mal‏ جهروب الملک قال واجتمع الحكبياء منهم 
جعضهم الي جعض وقالوا أن الملک قسن ولي وسا وا i ul‏ 
جرافع عنا وق أمسكوا القوم عنا وو bold‏ الرخول البنا لرخلوا علبنا 
الكنهم قوم فس اسكن الله الرحمة في قلوبهم فاخرجوا الآن بنا البهم 
ٹناخن لنا منهم عهدا! وزماما وكصالعدهم علي Gol:‏ ونصون حريمتا 
واولادنا علي ما بقع الاتفاق منهم ومنا قال فانفقوا الاصابر علي دشک 
٠‏ وضجوا الي عسکر المسلمبن وطلبوا الحضوي جہن جي الامبر خالد 
جن الوكين pilili‏ علبه فاذن لهم خرخلی علبه فلما وقفوا og‏ يديه 


e 
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سلم عليه من كان يعرف جلسان العرب فد علبهم خالی السلام وسالهم 
عن سبب قرومهم QU,‏ ما الذي قريرون قال فتقرم البه من الاكابر 
من کان يعرف جلغة العرب وقالوا ايها الامبر ان الله قعالي قن نصرکم 
علبنا بصرق قلوبک وصفاء خباتک لانڪم قوم قن اسکن الله الرحدة ٠‏ 
في dus iM. it‏ سس إن میں اس و Ap‏ 

الإفظ وتحکیوا فبنا جالعرل سنة من كان قبلكم معنا من السرم 
فقال خالی خعم oa‏ تی قں QE‏ الله الرحمة بقلوبنا poa,‏ بمعالم 
دیننا EN‏ علي اعی‌اینا وذحن فجریکم علي سا جرت بے عوایر‌کا 
مع ساير من فتحنا جلادهم ولان UU‏ لو اردنا أن كرخل مرینتکم 
جالسبف لغعلنا ومان علبنا ذلک ولکن خبى الناس من قرى وعفا والان 
UG‏ خرص منكم علي صلححكم ماية الف ديناى من اطبب اموالکم 
صلا عن انفسڪم وإفالبكم (emer a,‏ واولادکم وبعر ذلک ذرعوڪم 
المي الاسلام وتوحبسى الله تعالي والنصریق بشريعة م‌سول الله فمن اجاب 
منک كان له مالنا وعلبه ما علبنا وسن ابا الاسلام منک اخزنا 
منه الجریة من السنة القابلة عن كل ماس منكم ومن غلام بلغ 
الححلم ارجعة دخائبر ونشرط علبكم شروطا تقبلونها أن لا pum‏ دابة 
ولا تعلوا دوركم علي دور المسلمہن ولا قنعو اصواتكم علبهم ولا 
Mus‏ في الاسلام جبعة ولا دیم! Y,‏ تجردوا ما اخرثى من مسوم ديندكم 
وشريعنكم وتلقط المسلمہن بالتزلل والخضوع وتسارمعوا الي قضاء 
حوابجھم وما جریدون من اصلاح شانهم وتعظبوا الأسلام aloi‏ ومن اذثب 
منكم نشیا حردخاه ومن ارتس عن قطنا قتلناه وتشروا الرقاقبى علي 
Hh‏ اوساطڪم 


زه ma‏ ) 
اوساطڪم اظهارا لرينكم idi‏ اد ولا تضرجو؟ فافوسا ولا AS‏ 
صلبيا ولا تظاهروا بہن المسلمہن جشيء من امور دینکم وڪغرڪم Ji,‏ 
سلبتم في جبعست Y‏ ترفعو اسواتکھ جقراة انجبلكم نقالوا ايها الأمبى اذه 
صعب علبنا قرک دیننا وما ڪان علبه UUI‏ من قبل فتبسم خالد من 


م ۶ وا و 


قولهم ثم ق واذا قبل لهم ابع ما افر الله الوا جل ختبع ما Goss‏ 
es‏ اباءعفا او لو كان الشبطان oi aos‏ عزاب zi‏ فقالوا ايها 
الامبر قى اجبناک الي کل ما قلت ورين منک أن (SS‏ علبنا j-a‏ 
مسن اصاححابى حتي aeu‏ المال الذي طلبت Lie‏ فقال خالن انا 3 
خعلم جاموى اصححابكم ولا ذعرف القادى منهم ولا الضعبف فانظروا من 
اكابركم من تضتارونه علبکم mar‏ المال فولوه علبکم ويڪو 
معه joa.‏ من اصححابنا مساعدا لع علي ذلک قالوا نعم قال فاشا,رواً 
القى الي مجسل ريس من اکبرهم اسب شعبا جن شامس وکان 
مقدما في القبط فولوة علبهم جامر خالں cuis‏ معه برجلا من اسححاجه 
يقال له قبس جن سعں aam Vet)‏ المال وتال لهم من كان 
معسہإ ضعبفا 30 hin nt‏ من کل jas‏ ما یحتیل Su.‏ وأحسنوا 
أن الله یصب الب‌حسنین ولا تظلیوا فقبرا ولا Lacs Y, Ele‏ قال 
ودخلوا المرينة وافبلوا یجیعون البال فکائوإ پاخزون من كل مجل 
ما یحتیل حاله وسن ڪان معسإ ضعبفا يترڪ قبس بن سعس 
کا ام خائد JU‏ الإ حدثني جرد ہن عاسم قال أخبركا e pë‏ 
موسي الرام‌اني قال حدثنا سليمان جن عون عن foa‏ مارن جن Cimi‏ 
قال كنف حبن Jao‏ ثعبا بن شامس وقبس جن سعن المرينة لبجبوا: 

Su 
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Sai‏ واجتيعوا في قصم المقوقس مما يلي جاب مقس ودعش شعبا ہیا 
شامس غلبانه یجمعون المال وحنت loda.‏ عنرهم o3,‏ قسطوا المال 
علي اضل المرينة فكان أكبرعم في الحشمة واغررهم مالا cya‏ عشرة 
قارط واوسطهم مالا قبراطبن أن نوا بل من اسحابهم اسبه جرلس 
جن مقوقس لا پدري احس ما یلک من JU‏ والنعم والیلک وكان 
ابخل اهل ممانه فقال له ريس القوم المتولي علي الجباية شعبا جن 
شامس قن وجب علبى من هذا القسط دینای قال وحق السسح ما 
كنت بالزي أوديه ولو مت وان صرقتي علي الببعة افضل من عطبتي 
للعرب JUD‏ له قبس بن oxe‏ يا ویلک أن الذي فاخزه منک Y Sja‏ 
حسام يا ويلک احسب انا دخلنا مرينتكم Ws‏ بالسبف الست کنف 
مقتول وما لک او منهوب QUO‏ شعبا بن شامس للبطریف خنزى الله 
Gad‏ کل من بالاسحنرية بعلم 2( كنن معلوحا Y‏ قرس 
. علي شيء من امور الدنبا وقں اتاک الله من فضله ووسع علیک من 
مرق فقال البلعون البس قن ورنه عن اباء کرام واجراد عظام وما لله 
علي من فضل قال فغضب قبس بن سعی مس قول» وتام الب وقنعة 
بمخصرۃ كانت ببرة وقال كزين يا عرو الله وعرو م‌سوله بل الغضل 
والمنة لله لاذه رقنا من فضله واسیغ علبنا من خعمه وان pons‏ نعل 
Lipas Í NU‏ ثم قال قبس اللهم انه جڪ خبعنک وُر بها نارلها 
عنه قال والله ما مضي نهار دومهم فلک ختی جاء الخبر أن املاکه 
قي اثهرمت واغنامه قس ملکت وبسانینه قسن چبست وجسایی امواله قد 
منت فقال قبس ين axe‏ الله أكير هذا والله مثل حسریش سعته 
و. Hh‏ من 
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من م‌سوق الله وابو aus‏ جالس الي جانبي فقال ان ES‏ في بلي 
اسرایل اجرص واقسرع واعبي فاراد الله عر وجل أن يبتلبهم فبعثف البهم 
ملسا من الملايكة ناتي الي الأبرص فقال اي شيء احب AG QAUM‏ 
چلں حسن فسحہ (A553‏ عنه ذلک واعطي جلدا حسنا ثم قال الملک 
في المال احب الہک قال الابسل فاعطي خاقة عشہإء من الابل SUB‏ الملى 
جارك الله لک فبها قال واقي الملک الي الافرع فقال اي شيء احب الہک 
قال شعی حسن فیسححه الملى فزهب ais‏ ذلك واعطي pad‏ حسنا قال 
فاي المال احب الک قال البقم فاعطي جقرة حاملة فقال الملک جارك 
الله لک فبھا واتي الملک الي الاعدي فقال اي شيء احب الہک قال أن 
رد الله علي «صري ej‏ جه الناس قال فمسححه الملک فرد الله تعالي 
علبه جص فقال اي المال احب الہک قال الغنم فاعطي شاة ولودا فقاق 
الملک جارک الله لک Va‏ قال فاتنج هذا وهنا وھذا وکان تابر ولد 
من الال وللافرع ولس من البقى ولاعبي ود من الغنم قال فاتي الملک 
الي الابرص في ي فقبی فقال انا بالله وہک اسالک با مزا جالزي. 
اعطاک الجلی الححسن واللون الححسن والمال جعبرا اجتلغ علبه في auem‏ 
فقال له ان الحقرق علي كتبة فقال له (Siem‏ اعفک الم نکن 
ابرس یقزرک الناس Qui,‏ فاعطاک الله فقال انما ورشت هزا المال 
كابرا عن كابر ابا عن جس قال ان كنت کاذبا فسبرک الله الي 
ما كنت فده الله تعالي الي ما كان قال وآتي الملک الي الافرع 
ایشا في بري فقبى فقال له مثل ما قال للابرس ورد علبه الافرع مثل 
ما مرد علبه الابرص فقال الملک اللهم oi‏ كان کاذبا pe)‏ الي Le‏ 
كان 


LA ید‎ 
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كان ف جه ع الاضرع الي ما كان علبه قال c»‏ الملک الي 1عمي في رب 
فقبی فقال (G7)‏ جل مسكبن وابن سيبل انقطعت جي الجبل في سغري 
فلا بلاغ لي الہی الا بالله ثم جک اسالک بالذي ہد علبک بصرک واعطاک 
المال اسالک شاة ابتلغ جها في سفري قال قن کنت اعمي adi‏ الل 
تعالي علي بسري واعطاني (المال) Sis‏ ما uà‏ فوالله لا اجهدک الب 
شیء RERS‏ لله وجروي y‏ اجمںک esi‏ شي ء آنحخزته لله QUO‏ الملک 
آمسک ما لک فانما اجتلبتکم فق مرضي الله عنک وسخط علي صاحببک 
قال صاحب الاحريثش واجتمع المال VA,‏ بے الي خالی فقبض QU‏ 
ودخل المرينة وإخن كنبستهم العظبي فبناها جامعا وترک لهم اربعة 
كنايس لاقامة دينهم وشعهم وكتب الي عمرو بن العاس كتابا 
بالفتج فلما بلغ الكتاب الي عمرو بن العاص وقماه فرح جزلى فرحا 
شریدا وولي علي مصى ابا ذم الغفاري في جماعة من المسلیبن yos)‏ 
عبرو بن العاص الي ااسحنررية ودخل البها وبنا فبھا جامعا ني 
آلریش وغو معروف ججامع عبرو بن العاص الي جومنا هذا قال ابن 
اكات وبعں ایام جساء اهل رشہں وفوۃ والمححلة ودمبرة وجرجر وسمنود 
والبتحبرة wh‏ ستعقبواً لهم صلحا وصالححهم عمرو جن العاص علي ما 

tI‏ علبه تم بعش عسمو جن العاص المقران بن الاسود الكنري 
وشرای جن الأنروى ورفیع o?‏ عمبرة الطاي وشاکر بن منروع M‏ بن 
طاعن وراجج جن عياض وعاسم جن ous‏ الله وقرای جن معس وثاررس بن 
مریں 5,25 دن سالم وسهبل جن عري وعيبى الجهني وكعب بن مالک 
وسعہں جن عبادة ویریں ہن خطاب Eds.‏ جن ماجں qao)‏ بن عاطل 
li‏ وصعصعة 
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وسعصعة جن صرخان وفشام بن سعیں وجيلة بن الشریں وسرروع بن 
Ca‏ وباسس جن الاشرس ومجیع جن cite‏ ودكر جن ہاش $55 بن 
آلححکم وراهر بن قبس وحنظلة بن کامل وعبہں بن اوس ورافع بن 
opt‏ وٹ داس جن طاعن والاسون جن يجبي وغانم جن الاخوس وعبں الله 
بن جابم وحارم بن ناس وحاس جن (yum‏ فجملة من ذکر امم 
جاسبايهم iiw‏ وئلئون رجلا وأربعة لم es‏ علي eget‏ فالجملة . 
os‏ مرجلا من UV‏ الصححابة قال 7و pt CX‏ عمرو CQ»‏ 
العاص علبهم المقران جن الاسون الکنري وأمسهم بالمسبس الي دمباط 
قال صاحب الحريش وكان صاحب دمباط والحاكم علبها الھامرک 
وهو خال المقوئس وکان يركب في اثني عشي ورا وحان تحت o3‏ 
گی ول منوم سا فارس مق انا قبط gem,‏ قن. حمن 
دمباط ووثقها بالرجال والراد والاطعية فلما اشرق علبها البقراد جرجاله 
الارجعبن وشخلم الهامرک ‏ الي قلتھم jui dames‏ أن قوسا ينفزون Ug‏ 
اربعین مجلا منهم لبملكوا جلرخا انهم لغي عجر من ماأيهم وثلة عقن 
قال وكان ولده الاكبى فارسا مشهورا في جلاد النبل وكان اسب 
2:5 وكان ابو يتف بشجاعته وجراعته ولبس في عبنه من الفرسان 
شي ء* فلما نظر آلي الصححاجة وقلتهم طمع في قلنهم * ولبس سلاحه واشتمل 
بعرته ورکب وخرج في بنبه وجنده واقبل الي مبران الصرب وسف 
اسحابه صفوفا قال فلما نظروا المسلمون الي عسكر دمباط وقس خرچ . 
الي حرجهم واسطفوا رکبوا ايضا ووتغوا في مقاجلتهم فب من صفوف 
القبط ول الھامرک الكببى هرج وجال علي جواده وسال وطلب البرای 
فخرج 
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فخرج البه ضام جن الانروى وحمل علبه وطعنه في صدمه اطلع السنان 
یلمع من ظهه jos‏ صريعا من (qb‏ جوادة یخوی في دمه وحمل 
رای علي عسکر الهامرک والجاه الي سور المرينة قال فاستعان الهامرک 


علي ولده وتاسف علبه وبكا وعطف مراجعا الي المرينة باولاده Gee)‏ 


وق صعب علبهم ما قس S‏ بهم من الصحابة QUO‏ الملک لاصححاجه . 
ما قروں من الراي في امس هولاء القوم الزي قن Masi‏ البنا وكرلوا علي _ 
مرینتنا بریرون قنالنا واخن جلینا فقالوا ادها الملک Qu‏ ما sS‏ قال 
لا جس لنا من الم‌اي والترجبى قال وکان للقن في المدينة حکبم 
يعتمرون علبه في الراي والمشورة وهو ذو عقل ومشورة ومعرفة فامس 
الملى جاحضاره فعض جہن يديه فنظی الملى البه وقال ايها pie‏ 
العالم ما الزي JU‏ بے علبنا من اس هولاء العرب قال الحكم اعلم 


ايها الملک أن جوهرة العقل لا قبمة لها ومن استصابها 5 TA‏ 


سيبل نححانه وقادتہ cl‏ معالم صلاحه s, s‏ القوم y‏ قنز لهم ^& ,3 
ينال منهم ساےہ ی 


عله ولا یل لبهم وس جن چات من جب اشام جا وا ام 


الرحمة فی قلوجهم ويا bosses‏ عهرا فحشانوا اا سم 
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بلغک ما سم ثبه من EOR,‏ والصباذة والصرتق والاساذة وامراي عندي P‏ 


9*.. AST 


lis‏ دعتقعب 
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تعتقب LI‏ منهم صلحا فتنال جزلى الامن وحقن الرماء وسون pum)‏ 
والاولاد وفصالح القع وذرفع البهم شيء من اموالنا ذرامدهم جه Us‏ قال 
فلما سمع الهامرک من الحکبم ذلک قال ويلک يقتل ولدي وتشہر على 
جتسلبم جلري قم ام جضب عنقم قال فليا فظر الاعکبم الي المنبة 
وق غشبته قال اللهم اذي جري مما یشرکون لا شریک لک ولا صاحبة 
لک ولا ولن لک افا اشھں ان لا اله الا الله واشهن ان میا عبرة وم‌سوله 
قال فلما سمع الهامرى OO‏ منه وتب قايما علي قرمبه وجنزب سبفه 
وحم جک علي عنفه و دسي Sawi‏ عن s‏ قال خلما فظو اص‌عاده 
واكابر دولنه الي خعله مع العحبم ما جس on]‏ منهم أن چشبس علبه 
جشي. وأمسكوا القی عن الکلام فعنں ذلک آقبل الهامرى علبهم واسرمم 
جاخن الأهبة والرکوب فاخزوا الوم اهبتهم وركبوا وضرجوا Qu‏ ظاهس 
دمباط وتصبوا خبامهم وسإدقاتهم وعرهوا علي حرب الصحابة قال وانقضي 
آلنهای ولم gems‏ حب وباتوا تلک اللبلة* قال وكان sem D‏ الرجرخان 
ولس عاقل لببب فس ورت ایضا فضایل xu‏ وان أيضا ذا عقل وترجبس 
فلما قنل الملک الهامک اجاه اظهر الفرح والرعاء للملک وقال لقن ام‌احني 
sue da‏ ومن شمه لانه كان هزلني ويضريني قال فبلغ البلک ما 
قاله این الححکبم فاستصضرة وطٻب قلبه وخلع علبه فليا ڪان في 
اللبل قال اجن الحکم واللے لاخزی جتام ابي قال وکانت دای 
الحکبم ملاصقة السوى فنقب أبن الحكبم نقبا واسعا وخرج منه ولم 
جعلم جه احں من الئاس وقصى الصاحابة فلما احسوا ده اقبلوا البه وقالوا 
اله من انت قال اعلیوا أن ابي تنل ڊسببڪم QUU,‏ نقبت في السوى نقبا 
واسعا 
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واسعا وخرجت منه Cus‏ البكم لنرخلو! Eno‏ فقوموا علي جركة الله 
وعوذه حتي MAUS‏ وتملكوا المرينة فقان له ضرام يا ويلک أن الزي بعثل 
چهنه انما اراد قنلی اما علمت آن الحنس شعاءرذا Bio.‏ دتام‌فا QU‏ 
وهم ضرای جه فقال له المقراد یا ضرم لا تعجل فاني رایت هذه اللبلة 
حبن اخزتني* عبني في المنام أن سول الله قس اقبل البنا وهو LJ‏ 
مبشر وان هذا الغلام واتف جہن ایرینا وهو UJ yu‏ هذا الکلام والنبي 
يشبى جبره الكريمة النبه فتاملته يا ضرای فرایته في المنام علي ما 
هو علبه في وقننا هذا ورایته ایشا وعلي وسطه منطفة من الادیم وها 
خلف من الفضة ثم قال المقراد اکشف یا غلام عن mà he,‏ الغلام 
ap‏ واذا جالمنطقة علي وسطه قم قال اشھں أن لا اله الا الله واشهن أن 
lease‏ م‌سول الله فاقبل نمی والمقراد: علي الغلام وصافحوه وسروا 
الصححابة بزلک سیر عظبیا وركب البقراد ونسای والام‌جعبن خبلهم 
جغبى افرعاج وساروا تحت الظلام والغلام جبن اهديهم الي أن اتا الي 
السوى الذي خقب ea‏ الغلام النقب فوسعوة الصحابة ودخلوا منه بخبلهم 
شم سرو النقب بالحجارة والطبن فقن اخين الله تعالي عنهم ابصای 
عروهم فلم يرهم احس سن اصل المرينة ودخلوا الصحابة الي دای 
الحکبم واختفوا فبها قال اين اسحاق ولقر بلغني ان أبن الحكبم 
كان له بنوا عم واقارب xe‏ تمانون رجلا فسای البهم Cox‏ اللبل 
واخبرهم جما فعل ilem,‏ ایضا ق Muni‏ لقتل الحکبم G‏ معه الي 
دارة ودخلوا الصححابة وسلموا علبهم VOU‏ لبلتهم عنرهم فليا اسبح 
(لصباح فتح جاب المرينة haig‏ اهل دمباط لمساعرة الملک علي قنال 
Kk‏ العرب 
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العرب ولم یتخلف في البرينة الا النساء والصببان ورکب الهاسک في 
جبشه وطلبوا الصححابة فلم يجروهم ولا علموا لهم بخبر فوقع الصباح 
يان العرب قى i26‏ فعنں ذلى جاری أبن الححکہم وبني عم الثبانبن 
المي باب دمباط فغلقوة ورقف منهم جباعة لعفظ الباب وثاروا اسحاب 
مرسول الله في المرينة جالتهلبل وإلتكببر وملكرا المرينة وسلیوها لابن 
ال کہم وجني عبه وخرجوا الصحابة سن جاب يقال له جاب البماجبم 
جعني باب الجهاد وبھذا الاسم يعرف الي Loss‏ مزا قال فلما خلس 
الهامرى الي الصسصابة وق خرجواً من المرينة علم أن المرينة قر ملكي 
سما بنني له وصول البها o3,‏ خرجت عن يره صعب &ds‏ ذلى bilas‏ 
الرجال علي حريدهم واولادھم وحاروا في أمرهم قال وما حرجو الصحابة 
مسن الباب قرتبوا QUAD‏ وعرموا علي حرب الهاسری واسحابه قال ورتب 
انهامرى اسححابه ایضا للقتال فلما فرغ سن الترتبب وقف في qoe‏ 
عسحكرة دعسن صلببه ورقف ولده شطا عن یمہنء SY‏ كان ابوة الهامرى 
يجيه حبا شريرا دون أخوته alie‏ وأاجتھادہ في SY uo‏ كان عالبا 
عاقلا کتبر التہقظ كامل الاداب ينيع اقام الرهبان ويجالس علماء 
دينهم, وكان سن Mas‏ ما اکل لحم خنرجر ولا شرب خم ولا سجس 
لصورة ولا قبل صلہبا ولا ارتب حزما واراں أن هبني له صومعة 
. وینفرد فبها فلم چرعه اجو ومنعه من خلک لغرط مححبته فبه قال وکان 
مزا الغملام شطا Came fait‏ عن اخبای رسول الله فلما وصلوا 
&y aai‏ الي مریننهم وکان سن مهم سا VS ees‏ وخرجو! الضحاجة 
من المرينة جعں سا ملعكوها ووتغوا صغا lon],‏ ور تب الهامرى جبشه 
سفوفا 


C کر‎ 

سفونا وتف ولره شطا عن همبنه وجعل ین الي الصححابة ولي تريهم 
وقلبه مايل البهم فکشف الله عن soa?‏ لما اراد من هرایته فراي ذور 
الايمان يلوح علبهم فعن ذلك شخص جبصرة الي السباء فكشف ل 
فاي ما ماي فصاح impo‏ عظہمة وسقط عن جواده ووضع وحهه علي 
قرجوس سرجه مغشبا فامتاع ابوة لزلک واقبل علبه ومسکه خوفا علبه 
ان یسقط الي الارض فلما QUE‏ قال له اجو يا جني ما جک وما الذي 
اسابک قال ها ابة ظهر لي والله الحف Quis, gly‏ حقبقة الایسان ولقن 

رایت علي هولاء العرب خوی! عظہما Cus‏ معهم رجاه علبهم تباب p‏ 
وبایدجوم رابات صغى ترهون uil‏ وهم علي خبول شهب قم نظرت الي 
الجو فرایت قباب معلقات جلا علاقة من فوتها ولا دعامة من تحتھا 
Lady‏ جال ما رایت احسن منهم والائولی قشرف من وجودهم فقلن من 
مولاء فانا قایل يقول مولاء الشهراء الذين قنلوا في سببل الله قم مایت 
قبة عظبمة مايسة الاضوای فجعلت اذظم البها ورایت فبها حورية مرایرة 
الائوای لو جرت لاهل ائدذہا لماتوا شوقا البها واعلم يا ابی أن الله عثر 
وجل ما کشف عن بصي ورایت ما رايت الا لهرايتي o‏ جي jak‏ 
وما ox?‏ هزه الروباء أن أكون علي الضلالة واقبح سببل من کف بالله 
Ul,‏ اشوں ان لا اله الا الله واشهی أن محمدا مرسول الله ثم حرک علي 
جواده وقال لغلماذه ورجاله من احبني يتبعني فاتبعه من القوم الف مجل 
Card,‏ بالصحابة قال فليا اقبسل شطا واصحابہ علي السحعابة ارموا 
سلاحهم hish‏ بکلمة التوحیں ووحروا الله عم وجل VIA)‏ الصاجة 
علبهم وقس سسروا جهم سرورا عظبما وهنوهم بالسلامة puo,‏ من الله عش 
"ac‏ وجل 
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وجل جالكامة والقبول قال فلما خنظس الھاسرک الي ولره شطا وایںىاذہ 
جالله عم وجل ومسبه الي الصحابة قال ما امن ولري الا وق ماي 
العف وافي لا اشک في عقله وحسن aul.‏ ثم اعلن الهامى بالشهادة 
ولحف بولره شطا قال فلما فظروا اولاده وامرایه واکابر دولنه الي 
الملک وقس اسلم ولش s‏ شطا قالوا لولا ما ظهر لهم الحق 
ما اسلموا فاسلم الجمبع ولححقوا بماکم الهامرى قال ففرحوا الصحابة 
جزلک واقبلوا علي الهامرى ورفعوا جقرمة وقدی اولاده واسایه وشكرا 
لهم فعلهم قال وجردوا الجمبع اسلامهم علي الصحابة ونتحت ابواب 
المرينة ودخلوا الصححابة والملى واولاده وعسكة فمن کان اسلم كم 
علي اسلامه ومن ابا الاسلام واراد المقام علي دينه ترکو ولم 396,523 
واخرجوه الي الارياف والجرایر قال وفتح المقداد الببنت الذي دخلوا 
منه الي المرينة واس ببنایه فبني جابا وساہ باب الہتہم وهو أبن 
(احکبم قال وی عنرهم المقداد رجلا من الصحابة يقال له یریں 
بن عامس یعلمھم معالم دين الاسلام وساى المقراں من دمباط الي 
Ex ciem‏ وحدث عبرو بن العاص جما فتح الله عن وجل علبهم من 
دمباط وکبف اسلم الهامرى واولادہ وجنرة واعل موينتة دمباط فغرح 
عمرو بزلى ويكتب كتابا الي امبر المومنبن عم بن الخطاب یبش 
بفتح الاسكنررية ورشبی ونوة ودمنهور والبحبرة ودمباط وبعف الكتاب 
مع عامى دجن لوي قال صاحب الحریش حدثنا ریاد جن عبد الله قال 
Daal‏ حمہں الطويل قال حرثنا ابن الصامت عن خصى بن مسروق قال 
لما ننحت دمباط وكان من أمرها ما زكرزا قال الهامرى لولده شطا 
یا 


و 133 C‏ 
چا جني أن الله سبحانه وتعالي قس افقزنا من خار جهنم ومدانا الي 


الصراط المستقبم وجنات النعبم وذلى Noni‏ من الله عر وجل لسابقة سبقت 


كنا في القرم وهزه تنبس جالقرب منا وهي جرجرة لا یصل البها احں الا 
خي الراكب والصواب انا نحانب صاحبها ابا ثوب وذرءو الي الله 
تعالي ودين خبہنا فان اجاب ولا سنا البه وقانلناه والله تعالی نصا 
فقال شطا فعم الراي وانا اکوی الرسول البه جنفسي فال الملک با جني 
اعم علي جركة الله تعالي وعونه قال فرکب شطا وارجعة مرجال من 
غلمانه فقال ox‏ بن عاس Vail‏ اما اسر معكم الي صاحب تنېس 
فائه لو سالكم عن !می دیننا لم يكن لكم خبر ججواب سواله ونحس 
جڪ الله تعالي فعلم معالم دیننا ونرد جواب من یسالنا ولا قبنا من 
Aem‏ ولا aas‏ لان طلبنا الاخرة والعمل جما is‏ ینا الي الله عر وجل قال 
شطا سم معنا قال فسا < 4 TU MR‏ 


چرالوا سايرين الي أن اقوا Pax.‏ قنبس وإذا علي ساحلها مراكب من 


—M.-. ——-— ——À - 


قبل صاحبها Ve)‏ م,‌جال يحفظون سم ی ہا پور n‏ 
خلما خظروا أهل المرإكب الي شطا وغلمانه الارجعة ومعهم رجل من العرب 
قالوا من انتم قال لهم شطا اذا ابن البلک الهاسى -صاحب دمباط ومعنا 
هذا الرجل وەو من اسححاب ہسول الله وقر جبناکم رسلا قال Vind‏ القع 
مرجلا الي ابي ثوب صاحب جردرة تنېس یخخبرونه بزلک ویستانخونه في 
العبوں والقدوم علبه فاذن لهم فرجع الرجل البهم جنلک وقدمو! لشطا 
وغلمانه ولہریں بن عامس زورفا فرکبوا ذبه وتزنوا بهم حتي اتوا مبنا 
الجريرة وإذا الملک ابو ثوب قس خفن لهم خبلا جرسم الرڪوب قال b‏ 
Li‏ ^ من 
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من الریرق وراد شطا أن يركب 032 معهم علي الخہل نامتنع یریں 
من کوب فوانته شطا علي ذلك وغلمافه وساروا مرجانة حتي ات 
قصی ابي شوب فاستازنوا ads‏ فسانن لهم جالرخوق فرخلوا فلما قوسطو 
القصی وافوا ابا ثوب في عظم حشمنه PES,‏ رینته ومجابه جبن Xo‏ وهو 
في eu‏ والغلمان والعبين قبام جبن sion‏ في خرمته كلما دخلرا eds‏ 


© وی م J‏ 


soi on biy‏ فبرمهم ابو توب بالسلام ففال oxm‏ بن عام السلا 


مرجم م Jue‏ م .2 کی ^v.‏ م م مام 


7 سو کچ کس کر کو خر ا و کو babent‏ 


مت 


zo" uum Pe قال حدشنا عنبنة عن * بر تد‎ sd 
هذا ابو شوب من عرب اض العریش الذین کاڑوا مقبنبن‎ JU والغرب‎ 
من غسان وكان يقرب من جبلة جن‎ o4) جها وکان من متنصرة‎ 
الايهم وكان صاحب مال وحال وأاذے لما ملكت السليون الشام وقه وا‎ 
وعباله‎ eus السروع واذهنم شرقل الي القسطنطينة وهسب جبلة بن الايهم‎ 
وطلبوا الجرابر هرب هذا ابو توب‎ qa واکابر قسه ایضا وركبوا‎ 
جماله وامله واضوته الي امرض الحفای وضرل بالبرية ما يبن العريشن‎ 
ورفح وہسک قلک الامرض واقام بها قال صاحب الحصریف وان الملک‎ 
یہیں السبی نانتهي في‎ edo المقوقس خسرج ذات یی جامإيه واکابر‎ 
فاتبعها الملک علي‎ ipb يري‎ op صبده الي ارض العريش فائطردت‎ 
ثوب بن كامل بن صعصعة فتعب‎ Qu جوادة الي أن ممت جه ألي حلل‎ 
جواد البلل وذجى الظببة وكان ابو توب جالسا في مضرريء فلما نظي‎ 
لاي الملک المقوقس وقس اقبل الي كحو مضرجه قام مسعا البه ولم چعرفه‎ 

: بل 
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جل اذه خر الي خشمتء وما علبه من ملایس البلوک فعلم انه ملک فليا 
وسل الب بجله وعظم قرمة ومسل جرخابه aloh‏ وام عببره أن boala‏ 
جوأدہ وجسبروة وسريححوة ودخسل جه المضرب واجلسه وام العبہں جزجج 
الاغنام ولاماء باصلاح الطعام قال واذا بجہشء ومبالبکه وغلمائھ قن 
آتبلوا في اثره فائرزهم ابو ثوب فلما استوي الطعام قرم الجفان مملوة 
جالهبى والطعام من ساهيى الالوان قال واقام الملک وحاشبته عنس ابي 
شوب ثلثة ايام فلما كان البى الرابع مركب الملک المقوقس في 
حاشبته وسار جریں مسر فركب ابو ثوب معه وشبعه وم جر معه حتي 
ge‏ علبه الملى ورده ox)‏ ما أثني علبه خبرا واوعدہ بکل جمبل ورجع 
ابو ثوب الي حلّتھ وسلى الملک المقوقس حتي دخل مصى وجلس علي 
كرسي ملكه فعنں ذلک امم الملى sau‏ أن بکتب لابي ثوب i,‏ 
تنبس واعبالها وشفن له مع الكتاب الخلع والسالبک والغلمان قال 
فلنا وسل منشوی الملل الي ابي شوب والخلعة ولممالبل والغلمان فرح 
وقبل الارش وسای جاهله وافارجه الي القرمة ورکب منها في اللرإاكب. 
وسای الي تنېس فلما قرب في ولايته بعک الي اخوقه وباني قومه 
لبانوه فاقوا البه فولي اخا: ابا مبنا علي جريرة الصدف ولي آخا: الثاني 
وعو ابو شتا علي جرب الطبى وولي علي میور" ولره مضاض ولي علي 
قبنا مولاہ ابا لاحج قال وتمكن ابو شوب وطغي وقجس وسرت الايام 
واللبالي حتي قرموا اصحاب م‌سول الله الي مص وكان صن Vn‏ 
الملى المقوقس ما ذكزاه من فلاكه علي ين وره الملى ا سطولبس 
وكبف اهلكه فلما بلغ ابا ثوب زلى منع الا تفاع الزي كان 
Lla‏ یه لم 
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یله الي ولده أرسطولبس وراي ففسه في جريقي‌شننع من يصل لبه 
منن الئاس وحسن خنسه في جريرته فلما ملكو السلموں سصر 
والاسدكنررية وسا Leha‏ من البلاد وملكوا دمباط واسلم الهامرى واولاده 
وجبشه فسام البه شطا وغلمانه وجریں بن عامر في الرسالة وعدنا الي 
(ox‏ قال L‏ دخلواً علبء ووتفوا جہن پرچه eu»‏ ابو توب اظهی 
علبهم الاعجاب والتكبىر 3d‏ چرفع ماسه البهم ولم on] uas‏ من alma‏ 
ان پانن لهم بالجلوس فلما نظ يريس الي ذلك قرا قوله تعالي 


TIO 2f U% f / 6٤اہم‎ i 


أن ال مض نله یی تھا من KEN‏ من عبادة والعاقيم للمتقبن ڌم جلس 
7 


وجلس الي جانبه شطا قال ونظر يرين الي PX TC‏ 
من bir wb cadi‏ النحخاۂ ہے می RUND‏ ہی کو ا یت 
عبسي في حجرها فقما يرين قوله تعالي ناما من قحتها 
نک تر sind‏ شرت ون dS ira d‏ 
CK‏ ربا جنبا ممكلي وأشرجي وشري عم عبنا ولم Me‏ يتلو هھزہ 
یت هي ga ag‏ رقي LL L‏ هي ei‏ مہ 
وهلي مبارکا Ui‏ كنف iy‏ بالصلوة والبكوة ما دمت e‏ 

d 2.287 "Im 5‏ 95 ګر و 
ود جوالرقي وم بجعلني جباما شقبا ولسلام علي یی ولدت وجوم امون 


3 "n T» 


ویم ابعش حبًا قال فليا سمع اہو ثوب پریر جن عام يتلو هزه الايات 
تغبى لوذه وغضب غضبا شدیدا فلما فرغ پریں من تلارتے آلنفت ابو 
کي البه وقال شه. بغضب وحن ما هذ eje‏ الذي نطقت جه قال 

ox: 
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وريد هذا الكلام الله عر وجل الذي انل علي نببه محمد الزي Y‏ 
قفني عجایبه ولا jus‏ کلماته Y,‏ قمثل Sul‏ قال ابو ثوب فيا معني 
ما زكرزه وما تفسبة قال هرس تفغسبة ما أخبى الله عر وجل عن نمبه 
جو UNE QUUM‏ موہ بی علي كنس سای پور ہی DEUM‏ 
الواح الصمں وأما قول وأوساني بالسلوة والرکوة اني مامور جالطاعة 
سور ساپ Loa‏ کف نی Fidei‏ 
معني قوله علي جوم ولدت وو اموت وی ابعش حبا اعلم الناس اذه 
مولن لا یستحگ أن کون معبودا ومن يلت Y‏ یکن له العرة 
وألحجب ون ومعني قوله E‏ يعلمهم أنه وایاهم ببعتون جوم القبامة 
یوم الحعسية والنرامۃ ولو كانا ادهان لحان لهما ارادتان C39‏ 
الخلف جبنهما ولكن انظر أيها الرجل قري الححمة غبر فاسرة وعلي 
وحراذبة الله Posts‏ فليا سمع ابو ثوب كلام بریر بن عاس اقبل 
ads‏ وقال لقن تمسكتم يا هذا بالاباطہل وغرقنم في بحس الاضالہل 
فقال ona‏ بن عامر الله يعلم من هو قايه في قبه المحال مشرى جااملک 
المتعالي الله القاس الزي لا سماء خظله ولا رض تقلء ولا لہل xu‏ ولا 
ذهاى يكنه ولا ضہاء يظهر: ولا ظلمة تسترة ولا gii‏ سلطان ولا چغ 
رمان وکل ساعة هو في شان اما لک بصایر اما منک من هنظي ویعتبر 
وجنفكر فی قرم: الملک القهاى اما منكم من يعظ نغسه بزهاب 
النهاى المضيء واقبال اللبل الرجي اما أن لكم أن توحسروه وتعبروة 
ون سوہ عن المشاركةة ونقروا له بالوحرائبة اما سمعتم كلام من 
تعبروذه وتشبرون البه وتعظمونه يعني بکلامه عبسي جن مرجم قن اقر لله 
Mm‏ بالوحدانہۂ 


) - ( 
بالوحرالبة والعبودجة ‏ وال اني Vua? (4 G.A, NU ed‏ میں MP‏ 
مبعته وعرف الناس »4 ,3& من الله تعالی وحكرامته اما pus‏ بمعحداته 
وما قس اظهر الحف من معحجراته وایاته ورلالانه اما اذشتف له القمم اما 
صلبه الشب وإلحجر اما خاطبہ البعبى والشجر اما هو اطبب بہت في 
مضى قال فافهم اجو ثوب عن مد الجواب ولم دكن له ما يزيل به 
الحجة الا ان قال ona)‏ دن عامم ق وصل البنا ما فعل لکنه كان 
سر مستمرا وان ڪان قولک هذا حقا فادع الله وتوسل البه بحس 
أن يسقبنا الغبف فان جاء الغبش علمنا ان قولک حف ولبس خبه شک 
ٹون بالله تعالي Qs,‏ بم‌سالة ame‏ قال يريس جن عامر أن 
اللہ عر وجل قادس علي ما ذکرت وان الله علي کل شيء قرجر وان 
العیں المخلص اذا دعي آلله تعالی اجاب دعاه والله يفعل ما يشاء ثم 
قام يرن بن عاس وخرج من مجلس ابي ثوب فغال له ابو ثوب الي 
onn CENSO‏ خال ادعو الله الذي لو سو Vu am‏ من السیاء ء تم 


قا قوله تعالي جل e‏ آلزین bed pus‏ سم uu»‏ فين بهدي 
un‏ اسر ا ۱ هم من ose‏ قال حرثني QU pele‏ اخبرنا رودم 
"us‏ عبس الله عن وقاص بن جببى قال ابا طلب ابو ثوب الغبت وأقتصص 
علبه لاذه كان له مررعة جالبعں عن النبل فلا جقری يسقبها ولا يصل البها 
الماء وما قشرب الا من ماء السماء لائه كان ق صنع لها مصائع ge‏ 
قبها من ماء الامطاى ما يحفبها من العام الي العام ناذا انقطع الغبف في 
لیام الصہف كان يسقبها من قلى المصائع وحانت المررعة منع بباق 
وقر فرس ذبها من جمبع الاثبای وكان في قلک الستة التي حضر عنرہ 

leż 
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os lad‏ بن عاس قن امسک الله تعالي عنه الغبف في ایام الشتاء 
Qs‏ ما فسي: المصاذع وعطشت المررعة واشرئت علي الببس والهلاک ذسي 
الصبف وهو احوج الي SU‏ في TUUS‏ الوقن الزي حضی عنده جریں جن 
عاس وكان من أمرهما ما ذكرزاة وطلب منه خروق Cu‏ ولبس ذلک 
آوان المطى فقال ox‏ أن الله یفعل ما یشاء وهو علي كل شيء RŠ‏ 
قم خرج جریں وقصی الب وتوضاً وسلي مرکعتبن ثم رفع ماسه الي 
السماء وفتح كغفبه ودعي وقال الهم انى فى Uia‏ جالرعاء ووعرخنا 
چو cd‏ وه رس اتقایلہن, أن تقو D‏ سالک عبادي عني فاني 

"E AM vu ua »‏ 5 دعصافسي )5 dba‏ کا اسرتنی 
فاستجب LS‏ وعدت جا | 02 الزي 3 پنتضي os‏ و بحصبه 
قبرى احس اسقنا غپٹک جححق مححين البصطفي والح الشفاء واصححاده 
آهل الوفاء انک علي كل شبيء قدجر قال وقاس بن oJ uus‏ جلغني 
مين ادق ج أن o3;‏ بن عاس كان بعرو اذا ارتفع السحاب فی 
الحجو ورقف وقفة الخاضع ورفع جناج الساير الوانع وانبعف وقالف والرعد 
Spa‏ علبه صولة الغاشب sity‏ بصوت البرق ضارب والرعد جزمجر علبه 
جصلصلة قعقعة مرج وهو علي فلى قررة الله مسخرا بسبر والله النفادي 
قل وکل جالسصاب ملايكة Ken)‏ متمنطقبن جبمتاطف الخرمة 
پسوقوذه بخراین محمتة یجزبونه جابرصة اسقسی جايادي صولنه 
والسححاب واضع اجناحة عبودیته جم‌سوم یسیج الرعر ram)‏ والملايکة 
من خبغتة والسحاب يسبى سيم العجل وپسرع اسماع الوجل والرعی 
يسبج کسپیج من سج لجلاله وري الوق gin‏ مى خلا نل 
Mm 2‏ استوسقتا 
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استوستنت* وتکملت وبالماء تحبلف وائسعت في الجو واننشرت والرهن 
برجرها والبرق جصوت لمعائه یضربها وبلبع من خلالها هبت علبها 
مریاح قرمقه فشا ببن جري محيته هنالل تفنحت مصاریع اجوابها 
وارتفع ست سحابها نهیعت برموع سحابها علي مغارقة Ote‏ 
وفطلت علي الأمض جصفاء ماء دسوع سحابھا فاستبشرن الامض عن 
ورودها واتظم جس uut‏ في ہے وجودها فاخرجت GAS‏ فبتها فرحا 
واستنبشار | اجرحمة د La?‏ ونادي منادي دی اشظس الي ES " E‏ الله 

کبف بحعبي الارض دعن موتھا قال Lish‏ في معناه 

فروڈک فافظر د في الحوادن كلها فما العلم الا في الاناس وجوده 
وسر طالبا ماء چروي من GB‏ فی الغتي من جعں قبل وروده 

قال وذرل المطر ينسڪب جقبة جومهم ولبلتهم حتي سقي ارضهم وملا 
مصائعهم Ve‏ کان من ox)‏ حضر چرین بن As‏ في مجلس ابي 
ثوب وقال له کبف مایت صنع الله الصائع المتحنل جرف العباه قال 
فضڪک ابر توب وتال آن سحركم guod‏ وان مكركم لجسم وان 
السص بفعل أكثر من ذلک فقال له يرين انیا الرحمة من السله 
تعالی لائه جر قواب واقست علبه بمححین فاستجاب دعاي تال فانحم 
ابو توب عن مد الجواب حبن ,اي ما راي من قدمة الله عر وجل 
جترول المطر وما ظهر له من جرکات صاحب م‌سوق الله قال الان ظهر 
لي الحف وتحقف عندي أن دینک الحف وتولکم السرق Bh‏ مومن 
بالله مصرق برسالة yes‏ الله قم قال ابر قوب اریں أن اعض الاسلام 
علي اهل uae‏ وعلي آهلي واسحابي gos)‏ الكنايس وابني المساجی 
وہر 
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پریں بن عاس أن ان نعلت:‎ QUO عن المنکر‎ geh ومس بالبعروف‎ 
ذلک م‌شدن وان انش فافقت فان ربک جالمرصاں ثم خرج من عنده‎ 
صاحب دمباط وحرئو: بما‎ Salegi وخرج شطا وغلیانه ورجعوا الي‎ 
بحريعة.‎ EPIS كان من امہ ابي ثوب فقال الهامی والله لق‎ 


م م م و 7 ۵ JD‏ یہ ون و 


ورماكم جسهم مكبرته فقال ona‏ بن عامر وہکروا ومحكر الله والل» 
خر الماكرين قال فما لبثوا الا ایاما قلايل حنني جاءھم الخبر ان 
ابا قوب ق جمع العساكر من ساجر الجراهى من سمبنة وابي مبنا 
واببي سلود وغو os?‏ ایام بکون عنركم قال فلما سبع الهامرك ذلى 
قال لہریں بن عاس فستعہن بالله قعالي ونتوكل علبه ومن ADU‏ 
قاقلناہ قال وجعش الهامرى وله شطا الي بلس ودمبرة واشمون "Ub‏ وما 
تصن یرہ من البلاد درعوهم الي الجهاں فاقيلوا القی البه من كل Ki‏ 
وہکان في عردهم وعريرهم وضرجوا خبامهم مما جلي الشف والقبلة من 
دمباط وكتبوا الي عمرو جن العاص جن وايل السهمي واذخبروة جالاس 
gh‏ ابا قوب قد جمع الجموع وهو قاصں البنا فانجرذا Map‏ من 
ایطال المسلمہن قال فلما وصل الكتاب الي عمرو بن العاص وقإه خفن 
البهم جھلال بن ایس وصفران بن Enos‏ وضم البهم الف قامرس € 
جادية الاعراب ووادي القري وإمرهم جالمسبر الي دمباط قال واما ما 
كان من ابي تقوب فلما اجتمعت البه الجموع عضهم جطاهی قنبس 
Tol,‏ هم عشرون الغا من الرجالة ومن الخبل خمسماية فای‌س من القبط 
ومن العرب المتنصرة وخرج بهم في الم اکب وساروا الي آن قربوا من 
دمباط وروا جاتراء المسلمہن وسفوا صفوفهم وتہوا علي الحصرب قال 

No‏ , وتقابلوا 
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وتقابلو! الجہشان M‏ من خرج من صغوف البسلیین كان شطا جن 
الھامرک فخرج علي جواده وحمل علي الاعداء فقتل رجالا وجنرل. ابطالا 
لانه آشتري الایماں جنفسه وشرح للاسلام صدمه واشتاف الي دام السلام 
وذلک عنرما لاحت لے قلک الاضوای وانفتصت له ابواب قلبه جمعرفة ولم 
يرل بقاتلهم جقبة جومهم الي ان جن اللبل ورجع مسن قنال القبط الي 
الصلاة والقبام فلم يرل طول لبلنه قايما علي اافرام في جرمة الملک 
العلام مندم‌عا بالدخوف والوجل منکس الراس خحجلا من الرب عر وجل 
فلما تنصف اللبل وطلع au‏ السهبل انطجع فليا كان وق الغلس 
وقرب الصبح وتنفس استبقا شطا وضو باکي العبن فقال له ابن ما 
الزي يبكبى يا جني قال له اني رایت فی منامي ما لا ابسرته وسبعت 
کلاما ما (Y)‏ سمعته والدنبا مني طالف قال له ابوه اعون بالله يا جني 
من مزا الکلام ولعل نلک quema‏ اضغان احلام LÀ, SUD‏ ما هو 
اضغاث eal‏ ولکنه قرب من البلک العلام الذي اجسري الاضلام وخلف 
الشباء والظلام وبعش محمد سب الانام اسي الخلايف جشرایع الاسلام 
وافي رایت في ذومي كان ابواب السماوات فتحف واضوای الهراية قس 
سطعت ولمعت فرایف ملايكة سماء الدخہا وهم سججود لا بقومون ومنهم 
ركع Y‏ ینسبون ومنهم قبام Y‏ یقعرون وهم من خشبة مبهم باكون لا 
تنشف لهم عبون ورایت كزلى سماء ox?‏ سماء الي السماء السابعة ثم 
رایت في السماء الساجعة قبة من نرمرد الاخضر فبها قنادیل من الجوهر 
الاببض وهي eS‏ «الانوام وتقں من غبر فام وفي القبة ارجعون حورية 
علبهن حلل ما مایت في الرخبا مثلها ولا شکلها ووجوفهن کوجوه 
Eu!‏ 
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الأنس لکن ذورهن يكسف نوی الشمس وفي آرجلون yai‏ من الہاتون 
لاحم جطان بها علي فرش الاستبرف والححبوی وجتقلبن علي اسرة السرور 
فصاحت لي احراهن وجعلت تقول با مفنون Mos‏ الغروں اما أن لک A‏ 
US‏ وذضغب في قرہنا اما علمت أن من اجلک خلقنا بنا وجعل 
مهرذا منک الجهاد فيا مزا xa‏ والبعاه الفت الجفان فبا مكنا 
سنع امن الرفا ولان فق ذفن المبقات وانقضت الساعات فتبقظ من 
المنام وجادس الي الرحبل واقصی داي السلام وارفع ہاسک قري ما اعن 
الله قعالي لقوام اللبل وسوام النهای وللمجاهرین الاجرام فرنعت راسي 
فرایت قباب معلقات لا یرک لها ذهاية جعرد النجوم وقطران الغبع في 
كل قبة منها مثل ما مایت في لک القبة الاولة من الصوربات 
علبهن الحلي والححلل قشرق منهن الاذواى فنطلعت علي منهن حوربة 
لو اطلعت علي اهل الرنبا لاغنتت جنورها عن الشمس ولق وجعلت 


فقون 

انت ها مفتوں ما تبرخ في بح المنام" ضرع السهو وجادى مثل 
فعل المستھام' 

وشح الرمع علي ما اسلفنه ****» وابل Y,‏ تلو علي 
عزل الملام* 

ايها اللايم دعني لست اصغي للملام» انني اطلب ملكا خہلە 
صعب المرام* 

في جنان الخلں والفردوس في دای السلام* وعروسا فاتن الشمس مع 
برس التمام* 


Nn 2‏ طرفها. 
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طرفها يشرق بالخط مضبا بالسهام» ¿»=e Lg-5‏ علي خن 
ques‏ تك T‏ 
احسن الاترإب قدا في اعتدال وقوام؟ مهرما من قام لبلا وهو 
جبكي في الظلامٴ | 
يا اساني ورجاي وعمادي ومام“ فاستمع مني كلامي تم 
فکر في النظامٴ 
oy‏ جادی الي coul cranii‏ بلحسم» فالت یا سبري تجرني 
جعں فرحال الظلام ۶ 
قال فلما سبع الهامي ما قص علبه ولده شطا من المنام قال ها ولدي 
اعلم من المنام ما صرق منه وما کون اضغات أحلام فلا تشغل قلبک 
ہما رایت في منامک قال لا وله يا ابني ما هو اضغات احلام بل 
هو كرامات الملک العلام وما جقي لي با ابة في الرنبا طمع ولم جرل 
في لبله ببكي ويتضرع وبقیم علي أقرام التزلل وبخشع وجفانه من 
خف المي ترمع الي أن اسبح السباح واشرق جضبایه ولاح ورکبو 
M‏ وودع شطا اباه واهله واخن اهبته وتکفن جعرته وسلاحه ورکب 
جواده فتعلق ابو جه وقال يا جني جحقي علبک لا قبلني جغراقى فقال 
شطا دع Lis‏ العناب فقس قرب لقاء الاحباب فعند‌ها قامت الماتم 
وإذهاتب الدموع السواجم وجري من کل عبن عبن وودع الهامرى ولده وقال 
ها جني أن صح منامک وضربت في دای السلام خبامى ناذص‌ذا Quam?‏ 
طريقة الوضا واضي سلامنا علي محس المصطفي قال صاحب العریت 
وسر الغلام شطا الي مبران الحصرب وہوقف الطعن والضرب وجال علي 


$ol a. 
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جواده وطلب الب فخرج آلبه من عسکر ابي توب فارس فقنله شطا 
وتان وثالش فقتلهما ورابع وخامس ولم Jua‏ یجامس حتي قتل اثني 
عشم فارسا سن عسڪر ابي ثوب فلما خن ابو توب الي ما صنع الغلام 
شطا بفر‌سانه لم بطف الصبم دون أن خرج جنفسه. وکان من الفرسان 
المزكورة والابطال المشهورة فلما ساوي شطا فی حومة النبران قال 
يا غلام حبف تركت الرين المستقبم واتبعت مولاء العرب ودخلت 
معهم في دين الاسلام لقر عمل فبک سحعر القوم واستوجبت العتب واللوم 
os‏ الي إلرين الصاحبح دين سبرنا المسبح قال فلما سبع شطا کلام 
ابي شوب غضب علبه وقال جا لعبن اتامرئي أن اترك الرین المستقبم 
الزي کان علبه الخلبل والكلبم وق انكشف لي ما اعد الله قعالي 
لي من الخبى العمبم قال فلما سمع ابو ثوب كلامه غضب وحمل علبه 
ومس سنافه البه فالتقاه شطا جقلب قوي وعسم مضي وحسام مشرقي 
وتقاتلا فتالا شریدا وتقالبا علي خبلهما ولم بب الا في القتال الشریں 
والضرب العنہں مقدای كلش ساعات حتي تعالي النهای وعلاهيا qM‏ 
وهوجرت * الشمس وکنا شطا العطش وعلم الله تعالي منه ذلک فاراں أن 
يطبب قلب عبره شطا ويريه ما قن اع له من المكمات فحکشف 
عن جص فراي القبة التي Loha‏ فی النوم والححورية التي انشرقه ااببات 
وفي برها كاس من الجوهر نبه ماء من الكوثر وهي تقول يا شطا 
هنا شاب من شرجه ما يشقي ولا دهم ولا بسقم ولا يموت ولا جبلي 
والساءة قصل البنا فليا نظي شطا الي ذلك صاح الله أكبى هنا ما 
وعرفي مرجي وار‌اني في منامي وبكا واخزه الرمع خوفا من الله عم 
00 وجل 
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وصل فقال له ابو ثوب مما بكاوك فقال ايت كزذا وكذا فضحعک 
ابو ثوب من کلام وحمل علبه وتقاقلا JUS‏ اعظم من الاول الا ان ابا 
شوب سبق الغلام شطا وطعنه جبقنانه في samo‏ اطلع السنان يلمع من 
ظهره d$‏ صریعا وعجن الله جروحه الي الجنة قال فليا فظر الھامرک 
الي ,$53 PM‏ لم ياخزة leo‏ دون أن حمل علبه * هو واصحابه JUD,‏ 
الجمعان وعلا الضجہح واہتغع العجبج حني عاد النهای کالظلام من 
$165 القنام ووشعت الهريمة علي عسكر الهامبى فالنجوا qn‏ سور 
دمباط وطیع فبهم عرو الله اجو توب وظن أن المسلمہن في قبشته أن 
جاءهم الفرج وإقبلت علبهم مایا المسلمہن وتحتها ابطال الموحرين 
panoi‏ هلال بن اوس وصسفوان بن مجبعة ورفعوا اصواتهم جالتهلبن 
والتکبہی والصلاة علي البذبر النزیر قال فلما خظى الهاسی الي من تدم 
علبه من البسلمین قوي قلبه وقلب اصححابه وراد فش الهم وحملوا علي 
ای ثوب وإصحابه حبلة عتبية وقالوا يا اعراء الله ق جاءكم اهل 
الصرق والايمان وصل بكم الرمای يا عبرة الصلبان قال وحمل هلال 
بن اوس وصفوان بن مببعة باصحابهم علي الكفاى وضربو فبھم 
جالسامم البتای قال فلما نظى ابو دوب الي من دهمه من العرب LAM‏ 
حار aih‏ فبہنما هو في حبته وضلالتہ لقبه جریں بن عاس فقال له 
پا عرو الله وعدو خفسه اما اتعظت بایان الله اما ظهر لک إلاعحق من 
مین الله ورای ایانه وسمعت ما جاء جه سول الله من الاعق وتلک 
معجراته ثم اطبت علبه بحملته وقبض علي مضائبق درعه وجزجه 
واختلعه من جود واخزه Vau‏ وسانه حقبيا ووقع الصباح أن ابا ذوب قن 
اسر 


( 14 > 
أسى ضاستنسلم قومه للقضاء والقدی فمنهم من QS‏ حني تنل ومنهم من 
اسر ومنهم من ولي Logio‏ واسہ الصاحب ابو مبنا واسم Ue‏ ابو 
شفا" وصاحب oo‏ وسمبنة وخصي الله حر وجل المسلیبن وإذل المشركبن 
واتبلوا المسلمون علي الهامرى وسلموا علبه وفنوه جالسلامة والنه‌س وعسروة 
في ولره شطا فقال احتسبته عنں الله عر وجل وسبرت لفضاء الله تعالي 
وقدمه فقال له جریں بن عاس ان في الجنة دمرجات لا يصل البها الا 
o w/5‏ م ie‏ 4 4 
الصاجرون وذلى قوله خعالي في كتابه PRA‏ وش الصاجر یں الزين اذا 
أصابتهم مصببة قالوا 2 y s‏ لب ۳ راجعون Aa Si‏ 00 مسن 
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رجهم ورحمة واولیی هم البهترون قال صاحب الحریش ثم دفنوا شطا 
في ثبابه مع من قتل ایضا من المسلیبن وذرلوا المسلمون في خبامهم 
جافي ذهامهم وباتوا لبلتهم فلما اسبح الصباح اقبل ااهاسی الي خہمۃ 
os‏ بن عامس وقال با صاحب مرسول الله رایت البارحة ولدي في 
آلنوم وهو في القبة التي م‌اها والحورية جہن ajos‏ فقلت ما فعل الله جک 
يا ولدي قال قبلني احسن قبول وجاد علي بالبشري والبتول واذرلني في 
حواء $e‏ قال صاحب الحریت حرثني عمر بن الاسلع عن جدہ عام 
بی ol‏ قال قشل شطا لبلة النسف من شعبان فجعل الله تعالي 
خلى اللبلة موسما فلم يبق آحی من المسلمبن خلک اللبلة الا ورای قب 
قال واحضی هلال جن اوس ابا ثوب الي جہن mon‏ واعرض علبه الاسلام 
فاسلم وکزلک الاسري احضرهم جمبعهم واعرش علبهم ااسلام فمن اسلم 
(کرمه وحہاہ ومن آبا الأسلام ام اقرعم علي الجرية من ATA it‏ 

e Qo 2 
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ذم دخلوا في الم|حب الي تنېس واعادوا كنبستهم جامعا (gi Vu‏ 
آلمساجی وكزلى فعلوا في جمیع uem‏ واخرج ابر ثوب من ماله ومال 
قومه الحخمس وجعتوا جزلک الي امبر المسلمبن عبرو بن العاص مع امواق 
من قتل علي كف قال ونرل هلال علي الئل الاحس الذي كان AE‏ 
جريرة ثنبس بعس ما تفرغ من um‏ واھلھا فلما Q3‏ هلال بن اوس 
بعسکه علي التل الاحمر قال الهامرى ايها الامہر قن امنا من جمبع 
الجهات وق بقي علبنا الخوف من موضع اخم فقال هلال بن اوس 
ما اعرف بقی لكم عدوا قضانون جانبه قالوا جلي وهم اسحاب القلعة 
المرينة قال صاخب الحریف وكان بيهم علي مجار تنبس مما 
يلي شتها حصن وكان الحاڪم علبه الصامت بن Eee‏ من S‏ 
مرداس فلما سمع هلال جن اوس ذلک سام البه بجمبع من ڪان معه 
من العرب واصل تلك الأرض وعول علي حصام. القلعة فاشرف علبهم 
الصامت جن مسر فراهم وق ذرلوا علي القلعة وق عرهوا علي حصارها 
فاقبل علي اصحابۃ وامرهم أن osos‏ علي المسلمبن سهامهم وكان 
في القلعة الف ہام بالنبل فرسوا عن قوس واحس الف سهم فستھا 
العرب الف مرمي واقام علبها عشرين یوما فلم یقری علبها cM‏ الي 
عمرو جن العاص واخبره جزلک وطلب منه نحجرة فبعش البه القداد جن 
الاسود الڪنري في خمسماية من العرب EXD,‏ الاف من القبط ممن 
اسلموا فلبا أقبلن النجرة ضع المقراد ونرلوا علي القلعة وتاهبوا 
لی‌عاصذها وقتال من نبها ونر الصامت جن ہر E‏ الي من VS‏ علبه من 
الہجال واجنهادهم علم اذه ما جقي له فاصم ولا من پنچره فعنں ذلک | 


صالح 
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صالح المقداد على أن Qaa‏ لے اربعۃ QUY‏ دینای وإمربعباية فاقة 
والف راس من الغنم وان algas‏ الي قمام السنة فان شاء مرجع الي 
الاسلام والا ارتصل جاهله وماله ویسلم القلعة فاجابه المقراه الي 
ذلک وصالعه وقبض منے ما صالحة علبه وبعش المقراد بالمال 
Q3‏ عمرو بن العاص وارتصل السقراه وملال بن اوس بالجہش 
ونوا علي البلقارة وکان علبها جسل من qu^‏ المتنصرة يقال 
له الباترین فاسلم هو ومن كان عنره قال وایرتصلوا الي القعس 
آلمشبر وفشتحوه ایضا صلحسا وار ةتحلوا الي الورادة ونوا علبها 
فصالحوا اهلها علي سا اتفقوا علبه وسلموا وساروا الي العريش 
sad‏ ایشا صلحعا قال الواقري لما فتح الله تعالی جلاد الشام 
علي ين ابي عبہدة وخالں جن الولہں وساير الصححابة وفتح الله 
قعالي ایضا جلاد مصس والاسكنررية ودمباط وبلادهما والجرایر علي 
یں عبرو جن العاص وخالں بن o4‏ وعبس الله جوقنا وبني عص 
واصسحابه وذلى في لواخر سنة ست عشرة من هججرة م‌سول الله ولعس 
جن الخطاب في الخلافة اربع سنبن ونصف قال وكتب عمو 
جن العاص الي امہےم المومنبن عمم بن الخطاب LUSS‏ بالبشامرة 
جبشرة بالفغتح ويما واني الله تعالي علي اليسلمين من التصی 
والغنبمة والفتح وثنفن الكتاب فليا جلغ الكتاب السي الخلبفة 
عمس جن الضطاب روشاه حسم الله تعالي كتا وشكة علي QU‏ 
المسليبن ودماى الشےہن ثم أن عس بن الخطاب كتب 
الي ابي عببدة عامى بن الجاح يام بتسہہے الجہوش 
Pp‏ الي 
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الي امرض Ennis‏ الغرس ودياى بک فليا بلغ الكتاب AQ‏ 
آبي عبہرة فضع وقماه فلما علم معنلا آمتثل اسم أصبي الموسنبن 
عمس جن الخطاب وسبس الجبوش الي ارض مرجبعة الفس 
ودیسای بمص‌ها والحمس لله وصوه قبت هنه نسكة 
الکتاب السبارى بصن الله تعالي وعوذه 
وحسن قوفبسقه © 


| 
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Errores nonnullos iu textu Arabico exprimendo commissos و‎ et post annotationem typis descri- 
ptam demum a nobis animadversos, hic indicare visum est, Si qui reperiantur in notis, quos 
tamen et paucos et leves esse confido, hos facile emendabit Lector Eruditus. 


P. 5. ۷: Io. legitur 7 corrige — Tor 
P. 170 Vo Je ناقتي ——— نانتی سس‎ 
8.18. ۷۰ العدیثت س العدیت سس .و‎ 
P. 97. V. 7, — ااکتاب الکناب‎ 


P. 52. V. 12. 


لمیاهدین ب للجاهدين 


Az Zadjdjadj. Vid. Dair az Zadjdjadj. 

Az Zahari 1906168 و‎ auctor traditionis, 2. so. 

Zaher ibn Kais, Mohammedis socius, 126. 

Zaineb bint al Harets, Judaea, n. 62. 

Zakarja, Vid. Schirin. 

Zamakhschari, n. 110. 

282280 Dzou Yezin, princeps Yemanetnsis , 
n. 6 

Zeid ibn Amrou ibn Nofail, patruelis Omari ibn 
اہ‎ Khetab, clarus melioris religionis quodam 
sensu ac studio, n. 198. 

Zeid (Abou Osama) ibn Aslam Koraischita ex 
familia Adii , Medinenjis, auctor traditionis و‎ 
n. 50. 

Zeid al Khail et Zeid al Khair, 
Mohalhel, 

Zeid ibn Haretsah , n. 118. 

Zeid ibn Mohaihel Tayensis, cognomine vulgo 
appellatus Zeid al Khail, vel Zeid al Khair, 
homo fortitudine clarus, Mohammedis socius, 
99. n. 146 seq. A filio praenomen ei adhae- 
sit Abou Maknaf, n. 147. 

Zeid ibn Tsabet, scriba revelationum Moham- 
medis و‎ ne 76, 87. 

Zenateh, tribus Berberorum, 59. 

Az Zersüh, nomen variorum locorum, 3. n. م8‎ 

Zercaà al Yemamah, mulier, cujus oculorum 
acumen in proverbium abiit, quaeque nomen 
dedit provinciae Yemamae, n. 46. 

Zirouscha, discipulus Marci, 112. 

Ziyad (Abou Mohammed) ibn Abdallah ibn Tho» 
fail ibn Amer al Kaist al Ameri, 139. n. 80. 

Ziyad ibn Amir, ۰ 

Ziyad ibn Aus Thafta, auctor traditionis, 95٠ 

Az ۲ا 0ا20‎ ibn al Awwam, n. 72, 74 ۰ 

Az. Zohri و‎ celeberrimus doctor, n, 139e. 


Vid. Zeid ibn 
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۱۷۵۱2 ibn Scheddad ibn Aus, n. 104. 

Yarmoukense proelium, 2$ seq. n, 52, C9 seq, 

Yaser ibn Amer ibn Malek Ansita Madshadjita, 
n, 114. 

Yaser ibn al Aschras, Mohammedis socius و‎ 126. 

Yaser ibn Mafrah an Nabhani, 56. 

Al Yasoub, nomen equi Zobeiri ibn al Aw- 
wam, n. 74+ 

Yemamah, provincia et urbs, antiquitus ۰ 
wa dicta, nomen traxit a muliere quadam Zer- 
caã al Yemamah, n. 45 seq. 

Yerbouitae, ad magnam T'emimitarum tribum 
pertinentes, n, 123. 

Yeschcar ibn Lakhm, n, 1c3. 

Yezdedjerdus III, n. 43, ror. 

Yezid ibn Abou Sofyan, Mohammedis socius و‎ 
praefectus Syriae, peste Emausena consum- 
tus: sed a Pseudo-Wakidaeo traditur cum Am. 
rono ibn al As in Aégyptum tetendisse, 4, 
و39 و38 و7‎ 76. n, I3. 

Yezid ibu Amer, 132, 133. n. 180. 

Yezid ibn Khaththab, Mohammedis socius , 725. 

Yezid ibn Noóman, Vid. Dzoul 16214 magnus. 

Youkana , apostata, AmrovT ibn al As in expe- 


ditione Aegyptiaca socius et adjutor, 4, 9 


seq. 30 seq. 50 seq. Ne 8, 68. 
Youkinna, Vid. Youkana. 
Younan, Varius hujus nominis usus و‎ 6o. 
Younos ibn Abdal Ala. Vid. Abou Mousa. 
Younos ibn Habib, m. 82. 
Younos ibn Matta. Vid, Jonas, 
Yousef ibn Yahya, 63. 


Ži» 
Az Zabadani, nomen urbis medio inter Dama- 
scum et Dadibecum و‎ n. 181. 
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Ne 


Verba surda conjugantur more vltima radicali 
quiescentium و‎ n. 120 seq. 

Vexilla Mohammedis, 16. n. 35. 

Vitriarii monasterium, Vid. Dair az Zadjdjadj. 


W. 


Waehschi, servus و‎ qui Moseilemam occidit, n. 6 

Wedil-Kors, sive Vallis pagorum, in ditione 
Medinae, inter hanc urbem et Taimaä sita, 
7 » $4» n. 19. : 

Wadil-Nakhlah, 54. n, 106, 

Wadi Mousa, Petra Arabiae, n, 116 seq. 

Wadir-Rakim , n, 117. 

Al Wakedi citatus, n. 77, 97. 

Waki (Abou Sofyan) ibn al Djorrah ibn Malih 
al Rawssi, traditionis auctor, n. 0 

Wakkss ibn Djabir, auctor traditionis, 138. 

Al Walid ibn Abdolmalek Khalifa, n. 6. 

Walid ibn Modhad و‎ nomen Pharaonis illius, qu} 
in sinu Arabico periit, n. 9 

A! Walid II, rex Aegypti , م60‎ , 

Waresch و‎ auctor traditionis, n. Ie 

Al Warradah, nomen loci, 58 millibus ab el 
Arischo distantis, 148. n, 17, 46 seq. 

Watsilah ibn al Aska, auctor traditionis, n. 16% 

Werdanus, Persa, dux sb Heraclio adversus 
Arabes missus, n. 85. 

Werdanus, servus ۸۳۵۲۵0۵] ibn al As, 39 seq. 
n, 83 — 85. 


Y, 


Ysfour, nomen asini, quem Ferwa dono dea 
.Mohammedi., n. 37. 

Yahya al Ansari traditionis auctor, n. so, 148. 

Yahya ibn Ali, n. 72. 

Yahya ibn Auf, traditionis auctor, 85. 

Yahya ibn Otsman, n, 17. 

Yahya ibn 5۵۲6 و‎ n. 70. 

Yahya ibn Schakir Medinensis و‎ vel Mazanita, 3, 
n, 7. 

Eea Yà. 


Telha ٤ا‎ Telhsat al Khoza, n 94. - 

Al Tell al Ahmar, nomen collis, 148. m 191. 

Tell an Nour, sive Tennour vel Tenneur Firaun, 
D. 103. 

Templum Amrouf ibn al As, 195. n. 93, 95, 
103 , 139, 

Templum S. Theodoro dicatum Babylone, n, مہو‎ 

Templum Thoulounidae, n. 103. 

Templum vetus, Vid, el Djeme al Atik, 

Tennis و‎ urbs, 133. He 181 seq. 

Tennisi lacus, Vid. 0 

Tennour , sive Tennour Firaun, Vid, Tell an nour, 

Tentorism Mohemmedis , 16. 

Al Termedhi, n. 5,75. 

Thabarita, Vid, Mohammed ibn Djerir. 

Al Thair, nomen insulae ad ditionem 600101۰ 
cam pertinentis, 135e 

Thaleb ibn Abou Thaleb, N. 2t. 

Thallmh ibn Obeidallah و‎ n. 5. 

Thalhah ibn Tsebet Makhzoumita, 55. 

Thalbaeh, Vid, Telha له‎ 

Thalma ibn Koumos, nomen Pharaonis illius , 
qui in sinu Arabico periit و‎ n. 89. 

Tharef ibn Mazin as Selami, 56. 

Thsuk ibn Habib Kelbita, 56 

Al Tbayef, م4‎ 

Theme, Vid, Taimaa, 

Thimsous, rex Aegypti, Co. 

Tiberias, urbs, queli 26513 temperie, 97. t% 146. 

Trajani amnis, haud diversus a fossa Imperato- 
tis Bidelium و‎ n. 94. 

Trsospositione literarum saepe loci emendandi 
sunt, n. I9. 

Tributum Coptis post — 9" Arni 
impositum , 83. n. 138 seq. 

Tsabet و‎ I. 98. 

Tsaur ibn Abd Manah, ex Modhari ibn Nezari 
posteris, n. 138. 

Al Tsauri, Vid. Sofyan Abou Abdallah. 

Tsemamah ibn Atsal al Hanfi, rex ۷ 610031086 و‎ n.95. 

Tsemilathous, cubicularius Armenusae, 20 و‎ 28. 

. "186۲80 و‎ n. 103. 
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Soleimsn. ( Abon Mohammed ) ibn Khaled iba 
al Walid, n, 313. 

Soleiman ibn Abdol Hamid و‎ traditionis auctor, 88. 

Soleiman iba Abdolmalek Ommayysda, praef. 
ctus Palaestinse Ramiam 2۶ 

Soleiman ibn Auf, auctor traditionis, 133. 

Soleiman ibn Mehran al Amssch, celeber tra. 
ditionis auctor, n. 138 scq. 149. 

Soleiman ibn Nafedz, 51. 

Soleiman ibn Tsabet, 59. 

Soleiman ibn Yahya, 37. 

Someifa, Vid. Dzoul Kala parvus. 

Sommaysa, serva Iba Hodsaifse, matee ۲3 
ibn Yaser, n, 114 seq. 

Soufah و‎ ۰ nomen suetoris ribus Arebiese, qui 
alias dicitur al Gauts iba Marr iba Ad iba 
Thalkhah و‎ n. 87. 

Sourish, nomen regionis, n. 157. 

Specimen cstalogi eodicum MSS. orientalium 
bibliothecae Academiae L. B. emendatur و‎ n. 3. 

Stephanus , frater regis Kaimaousi, 119. 

Suintica, Rex Gothorum, n 61. 

Supellectile aurea et argentes mensaria uti Yos- 
lemis interdictum est, n. 32. 


T. 


Tabernaculum fumi. Vid. Haikal an Nar. 

Tabouk, urbs Arabiae Petreae, 18, n. 44 seq. 

Tadj Saïd ad Dawla و‎ minister Bibarsi al Djssch- 
negir Christianus , n. 134. 

Tadzimoun, sapiens Aegyptius , praeceptor Mo- 
kawksasi, 8. 

1911088 و‎ oppidum Arabise antiquissimum , quod 
veteribus Hebraeis Thema dicebatur, 6. n. م12‎ 

Takiah ibn Salem , auctor traditionis , 134. n. 182. 

Takiah (Omm Ali) biat Abou! Faradj, 0060۳12 و‎ 
n. 182. 

Tanoukh و‎ Dzoul Kalar füHus, 94. 

Teba, nomen in Antarae historia mendosum pro 
Lowsy و‎ n. 29. 

Tebendi, nomen urbis, n. م213‎ 

Tel- 


Schedja ibn Wahab Azdita, n. s4. 

Al Schedjarah, nomen vici in Alexandrise ۰ 
einia, 94, B. 144. 

Schirin, nomen puellae Copticae, quam Mo 
kawkss muneri mist Mohammedi, ab aliis 
Hasanab vel Kaisar nominata , n. 38, 41. 

Schoàib و‎ prophete, 46. n. 99, 118. 

Scholzii (J. A. M.) itinerarium corrigitur , n. ۰ 

Schorahbil (Abou Abdallah) ibn Hasanah, Ken- 
dita, vel Temimita, vei Sohmita, vel ۸۵516۵ و‎ 
scriba Mohammedis و‎ bello Syrisco clarissimus 
et, secundum nonnullos, Amreui ibn al As 
in Aegypto occupandá socius et adjutor, 40, 
و76‎ 114. n. 86 seq. 

Schoraik ibn Samma, n. 35. 

Seba, nomen viri et tribus, n 119 seq. 

Seba ibn Yeschhab, 94. 

Sedat ibn Adim, n. I11. 

Selameh ibn al Azrak, n. 115. 

Selim ibn Hamzah, n. 1. 

Sella Mohammedis, 16. 

Selman socius Prophetae, n, 75. 

Seminah, insula ditionis Tenniticae و‎ 141. n. 186. 

Sendadjeh و‎ tribus Berberorum, n. 59. 

As Senithah, nomen urbis, n. 118. 

Sesostris, rex Aegypti, n. ۰ 

Siffinense praelium و‎ n. 141. 

Simeon, pater Mariae Coptae, n. 41. 

Sin et Sad literae inter se permutantur, n.87 seq. 

Sisibutus, rex Visigothorum, n. 6t. 

Socain ibn Abdal Aziz, traditionis auctor, 100. 

Sofansh , filia Hatemi Thayensis, n. 154. 

Sofyan (Abou Abdallah) ibn Ssfd Cufensis al 
Tsauri, auctor traditionls, n, 138 seq. 148. 

Sofyan ibn Aninsh و‎ n, 93. 

Sofyan ibn Oyainah, auctor traditionis , n. 1, 148. 

Sohail ibn Adi, Mohammedis socius , 195. 

Sohail ibn Mesrouk, ductor traditionis و‎ 76. 

Solaim ibn Mansour ibn Acremah ibn Haefsh 
ibn Kais Ailan ibn ۳0008۳ و‎ auctor tribus, 
T. ۰0 


Solamitarum duplex genus, n. 191. 
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Salem, libertus Abou Obeidae, 59. 

Salem ibn Nafm Yeschcarita, n. 5, 

Salith ibn Amrou ibn Amer ibn Lowsy , n. os. 

Salma, Mariae Coptae obstetrix, n. 4t. 

ibn al Arwa, Mohammedis socius et 
auctor traditionis, n, ۰ 

As Saman. Vid. Abou Saleh. 

Samannoud, urbs, 125, n. 176 seq. 

Sameifa, Vid. Dzoul Kalà parvus. 

As Samet ibn Morrah, 148. 

Samfah ibn Auf, 10. 

As Samsamah, nomen gladii.celebratissimi , n. 
69 seq. 

Sasaüh, tribus Tsmaélitica, n. 120. 

5259210 ibn Sarkhan, Mohammedis socius, 126. 

Sathis, patriarcha , 119. 

Schíáb, nomen tribus flamadanensis et montis 
Yemanae , n. 181. 

Schábah ibn al Hedjadj Azdita, cognominatus 
Abou Dostham , celeberrimus craditionum do- 
ctor, n, 18r. 

Al Schábi. Vid, Amer ibn Scharahil, 

Schadid ibn Ad, n. I111. 

Al Schafet, Ejus dicta memorabilia, n. 1 — 3. 

Schaitan. Vid, Abdallah ibn Kort. 

Schafya ibn Schames, princeps Coptus, 122. 

Schaker ibn Mazrou, Mohamimedis socius , t25. 

AlScharaf , nomen montis extraFosthatbam, n. ot, 

Schares, alia scriptio nominis Ascheri ibn Tsaur, 
n. 163. 

Scharkiyych, Aegypti provincia orientalis, n. 
17 و‎ 90. 

Schsta, filius el Hamiraki, 130 sqq. n. 179 sq. 
190 Sq. 

Schata ibn Ganim Amcrita, n. 119, 

Al Schaubek, romen arcis, Carcaria quoque 
et Mons regalis appellatae, 63, n. 116. 

Scheddad ibn Ad, rex Aegypti, 6o, n. 111. 

Scheddad (Abou Yála, vel Abou Abdorrahman) 
ibn Aus ibn Tsabet ibn al Mondir ibn Ilazam 
Mohammedis socius و‎ Ansarita و‎ Nedjazita, Me- 
dinensis, 59 seq, n. 104. 


Ee Sched- 


Salmah 


ibn Morschad 41 Hadrami, 55. `‏ 80ء5 

Saäd ibn Safih, e validissimis suae aetatis homi- 
nibus, n. 97. 

Saãdii Gulistanis interpres corrigitur, n. 31. 

As Sab, nomen urbis, n, 118. 

As Sabal, (vel as Sayl) nomen equi Mortsadi ibn 
Abou Mortsad , n. 74. 

Sabehah, nomen equi Mikdadi, n. ^. 

Sabek ibn Mazid Adjalita, 55. 

Sad litera, Vid. Sin. 

Al Sadaf, nomen insulae ad ditionem Tenniticam 
pertinentis, 135. 

Safwan ibn Rabiah, dux Arabicus, 141. 

Saheb Djoraih, 44 seq. n. 96. 

Saheb اہ‎ Okhdoud, 44 seq. n. 96 seq. 

Sahem ibn Mafrah Temimita, 56. 

Sahib و‎ e primis Mohammedis 98560118 و‎ n, 114. 

Sahl ibn Abdal 1122116 و‎ traditionis auctor, 60. n, 109. 

in tres partes dividitur, Sa-‏ و 1160215 sive‏ و5910 
Infimam, n. 59, 128.‏ و periorem, Mediam‏ 

Saïd (Aboul Asi) ibn Kaise Vid. Aboul Asi, 

Saïd ibn Amer, st. 

Saïd ibn Amrou ibn Said, n. 70. 

Said ibn al Asi ibn Saîd ibn al Asi ibn Ommay- 

|. yab, n. 70. 

Seid ibn Khaled ibn 5350, n. 71. 

5210 ibn al Masib, n. 77. 

Saïd ibn 5930 و‎ traditionis auctor, n. 178. 

Said (Abou Awar) ibn Zeid ibn Amrou ibn 
Nofail, unus decem primariorum sociorum 
Mohammedis, quibus nominatim Paradisum 
era: pollicitus, 76 n. 128. 

Sskasek و‎ nomen tribus, n, 163. 

Saklab ibn Saninah و‎ auctor traditionis, n. I. 

As Sakr ibn Amrou ibn Mihzan, و‎ Ne 0 

Salab ibn Asem al Hamadzani, 12 seq. 

Ssladinus, n. 15 و‎ ۰ 

As Salak, nomen montis haud procul Schehr- 
zouri siti, qui vulgo dicitur Salak bani al 
Hasan, n. 12. 

Saleh و‎ propheta, 46. n. 98. 

As Salebiyyah, nomen loci, n. 47. 


v 
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Rafih, extrema urbs Syriae versus Aegyptum, 
veteribus Raphia appellata, 8. n. 15. 

Raf ibn Kathmaous ibn al Mokawkss, 9, ' ' 

Al Rakkah و‎ nomen urbis, n. 118, 

Remadeh al Magreb و‎ nomen loci, n. 150. Ardh 
ar Ramadah. Vid, Ardh, 

Ramla, Palaestinae urbs, n, 6, 46. 

Rapbia. Vid. ۰ 

Al Rasad, nomen collis, n. 112. 

Raschidoddin Faradj ibn Abdallah al Moadhdha- 
mi , n, 7e 

Refaih ibn Aus, auctor traditionis, 73. 

Refaäh ibn Keis, 63, 66, 72, 105. 

Refaih ibn Masrouk al Labi, 55. 

Reschid و‎ urbs, 125. n. 176. 

Rhinocolura, vel Rhinocorurs, n, 15. 

Al Rian ibn al Walid ibn Douma, vel 8 
Leits, vel ibn Arislaous, Amalekita, rex Ae- 
gypti, 41 و‎ 6o. n. 89, 9o, 93. 

Ar Ridh, locus Alexandria, n. 176. 

Rif appellant nonnulli geographi, quidquid Ae- 
gypti jacet infra Fosthatham و‎ n, 84 

Rina, soror Mariae Coptae, 87 seq. 


. Romanorum imperium in Hispania, n. 60 seq. 


Rostemus, Persicus dux primarius, n. 69. 

Roum. Varius hujus nominis variis temporibus 
usus, n. 59 seq. 

Rowaim ibn Abdallah, traditionis auctor, 198» 


S. 


5220 ( Abou Ishak) ibn Abou Wakkas ۴ 
Koraischita, Zehrita, cognomine dictus Eques 
Islamismi, unus ex decem primariis Moham- 
medis asseclis, qvibus nominatim Paradisum 
pollicitus esc, dux belli cumi Persis, 18, 71. 
n. 49 seq. 99, 124. ١ 

Seid (Abou Tsabit, vel Abou Kais) ibn Idae 
beh, Khazredjitarum princeps, Mobammedis 
socius, 126۰ n. 177 seq. 

5230 ibn Haitsamah, n. م74‎ 

5330 ibn Moadh, n. 76. 

Said 


P. 


Palatium lucis, Vid. Haikal an Nar, 

Panopolis, Vid. 1:81۰ 

Papious apud Coptos et Syros Archiepiscopum 
denotat, 67. n. 122. 

Patriarcha Jacobitarum و‎ n. 19 seq. 

Peulus Apostolus, 25, 29. n. 55 seq. 62 seq. 

Paulus ibn Mokawkas , 123. 

Paulisius filius Lucae, presbyter, 67. 

Pelusium, Vid, Al Farma., | 

Penaho, nomen Aegyptium pagi Benbae, n. $8. 

Petra. Vid. Wadi Mousa. 

Pharao Schatsan و‎ vel Sabak. 

Pharboetus, n. 48. 

Bhilagoras و‎ n. ۲ ۰ 

Philbes, Aegyptium nomen Dilbeisi, n. 48. 

Pontes, ripam Nili orientalem cum insula Raud- 


Vid, 0 


hah و‎ et hanc cum ripa occidentali conjungeas- ` 


tes, Ne 129. 
Precandi ritus Meslemici, n, 104 — 106, - 
Preces Mohammedanorum و‎ n. 66 seq. 
Proverbia و9 و‎ 12, 58 seq. n, 3 seq. 22 و‎ 28 seq. 

33 seq. 109 , 149. 

Purei Lakhmirarum, 7۰ n, م19‎ 

Pylagoras و‎ n, 157. l 
R. 

AI Rabadsah و‎ vicus ditionis Medinensis, n, 151. 
Rabiah al Fars, nomen tribus, quae partem ۰ 

sopotamiae occupat, n. 42. 

Rabiah ibn Amer, Mohammedis socius, 0 
Rabiah ibn Ibad,- auctor traditionis, n. 50. 
Rabiah ibn al Marha ex 5011186 posteris, n. 87. 
Rabiah ibm Nazar, auctor tribus Rabiah al 

Fars, n. 42. | 
Rabiah ibn Saber Sohmita و‎ 55. 

Radjeh ibn Yadh, Mohammedis socius, 125. 

Rafe ibn Asid, Mohammedis socius, 126. 

1710 ibn Sohail Amerita, 56. 

Raf ibn Omeirah Thayensis, Mohammedis so- 
cius, م125‎ 
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Obodj, vel Obekh, nomen urbis al ۸۴۱۵۵51 و‎ n, 16. 

Ochus, rex Persarum, n. 9o, 94. 

Ohodense proelium, n. 76 et alibi, 

Omar ibn Abdal Aziz Khalifa, n. 6. 

Omar ibn al Asla, anctor traditionis, 147. 

Omar ibn al Khetab, ex Adii filii Caabi poste- 
ris, Khalifa, 4, 5, 58 seq. 71, 83 seq. n. 68, 
76 , 123 seqq. 

Omm Abdallah, filia Moàadhi ibn Djebal, n, 4 

Omm al Adein, Vid. Kamkamat, 

Ommsh, Vid. Omm Khaled, 

Omm Ali, Vid. Takiah. 

Ommayyah ibn Hatem Thayensis و‎ 106, n. 154 seq. 

Ommayyah ibn Khowailed ex Kenamge posteris , 
n. 68. 

Omm Djemel Fathima, soror Omari, uxor Seti 
ibn Zefd, n. 198. 

Omm Habib bint Abou Sofyan , n. 67 seq. 

Omm Hakim bint al Harets ibn Haschem Makh- 
zoumitis, uxor primum Ekremae, dein ۰ 
ledi ibn Seid Sohmitae, n. 70 seq. 

Omm Khaled Ommzh , filia Khaledi ibn Safd , n. 71. 


Omm Temim, Khaledi uxor, mariti in belo ` 


Syriaco comes, n. 123. 

Omodj و‎ nomen urbis el Arischi, D, 16. 

Omrah bint al Haun, n, 115. 

On. Vid. Heliopolis. 

Oneinah ibn Djobair, auctor traditionis, 134. 
n. 189. 

Orwah ibn Salem و‎ Mohammedis socius, F25. 

Orwah ibn Schamel Tsakefita, 55. 

Osama, uxor primum Djafari al Thayyar, dein 
Abou Becri, postremo Alii, n. 71 seq. 

Osama ibn Ahmed , auctor traditionis, n. Ie 

Osama ibn Zeid ibn Aslam, auctor traditionis و‎ 
20. 2. 49. 

Osama ibn Zeid ibn Haretssh, Mohammedis so- 
cius et primarius auctor traditionis, n. ۰ 

Otsman ibn Affan, Khalifa, n. 75 seq. 

Otsman ibn Mathoun, n. 49. 

Otsman ibn Thalhah Abdaerita, n. 76. 

Oyeinah ibn Hesn, Mohammedis socius, n. 182. 

۱ P. 


N. 


۱209۴840046 و‎ n, 89, 


Nafi, n. 1, ۰ 
Naim ibn Abd Kelal, princeps Yemsnensis, 
D, 141, 


Naim ibn Merrah, 78 seq. 

Naîm ibn Mousa al Darani, auctor traditionis, 
122. 

۳۳۵1۲2 و‎ nomen tribus, n. 115. 

Nakhim ibn Hafs. Vid. Aboul Yakthan, 

Nasib iba Gsleb Yeschcarita, 55. 

Nasr ibn Abd Manah Selamit&, 55. 

Nasr ibn al Akhil, 55. 

Nasr ibn Mesrouk, auctor traditionis, 139. 

Nasr ibn Schomeil, traditionis auctor, n. 149. 

Nasr ibn Tsabet, 63 seq, 72 seq. 

Nasr Yesehesrita, 55. 

Nawfal ibn Amir, 3. 

Nawfal ibn Ganem و‎ anctor traditionis, 76. 

Nawfal ibn Maschadja Makhzoumita, 18. n. 42, 

Nawfal ibn Thaén, Mohammedis socius, 195. 

Al Nidjaschi, rex Habessinorum, n. 25, 37. 

Nil cursás cirea Fosthatham et Kahiram ۰ 
tio, n. 93. Ad fluminis exundationem provo- 
candam sacrificia bumana et cáerimonise su. 
perstitiosae, 84. n. 133 seq. 

Al Nisawi. Vid. Abou Abdor Rahman Ahmed. 

Nomina propria in یل‎ desinentia cum nomine 
Divino composita sumt, n. 86. 

Noóman Dzou Roéin, princeps Yemanensis, 
مط‎ ۰ 


O. 


Obeid ibn Aus, Mohammedis socius, 126. 

Obeidolla ibn Abdolla ibn Otba, n. 97. 

Obeidolla ibn Hamid ibn Zoheir, e posteris 
Asadi ibn Abdol Uzza, Koraischita, n. 98. 

Obelisci Heliopolitani, n. 91 seq. 

Observatorium Astronomicum prope Mesram, 
61. n. 112. 


ؤ( ۵14 © 


Mondir ibn Yezid ibn Lebid, n. 49, 

Al Mondzir ibn Schawi al Abdi, rex al Bahref- 
ni, n. 95. 

Mons regalis, Vid, 21 Schaubek, 

Monumenta Vetustiora Arabiae Schultensii expli 
cantur, 3: 7+ 

Al Morara , nomen equi Mobammedis, 16. n. ۰ 

Morrab, socius al Asi ibn Wayel Sohmitae, 73. 

Morrah ibn al Hakem, Mohammedis socius, 
I 26. 

Al Mortadjil, nomen equi Mohsmmedis, 39. 
ملا‎ ۰0 

Mortsad ibn Abou Mortsad al Ganawi, n. 74. 

Mortsad ibn Ainen, rex Aegypti, 60. 

Mosab (Abou Abdallah) ibn Omair ibn Hescham 
ibn Abd Menaf ibn Abd ad Dar ibn Kasi ibn 
Kelab ibn Morrah و‎ Koraischita و‎ Abdarita , Mo- 
hammedis socius praestantissimus , n, 75 seq. 

Mosab ibn Amrou Temimita, 34. n, ۰ 

Al Mosab ibn Dzi Marstsed, nomen proprium 
Dzoul Carneiai و‎ n, 169. 

Mosamedeh, tribus Berberorum, n. 59. 

Moseilemah (Abou Nemamsh, vel Abou Tse’ 
mamah ) ibn Tsemamah ibn Kebir ibn Habib, 
in Yemama prophetam se venditavit, 18. n. 
45 seq. 

Moslemah ibn Mokhalled Ansarius, praefectus 
Aegypti و‎ n. 84. 

Moslem ibn al Hedjsdj al Kaschiri, Imsmus, 
auctor traditionis و‎ n. 1, 23. 

Mousa al Hadi, Khalifa, n. 70. 

Mousa ibn Abdor Rahman, Vid. Abon Haroun, 

Mousa ibn Akabah و‎ traditionis auctor, n. 148. 

Mousa ibn Amran, 10. 

Mousa ibn Mohammed ibn Ibrahim ibn al Ha- 
rets Temimita, 90, 

1۷۲0126 ante Doldolum a Mokawk3s0 ad iVlohame 
medem muneri missam Arabibus ignotae fue. 
runt, n, 38. Mulse Mobammedis , 16, n. 37. . 


. Muta, Syriae oppidum, Proelium ibi imer 


Moslemos et Romanos commissum, n. 71. 
N. 


Mohemmed ibn Abdallah ibn 5818 و‎ n, 70. 

Mohammed ibn Abou Becr, praefectus Aegypti, 
n. 15. 

Mohammed ibn Ahmed, Vid. Abou Abdallah 
Mohammed, 

Mohammed ibn Ammar ibn Yaser Ansita Mods- 
hadjita, 1206108 و‎ n. 114. 

Motammed ibn Asad al Djawsni, Genealogus, 
n. 91. 

Mohammed ibn Djafar al Thayyar, n. 72. 

Mohammed ibn Djerir Thabarita, historicus cee 
leberrimus, n, I. Versionis ejus Arsbicse co- 
dex ex PseudoesWakidaeo interpolatus$, n. 0 

Mohammed ibn Ishak ibn Khazimsh و‎ n. I. 

Mohammed ibn Kelaoun Sultanus , n, 134. 

Mohammed ibn al Laits, Judex Fosthathensis; 
n, ۰ 

Mohammed ibn Moslemah Ansarita, n. 40. 

Mohammed ibn al Noóman, Judex Fosthathen- 
SiS, D. 4. 

Mohammed ibn ar Rebi, n. I, 5. 

Mohammed ibn 5330, scriba Wakidsei, n. و50‎ 
148. 

Mohammed ibn Sahl, n. ۰ 

Mohammed ibn Saïd, n. 70. 

Mohammed ibn Selameh. Vid. Abou ۰ 

Mohammed ibn Yahya, traditionis auctor, 85. 


n, 135۰ 
Mohareb ibn ۳۳۶66۵ و‎ socius Abou 10161۳28 و‎ 


98. n. 146. 

Al] Mokawkas ibn Ratl, vel, ut ab aliis dicitur, 
Al Mokawkas Djorsih ibn Matta, vel ibn Mi- 
ni, nomen regis Coptorum ; quamquam vox 
Al Mokawkas non nomen propriam, sed di- 
gnitatis fuisse videatur, 9 seq. 14 seq. 16, 97 
seq. 32 seq. 36 seq. 66۰ n, 20» 

Molae vento agitatae in oriente و‎ n. م1‎ 

Monachorum caedes interdicta fuit Mohamme- 
danis و‎ n, 154. 

Monasterium Marei, "Vid. Deir Markos. 

Monasterium Messiae. Vid, Deir al Masih, 
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Al Mikdad (Aboul Aswad, vel Abou Amrou, 
vel Abou Moid) ibn Amrou ibn Tsalabah , 
dictus quoque al Mikdad ibn al Aswad, PA 
ranita, Kendita, Zahrita, Mohammedis so 
cius, 33, 62, 105 و‎ 148. n. 74 seq. 

Mikdaur ibn Sariyah an Nadjibi, 55. 

Al Mikhah, vicus Damasco vicinus. n, 178. 

Miracula Mohammedis Pseudo - prophetae , 102- 
n. 61 seq. 

Mirdas, nomen viri et tribus, 63. n, 117, ۰ 

Mirdas ibn Thaén, Mohammedis socius , 126. 

Misdesch, vicus prope Canam in Galilaeà , haud 
diversus a Geth Cheph?r, n. 7. 

Mishcat ul Masabih. Hujus libri interpres An- 
glicus corrigitur, n. 67, 68. 

Moádh (Abou Abdorrahman) ibn Djebal ibn 
Amrou ibn Aus ibn Ayed ibn Adi ibn al Khaz. 
radj , praestantissimus Mohammedis socius , 34, 
76. n. 76 seq. 

Al Moadhdhami, Vid, Raschidoddin, 

Moifir, princeps Yemanensis و‎ n, 141. 

Al Moiàllakah و‎ nomen templi in Kasr al Scha- 
má, sed aliquando ad totum castellum perti- 
nens, et variis quoque aliis aedificiis commue 
De, D. 95, ۰ 

Al ۱۷۲02116۶ nomen urbis, n. 118. 

Moawiah ibn Abdallah ibn Djafar al 1108۷۵۲ , 
traditionis auctor, n, 72. 

Moawiah ibn Abou Sofyan, n. I3, 15, 87. 

Al Mobarek ibn Waseh و‎ Turca Mamlucus و‎ n. 148, 

Mogsirah ibn Schabah و‎ n. 101. 

Al Mohadjer iba Abi Ommayah 7۷916200100168 و‎ 
Ne 25, I41e | 

Mohammed Pseudo-propheta , 10, 14 seq. 33 seq 
58 و‎ 61 seq. 85 seq. n, 24. seq. 31, 41, 45, 
75 seq. 78, 107 — 109, 125, و135‎ ۰ 

Mohsmmed (Abou Becrus, vel Abou Abd'l'2) 
ibn Ishak ibn Yasar ibn Hiyar (vel ibn Kou- 
ban) Ommayyada Medinensis و‎ auctor traditio- 
nis, de cujus tamen auctoritate viri docti ۰ 
sentiunt , 18, 37, 52, 57, 61. n. 23 seq. 297 و‎ 
42, 5% ۱ 
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Al Mansour. Vid, Abou Djafar. 

Marbs, Vid, Damouba. 

Marcus , discipulus Joannis, 119. 

Mardj as Soffar; praelium apud hunc locum n, 70. 

Marea, urbs Alexandriae vicina, n. 150. 

Maria, mater Jesu و‎ cur mater lucis cognominata 

. Sit, n. 137. 

Maria, puella Coptica, filia Simeonis, pellex 
Mohammedis, cui filium peperit Ibrahimum, 
16, 18. n. 38 و‎ 40 seq. 

Mariouth, Mareotis, tractus Alexandriae vici» 
nus, magna olim urbe Marea insignis, n. 130. 

Martyrum Moslemorum sepultura, n. 106 seq. 

Al Masib iba Khowailed Yeschcarita, 55. 

Masious, cognatus Aristoulisi et dux exercitus 

| ejss, 5I, 55 
Masious, sapiens, 98. n. 0 

Masura, Vid. Mabour. 

Mathariah, Vid. Heliopolis. 

Al. Mazani, n, 3. 

Mazen ibn Schaits, auctor traditionis و‎ 192, 

Mazid ibn Zafd Yeschcarita, 5e. 

Mazrou ibn 198066 و‎ Mohammedis socius, 126. 

Mecram ibn Galeb Amerita, 56. 

Medhadh, filius Abou Tsoubi , *35. - 

Medinae urbis aër insalubris, n. 147. 

Medjma ibn Said, Mohammedis socius و‎ 1926. 

Medijr al Hasa, nomen loci, 38 seq. 52 و‎ 57. n. 82. 

Mehran, Persa, n. 139. 

Melhem , frater Al Dhargami, praefectus Far- 
mae, n. I7. 

Memphis urbs, n. 88. 

Menzaleh lacus avibus aquaticis et piscibus ab- 
undat, n. 182. 

Al Merdabsan, pocillator و‎ dux Aristoulisi, 80, 
86 seq. 

Mesdjed al Kasaáh, n. 47. 

Mesdjed Koba, n. 114. 

Mesdjed Mousa, n. 103 seq. 

Mesdjed ar Rahmah Alexandriae, n. 176. 

Midian, urbs et tribus, n, 118 seq; 

Mimah, monachus, 101. 
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Midjed ibn Morrah KhazredJita, $6; 

Madshadjitae, n. 120. 

Al Madzrah و‎ nomen urbis. n. r18. 

Al Maêin, nomen urbis, n. Y18. 

Al Mahalleh, plurimorum in Aegypto locorum 
nomen, I25. n. ۰ i 

Al Mahalleh al Kebireh, nomen loci, n, 177. 

Mahan Armenius, dux copiarum Romanarum 
in proelio Yarmoukensi, 92 seq. n. «2, Vid, 
Baãnes. 

Mahboub , nomen servi a Mokawkaso ad Moham- 
medem muneri missi و‎ 16. n. 38. sed vid, n, 41, 

Al Mahdi Khalifa, n. 96 seq. 139. 

Mahlak ibn Zeid al Thay, n. 154. 

Matiudh, Vid. Mabour. 

1۱121018] lbn Zeid ibn Mohalhel, n. 147. 

Makrizius sibi ipse obloquitur, n. 129 

Måla ibn Dihyah, n. Ie 

Malek و‎ Yerbouïtarum princeps, n. ۰ 

Malek al Aschtar ibn al Harets ibn Abd Yagouts 
ibn Moseilamah ibn Rebiah ibn al Harets ibn 
Djodzaimah Nakhaita Madshadjita و 62 و‎ 7o seq. 
D. 15, 115٠ 

Al Malek al Gadhib, rex Aegypti, 60 Ne ۰0 

Malek ibn Ans, n. 23. 

Malek ibn Daàr ibn Hedjr ibn Djelilah ibn. 
Lakhm, n. E19, 

Malek ibn Naimah. ۷1۱0۰ 0 

Malek ibn Nakit Amerita, 56. 

Al Malek al Mosdhdham Isa, n. 7. 

Mámar ibn Dhaén Zobaidita Amerita, 55. 

Mámar ibn Habib ibn Wahab ibn Hodafah ibn. 
Djamh, n. 87. 

Mamar ibn Khalifah Darita, 56. 

Mámsr ibn Saf, Mohammedis socius, 9r. 

Mámar ibn al Schadid, traditionis auctor. 95. 
متا‎ 144. ۱ 

Al Mandoukar, vel M'indakour, vel Manda» ' 
four, al Airadj ibn Karkib, vel Farfat, vel 
Koun, n, 84. 

Manisagan, rex Aegypti, 6o. 

A! Maniyah, nomeu upois, n 118. f 

Al 


A! Khaur, nomen loci in Arabia, n. 9. 

Khazam ibn Amrou Adjalita, 55. 

.Khazimah ibn Aslam, Mohammedis socius و‎ 8t. 

Khazredjitae, Medinae incolae , Arabes Jociani- 
dae, n. ۰ 

Al Khedher, propheta, 118. n. 161 seq. 

Khosroés, Vid, Casra. 

Khosroés Nousehirwsn, n. 43 seq. 

Al Khewairsk و‎ nomen urbis, n, 118. 

Kiratorum pretium varium, n, 173e 

Kobbah ad Dokhan, Vid. Haikal an Nar. 

Al Kodhai, Vid. Abou Abdallah Mohammed, 

Al Kolzom , nomen urbis, n. 118. 

Al Komait, poëta, n. 194. 


L. 


Lahyan ibr Aun, Dawsitarum dux, 98. n. 146 

Al Laits ibn 5280 و‎ n. 0 

Lakhmitae و‎ 64. n. 119 seqe Lakhmitarum pue 
tei, 7. n. I2. 

Lebanah ibn Thaén al Absi, 56. 

Lemmingii specimen emendatur, n. 127, 165 seq. 

Leontopolis, n. 92. 

Lex de quinta parte praedae Deo, prophetae و‎ 
propinquis ejus, item pauperibus, orphanis 
viatoribusque servanda, n. 132 seq, 

1.6222 و‎ nomen equi Mohammcdis , n, 37. 

Liberius, Patricius, n. ۰ 

Lioun, nomen Mesrae apud Graecos 66 0 ۰ 
pes, n. 93 seq. 

Locman ibn Ad, rex Aegypti, 6o. n. ۰ 

Locustis usum esse Mohammedemra cibo, aliae 
affirmant traditiones, aliae negant, n. 33. 

Lowsy ibn Galeb ibn Koraisch. ex Mohamme- 
dis fuit majoribus, 12. n. 29. 


M. 


Mabour, nomen servi, a Mokawksso ad Moe 
hammedem muneri miss), n. و39‎ 41« . 
Madsyin, urbs, n, 43. 


6 sn ) 


Al Kasem ibn Mohammed, v, «5, 

Al Kasirah, n. 47. 

Al Kasisan, templum Antiochiae primarium, 
n. 66. 

Kasr Amran, vel Amdan, vel Gamdan, n. 0 

Kasr Ans, n. 27. 

Al Kasr al Maschid, vel al Moschayyed, 149. 

Kasr al Schamá, castellum Aegypti, haud di- 
versum a Dabylone, 41 seq. n. 9o seq. 

Kasthar, rex Aegypti, alias Pherso 8 
(vel Sabak) appellatus, n. 9I» 

AI Kathe. Vid. Djodzam. 

Kedar iba Mámar, Mohammedis socius, 125. 

Kelyoub, nomen oppidi et proviuciae Aegyptis. 
cae, 38. n, 8r. 

Kemaloddin Abou Becr, 
maloddin, 

Kenameh, tribus Berberoruth n, 59. 

Kenditae, n. 120. 

Khalaf ibn Abdallah, Vid, Abou 10:0۶۰ 

Al Khalasah و‎ nomen urbis, n. 118. 

Khaled (Abou Safd) iibri Sad ibn al As ibn Om- 
mayah Solmits Mohammedis socius, 392. n. 
68 seq. 

Khaled (Abou Solelman) ibn al Walid, Makh- 
zoumita, primarius belli Syriaci dux , 7, 6a 
Seq. D. 13, 23, 123 seq. 196. Ejus sepul- 
chrum, n. 192. 

Khaled ibn Zeid, Vid, Abou Ayoub Khaled, 

Khalifah ibn Bedr Basrehsis, n. 27. 

Kharidjah ibn Hodsafah , praefectus فو مت‎ 
D. 176. 

Khasib ibn Abdol Hamid, tributis Aegyptiis 
colligendis praefectus, n, 16. 

Al Khathib Kemsaloddin Abou Becr ibn al Kha- 
thib Alemoddin Ali, n, 64. 

Al Khaud, 4. n. ۰ 

Kaukhah al Aschkar, lotus Fosthathae, n. 36. 

Khaulah, filia al Mondiri, mater Bardae, nutrix 
Ibrahimi Mohammedis filii, n. 42. l 

Khaulah , soror Dherari ibn al Azwar, و97‎ 107. 
D. 145. | 

Dde . Al 


Vid, al Khathib Ke. 


Josephi liber de Antiq. Jud, emeéndatür, n. 0 

Irmouyil ibn Kostha Domesticus, Tyri praé. 
fectus, n. B. 

Isa, Vid. Al Malek al Moãdhdham. 

Isa ibn Bardh , n. 49. 

isbak ibn Abdallah ibn Djafar al Thayyar, trae 
ditionis auctor , n. 72. 

fshak ibn Saád, traditionis auctor, n. 178. 

180961 ibn Abdallah ibn Djafar al Thayyar, trae 
ditionis auctor, n. 72. 

1818961 ibn Abi Khaled, traditionis auctor, n. 148. 

Justinianus Imperator و‎ n. 61. 

lyadh ibn al Djalanda ۸ 20168 و‎ rex Omani, n. ۰ 


K. 


Al Ka4ka4 ibn Amrou Temimitg, 53 
socius, 32 و‎ IOS. n. 69, 

Kaimaóus, rex Barcae, ۰ 

Kais (Aboul Fadhl, vel Abou Abdallth , vel 
Abou Abdol Malek) ibn Saãd ibn [badeh ibn 
Dolaim Anssrius, nobilis Mohammedis socius, 
Aliique Khalifae amicus et minister, 1292, n, 
17] seq. 

1۸152۳, Vid, Schirin. 

Kalsebsh ibn Keltsoum at Tadjibi و‎ n. 132. 

Kais ibn Aboul As Said ibn Kais ibn Adi Sohmi- 
ta, Mohammedis socius و‎ 31 seq. 36 seq. n. 72. 

Kais ibn Madjed Tanoukhita , 55. 

Kais ibn Makhzoumah ibn sl Mothalleb ibn Abd 
Menaf Koraischita, n. 23. 

Kais ibn 5220 و‎ primarius Mohammedis socius 
et Amroui ibn al As in ۳۷ھ سرت‎ 
ptiaca comes, n. 73, 76. 

Kaithas, Vezirus Aristoulisi, 46 seq, - 

16810250 ibn Hakim, n, 139. 

Al Kalah al Medinah و‎ castellum ab oriente 14° 
cus Menzaleh , 148. 

Kamkamst bint Ad, cognomine Omm al ۰ھ‎ 
regina Aegypti, 88, n. 108. 

Karaka, n. 117. 

Al Kaschiri, Vid. Moslem. 


)> مع ( 


lbn Bedr. Vid, Khalifa 

Ibn Cahlan, n. ۰ 

Iba Al Djouzi, n. 5. 

Ibn Edris. Vid, Abdallah. 

Ibn al Hanefiysh 19061۵ و‎ n. م124‎ 

Ibn Hodaifa Vid. Abou Djahim, 

Ibn Ishak. Vid. Mohammed. 

Ibn Kadid, Vid. Ali. 

Ibn Khordadbeh, Vid, Abdallals 

Ibn Kotaibah, Vid, Bakar. 

Ibn Lahish 153. 

Ibn al Laits, Vid, Mohammed, 

Ibn Madjah. Vid. Abou Abdallah, 

Ibn al Masib, 180608 و‎ n. 114. 

Ibn al Matoudj , n. 9t. 

Ibn Mazin, Vid. Arafdjah. 

Ibn al Mobarek, Vid, Abou Abdorrahman Ab» 
dallah. 

Ibn Omar, Vid. Abdallah ibn Omar, 

Ibn sar Rebi. Vid. Mohammed, 

Ibn Said, n. 9o seq. 

Ibn al Samet, auctor traditionis , 239, 

Ibn Schehab az Zahwi, n. 23. 

Ibn Wassif Schah, Vid, Ibrahim, 

Ibn Younos, n. 119 

Ibn Zobeir, Vid, Abdallah ibn Zobeir, 

Ibn Zoulak. Vid. Abou Mohammed. 

Ibrahah ibn as Sebah, n. 16. 

Ibrahim ibn Wassif Schah, scriptor historise, 
Aegypti et ejusdem breviarii, n. 178. 

Ibrahim, Mohammedis filius ex Maria Copta, 
I8 و‎ n. 48 seq. 

Jeremias illustratur, n. 19. 

Mlagouras, filius Kaimaouschi, thesauris Car- 
thaginis praefectus, IIO. n. 157. 

Iklrmim و‎ veterum Chemmis, sive Panopolis و‎ 42٠ 
n. 64 seq. 

Ikritisch. Vid. Akritisch. 

Johannes Dailomita, monachus sanctitate et mia 
raculis celeber و‎ 112. n. 159. 

Johannes ibn Rouyah, Ailae dominus, n, 18. 

Jonae sepulchrum, n. 7 et 192. 

fo- 


Hescham ibn Abdolmslek Khalifa, n. t40, 

Mescham ibn Mohammed Kelbita, n. 70, 

Hescham ibn Naîm ۷۵۹۵۵6۵۲16۵ و‎ 3. n. 5. 

Hescham ibn Orwah و‎ traditionis auctor, n, E4% 

Hescham ibn Said, Mohammedis socius, 126. 

1162927 و‎ filius al Hamiraki , 126. 

Hilal ibn Khowailed al Athfani, 56. 

Himyar ibn Saba ibn Yeschhab, 94. 

Himyaritae, n. 120. 

Mind bint Sahl, mater 1103061 ibn Djebal, 
n. 76. | 

Hispaniam quando amiserint Romani, n. 6o seq. 

Hit, nomen urbis ad Euphratem, n. 149. 

Hiyadj ibn Amrou Temimita, 56. 

Mobairah ibn Abidh , n. 132. 

Modaibish, extremus agri Meccani terminus, 
n, 45. Expeditio Hodaibiensis,. ibid, 

Modzail ibn Madracah ibn Elias ibn Modhar, 
n, 0 

Homaid al Thawil, cum praenomine Abou Obeid 

ve! Abou Obeidah, 19۵6168 et auctor traditio- 

nis, Io. 2. 24, 148, 180. 

Homeiritae reges Aegypti, .ہ6‎ 

Honain ibn Kaschram as Saádi, n. 0 

Houd, propheta, 46. n. 98. | 

Houdzab ibn Ali sl Hanfi و‎ rex Yemamae, n, 25. 


I. 


Ibad ibn 000۵9 و‎ 54. n. 106. 

Pon Abbas, Vid. Aboul Abbas Abdolla 

Ibn Abd al Ala, Vid, Abou 0 

Ibn Abd al Barre Vid. ۸1 0 

bn Abd al Hakem, n. 86, 9t. 

Ibn Abi 08836 Ansarius, fraternus socius - 
ibr Zeid, n. t28. 

Jon Abou Wakkas, Vid. Saád. 

Ibn al Alma, Ailae princeps, n. 37. 

Ibn Amrou ibn al As. Vid. Abdallah ibn Amrou, 

Ibn Asem, Vid. Salab, 

Ibn al Aswad. Vid. Al Mikdad;' 

Ibn Aun, tràditionis auctor, 1l 148. 


)` وه ) 


Hasan ibn Caab, 16. 

Al Hasan ibn Daoud, traditionis auctor, n. 149. 

Al Hasan ibn Ibrahim, Vid, Abou Mohammed; 

Hasan ibn Tsabet, n. 41, 104. 

Haschan (Gosen) و‎ nomen regionis, n. 49. 

Haschem ibn Saïd Thaita, Mohammedis socius, 
81, 39, 1۵5۰ n. 69. 

Hasr al Hasa, nomen loci, n. 89 

Hatem (Abou Sofanah) Thayensis, n. 154. 

Hatheb (Abou Yokthan, vel Abou Mohammed, 
vel Abou Abdolla) ibn Abou Baltaä (vel 
Abou Tsalabah) Amrou, e posteris Lakhmi 
ibn Adi, Homeirita, ab aliis, quod libertus 
fuit Obeidollae ibn Hamid ibn Zoheir, Ko» 
raischita appellatus, l»getus Mohammedis ad 

` Mokawkasum, II Seq. 1f. D. 15 و‎ 87 seq. 
88 seq. 

Al Hauf, nomen regionis Aegyptiacae, n. 2٠ 

Hauschab dzou Dholeim و‎ n. I41. 

Hawazen, nomen tribus, n. ۰0 

Ai Hayem ibn Djabslah Gassanida و‎ 67, n. ۰0 

Hayeth al Adjouz, munimentum, quod ۰ھ‎ 
ptum adversus Darbarorum incursiones tue- 
batur, n. 138. 

Hazem ibn Naber, Mohammedis socius, 126. 

I*edjadj ibn Asem, traditionis auctor, 85. 

Al Hecjam ibn Aninah al Athfani, 56. 

۲16۲۵2 و‎ nomen tribus, Na ۰ 

Helal ibn ۸۱2۲9 و‎ n. 69. 

Helal ibn Aws, dux Arabicus و‎ ۰ 

Heliopolis, urbs Aegypti, Celebres sunt et 
memorabiles obelisci Ileliopoiitani, 9. n. 1 
seq. 

Henab, ex primis Mohammedis asseclis ه114 .2 و‎ 

Hentateh, tribus Berberorum و‎ n. 59. 

Ileraclius, Imperator, n. 24, 66, 192 seq. 

Herbelotius corrigitur, n, 16. 

Herbis, nomen praefecti Emeseni, praefecti 
۰210 2210661 et ducis Christianorum Damasceri, 
63. n. 1220 

Herculianorum Jovianorumque legio, n. 123. 

Hescham iba ALdailah al Alawi, n, 5. 


D d He- 


'Haifar ibn al Djalanda Azdita, rex Omani و‎ 25. 

Haikal an Nar (palatium ignis), tabernaculum 
postea dic.um Kobbah al Dokhan (tabernacus 
lum fumi), n.91. 7 

Halhoul, Palaestinae urbs inter Hebronem et 
Hierosolyma, Hic jomae fuit sepulchrum, 
cui templum superstruxerunt Moslemi, n, 7. 

Hamadan, princeps Yemanensis, n. 141. 

Hamam , servus Khaledi, 89. n. 140. 

Hamed ibn Hezam, Mohammedis socius, ۰ 

Al Hamirak, praefectus Dimyathae , 196. 

Hamiyah bint Hadiseh و‎ uxor Mosabi ibn Omair, 
n. 26. 

Hammad ibn Selmah و‎ traditionis auctor و‎ n. 148. 

Hammeri liber, des Osman, Reichs Staatsverfass. و‎ 
corrigitur, n, 165 seq. 

Hamonk vel Hamo, varia scriptio nominis 
Hamirak و‎ n. 178. 

Al Hamra, nomen tractus prope Fosthatham, 
divisi trifariam, 53. n. 102 seq. 

Hamran ۰13206168 و‎ n. 50. 

Hamzah ibn Salem Yeschcarita, 55. 

Hanthalah ibn Camel , Mobammedis socius , 126. 

۲۱20002120 ibn.Zeid که‎ Khail, in bello Persico 
dux, n. 147. 

Harb ibn Auf ibn Malek ibn Senwah ibn To. 
dail ibn Hescham ibn Djodzam, n. 17. 

Harets ibn Loway ibn Galeb Keraischita, n, 


99 seq. 


Harets ibn Abd Kelal princepsYemanensis, n, 141e 


Al Harets ibn Abdal Helal Himyarita, rex Ye’ 
manae, n. 25. ۱ 

Al Haretrs ibn Abou Schamar Gassanida, rex 

: finium Syriae, n. 25. | 

Al Harets ibn Keldah, n. 115. 

Al Harets ibn Malek al Aschtar, n. 116. 


Harets ibn Zeid al Khail, Khaledi in bello ad- - 


versus Arabes rebelles socius و‎ U. 147. 


Harouhasis, nomen Mosis apud Coptos, n. 118. 


Hasanah. Vid, Schirin, 
Haeanah, serva vel liberta Mámari ibn Habib 
Djamhitae, mater Schorahbili, n. ۰ 


) 
Fouwah, sive ۳۵006۵۵ و‎ urbs, 125. n. 176. 
Franci, متا‎ 14, 17, ۰0 
Freytagii excerpta ex Fakhreddino explicantur, 
D. 1934 


G. 


Gabagib , vicus in primo limite Hawranis , trae 
` ctus agri Damasceni, 7. n, 12. 

Gafaritae , familia Kenanitarum و‎ Ismaélís postes 
ri, Te 0 

Gamdan, sive Gemdan, antiquissimum regum 
Himyaritarum in urbe 52033 palatium و‎ n. ۰ 

Ganem ibn al Akhwas , Mohammedis socius , 126. 

Gassanidae, 64. n. 119 seq. 

Al Gathrif, Mohammedis socius , ot. 

Al Gauts ibn Marr, Vid, 10 

Gaza و‎ urbs, n. 46. 

Geneseos liber explieatur, n. 144. 

Genuae nomine Italiam universam designat 0 
do-Wakidaeus, n. 6o. 

S. Georgii Cappadocis Martyris digitus, n. 134. 

Geth Chepher idem est locus, qui postea Mis- 
desch est dictus, n. 7. 

Giggejus corrigitur, n, 83. 

Giyadh ibn Ganem Thafta , 55. 

Gorrah ibn Barniyah , praefectus Tabouki , n. 45. 

Gosen, regio, n. 49. 

Al Gowsir, nomen duarum aquarum, alterius 
inter Irakam et Syriam mediae, alterius in via 
peregripatorum Meccanorum, n. I3, 193. 

Al Gowair, vel al Goreir, fons, sive puteus, 
biduo ab Aegypti finibus distans. n, ۰ 


H. 


Habib ibn Adza. n. 67. 
Habib as 2117881 rt. 
Habr al Ommah , cognomen Abdollae ibn al Ab- 
bas, n. 97. 
Al Hafedh Abou Omar ibn Abdal Barr, Ima- 
mus, n. 97. 
Hai- 


( $908 


150010805 و‎ oppidum Hierosolymis vicinum, 6o. 
n. 109 seq. 
E xcubiarum vices apud Moslemo$, n« 113. 


F. 


Al Fadh! ibn Amrou ibn Ommayah, n. 67. 

Fahed ibn Asem ibn Amrou ibnSohail ibn Amrou 
Makhzoumita, 18. n, 42. 

Fahm, nomen tribus, n. 103. 

Faid, nomen oppidi, n. 181. 

Fakous, nomen urbis, n. 48 seq. 

Falanthos vel Falíthos, appellatio Imp, Hera- 
clii, III. n. 157, 

Falithanous, n. 68, 

Faradj ibn Abdallah, Vid. Raschideddin, 

Faran, nomen urbis, n. 118. 

Farek و‎ servus Khomarouyehi و‎ filii Ahmedis Thou- 
lounidae, n. 18. 

Fares ibn Mazid, Mohammedis socius, 195. 

Farianus, sapiens Aegyptius, 49. n. 94. 

A1 Farma, Arabica, vel Aegyptiaca potius, Pe- 
lusii appellatio, De hac urbe multis exponi- 
tur, n. 16 seq. 47. 

Farwa ibn Omar Djodsamita و‎ n. 37. 

Fathimah bint Sofwan ibn Ommaya ibn Mahrets 
Kenanitis, n. 71. 

Fathima, filia Asadi ibn Haschem, mater Dja- 
fari al Thayyari, n. 71. 

Fedhdha, nomen mulae, quam Farwa dono de- 
dit Mohammedi, n. 57 sede 
Fedmein al Canayis, nomen loci in provincia 
Aegypti Fayoumensi. circa lacum Moeridis, 

n. 20, 

Fedmin al Kounois, "Vid. Fedmein al Canayis. 

Al Fidjah, oppidum inter Damascum et 5 
niam, 17. n. 125 Seq., item nomen templi, 

. '. 122, l 

Fina, nomen loci ad ditionem Tenniticam ۰ 
nentis, 135. | 

Fironzan, vir Persarum princeps. n. 69. 

Firouzan, dux Persarum, n, 69. 


) مه ( 


Djondab vel Djondob. Vid, Abou Dzorr. 

Djor&ih, Vid. Al Mokawkas. 

Djoraih, vir sanctus, 44 و866۰‎ n. 96. 

Djorair ibn Saéd, auctor traditionis و‎ 76. 

KÎ Djorf. Vid. Al Djerf. 

Al Djorf, nomen collis, qui postea al Rasat 
dictus est, n. 112. 

Al Djowairek , nomen urbis, n, 118. 

Doldol, vel Ad Doldol, nomen mulae Moham- 
medis, 16۰ n, 37 seq. 

Dombawend و‎ nomen montis, n, 139. 

Doreid ibn as Sammah Hawazenitarum dux et 
poéta haud ignobilis, n, 77. 

Doumarba, ۷710, 4 

Dzou Dholeim, Vid. Hauschab, 

Dzoul Djanahein. Vide Djafar ibn Abou Thaleb. 

Dzoul Hadjeb, vir Persarum princeps, ab al 
1921648 ibn Amrou occisus, n. 69. 

Dzoul Kalê, nomen compluribus principibus 
Himyariicis commune, Ex his memorantur 
sequentes: 

Dzoul 16214 magnus, Yezid ibn Noóman, cujus 
et aliud nomen memoratur Arabhadj, n. 141. 
Dzoul Kalê parvus, Someifa (vel Sameifa) ibn 
Nakour ibn Amrou ibn Y&far ibn Yezid Dzil. 

Kalê al Akbar, n. r4t, 

Dzoul Kalê, Schorakhbili filius, 58301 nepos, 
Homeirita, n. 141. ١ 

102011 Kalá quidam rex Himyariticus etiam me 
moratus a Pseudo - Wakidaeo, 93, cf. n. ۶ 
Sede 

Dzoul Karnain, vetustissimus: Yemanae rex, n 
161 seq. ' 

Dzoul Karnain, rex Aegypti و‎ 60 n. I?E. 

Dzou Roéin, Vid. Noóman 

Deou Yezin Vid. Zaraáh, 


E. 


Ekrema ibn Abou Djehel, n. 7o 
Elmacinus emendatur, n. 45. 


Djabalah fbn al Scherid, Mohatmmedis socius و‎ 


n. 126. 

Djaber (Abou Abdorrahman , vel Abou Moham. 
med) ibn Abdolla Anssrius, ex Khazredjita" 
rum tribu, Mohammedis socius et auctor tra- 
ditionis primarius, Io, n. 96 seq. so, 114. 

Djaber ibn Mámar ibn Habib Djamhita, n. 87. 

Djaber ibn Serakah, Mohammedis socius, 91. 

Djafar ibn Abou Thaleb, cognomine al Thay- 
yar vel Dzoul Djanahein و‎ consobrinus et no- 
Dbilissimus socius Pseudoprophetae, 32. n. 
71 seq. 

Djafar ( Aboul Fadhl ( ibn al Fadhl ibn al Fe» 
rat و‎ D, م103‎ 

Djafar ibn Amrou ibn Ommaysh مت‎ 67. 

Djafar ibn Dayenah و‎ 55. 

Djafar ibn Soleiman, traditionis auctor, n. 148. 

Djafar al Sadik ( Abou Abdolla ) ibn ۰ 
med, abnepos Khalifae Alii, sextus Imamo- 
zum duodecim, magister Mohammedis. ibn 
Ishak, HO. n. 27. 

۳2100186 praelium, n. 6 

Al Djame al atik (Zempium vetus), n. 9o, 939. 

Djaudjer و‎ nomen loci, n. 177. 

Al Djaulan , nomen urbis, vel montis, in tractu 
Damasceno, 7۰ n. 13. 

Djauwa و‎ antiquum nomen urbis Yemamsae و‎ D. 46. 

Djeldjan, rex Aegypti, 60» 

Djemed ibn Selameh و‎ n. 98. 

Djenadah ibn Mámar ibn Habib Djamhita, n. 97. 

Al Djerf, vel Al و101۴‎ nomen loci, n. 75. 

Djerir, nomen loci, n. 47» 

Djerir ibn Abdallah, D, 0 

Djerir ibn Ahmed, auctor traditionis و‎ 134. 

Djerir ibn Asem, auctor traditionis, 94 

Al Djifar, nomen tractus, 134. n. 182 seq» 

Djo&idah ibn Djabran, n, 337. 

Djodam nomen tribus, n. 118. 


Djodsam, nomen tribus Arabicae gentisque 


auctoris, qui et Al Kathe nominatur, 64 
. D». و17‎ 119 Seq. , 194. 


) ہ8 ( 


Daran, nomen Mosie Persicum, متا‎ I78. ` 
Darayya, agri Damasceni vicus, n. 173. 
Darem, servus Naími ibn Morrah, 24. De 64 
Darem ibn Adi, 63. 

Darius septuagies ab Alexandro M, fugatus, 56. 
D. 107. 

Daws, nomen tribus Yemsnensis, cujus auctor 
Daws ibn Adnan ibn Abdallah ibn Zaliran Az« 
dita, n. 97. 

Deir al Adas و‎ 46. n. ۰ 

Deir Balis, vetus nomen templi Meoaliskeh , 42. 
n. 95. 

Deir al Canayis, 112. 

Deir al Kilaysh, n. 95. 

Deir Markos, nomen trium monasteriorum , 64, 
D, ۰ 

Deir al Masih, م۲۳۵4‎ He 1551+ 

Deir al 1۷۲0۵۱۱۵16۵, n, 95. 

Deir az Zadjdjadj, sive smonusteriam wfirierii , 
in extremo Aegypti limite versus occidentem 
inter Alexandriam ec Barkir’, n, 19, 149. 

Deitoud, 34 77. 

Deirosth و‎ nomen loci, n. 113. 

Demireh, pegi duplicis nomen, r25. n, 126 ۰ 

Derb Hammam, n. 91. 

Derma, nomen loci, 147. 

Dha et Dhad literae is Arebum/ 4 
saepissime confundantur, n. 98, 3t. 

Dhabaá, filia Zobeiri و‎ .Mohanimnedis ‘patruelis , 
uxor 1۷۲1160804 و.‎ n. ۰ 

Dhafars, nomen urbis, n. 141. 

Dhagen ibn Zeid و‎ Mohammedis socius, ot. 

Al Dhargam, Vezirus Aegyptius, n. 17. 

Dherar ibn al Azwar ibn Tharek, homo: fortis« 
simus, 97 و‎ 107, 127. 1. 145 seq. 

Dihyah ibn Halifah Kelbita ; legatus Motrammes 
dis ad Hersclium Imp. n. 25. | 

Al Dinedan, praefectus al Farme, . 19. 

Ad Dirkhsn و‎ sapiens, 127 seq. 

Diyar:»s1 Harets ibn Saleh, nomen loci, 6, n. ۶۵ 

Djabala ibn al Aihem, ultimus regum سیت‎ 


darum, 66. n, 25, 120 seq. 
Dja- 


Camel ibn Mabad ibn Hazem an Nadjibi, ««. 

Al Canayis, n, 20, 150. 

Carcaria, Vid. ۸۱ ۵۰ 

Carthago, 110. n. 157. 

Casra, titulus omnibus Sasanidis commuris و‎ 
xar” dÉox3y tamen pertinens ad ۵ 
Nouschirwanum eiusque nepotem 262912012 و‎ 
n. 43. 

Caverna Nigritarum, nomen cavernae montis al 
Mokattami و‎ 5I. n. 102. 

Chemmis, Vid. Ikhmim. 

Constantinus IIT, Heraclii filius, Imperator, و4‎ 
I9 Seq. 

Constructae formae in linguis semiticis usus exe 
tra regimen, n. 47 seq. 

Corani editiones emendantur, n, 96, versio Ma- 
raccisna corrigitur, n, 9o. 

Cucurbità imprimis delectabatur وس اد‎ 
15. تا‎ 33. 

Cyprus insula, n, 17. 

Cyriacus, sapiens Aegyptius, n. 94. 


D. 


Dahim ibn Athel, Mohammedis socius, 165. 
Dahman ibn Audh ibn Moslem Adjlita , 56, 
Dakala, nomen loci, n. 177. 

Dalukah, Pharaonis illius, qui in mari rubro 
periit, filia, n. 138. 

Dalukah bint Rekan, n. ۰ 

Damanhour al Wahschi و‎ nomen loci, n. 180, 

Damanhour al Wohsch , nomen loci, n. 180. 

Damanhour al Schobra vel al Schshid, nomen 
loci, n. 180. 

Damarbouth, sive Aslarous, urbs, smtequam 
Alexandria condita esset, imprimis incolarum 
frequentia florens, 80, 95 seq. n. 130. 

Damasci obsidio et deditio, n. 70. 

Demouba, vel Doumarba, vel Marba و‎ sapiens, 
qui lkhmimi templum exstruxit, 929. n. 63 


seq. 
Daöud al Aththar, traditionis auctor, n. 148. 


) sog `) 


Aegyptiis, vel in ipsa Nubarum lingua, 8p- 
pellantur, Dl. 59, 

Berawathah و‎ tribus Berberorum و‎ De 59. 

Berbera, vel Barbara, regni Adeli, sive Zailae 
oppidum, n. 58 seq. 

Berberi in confiniis Habessinise et in Africa oce 
cidentali , 2۰ 58 seq. 

Berber, regio Nubiae, n. 58. 

Bibars al Djaschnegir, Aegypti curator, n. م104‎ 

Bilal, n, ۰ 

Bilamous, rex Aegypti, 6o. 

Birbe, sive templum , Ikhmimi celebratissimum, 
99۰ n» 64. l 

Al Birein, urbs, n. 118. 

Bir Maóuna, Proelium ibi commissum, n. 67. 

Al Bisatak, rex Aegypti, 60, 

Blemmyes, populus, n. 58. 

Bohaira, monachus Nestorianus, 101. n, 149. 

Al Bohairah, Aegypti provincia Alexandriae vi- 
cina, 125. Ne I77. ۱ 

Bokht Nasr ibn Nirouz al Keldani, n. ۰ 

Borrir ibn Abdallah. Vid. Abou 0 

Borrir ibn Djonadah, Vid, Abou Dzorr. 

Borollos, Vid, Barallos, 

Bosra, caput Auranitidis, n, 126, 

Bosrah bint Azwan, n. 97. 

Bou Djordj , vel Djerdj و‎ Sancti Georgii vel Ser- 
gii nomen, n, r9. 

Bouth, sapiens Coptus, 95 seq. 

Bubastis Agria, n. 48. 


C. 


Caib (Abou Abdallah, vel Abou Abdorrah- 
man, vel Abou Mohammed, vel Abou ۰ 
schar) ibn Malek, Khazredjita et Salamita, 
Mohammedis socius, 125. n. 177. 

Caãb ibn Loway و‎ n. 30. 

Al Cabsch, nomen arcis Kahirae, n. 0 

6806318. Proelium Moslemorum cum Persis 
apud hanc urbem, n. 43, 69. 

Cahlan ibn Amrou, Mohammedis socius, 91. 

Cc و‎ Ga- 


1811722 و‎ Ammonitis و‎ n. 117. 

Banou Amer ibn Sasaih, 55. 

Banou al Azrak, n. 103. 

Banou Bahrah و‎ n. 103. 

Banou al Djerrah, n. 19.- 

Banou Mazin, n. 41 seq. 

Banou Roubil, n. 103. 

Banou Saum, n. 132. . 

Banou Selaman, n. 103. 

Banou Soleim ibn Fahm, ad stirpem tribus Daws 
pertinentes, n. 98. 

Banou Wayel ibn Djodam, n. 118. 

Banou Yannah, n. 103. 

Banou Yeschcar ibn Djezilah ibn Lakhm و‎ n, 6 

Banou 76010 n. 69. 

Barada, nomen fluvii, n. 0 

Barallos, vel Borollos, nomen urbis, 141. n. 
186. 

Barbaricus sinus, n. 58. 

Barc al Gimad, nomen loci, n, 75. 
Bar Hebraeus explicatur, n, 167 و‎ 7 
n, 192. : 
1271۴۵ و‎ nomen puellae a Mokawkaso ad Mo- 
hammedem muneri missae, 16, 

716001 و‎ n. 89. 

Basilius, Michaélis filius و‎ apostata , 4. n. 8. 

Baschar ibn Auf, 63, 72. 

DBathlous, Aegyptius, n, ۰0 

Al Bathrik ibn an Naca, Christianus و‎ scriba So- 
leimani ibn Abdolmaleki, n. 6. 

Becr ibn Rasched, Mohammedis socius, 6+ 

Bedja vel Badja, regio , 27. n. 57 seq. 

Bedrense praelium, 33 seq. n. 74 seq. 

Behman Djadou, vir Persarum princeps, ab al 
16۵2162۵ ibn Amrou interfectus و‎ Re ۰ 

Belbeis vel Balbeis ( Aegyptium Philbes, forte 
Graecorum Dubastis Agria), caput provin. 
ciae Aegyptiacae Hauf, n. 48 9۰ 

Al Belkarah, nomen loci, 149. 

Benha , nomen pagi Aegyptiaci, mellis praestan- 
tid celebrati, n. 39. 

Berabera ( sing. Berbery ) Nubse universe ab 
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Al Awzaf, auditor Sofyani at Tsawrli, n. 138, 

Ayescha, uxor Mohammedis, 16 و‎ 34. n, 27. 

Ayoub ibn Abou Ayoub ibn 5910 ibn Amrou 
ibn Said, n. 70. 1 

Ayoub al Sedjestani Tabeka, n. 50. 

Azar, pater, sive ut alii malunt, patruus ۳۵۰ 
hami, idem, qui Therach, 85 seq. n. 135 seq. 

Azd ibn Cahlan ibn Kahtan, n. 94. 

Azditae, n. 103, 120, 

Azdod و‎ n. 46. 

Al Aziz. Vid. Atfin, 

Al Azrak و‎ servus Graecus al Haretsi ibn Kel- 
dah, n. 115. 


B. 


Baünes, ab Arabibus Mahan appellatus, Persa, 
copiis suis Syriacis ab Heraclio praefectus, 
n. 84, 15۰ 

Bab al Baradjim, porta Dimysthae, 130. 

Bab al Hadid, porta Kasri al Scham4, n. 9o. 

Bab ar Rahmah, porta Hierosolymorum, n. م104‎ 

Bab Reschid, porta Alexandriae, 193. 

Bab al Schama, porta Kasri al 5602004 و‎ n, or. 

Bab as Sedret, porta Alexandriae, 108, n, 156. 

Bab al Yatim, porta Dimyathae, 132. 

Babylon, vel Babelyovn, vel Bablioun و‎ castel- 
lum et oppidum Aegypti, haud diversum a 
Kasr al Schamá, n. 91 seq. 

Bada, urbs Tehamae in litore maris, n. 14 seq. 

Badjilah و‎ nomen tribus Ammarensis ex Cahlani 
Ioktanidae posteris, 54. n. 106 , 146. | 

Babilah و‎ nomen tribus و‎ n. 146. 

Al Bahr, cognomen Abdollae ibn al Abbas, n. 97. 

Bahr al Djoud, cognomen Abdallae ibn Djafar , 
De 72. 

Bait al Ahzan, nomen urbis, quae alia; Bada, 
n. 14 Seq. 

Al 1۱2127210 و‎ nomen loci, n. 16. 

Bakar ibn Kotaibah, Judex Fosthathensis, n. ۰ 

Al Bakelin, Vezirus Mokawkasi و‎ 14. 

Balcuinus I, Rex Hierosolymorum, n. 17. 

Bali ibn Amrou ibn al Haf ibn Kodhaáh و‎ n, 103. 

Bal- 


Aschar ibn Tsaur ibn Kendi, auctor tribus Sa- 
kasek, n. 163. 

Ascharitae quinam, t. 120, 

Al Aschkar, nomen equi celebratissimi, n. 36. 

Aschmoun ( vel Aschmoum ) Thanah (vel Ta- 
na, vel ar- Romman ( و‎ urbs, Dirmyathae ۰ 
cina, 141. n. 186. ۱ 

Aschmoun ( vel Aschmoum ) al Djoraisch ( vel 

` al Djoraischan, vel al Djoraischet ), nomen 
urbis, n, 186. 

Al Aschtar, "Vid. Malek al Aschtar, n, ۰ 

Asem ibn Abdallah و‎ Mohammedis socius, ۰ 

Asem ibn Mansour, traditionis auctor, م100‎ 

Al As ibn Saïd ibn al As ibn Ommayah Sohmitt, 
n. 69. | 

Al As ibn Wayel Sohmita, 73. 

Asid ibn Hadhir, vel ibn Hasin, n. 76. 

Asinus apud Aegyptios vili loco habitus est, 
33. 1. 73 seq. Asini Mohammedis, 16. n. 37. 

Aslam ( Abou Khaled vel Abou Zeid ) Korai. 
schita ex familia Adii, Medinensis, auctor 
traditionis, n. 49 seq. 

Aslarous, Vid. 0 

Asmal, n, م24‎ 

Asthalis, rex Aegypti, 6o, - 

Al Aswad ibn Abd Yagouts 26117108 و‎ n. 75. 

Al Aswad ibn Yahya, Mohbammedis socius, 126, 

Atfin, qui alias al Aziz appellatur, Vezirus re» 
gis Aegypti, baud diversus a Potiphare He- 

. braeorum, n. 9o. 

Atha ibn Yasar 1206104 و‎ praeceptor Zeidi ibn 
Aslam, N. 50, ^ 

Athamaus, sapiens Aegyptius, 8. 

Athanagilda, Rex Gothorum و‎ n, 6I. 


Athiyah ibn Madjed, Mohammedis socius, 12%. 


Auf ibn Loway, n. ۰ 

Aun ibn Djafar al Thayyar, n, 72. 

Aus ibn Madjed, traditionis auctor, 88 seq. 
Ausitae, Medinae incolae, Arabes Joctanidae, n. م24‎ 
Al Awadj, urbs, n. 118, 

Awir, nomen vici inter Halebum et Palmyram, 


n. 193» 
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Amrou ibn Ssfd fbn 51 As ibn Ommsyysh, 
D. 0 

Anbasah ibn Ishak, praefectus Aegypti, n. 16. 

Anbassh ibn Said ibn al As, n. 70. 

Annulus Mohammedis Pseudo-Prophetse و‎ 1o» 
n, 25 seq. 

Ans ibn Malek. Vid. Abou Hamzah Ans. 

Ans ibn Sahal, n. Ie 

Anterae historia, ex Arabico in Anglicum ser- 
monem versa ab Hamiltono و‎ emendatur, n. 49, 

Antias hosti praecisas in virtutis suae memoriam 
asservandi mos, n. 147. 

Apostolorum enumeratio et fata, n. 55 seq. 

Arsbhadj. Vid. Dzoul Kalá magnus. 

Arafdjah ibn Mazin و‎ tabellarius Abou Obeidae 
ad Omarum , 4. n. 8. 

Arafdjah ibn Nasih an Nahaf, ab Arafdjah ibn 
Mazin haud diversus videtur, n. 8. 

Ardh ar Ramadah , nomen parvae regionis inter 
Alexandriam et Barcam haud procul a mari, 
n. 150. | 

Ardh Rebia in Mesopotamia, 6۰ n, 19, 42. 

Ardjalis ibn Makrathis, Romanus Aegypti prae- 
fectus, n. ۰ 

Ardjanous ibn Rafl و‎ frater Mokawkasi, 78 seq, 

Aretion, praefectus Hierosolymorum, n. 81. 

Al Arísch, Rhinocolura veterum, 146. n. 15 
seq. 46 , 49. 

Aristous, fortasse verum Aristoulisi est. no- 
men, n. 85. 

Aristoulis, Mokawkasi filius et successor, 7 
seq. 66, 108 seq. ۱ 

Armenusa, Mokawksasi filia, desponsata Coue 
stantino Heraclii filio, 19 seq. n. ۰ 

Arrskim و‎ Areceme Josephi و‎ ubi sita, n. 116 seq, 

Arsilaus Coptus , dux copiarum Aegypti, 73. 

Artaxerxes Macrochir, n. 9o. 

Asab و‎ rex Aegyptius, n. IIT. 

Asad ibn Abdol Uzza, Kosae Koraischítae ne. 
pos, n. 28. 

Asad ibn 276۳2۲9 و‎ n. ?9. 

Ascar ibn Hasan, auctor traditionis , 73. 


Ces Aschat 


Amer ibn Attis, 76. 

Amer ibn Baschar, auctor traditlonfs , 118. 

Amer ibn al Djerrah. Cf, Abou Obeidah, 

Amer ibn Habbar, 68 seq. n. 123. 

Amer ibn Koraiz ibn 136018 و‎ n. 19. 

Amer ibn Kbowsiled, auctor traditionis, 147. 

Amer ibn Loway , 132. 

Amer ibn Rebish Amerita, Mohammedis ه80‎ 
cius, 6, 31 seq. 105۰ m, I1, 68. 

Amer ibn Rebiah Anzita, ex posteris Adif filii 
Ca&bi, Mohammedis socius, n. 68, 

Amer ( Abou Amrou) ibn Scharahil sì Schabi, 
ex Himyaritarum genere, auctor traditionis و‎ 
D. 181, 

Amer ibn Thofsil, Hawszenitarum dux, prae» 
stantissiurms sui aevi heros, n. 147. 

Amimah bint Safih ibn al Harets Dawsitis, mater 
Abou Horeirae, n, 97e 

Aminah bînt Half ibn Asad ibn Amet ibn Biya- 
dhah Khozaitis, n. 71. 

min al Ommsh, cognomen Abou Obeidae, 
n. ? seq. 

Amir al 1٩0091 و‎ Mohsmmedis soctus, 125. 

Aimar (Abou! Yekthan) ibn Yaser Ansita 
Syrius Damascenus , Mohammedis socius, 63. 
D. 114 $€q. 

Ammar ibn Wahab, ST, 

Amrou ibn Abdalla. Vid, Abou Ishak. 

ibn Abdorrahman ibn Habib, 57.‏ 2۲۱۳ھ 

Amrou (Abou Abdallah , sive Abou Mohammed) 
ibn al As ibn Wayel Sohmita, Mohammedis 
socius, expugnatór Aegypti, 3, 7, 31 seq. 
38 seq. n. 5, 25 و‎ 84, 91, alibi, 196, 132. 

Amrou ibn Hafs, 18. | 

Amrou ibn Harets ibn Lowuy ( aliis ibh Teba ) 
ibn Galeb Koraischita, n. 99. 

Amrou ibn Madi Kerb az Zebidi, n. 69 seq. 

Amrou ibn Ommaysh Dhamarita, primarius Mo- 
hammedis socius et tabellarius, dein Abou 
Obeidae, postremo Amrouf ibn al Asi lega» 
tus و‎ 31. n. 25. 67 seq. 

Amrou ibn Said al Asdak, n. 76. 


C s ) 


Ahmed ibn Mansour Meromzius, serens in fiie 
milia filiorum Hantalae , traditionis auctor, 
n, 147 seq. 

Ahmed ibn Mohammed ibn Hanbal Schaibanits ,. 
secundum alios Merouzius, secundum alios 
Begdadensis , celebretissimus sectae Moslemi- 
686 conditor et auctor traditionis, n, 147 seq. 

Ahmed ibn Obeid ibn Naseh, 18. 

Ahmed ibn Schosib, Vid. Abou 450022913341 

Ahmed ibn Younos Vid. Aboul Hasan.. 

Aileh, Vid. Akabah ۸ 

Ain Schems, Vid, Heliopolis. 

Ain al Tamar, n. 93. 

Al Atfradj. Vid. Al Masdoukasr. 

Akabah Aileh, sive jugum ۸1182 primum mone 
sium Ailae adjacentium و‎ deinde Ipsius oppidi 
nomen و‎ 63. n, 18 , 118. 

AlAkabah al Cabirah, nomen Akabae Ailte mone- 
tiumque vicinorum Sinsfticorum, vel mone 
tis و‎ qui a parte Lybiae- Aegypto praetenditur p. 
80 cujus radices exstat locus Fedmein al] cse 
1081718 و‎ n. 90 , 50. 

Akabah ibn Safwan, 57. 

Ak Akhdhar, nomen portae Alexandrise, 118: 
n, ۰0 

Al Akhws ibn Yarbou Temimits, «6, 

Al Akhwas as Sakaseki و‎ auctor traditionis, 1184 

Hm 163. 

Akritisch و‎ vel Ikritisch و‎ vel Afrithisch, nomen 
insulae Cretae, n. 164. 

Al Ala ibn al Hadhrami, legatus Mohammedis 
ad regem al Bahreini, n. 25. 

Alem ibn Sariysh, D. 133. 

Alexander M. Fsbulosse- de eo traditiones, 36, 
56. n. 20 

Ali ibn Abou Cabschah, n. r. 

Ali ibn Abou ۴۵2160 و‎ n. 15, 75, 114, alibi. 

Ali ibn al Hosein Tabefta, discipulus Zeidi ibn. 
Aslam و‎ n. ۰ 

Ali ibn Kadid, n. 8 و7‎ 

At Amasch, Vid. Soleiman ibn Mehran. 

Amelitae, 64. n, 119 ٥٥٥م م194‎ 

Amer 


Abon Selasmeh. "Vid, Abdal Am 

Abou Sofansh, Vid. Hatem, 

Abou Sofyan ibn Harb, Koraischitarum prin- 
Ceps, n. I3, م24‎ 

Abou Sofyan Waki, Vid, Waki. 

Abou Soleiman Khaled, Vid. Khaled. 

Abou Tsabit Saád, Vid. 0 | 

Abou Tsoub ( vel Abou Tsour) ibn Camel ibn 
58528 Gassanida, praefectus "Tennisi , 133 
seq. n, 183. 

Abou Tsemamah. Vid. Moseilemab. 

Abou Wayel 190608 و‎ n. 114. 

Abou Yaktban Hatheb, "Vid, 604 

Abou Yala Scheddad, Vid. Scheddad; 

Abou Zeid Aslam. Vid. Aslam. 

Abtsar ibn al Kasem, traditionis auctor, n. 148. 

Abulfeda emendatur et explicatur, n. 4, و13‎ 
26, 32, 107 seq. 226, و159‎ 190, Versio 
Reiskians emendatur, n. 128. 

Al Adad, n. 16. 

Adam, fabulae de eo, 125۰ متا‎ 160. 

Adeni sinus و‎ ne 58. 

Adi ibn Caãb, n. 68. 

Adi ibn Hatem Thayensis, n, 154+ 

` Adi ibn Khatheb, 37. 

Aditae, Omnes res vetustae et ignotae originis 
ad eos referuntur auctores, n, 3o. 

Adjlan. ibn Modhadh Homeirita, مہو‎ 

Adwsan, nomen tribus, n. 103. 

Aegypti fines, 8, n. 19 seq.  Aegypuis utrum 
per deditionem, an per vim,-in potestatem 
Moslemorum pervenerit و‎ dissensio est و‎ n. 131. 

Al Afdhal, Emir al Djoyousch, n. 17. Filius 
Bedri al Djemalii, Vezirus Khalifae Aegypti 
al Mostanseri و‎ n. 119. 

Afir, nomen ssini, quem Mokawkss ad Mo- 
hammedem misit, I6. n, 17. 

Afithis, rex Aegypti, ۰ 

Afra, Abou Ayoubi 425932136 filia, Arafdjae 
ibn Mazinl matertera, ge 

Afritisch, Vid. Akritisch. 

Agila, Gothorum rex, n, Ge 
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Abou Mohammed Abdallah. "Vid, 0 
Abou Mohammed Abdol Malek. Vid, Abdol 
. Malek, 
Abou Mohammed Caáb. Vid. Caãb. 
Abou Mohammed Djaber, Vid, Djaber. 
Abou Mohammed al Hasan ibn Ibrahim al Mis- 
ri و‎ vulgo Ibn 20۱01216 و‎ scriptor libri de Aegypti 
. judicibus و‎ n, 2, 4, 29. 
Abou Mohammed Hatheb, Vid. Hatheb., 
Abou Mohammed Soleiman, Vid. Soleiman, 
Abou Mobammed Ziad. Vid Ziad. 
Abou Moîn al Mikdad, Vid. al Mikdad. 
Abou Moussa, Mohammedis socius, n. 114° 
Abou Mousa Younos ibn Habib ibn Abdal 
Ala ibn Maisarah ibn Hafs ibn Hayyan as Soda- 
fi, Fosthathensis و‎ jurisconsultus Schafeicus et 
doctor traditionum celeberrimus, 3. n. I seq. 
Abou Naïmah Malek ibn Nafmah as Sodafi, pos- 
sessor equi celebratissimi al Aschkari, n. 36. 
Abou Nemamah. Vid. Moseilemah, 
Abou Nowwas, Poéta, n. 16. 
Abou Obeid Homaid, Vid, Homaid al Thawil. 
Abou Obeidah Amer ibn al Djerrah, cognomine. 
Amin al Ommsh, decimus sociorum Moham- 
medis, quibus ipse Paradisum erat pollicitus, 
primarius belli Syriaci dux, expugnataeque 
provinciae aliquamdiu rector, 3, 62, 97 ۰ 
n. 7 seq. 
Abou Obeidah Homaid. 
Thawil. 
Abou Omamah و‎ Mobammedis socius, n. 114. 
Abou Omar al Hafedh, Vid, al 0 
Abou Osamah Zeid. Vid. Zeid, 
Abou Refe, n. 41, 98. 
Abou Saïd Abdorrahman ibn Ahmed ibn Younos 
al Monadjdjem, historicus celeber, n. 1, 3. 
Abou Saïd Khaled. Vid. Khaled ibn Said. 
Abou 5210 al Khodri, traditionis auctor, n. 151. 
Abou Saleh as Saman 18۵00104 و‎ praeceptor Zeis 
di ibn Aslam, n. 50. 
Abou 521000 و‎ nomen loci, 141. 
Abou Schata, frater Abou Tsoubi, 135. 
Cc 


Vid. Homaid ibn al 


Abou 


Abou Hanifah .و‎ Imsmus و‎ n, ۰ 

Abou Haroun Mousa ibn Abdorrshmen ibn al 
Kasim, n. 2. 

Abou Hatem و‎ n. 94. 

Abou Hind, n. 410 

Abou Hodssifa ibn al Mogairsh Makhzoumita و‎ 
n. IM. 

Abou Horeirah, celeberrimus Mohammedis s0* 
cius et unus sex primariorum traditionis ۰ 
ctorum, de cujus tamen vero nomine scripto. 
res mirum in modum dissentiunt, 45, 85, 97 
560. n, 27, 97 seqe- 

Abou ibn Caáb, n. 76. 

Abou Ibrahim, .Vid. Mohammed, 

Abou Isbak Amrou ibn Abdalla Hamadanita Kou- 

' fensis, TabcIta, traditionis auctor haud exi- 
guae anctoritatis و‎ n, 22 seq. 

Abou Ishak al Faresi, n. 103. 

Abou Ishak Said, Vid. 80 

Abou Kais Said, "Vid, Saãde 

Abou Khaled Aslam. Vid, Aslam. 

Aboul Abbas Abdolla ibn Abbas, patruelis Mo. 
hammedis و‎ Habr al Ommmah et al Bahr appella. 
'tus, upüs quatnor 4502112210113 et sex primario- 
rum traditionis auctorum, IO, n. 26seq.138,178. 

Abou Lahidj, libertus Abou Tsoubi, 145, 

Aboul Ahwadh, traditionis auctor, n. 148. 

Aboul Asi 5819 ibn Kais ibn Adi Sohmita, n. 79. 

Aboul Aswad al Mikdad, Vid. 21 Mikdad. 

Aboul Fadhl Djafar, Vid. Djafar. 

Aboul Fadhi Kaise Vid. Kais. 

Aboulfatah Mohammed ibn Mohammed, vitae 
Mohammedis scriptor , citatur , n, 24 et passime 

Aboul Hasan Ahmed, filius Younosi ibu Abd al 
Ala, n. 0 

Aboul Houl, Poéta, n. 76. 

Aboul Yakthan Ammar. Vid. Ammar. 

Aboul Yakthan Nakhim ibn Hafs ibn Kadem 
al Adjifi, n. 69. 

Abou Makdaf. "Vid. Zetd ibn Mohalhel. 

Abou Mim, froter Abou Tsoubi, 135. Et no» 
men loci, 141. n, 186. 


- 
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Abou Abdorrahman Ahmed ibn Schosib an Nisa- 
Wi; ملا‎ 3e 

Abou Abdorrahman Caáb, Vid. Caáb. 

Abou Abdorrahman Djaber, Vid. Djaber. 

Abou Abdonrahmsn Moüdh, Vid. 0 

Abou Abdorrahman Nesaita, Younosi ibn Ab- 
dal Ala discipulus, n, 1 seq. 

Abou Abdorrshman $cheddad, Vid. Scheddad, 

Abeu Amrou Amer, Vid. Amer, 

Abou Amrou ibn Saleh, n. 162. 

Abou Amrou al Mikdad, Vid. al Mikdad. 

Abou Awar Said. Vid, Saíd ibn Zeid. 

Abou Ayoub Khaled ibn Zaid ibn Kolaib ibn 
Tsalabah ibn Abd Auf ibn Ganem ibn Malek 
ibn al Nahar Ansarita Khazredjita Medinensis, 
5» N. 9 0 l 

Abou Baschar Caáb, Vid. 8 

Abou Dazrah Basrensis, centum habuit filios , 


f. 27. 

Abou Decr ibn al Khathib. .Vid, al Khathib 
Kemaloddin. 

Abou Becr Mohammed, Vid. Mohammed ibn 
Ishak., 

Abou Becr as Siddik, IO. n. 76, 114, 123 seq. 

. alibi, 


Abou Djafar Abdallah. Vid, Abdallah ibn Djafar. 

Abou Djafar al Mansour, n. 23, 139. 

Abou Djahim ibn ۲۱۵02168۰ Vid. Schirin. 

Abou Djehel, n, م4‎ l 

Abou Dzorr Gafarita, Mohammedis socius et 
auctor traditionis, De vero ejus nomine du. 
^itant: nam alii Djondob vel Djondab ibn 
Saken, vel ibn Djonadab, vel ibn Abdallah, 
alii Borrir ibn Djonsdab appellant, 100. n. 75, 
150 seq. A nonnullis Borrir ibn Abdallah و‎ ab 
aliis Khalaf ibn Abdallah appeilatur, n. 176. 

Abou Fian ibn Naim ibn Bedr Nadjibita, Poé- 
ti, n. 92. 

Abou Hamzah Ans ibn Malek Anssrius Khez- 
redjita Naharita Dasrensis, Minister Moham- 
medis, unus sex primariorum tradiiopis aue 
ctorum, n. م50 و27‎ 

Abou 


ibn Amer ibn Adi ibn Haras ibn Nafar ibn al 
Kati, n. 17. 

Abdol Malek (Abou Mohammed) ibn Hescham. 
Scripsit de Vita Mohammedis n. 23 sq. et 
passim, Alius ejusdem liber laud, n, 16$. 

Abdol Malek ibn Mohammed , Io. 

Abdol Wabid ibn Abou Aun, ro. 

Abdorrahman, Vid. Abou Saîd. 

Abdorrahman, filius Hasani ibn Tssbet ex Schi» 
rina, n. 42. 

Abdorrahman ibn Ahmed, Vid. Abou Saîd. 

Abdorrahman ibn Ganem, n. 165. 

Abdorrahman ibn Habib, 57. 

Abdorrahman ibn Hatheb و‎ traditionarius, n. 28. 

Abdorrahman itn Moàdh ibn Djebal, n, 77. 

Abdorrahman ibn Yezid ibn Djaber, traditionis 
auctor و‎ n. 148. 

Abdorrahman al Olimi, historicus, n, 6. 

Abdor Razzak, traditionis auctor, 88, 

Abes ibn Samrah Amerita, 56. 

Abou Abdallah Caãb. Vid. Caüb. 

Abou Abdallah Djafar. Vid. Djafar al Sadik, 

Abou Abdallah Hatheb, Vid. Hatheb, 

Abou Abdallah ibn Yezid Hodzeilita , 18. 

Abou Abdallah ibn Madjsh و‎ Younosi ibn Abdal 
Ala discipulus, n. ۰ 

Abou Abdallah Kaise Vid. Kaise 

Abou Abdallah Mohammed, Vid. Mohammed 
ibn Ishak. 

Abou Abdallah Mohammed ibn Ahmed ibn Mo- 
hammed ibn Abdoriahman al Aryani al Tou- 
nasi al Maleki, n. 1;8. 

Abou Abdallah Mohammed ibn Selameh Kodhar- 
ta, scripsit de rebus Aegypríacis, n. 1,3, و91‎ 
103 و‎ alibi. 

Abou Abdallah Mosab., "Vid. ۰ 

Abou Abdallah Schorahbil, Vid, Schorshbil, - 

Abou Abdallah Sofyan. Vid. Sofyan. 

Abou Abdol Malek Kais. Vid. Kais. 

Abou Abdorrahman Abdallah ibn al Mobarek 
ibn Waseh al Hanthali Merouzius, auctor tra 
ditionis celeberrimus و‎ 100, n, 148. 


I N D E X 


RERUM MEMORABILIUM, 


— R Qo milit, ^0, €. €, S. S a (i) ۔-سسمصو موی[‎ 


` Abdallah ibn al Harets و‎ ex posteris Maidi Carbi 


Zebiditae, Mohammedis sociu3, n, 57. 

Abdallah ibn Hafs, 97. n. 57. 

Abdallah ibn Hedafah Sohmita, legatus Mobam: 
medis ad regem Persarum, n. 25. 

Abdallah ibn Khordadbeh laud. n. 46 seq. 103. 

Abdallah ibn Kort Azdita, auctor traditionis; 
primum Schaitan appellatus, dein a Moham- 
mede Abdallae nomen accepit; legatus Am- 
rouf et Abou Obeidae ad Omarum Khalifam, 
58 seq. n. 108. : 

Abdallah ibn al Matha, pater Schorahbili, n. 86, 

Abdallah ibn Mikdad, n. 113. 

Abdallah ibn al Mobarek, Vid, Abou Abdor- 
rahman Abdallah, 

Abdallah ibn Omar, unus quatuor Abdallarum et 
sex primariorum traditionis auctorum, n, 27, 
50. 

Abdallah ibn Said, n. 75. 

Abdallah ibn Sohail, 37. 

Abdallah ibn Wahsb al Mesri و‎ praeceptor You. 
nosi ibn Abdal Ala , n. ۰ l 

Abdallah ibn Yaser ibn Amer Ansita Madsha- 
djita و‎ n, ۰ 

Abdallah Youkana, Vid. Youkana. 

Abdallah ibn Zobeir, unus quatuor Abdallarum, 
n. 97 , 72. 

Abdal Lats ab Hathebo ibn Abou 291:83 dolo 
interficitur, 13. 

Abdol Aziz ibn al Wezir ibn Dhani ibn Makk 

s lon 


À. 


Al Aascha, poëta, n. 194. . 

Abadilah al arbaäh , sive quatuor Abdallae, n. 27. 

Abbas ibn Merdas Solamita, n, 191. 

Abbas ibn Mosab, n, 148. 

Abdal Ala Abou Selameh, pater Abou Mousae 
Younosi, n. 3. 

Abdallah و‎ (servus Dei ), nonnumquam male ine 
tellectum de nomine proprio ab interpretibus, 
D. IO, 192, 

Abdallae quatuor و‎ vid. Al Abadilah al 0 

Abdallah (Abou Djafar) ibn Djafar al Thayyar و‎ 
cognomine Bahr a] Djoud, celeber Moham- 
medis socius, 39, 39, n. 7I Sede م114‎ 

Abdallah (Abou Mohammed) ibn al Harets Makh- 
zoumita, Schafeji discipulus, auctor traditio- 
nis, n. 57e ۱ 

Abdallah ibn Abbas, vid, Aboul Abbas Abdalla. 

Abdallah ibn Amer ibn Koraiz ibn Rebia ibn 
Habib ibn Abd Schems Ommayada, n. 19. 

Abdallah ibn Amer ibn Rebia ibn Malek, n. II. 

Abdallah ibn Amrou ibn al As, unus quatuor 
Abdallarum و‎ n. 27. 

Abdallah ibn Amrou ibn Ommayah, n. 67. 

Abdallah ibn Djaber و‎ Mohammedis socius و‎ n. 126. 

Abdallah ibn Djadd ibn Kais Bedri , frater Moüdhi 
ibn Djebal, n. 76. 

Abdallah ibn Edris al Djafari. n. 15, 19. 

Abdallah ibn Faher Kilabita , 56. 


pag. 175.‏ « ورثا 
.128 ما ورات 
seq.‏ 158 و أستوسق 
lassol, 167 seq.‏ 
.105 اوصی 
.106 » وضع 
e) 185.‏ 
CUT 185.‏ 
e 112.‏ 
ei » 5T.‏ 
WT 152.‏ 
.185 , ,3 
seq. €t 194.‏ 65 , وق علي راسة 
REA‏ 
٠‏ .492 , استولد , اولن 

۰ و و 
.153 ,46 , هاجم 
۰ :هدر 
۰ , ھرقلیة 
0 , هغیت 
.156 وهل 
de‏ 
0 , همیر 
۰ وهاء 
۰ و مهامة 
pen, 187. 0‏ 
seq. 199۰‏ 20 و هوي 
۰ : یرم 
.69 ۰درم الاغواث 
n en 79‏ 

] N- 


) 198 )۔ 


rex موی‎ « ۳88۰ 53. 


1560 ما ۰ ۰.۰ حني 
e» ve |‏ 
iSe , 57.‏ 

Use, 152. 
انتدب‎ 152. 

.99 ,منازں 

۰ , سل 

۰ , نشکف 


Uaa, 54۰ ۰ 
e / 


.197 , نصب 

.79 , 2311 
.92 و نصرانیة 

.187 و eo)‏ 
۰ و )0442 

۰ , نضار 

.162 نعر 

Edell, ۰ 
,«نافوس‎ 166 seq. 


26 و نقش 
Leanas, 167.‏ 


137۰ , تکایب) , نكابة 


Ej, 113. 


| le, 8o, 


3۶۰0 , وبل 

o»; 178.‏ 
.152 65 و استرئق 
۰ و وج۵ 

۰ , وحدة 

۰ و وأحد 


psg. 79,‏ و آنارب 
S s 173.‏ اريط 
.18 و أقسم 

e 109, 175. 


ded] و‎ 104 seq. 
قفري‎ » ۰ 
:الب‎ 189. 
W, 163. 
,قلوع‎ ۰ 
. وقانونى‎ 134 seq. 


۰ وعن قوس واحد 
1٠‏ ,53 و أقامة , اقام 


184 و کتب 
153 « کرع 
١‏ كراع 
.188 , كرامة 
.186 ,گنل 
QD , 188.‏ 
.152 » گرزن 
.162 و کوسات 
.37 الم العرب 
mg‏ 

.164 ; 
.66 , تلطف 
.161 ملتقي 
۰0 » تلاطم 
.88* , لوي 
121۰ , استمریی 
+44 , معط 
VE‏ ۰ الي 


chac, pag. 189. 
,عامل‎ 164 


. ه490 5 ,علي 
107e‏ ,عاك 


Jy» 119. 
yh 63. 
۶ Uc, 158. 
اغاضس‎ 144 

e» 185, 
1 72e 
pou 
أفخرة‎ , 8. 
و مشترضة , اض‎ 11۰ 
T 191. 
,فسیعات الخطاء‎ tog. 
vel 25 seq. 
.فاضل‎ 8*۰ 
ELI 35« 
gë» 1۹1۰ 
,قبت‎ 161. 
تابل‎ 137. 
قبلة‎ , yr? 18. 
E 
«23, 182, 
py 
استقریت‎ , 121. 
,مستقر‎ 1۹7۰ 
VL to et ۰ 
رقراة عليه‎ 4 

قارب 


C 39 D 


pag. 118.‏ ربا 
"۰ و اضالیل 

n3D, 122. 

seq,‏ 189 ,16 و اطبق 
.145 طرق 

Jb 143. 

54ا , طلع 

AL ll. 

IIP‏ , طماعة 

.68 ,ظعي 

seq,‏ 68 رظن زط 
j8: 68.‏ 

seq‏ 85 و استظہر 

.10 ,عبد اللہ 

jac, 155. i 
Ege, 9 

150 و 145 e^:‏ 
1۰ , 95 و عرض 

.130 عرض 

184° و عزم 

156 و+5 ٠‏ عسي 

۰ ,العصسبيا 

.163 13۰ ,4 ,عق 
.161 عقن 

,186 وعقيم 

"T 189 

ی 

seq.‏ 197 وعمة 


fwa و‎ 
JE 21e 
1 Bb و‎ 


pag. 160:‏ شقع 
Vp2, 52.‏ 
Pi, 153.‏ 
p 158.‏ 
.78 , (شتمل 
tat.‏ , شنينا ۱ شنيت = 7 
je 190, 153.‏ 
۶۰ , اشار 
۰ ,شال 
م184 :شیج : 
A‏ 
P ad‏ 
3o seq.‏ صدر 
3۰ , صدفي 
۰ :45۰ا و Qoo‏ 
8o.‏ «مصرع 


.185 ,«مصاریج 
16 وصاغر 


. .68 جما 
183 وصفیت = صقب 
120 , اصطفيئا 

-107 ,مصاف و 
e 51 ۰‏ صتج 
۰ »94 و صلب 
seqe‏ 69 : الصمصامع ٠.‏ 
eel; 79‏ 
۰ , مصاب 

9 . استصاب 

۰ , صیانة 

seq.‏ 117 :اضر 


Page 168.‏ و زیترنة 
JU . 152.‏ 
e) , 126.‏ 
.187 , ون 

,122 سریریة 

| .161 اسرار 
.138 وسرداب 
.138 مسرذاب 
۰ و سفر 

۰ و سقط 

seq.‏ 51 دسقع 
۰ و سلپ 

.72 , مسلمة الفتم 
b, 73۰‏ 


.158 « تسمع 

141۰ سميفع و Ken‏ 
.ہ8 و أستسن 

.168 و سهام 

.159 و سياس 

5 «سوي 

à‏ .189 وساوي 


;483 أستوي 


7۰ , الشام | 


.159 و شرك 
2l.‏ » اشترف 
.156 و مشرفي 
156 .مشرفي 


145۰ 9 شعر 
0۰ 136 . شعار 


seq.‏ 167 و شعانبی 
.36 , أشقر 


Í 


( 196 ) 


459, pag. 136 seq. ' - 
/ 19 ٠. 


.83 ,درب ودرب 
šh lso» 149.‏ 

"OL 56e 

seq.‏ 163 , دكدك 
.185 دللة 

20 دوالیب , درلاب 
م4 «دیوان الککم 

— .10 ,دیدپان 
129 و مذاعة 

م5 ,دخایر 

" 33 ,ذراع 

Jò, 153. 

Hu 

193 ,30 , بذمة المرب 


.189 و مرتبة 

eX‏ م 

e , و44‎ 193۰. 
وخدم‎ e 22e. 
T و‎ 142» 

9۰ 5 «رجمب الفرں 
»3 المرتجل 
m» 80, 132.‏ ذلك 
.185 و مرسوم 

۰ ارضي 

0 » ٭رعرع 

Ens 

٠ 67.‏ رقب 

£o seq,‏ „ رکاب 


.180 »149 و ری 
pn. 144 ۰‏ 


25 15s. 


khas, pag. 52. 


.193 ,188 , 133 حق 
۱ 127۰ و حکم 
X, 9 145, 183.‏ 
.63 وحان 
.175 حال 
Uo. 18%‏ 
.82 , حارة 
, تبي 
,162 و حلثا 
:138 , حايط العجوز 
ro 57.‏ 
,وو dde,‏ 
۰ , خذل 
+19 .و خریت — po‏ 
gsm‏ 
.121 و خطيت ب خط 
۰ , خطة 
R‏ 4 
.3 م خطط مصر 
abtar, 0‏ 
۰ , خلال 


.ک4 ,انخلس 


i, 153. 


I N D E X 


VOCUM ORIENTALIUM, QUAE IN ANNOTATIONE 


pag. 155, 156.‏ ڪل 
.80 وجلس 

,140 و چانب 

۰ وجناب 

.127 ہڈل جهرد؟ 
.163 51 و جاوب 
۰ , جاز 

7 .189 , تجاول 

.187 حبرر 

seq.‏ 3 , احباس و حبس 
P 66, 100 ©)‏ 
.79 , حا 


۰ واحتسبا 


35 » حضو 
dà»; 5.‏ 


.105 وحضانة 


EXPLICANTUR. 


Pag. ۰‏ وبقر آلوحش 
»174 , ہلخ 

el 13 seq.‏ عم 

6 و أنبهار , انبهر 
c 193۰‏ 

.145 , أبيض الرکبان 
70 » باع 

.162 , بوقات 
"TEL‏ 

Uo , 140.‏ ب ان 

go و‎ ۰ 

113 وتم 

des] vel آائمد‎ , 5۰ 
2 ۶ f 

je و‎ 20. 


ê8‏ و 
.191 و جدینا كه چٹ 


8 و جسم 
06 و أجفر 
áa, 82.‏ 
Bb 2‏ 


58 و‎ pag. ۰ 
åS], 119 et 113, 159. 


np 109.‏ اکتاب 
137 وام الذرر 
p» 143.‏ 

NP 137. 
. Xl, 98 6۰ 
با‎ , 100, ۰ 


n, 122,‏ ,67 و الباپییس 


199 , بتول 

17۰ و ابعر E‏ 
I8.‏ و بعريی 

1o seq.‏ , بادية 
seq. 127.‏ 107 » پذل 


,190 و استبريت - ہر 
.153 و ناوج ` 

117۰ , استبرت 

بزع 

6 , بطل 

.158 بث خلف 
.161 مبمعمثت 

۰ , بعید 


C و1‎ 0 


quod co temporis articulo boayit و‎ ut voce sua indicium fieret. de jumentis, cum maxime 
iis opus esset و‎ pastorem aperte fraudis insimulavit. 

Ad p. 66. vs. 2 sq. Phrasin واقف على اراس‎ de corporis enstode accipiendum esse 
ostendit comparatio loci Syriaci apud Bar-Hebr. Chron. Syr. p. 186, ubi loquitur de ححا‎ 


, مجإبصص]‎ 1435 qao? (1, ct) من تمہ‎ V.S رص‎ ar Soo HY دید‎ 
Ad p.95. vs. 24. De usu vocis لما‎ in loco Coranico hic laudato vid. Sacyum G. 4. 


T. I. p. 4۰ | | 

Ad p. 118. vs. 12. Magnam partem hujus loci Gallice jam edidit Quatremérius in 
libro inscripto: Recherches sur Ja langue et la litérat. des Egyptiens p. 272 sq. 

Ad p. 120. Vs. 2. Quamvis plerique scriptores Arabici tribubus Joktanidis annume- 
rent Djodsamitas et Amelitas, haud desunt tamen Etymologi, qui illos inter Modharitas, 
رز‎ e. Ismaélitas, censeant, ut ex Djeuhario intelligitur و‎ cujus geminam de istis tribubus 
observationem hic, in ipso annotationis fine, corollarii loco subjecimus, De Djodsamitis 
igitur sub radice جڈم‎ haec habet: تنزل بجبال حسمي ويزعم نساب‎ uel وجذام قبيلة س‎ 
.وکن فراقا للدعايم والاصل‎ De Amelitis vero sub voce عمل‎ in eandem sententiam disputat : 
حي من الیمی وهر عاملة بی سبا ویزعم نساہوا مضر انهم مس ولد قاسط قال‎ Cinquit). عاملة‎ 

الاعشي 4 - | s ۰ ta o‏ 
اعامل حني مني ندهبین الي غير والدلك الاکرم 

Ad ista Djeuharii loca obiter hoc observo, verba illa Komaitae نعاء ب ااصل‎ , quae 
uno tenore reliquis adjunxit Lexicographus, versiculum continere legibus Speciei و الطوبل‎ 
sive primae, adstrictum, Geminos autem versus al Aaschae esse Dacchiacos tetrametros 
catalecticos, et pertinere ad Speciem XV, sive ٭المتقارب‎ In his igitur metri caussa 

+ 
prima vox اعامل‎ in qua elif initiale vocativi signum est, scripta est pro و أعاملة‎ mutata 
syllaba longa in brevem, 


I N- 


ر 193 ۲ 


Ad p. 18. V8. 5e Verba Lexici Geographici forsitan inservire possint corrigendo Mo- 
tanabbio ejusque commentatori apud Sacyum C. 4. T. I. p. 351 et 359, ubi nomen 


putei illius Kelbitarum و‎ in Samawatae deserto siti, non و الغو پر‎ sed ! العوير‎ scribitur. ` Pugnat 


tamen forte pro litera Ain alter locus ejusdem Lexici, ubi پر‎ Je (non پر‎ 2 vicus esse 
dicitur inter Halebum et Palmyram. 


Ad p. 30. vs. 30. Dicitur etiam EM ذمة‎ Gs. Sic in وفتوح الشام‎ P. 241, اق‎ 


xe. Sunt verba Maleki al Aschtari ad Tharikum‏ العرب لا تكتمنا أمرا تعرفہ من عدونا 
ibn 28 Gassanidam , quem captivum ceperat. Hic certe inter infensissimos hostes,‏ 
quorum alter Moslemus erat, alter Christianus, de foedere et fide mutua sermo esse‏ 
nequit. Forte adjurat hominem per vitae securitatem, ipsi captivo Arabum more prae-‏ 
۰ء6 

Ad p. 31. vs. 16. Post حصاب‎ insere: Ita habet Codex. Corrigendum Ule, 

Ad p. 38. vs. 28, Adde: Caeterum in hac pagina duo vitia Codicis delere negleximus ۶ 
حمار‎ ۷5۰ 13, et غلم‎ vs. 15۰ Repone حمارا را‎ et ءغلاما‎ 

` Ad p. 44. VS. 15. Aliud ۳ rarissimae loquendi 6 nobis offerunt ex- 
cerpta librorum Drusiorum apud Sacyum C. 4. T. I. p. ago. T E34 ,ان الاحکام سب‎ 
ubi ke pe in glossa expl. per معلقة‎ i. €e suspensum, Pd incertum. — Vertit. Vir 
Illust. IIs étosen£ embarassés et arretés dans leurs décisions. 

Ad p. 48 vs. penult, Decem parasangarum intervallum inter Kahiram et Delbeisum 
ponit quoque Bar-Hebr. in Chron. Syr. p. 210. Syr. Videatur etiam Quatremérius ۰ 
res Hist. et Geogr. sur l'Egypte T. 1. p. 56. 

Ad p.62. vs, 5. Temperare mihi non possum, quin alius etiam prodigii hic mentio- 
nem faciam, quod pariter ex simplicissimis caussis ortum, nostram portenti ovis ves 
nenatae explicationem luculenter confirmat. Exstat in excerptis Fakhreddini Razii edi» 
tis a Freytagio V. C. ad calcem fabularum Locmani p. 28. lbi narratur Moslemos 
paullo ante proelium Cadesiae misisse, qui ex circumjacentibus 17236 vicis res ad vi- 
ctum necessarias comportarent, Hos vero incidisse in pastorem, qui armenta sua in 
arundinetum quoddam absconderat, eumque frustra de illis interrogasse و‎ haec iis in 
locis reperiri negantem, Tum unum e tauris exclamasse: 3 کذب الرا عي ها لص في‎ 
ہالاجمة‎ Quod vero imprimis memorabile est, auctor ipse miraculi interpretationem adjicit 


والثور (1201015) أن لم یکی تلفط اعروت يكذب nostrae opinioni plane consentientem : le‏ 
لراعي نان صیاحہ في تلك الساعة حتي يستدل بصياحه علي الدراب aie‏ شدة العاجة الها 


ev? CAS, Quibus ex verbis profecto nibil excidit, quod amicissimo Frey-‏ الرا عي 
notam ponenti, Equidem sic verto: Quodsi ye] taurus‏ فان صیاحۂ tagio visum ad verba‏ 
quibus mendacii argueret pastorem: attamen hoc ipso,‏ و زار disertis verbis Jocutus non‏ 


Bb quod 


6 792 ) 


.Abulf. 4, M. T. II. p. 486, HL p.568, IV. p. 5e. Defst per ellipsin و العصار‎ yel 
و انقنال‎ ut sit pp. excitavit contra illud obsidionem و‎ vel pugnam. 

P. 149. VS. 9. .وسلموأ‎ Potest hoc verbum in secunda Specie sumi, ut sensus sit: ef 
ciyes illius in deditionem acceperunt iis conditionibus و‎ de quibus consenserant. et quibus illi 
se tradiderant, Malim tamen legere Î, و وأسلموا فسا‎ praesertim cum constet ex Chronico 
Dimyathensi, quem noster auctorem sequitur, Warradenses ad Islamismum transiisse. 
Cf. supra p.» 47. V8» 4. In epilogo libri, qui incipit vs. 10 و‎ constructio nonnihil turbata 
est, nec vox لھا‎ vs. 10 quidquam habet, quod sibi respondeat, Si apodosis quaeratur 
in و کب‎ tum yero scripsit و‎ Vs. 15 فکتہا و‎ scribi malim. Sed, ut equidem censeo و‎ prae- 
stat legere فقس‎ pro eX in vs. و11‎ ibique apodosin ponere, Temporis nota vs. 14 pror- 
` sus eadem est atque illa, quae ab initio hbri legitur و‎ ubi de Caesareae deditione sermo 
est, nec confectae expeditionis annum spectat, sed ineuntis. In vs. 17 lectionem رانا‎ 
quam Codex dffert, mutavimus in |, و‎ quod factum noltem. Postea enim vidimus 
s افا‎ legendum esse, quod huc imprimis convenit, et isto etiam verbo pari sensu usum 
esse Pseudo-Wakidaeum in الشام‎ gii, p.186. Complura vero Codicis vitia sustulimus و‎ 
pt vs, 11. وأبو عبيدة‎ vs. 13. 000 ۷5۰ 14, وأصكاية‎ et عشر‎ & 5 et ۰ 9 1, ۔پشیر‎ 


A D D E N D A. 

Ad p. 7. vs. 27. Duabus de sepulcro Jonae traditionibus etiam tertia adjici potest ex 
2120000218 Kinneirii per Asiam Minorem, Armeniam et Curdistanam itinerario T. II. 
*. 259 Gall. yers. و‎ qui illud inter veteris Ninives rudera e regione Mausalae ostendi 
tradit. Confirmat illius testimonium Ewlia in Wiener Jahrbücher der Litt. T. XIII. 
p. 936. Quae narrationum diversitas ostendit, «quanta fides ejusmodi fabulis habenda sit. 
.Et mirum profecto non est Moslemos in wetustissimorum sepulcrorum locis designan- 
dis adeo hallucinari, quos in suorum etiam celebrium virorum tumulis monstrandis non- 
numquam ratio fallit, Sic Amideni Khaledi ibn al Walid, celeberrimi herois, et sepul- 
crum sibi vindicant, et templum, quod hodieque ibidem loci cernitur, ab eodem condi- 
«um esse affirmant, cum prope certum sit Khaledum numquam Amidae fuisse, et monu- 
mentum viri, alii, quod verosimillimum est, Emesae, alii Medinae collocent, 

Ad p. 1o. vs. 24. ldem error, in quem incidit Lemmingius, etiam Dar-Hebraeo im- 
putandus est, Hic enim Chronici Syriaci p. 187 titulum epistolae Arabicae Radhii معا‎ 
lifae his verbis expressit: قوف‎ olas حےې لہ [حه‎ o نان و‎ Abdallah و‎ non ut nomen 
proprium, sed ut appellativum, accipiendum fuisse ex Abulfkda aliisque historicis appa- 
set, Radhium non Abdallam, sed Ahmedem, appellantibus. 

Ad 


C II ) 


frequentato ex eorum auctoritate refertur, confirmat etiam Makrizius, addens illud acci- 
disse A. H. 25 (Chr, 641 —25, sepulcri autem religionem ad sua usque tempora edura- 
visse, In ultimo vs, Codex male ,وحباه‎ Ibidem à sl آفرهم على‎ elegantius esse videtur, 
quam الجزية عليهم‎ jM. Sic in Expugn, Syriae p. 105. اداء الجرية‎ P و أقررناكم‎ et p. 202. 
علي عهدهم وادا, الجزية‎ mir 

P. 148. vs. 4 pal و التل‎ collis ruber و‎ non magis mihi notus est, quam اامدینهة‎ Faf 
ab oriente lacus Menzaleh و‎ et و القصر المشيد‎ in vicinia al Warradae, de quibus hac pa- 
gina et sequente sermo est. Tacent de illis omnes Geographi و‎ sive editi, sive inediti, 
Quodsi دمياط‎ e» saepius a Makrizio laudatum , nobis ad manum fuisset, hoc, ut 
puto, reliquorum silentium supplevisset. Nam hujus etiam regionis a Moslemis occupa- 
tae narrationem ex eo libro repetitam fuisse a nostro, conjici potest ex illis, quae su- 
pra p. 47 ex Makrizio descripsimus, In vs. 5. و بعك ما ارغ سی الجزاير‎ est postquam 
injulas in potestatem redegisict و‎ quam vim alias illud verbum in Sp. prima habet, non in 
Quinta, Quae leguntur vs. 8. و م أعرف بقى لکم عدوا‎ duplici ratione construi possunt و‎ 
yel per ellipsin pronominis „è, non noyi aliquem , qui yobis adhuc hostis sit, ut عدوأ‎ sit 
accus, adverbiascens, vel hoc ordine مدا اعرف عدوا بقی اکم‎ Ibidem Codicis vitium lis 
sustulimus, Familia, vel tribus, Merdas memorata VS. 11, jam supra adfuit p. 63e vs. 12 
ubi locum Speciminis Pocockiani p. 112 excitavimus, quamvis ibi potius de viro Merdaso و‎ 
Abbasi illius, qui inter p المولفة‎ censetur, patre (Cf. Abulf, 4, M. T. I. p. 164), 
sermo est, quam de tribu, Neque vel alium Merdasum, vel tribum hujus nominis exsti- 
tisse verosimile est. Nam ut de reliquorum silentio taceam , Djeuharius, qui tribuum 
nomina genusque suis quaeque locis studiose describere solet, sub radice ئ ردس‎ de 
voce ومرداس‎ haec habet: ومنہ سمي الرجل‎ Y ام‎ elo و والمرداس حجر رمي في ااییر عام لفيها‎ 
tum solius Abbasi ibn Merdas Solamitae mentionem facit. Quodsi tamen tribus aliqua 
fuerit, quae ab isto Merdaso nomen haberet, illam ad Banou Solaim referendam esse 


w ^ 


ostendit Merdasi cognomen |l. Jam teste Djeuhario in و سام‎ aliud genus Solamita- 
rum est Yemanense, pertinens ad Djodsamitas ( و( جذام‎ aliud ortum ex Solaim ibn Man- 
sour ibn Acremah ibn Hasfah ( حصفة‎ ( ibn Kais Ailan ) قيس عیان‎ ) ibn Modhar و‎ quo 
etiam Merdas noster pertinet, ut ex Ibn Doreido in Lexico Genealogieo novimus, 
lbid. vs. 15, قوس واحد‎ (c ye, solennis est formula de sagittariis mulia tela uno 


quasi ictu jaculantibus, Sic in وفتوح الشام‎ p. 161. سپامکم مس قسيكم کانها قد‎ d 
.ماية الف سہم عن كيد واحد‎ Quod statim postea legitur, obscurum est. Affixum و ها‎ 
quod tantum ad القلعة‎ referri potest, ostendere videtur, ipsum castellum الف رہ‎ mille 


ictus , appellatum fuisse. Eodem vs. آقام علیها‎ est obsedit illud vel oppugnavit و‎ ut apud 
Abulf, 
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Aes, significare videtur : impetu Jacto ita ei inbacsit و‎ ut menmi 2۶ tempus movendi et 
tuendi se non haberet, Sic in Ezpugn. Syr. pe 243. ارس عاي‎ e واطبقت ال ربعة‎ 


QUAS وشد‌وهم‎ cft ولسم يمهلرهم حلي اخذوهم قضا‎ "n ,اعاب رسول الله‎ et p. 219. 
سم وداروا 3 ولم یمهلوهم اقتال‎ aisel, ت عايهم یرٹنا‎ ]bidem (339^? Lexicis adden- 
dum est. Descendit a sing. SS, colli ۳ e ornamentum., Pluralis forma 
ostendit hic agi de compluribus catenularum ferrearum ordinibus, qui collum cingentes 
in pectus descendunt, ad gladiorum ictus retundendose Sic (33.9? de monilium ordini- 
bus exstat apud Ibn Heschamum in Spece Hist. Arabum Pocockiano p. 1600 ed. White» 
Extrema pagina more solito Codex habet el pro guall 
P. 147. Vs. 3. Pro ® ابر‎ superius exstat US ی اہو‎ 195. 78. 170 Derna, quod hic 
primum memoravit auctor , inter Aegypti loca non reperio. In vs. 4. Codex habet و المسلمیی‎ 
uti vs, Ic. In vs. 5 loquendi forma occurrit incertioris significationis واحتسبتۃ عند الله‎ 
de qua jam egit Reiskius ad Abulfedam 4. M. T. I. p. $98. Simplicissimum foret vere 
tere, quod jam Reiskio in mentem venerat: opinor eum apud Deum esse و‎ et beatorum vita 
frus, Exstat opinandi notio in Cor. Sur. LXV. vs. 9. H. (v. s. M.) «2249 مص‎ (aul) وبرزقة‎ 
Cue $, eademque forte quadraret in locum Abulfedae laud, و‎ ubi Imp. Alius, audita 
atrocissima caede Mohammedis ibn Abu Decri, sui apud Aegyptios praefecti, exclamat 
عند الله‎ ×: Ae, E reliquis Reiskii explicationibus certe neutra placet, quarum altera haec 
est: apud Deum computum faciemus cum illo, i. e. Amrouo ibn al As, quo operam dante 
Mohammedes interfectus erat; altera: recondimus eum apud Deum, nempe ut meritum 
inde nobis addat. At quale tandem meritum, quale praemium Alio ex eo tribui poterat, 
quod iste in íllius caussa tuenda 2612115569 Affixum ex nostro sensu pertinere etiam 
potest ad ipsam rem, quae acciderat, ut sensus sit: J//ius quidem rei computum ct fae 
tiones apud Deum exigemus, quod secundum loci Abulfedaei rationem erit: /nimici, 
coram Deo judice و‎ tanti facinoris nobis poenas dabunt: ex nostri autem loci sensu: 6 
in carum rerum censum referemus, pro quibus Deus praemium retribuet, Hic nempe 
1 خر‎ supplendum est, ut Ibn Doreidi glossa ostendit: واحنسب فان عند الله خيرا اما‎ 


kedi. Reliqui Lexicographi supplent hel, afferentes phrasin, aliqua ex parte diversam: 


saiel.‏ ينوي 4j‏ 4&4 الله quam sic explicat Firouzabadius:‏ و آحتسب بکذا اجرا عفد الله 
MS.. 885. p. 108 Khale-‏ فتمم البهنسا ponitur. Sic in‏ أأي simili sensu etiam‏ عفد Pro‏ 
pel‏ اني : Soleimanis filii sui acceperat, exclamat‏ ا dus postquam nuntium de‏ 


bst.‏ م لي بذلك quod deinceps explicat addens: hel!‏ و احتسبت «Zl‏ سليمان 

Ibidem vs, 7. Locus Coranicus legitur Sur. II. vse 151 sqq. He (v. i sqq. M.) In 
sqq» notandum illud (Ji: simpliciter djsoioreAerov caussa positum esse vs. 15 و‎ ut respon- 
deret قبول بو‎ et '.الرسول‎ Alias Moslemi illud rarius usurpant و‎ nisi de Virgine Maria sermo 
sit, E traditionis auctoribus, qui vs. 15 et deinceps sequuntur, neminem apud alios me- 
eoratum reperi, Quod vero de tempore necis Schatae illiusque sepulcro a visitantibus 

fre- 
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Uy, السلام واخبره انا وجدنا ما وعدنا‎ Que مصمدا‎ (sic) ابو عبيدة وقال اقفر‎ KS قاخبرنی بها‎ 
.حقا‎ Et paullo post p. 156 Abdorrahman ad patrem Moadhum ibn Djebel: انا‎ ži با‎ 
عليه مني‎ (sic) رسرل الله صلعم حاجة س حاجة فارصتي بها فقال له معاذ يا بني افر‎ T 
P. 145. vs, 1 et 9. Codex habet و ابو ثوب‎ vs. 2. | JU, vs. 3 bis ترب‎ Ul, uti JUS vs. 14, 
et وکض‎ vs, 15, et âs vs. موز‎ Quod de Schata narratur vs, 2 et 3. eum duodecim equites 
ex Abou Tsoubi exercitu obtruncasse و‎ id iterum accurate respondet illis, quae ex Chron 
co Dimyatheno, ut videtur, narrat Makrizius in descriptione urbis Ue 2, Verba vs. 4. لم‎ 
يطق الدبر دوں ان خرے بلفسة‎ notant: patienter continere se non potuit quominus: ipse 
. ملع‎ — Compasetur alia loquendi forma p. 146. ¥$ 5. ولم ياخذة صبرا دون ان حمل عليه‎ 
non patienter illud tulit و‎ quominus impetum faceret, Vs, 5. ساوي شطا فى حومة المیدان‎ 
sic redde: aequo gradu adversus Schatam in palaestra constitit و‎ gradum cum eo contulit. 
Similiter in ,فقوم الشام‎ p. 314. ,لما ساوي البطريق ني میدانه‎ Paullo post vs, 7 nota 
illud 2, وعمل فيلك سهر القوم‎ vim in te exercuit hujus gentis praestigium و‎ quod 81188 phrasi 
منه‎ al exprimitur. Alia exempla habet Abulf. 4. M. T. II. p. 1. کلامها فيها‎ Jac, et 
T. 111. p. 100. 49 معمل السکر‎ In vs. 10. و الکلیم‎ alias .ع مأ و كليم الله‎ qui cum Deò col- 
doquium habuit و‎ est cognomen Mosis و‎ uti الغليل‎ Abrahami, Cf. Herb. v. Mousa ab ini- 
° tio, et Hyde de Rel. Vet. Pers. p» 173. ed. sec. — De مشرقی‎ vs, II. vide quae nota- 
vimus ad p. 108, At in WS vs, 12 nonnihil haeremus. ^ Codex habet WG, unde illud 
Ws fluxit, quod in textu dedimus. Possit vero etiam legi WUS.  Neutrius verbi Sp; VL 
exstat in Lexicis Si WUS praeferatur, sensus esse videtur: se invicem aggrediebantur y 
vel superare conabantur in ecquis. At si WGS probetur, forte vertendum est: sibi 4nvi- 
eem adyersabantur in equis, i. e. sibi invicem obcquitabatit و‎ ut verbum G~ plane sy- 
nonymum sit 0 و تجاول‎ cujus exemplum cum nostro loco omnino comparandum exstat 
in. Ali Schahi praefatione ad Bidpaji fabulas p. 6. علي ظهور فرسیهما‎ Jus", Jdem usus 
exstat etiam in و عارل‎ nisi Djim pro Ha legendum sit in loco libri de 2۸۷8۸۰ Syriae 
p 319. .وجعل یلعاوان سعة‎ Vs. 14 notanda sunt rariora illa و تعالی النهار وعلاهما الغبار‎ de 
die jam preyectiore et de pulvere supra pugnantium caput adscendente posita. Proximum 
هوچریت‎ asterisco insignivimus و‎ quoniam in Sp. 111 Lexica nihil offerunt, quod huc per- 
tinere possit, Melius responderet Sp. II. quae de diei calore meridiano 41 

usurpari solet, i 
۳۰ 146. vs. 5. Casus adverbiascens iw صر‎ pertinet ad regulam syntaxeos Sacyanae $. 113. 
P 63. Mox حمل عليه‎ vel mutandum est in و حمل على ابي ترپ‎ vel aliquid excidit 
e superioribus. In vs. 17 post s&l, omissum est substantivum et probabiliter quidem 
لانبهار‎ quod per Kafiam zj لاخیار‎ respondeat. Quod vs, penultimo sequitur ale (bl 
Aag 244 5, 
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erymis propter (bona opera) quae praemisisti. Forte tamen aliud quid latet. ۰ Certe لسلقتة‎ 
est epitritus tertius, qui in hoc versuum genere non admittitur, et post illud exciderunt 
ad minimum duo vocabula, quorum alterum in م‎ desinens prius hemistichium claude» 
bat, alterum vero. posterius imcipiebat, a cujus initio tres syllabae deficiunt, Schema 
enim mutilorum istorum verborum est hujusmodi — | oo ——[oo—-—|—o-—— 
sensus vero talis: perfer tentationem. nec cura raprehensionemra eulpandi hominis. Verbum 
لري‎ C. Ce T quod curandi notione Lexica ignorant; h. u. exstat in Via Sal. p. 102. 


ee وہ‎ 


A .ولا تلوي الجماعة منم‎ Ab initio vs. و‎ subintelligendum est dài; nam sequen. 
tia puella Schatam reprehensoribus respondere jubet. In vs. 4 fine pro وبدر التمام‎ quod 
ex Codice retinuimus , metro jubente legendum est التمام‎ mu 


P. 144. vs. 3. جالشط‎ Pronuntia - et vertes. obliquo adspectu , vel niciu, Mox 


tolle vitium typographicum las et legs los, ut est in Codice, vel potius ۶ In fine 
hemistichii pronuntia و قوام‎ et verte: Oprimae Jociarum staturá: propter aequabilitatem es 
compagem, Obscuriora sunt sequentis. hemistichii verba. Forte sensus est: Haec soja 
virginum illarum dos est » QUod maritos precibus operam dantes. accigiant, In vs. ex- 


tremo: metrum non و الصرب‎ sed eodem paene sensu العرب‎ legendum esse demonstrat و‎ ut 
supra p. 107. ۷5۰ 13. Si in extremo hemistichio lectio sana est, oils bisyllabum cene 
seri debet, et 3g, sidi pronuntiandum est, aut fit in lingua vulgari. Tum تجدني‎ 


futurum apocopatum est, pendens ab imperativis بادبر‎ et ٭اضرب‎ 

lbid, vs. 12. lel S, h. 1. mihi videntur esse prodigia. Verbum و تکفی‎ quod in Lex- 
icis desideratur, hic procul dubio significat: ` Axi£ se armis et reliquo apparatu bellico. 
Proprie vere notat 7۶۷۱/۶ se, vel involutus fuit amiculo feral, ad quam notionem proe 
«ul dubio respexit noster. €um enim Schata in hoc praelio- se occisum iri existimaret, 
et ut martyr in vestibus militaribus sepeliendus esset, quod revera etiam factum esse ex 
P. 147 m. discimus و‎ merito ad vestimenta sua respiciens iisdem. verbis utt poterat, qui» 


bus deinceps Alp Arslanus: كفني‎ lag .فان فتلت‎ Vide quae notavimus ad Makrizii 100 


cum de Dimyatlra p. 127. In vs. 16. #حقی عليك‎ redde و‎ per illud quod mihi jure com- 
۶11+ a te mihi praestandum.: ie e, per observantiam mihi debitam. Similiter in Bidp. fabulis 

. 114۰ .وتعلم حقلت على‎ Eodem vs. 16 Codex male uis. In vs. 19 Codex iterum 
,وظربت ود‎ Quod vs. 20 legitur | و وأقري سلمنا على محمد‎ comparandum est 
cum aliis locis Pseudo - Wakidaei similibus in الشام‎ c Sic p, 151 media juvenis Az- 
dita, qui bello sacre se devoverat, ad Abou Obeidam ducem conversus sic loquitur: le! 


x‏ انني ارید أن اشفي قلبي واچاهد في اعداء الله واعداء المسلمیی وابذل نفسي فی سپیل 
لله لعلي إن ارزق الشهادة خبل تاذن لي في ذللت وان كان للك حلجة الي رسول الله صلعم ' 
QUIS‏ 


C i) 


1. Í. p. 19 et 207 sq. Observandum vero est easdem quoque urbes memorari a Makri» 
zio, ubi de Schata agit, et de copiis, quas adversus Abou Tsoubum contraxerunt Dim- 
yatheni, mentionem facit, — Duces Arabici, Helal ibn Aws et Safwan ibn Rabiah, 
qvorum deinceps nomina sequuntur vs. 16, ex aliis auctoribus mihi non innotuerunt. 
De بادیة [اعراب‎ vs. 17. vide quae notavimus supra ad pag. 5 extr, — Scripturae vitia in 
hac pagina Codex pauca habet: nempe vs. 4. اہو وب‎ et žada? و خذعة‎ item vs. 7 et 8. 
ابو مينا‎ et اہو سلود‎ et vs. ar. .بازاي‎ 

8. 142. ۰ 6. قایما‎ Jy .فلم‎ Codes mS. Ibid. corrige vitium typographicum حدم‎ 
pro مخدمة‎ Mox vs. 8 nota illud Qul .تان‎ Rarissimum est ut ce in Sp. V usure 
petur pro medius fuit, nec in Lexicis memoratur illa significatio, Exstat tamen "L 


quod exciderat, restituimus, In‏ ول .11 P. 244. Mox vs.‏ فترم الشام in‏ الايل 5د تنصب 
cujus phraseos rationem praeterea‏ و آچري القلام pro‏ اجرا الاقام item‏ و قربا vs. 13 Codex offert‏ 
et proprie de fonte‏ و notat ezsiccari, deficere‏ (شف non satis capio. In vs. 18 verbum‏ 
dicitur, hic translate de oculis, quo sensu non minus Lexicis addendum est, quam‏ 
substituimus pro‏ ووجرهين quod paullo ante occurrit. Denique in fne paginae‏ ,"چول 
quod Codex habet.‏ و ررجرڈ؛م 

P. 143. ۷۵۰ ۰ الهبور‎ apte ad hunc locum sensu Lexica non habent. An pl. fr. est 


a sing. و حب‎ vestis striatae Temanicae genus? Proxime علي أسرة السرور‎ uiii , etiam dif- 


ficiliora sunt و‎ propter ambiguitatem vocis jl. Mihi ad ہر‎ pertinere et pl scribenda 
esse videtur, Ex variis illius formae significationibus huc imprimis conveniunt duae; 


ut sit pl, fr. vel a و سرير‎ lectica, vel a و سر‎ 00 Magis tamen placet versantur in 
arcanis voluptatibus, quam volutatntur in ° lecticis laetitiae, In vs. 5 corrige vitium tye 
pographicum و العفان‎ et repone ,الجفاء‎ Sensus verborum süs! القت‎ est: iscuriosus esse 
didicisti و‎ vel incuriae adsueyistie ln vs. 6. Codex de more habet (533. — Versiculi, 
qui paullo post sequuntur, pertinent ad Speciem VIII, sive ,الرمل‎ — Tetrametri sunt et 
constant ex epitritis secundis et jonicis a minori inter se mixtis, pro quibus etiam ditro- 


0 
chaeus admittitur. In primo vs. tolle djesma in voce .دع‎ Quid sit 2,9, nescio. Si - 
metri leges hic secundam speciem admitterent, ista forte significare possent: Quid dce 
mittis te in mare somni, nunc vero illud probari nequit, Nec c? و‎ demto puncto, sa- 
tisfaclt: quamvis ferri possit, Quid recedis in mare somni? Num forte transpositis lite- 
» ©? eo 
ris legendum est و نکر‎ ut sensus sit: Quid navigas mare somni? Eodem vs, المستهام‎ 
7 l 
attonitum amore notat et fascinatum. Species X, quae idem significat ac أستهوي‎ , Golio 
addenda ع‎ ,In VS. 9 primum restitue teschdid, loco motum a typothetis, literae Schin, 


et scribe e Verborum sensus bic esse videtur: Ornamenti loco indue te ( piis) laa 
Aas cry» 


- mo ہے‎ 
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referuntur omnia, nempe Wakkas ibn Djabir? Quamvis autem lectio integra sit ( pert 

nent enim ad Speciem و الطويل‎ sive primam و‎ cujus leges accurate sequuntur و(‎ attamen sen- 

tentia obscurior est mihique haud satis intellecta. In vs. 9 metri leges pronuntiare 
wf) مه‎ 


v‏ من و 

jubent روي‎ et بعد‎ quee [bidem secunda syllaba in: فري‎ longa est, quia contracta est 
ex (9l, Ad verbum ista sonarent: Quin age et attende ad omnia, quae accidunt و‎ 
neque est ulla scientia, quin inter homines existat. Et abi quaerens aquam, quac 
sitim restinguat و‎ et post haec seryum considera, antequam ad aquam hauriendam accedat. 
In vs. المتکفل و1‎ est curans. Sic occurrit Sp. V. in ۽ فلوح الشام‎ p.174, غتکنل بضيافة‎ 
fy. Dein ۷5۰14۰ عقیم‎ , est incomparabilis, summus. Sic مللگ عقيم‎ supra adfuit p. ۰ 
۷5۰ 13, Adde و كاهن عقیم‎ quod eodem sensu dicitur apud Mesoudium in Hisżte Joctanie 

darum p. 163. 

P. 141. vs. 2. .ذفان ربك بالمرصاد‎ Verba ista desumta sunt ex Cor. Sur. LXXXIX. vs. 13 
H. (v. 14. M.) (ubi tamen legitur اپالمرصاد‎ ( ut sqq. vs. 5 laudata ex Sur. III. vs. 47. H. 
(v. 523. M.) Ex ditionis Tenniticae insulis, quae deinceps memorantur, sola mihi nota est 
Seminah, quae procul dubio non differt a "كي‎ s و‎ de qua nonnulla habet Makrizius, jam 
versa et edita a Quatremério و‎ Memoires etc, T. 1. pe 336. Abou Mina و‎ quod hic nomen loci 
est, superius p. 135۰ VS. 16 occurrit inter Abou Tzoubi fratres. In vs. 8 observa abruptum 
transitum ab indirecta oratione ad directam , cujus aliud exemplum offert vs. 13. Adde p. 99. 
VS, 16 et p. 113. VS. 8. Quod ad Aschmoun Thana attinet و‎ noluimus mutare scripturam Ub, 
licet vulgo طناح‎ exarari soleat, cum, ut fit in nomine peregrino, facile hic inter Arabes 
obtinere potuerit quaedam scribendi inconstantia, Quod etiam vox gya ostendit , ab aliis 
آشه رم‎ Scripta. Posterius male praeferunt Lexicon Geographicum و‎ Abulfeda Descr. Aeg. 
Pe 31, ed, Mich, et Makrizius, cum pp. appelletur Schmoun apud Aegyptios, Vide, ne 
semel scripta repetam و‎ quae monuimus de hac urbe, provinciae al Dakahliyyae primaria, 
in notis ad Makrizii narrationem de expedit. ady. Dimyatham. susceptis n. 19. p. ۰ 
Nunc addo duas urbes esse, Aschmoun و‎ vel Aschmoum و‎ appellatas و‎ in Aegypto inferiore و‎ 
alteram cum cognomine Thanah و‎ vel ar- Romman, Dimyathae vicinam و‎ alteram cognomi- 


دوب 

natam اجر بش‎ apud Abulfedam الجریشان و‎ in Tal. dé. des Lieux, p. 651. n. 8, et 
unl, in Lexico Geographico, quae haud procul ab extremo Delta et oppido Schat- 
tanauf sita est. Hanc reliqui Orientales et horum auctoritate Champollionius 1. 1. T. IL 
p» 153 و‎ item Quatremérius Ll 1. T. I. p. 444, recte ab Aschmoum Thanah distinguunt: 
Abulfeda vero sibimetipsi oblecutus, in fine marginalium descriptionis Aegypti verum 
situm oppidi الشموم لير بش‎ definit (Cf. Buschings Magazin T, IV. p. 194, qui locus in 
Michaélis editione desideratur ), cum iı ipsa urbium Aegyptiacarum notitia (p. 195 et 
in edit, Michaélis p. 25 ) Thanah, ar-Romman et al Djoraisch unius ejusdemque urbis 
cognomina esse asserat. — De Borolloso, sive Daralloso, ut Lex. Geogr. scribit, cujus 
mentio sequitur, jam obiter egimus ad Makrizium l. le p. 104 sq. Vide Champoll. 
Lk 


) 185 ) 
اضاليل اام‎ LaL, et Conc, LXIL pe 10. تزيله اضالیل الرقی‎ 3.12, In vs, 15 ارض تقله‎ ٩ 


verte: quem ierra sustentare nequit. Postremo attendendum ad verba: هو فی‎ Acl. وکل‎ 
و شان‎ quae procul dubio respiciunt ad sententiam Coranicam Sur. LV. vs. 29, ubi de Deo 
dicitur eum perpetuo in decretis suis exsequendis occupari, Sic enim explicat Djela- 
leddinus verba ibi lecta ٭وگل يوم هر في ان‎ | 


P. 158. vs. 3. o»! si h. l. Deus est, quae tamen 290110 minus respondet auctoris 
nostri consuetudini, sensus erit: e£ qualia signa ediderit Deus: si veritas و‎ tum redde: 
ct qualia illius ( Mohammedis) signa et miracula veritatem ostenderint. Ibidem notan- 
dum plur. دلاٹ‎ de signis et indiciis و‎ quo sensu occurrit apud Abulfar. H. D. p. 4 f. 
De prodigiis و‎ quae statim postea laudantur, jam egimus ad p. 28, ubi tamen cameli Mo- 
hammedem allocuti fabula, a reliquorum plerisque et hoc etiam loco memorata و‎ non occur. 
rit, Ibid. vs. 15, ubi ثم‎ in نم‎ mutandum , procul dubio respexit auctor ad Sur. 1I, vs. 56. 
H. (v. 58. M.) على الذیں ظلموا رجزا من السماء‎ WG. Vulgo de tonitru fragore expli- 
cant, Ubi alia verba Coranica, quae statim sequuntur, exstent, nescimus.  Traditionis 
auctores deinceps memorati ad unum omnes nobis ignoti sunt. Etiam hic vocula „E, 
asterisco signata, pro ہی‎ substituta fuisse videtur. 

P. 189. ۷5۰ 3. .فی تلك الوقت‎  Asteriscum apposuimus ad و تللكت‎ quia وقمت‎ non cen- 
setur esse fem, gen. Exstat tamen apud Abulf. 4. M. T. V. p. 304. قلما كانت وقت‎ 
القبلولة‎ In vs. 8 تقول‎ reposuimus pro .يقول‎ Verba Coranica, quae ibidem citantur, re- 
petita sunt ex Sur. ll. vs. 182. H. (v. 187. M.) In vs. 11 Codex habet و احدا‎ uii پدعرا‎ 
ys. 13 item 539», syde? et القر‎ pro القدر‎ ۷5۰ 18, et Sp vs. 21, Ex rhetorica illa 
nubium descriptione Lexicis addenda sunt ووففة‎ Inf, verbi وقف‎ , standi usu et و واضخ‎ 
humilis, ٣۹٢ 145 item و جر‎ de tonitru dictum vs, 153 denique vs. 18. ولمرسوم‎ 1. ۰ 
quemadmodum, vel pro 74110116 ejus quod. 

P. 140. VS. I, .آستوسقت‎ Singularis est transitus h, ما‎ a masculino genere ad femini- 
num, quod deinceps, usque ad finem hujus declamationis , ubique de nubibus usurpatur, 
Quapropter asteriscum apposuimus و‎ suspicantes hic excidisse vocabulum و‎ quod huic mue 
tationi caussam dederit, Hoc autem quale fuerit, difficile dictu est. Si enim ku, 
vel إلسعاب‎ suppleas, quod facillimum foret, haerebis in vocibus l=" vs. 4 et 5. 
Melius in nostrum locum quadraret s le «J| مساحیق‎ zeneriores nubium partes ; quod 
nisi scripserit, certe respexit auctor, Mox تکملت‎ scripsimus pro «x^. In vs. 3 8 


rariorem speciem passivam "eU , et و مصاریع‎ quod ۷۵/۵: notat, a sing, مصراع‎ adde 
Lexicis. Tum vs. 4 verba على مفارقة خرانها‎ forte non satis integra sunt,  Significare vie 
dentur nubes lacrymas fudisse propter discessum dispensatoris sui و‎ quod non satis capio, In 
vs. 6 Colex pro انتظم‎ quod unice verum est, habet .انتضم‎ Verba Coranica, quae ibidem 
laudantur vs. 7, occurrunt Sur. XXX. vs. 40۰ H. (v.«0. M.) Quis sequentium versiculo- 
rum auctor sit, non satis agnosco, An traditionis doctor iste ad cujus auctoritatem baec 
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occurrit in 'ad-‏ شیع 8 Adde Abul. 4. M. T. II. p. 290. — In vs.‏ .استوي فيها الطعام 
modum frequentata, et a Castello, non item a Golio, memorata deducetidi notione, sive‏ 
id honoris caussa fiat, ut he 1. et apud Abulfar, ۶1. D. p. 141 et $47; sive tutandi er-‏ 


go, ut in وفتوح الشام‎ p. 212, حفظكم‎ Uc وجب‎ MO .ابعت من یشیعکم الي مامنکم فة‎ Mox 
عزم‎ est adjurayit eum و‎ quae solenniter usurpari solet 10006201 ratio ab eo, qui 
honorem sibi delatum deprecatur. Sic usurpavit verbum r3 synonymum 7ol عسزم‎ 


noster in و فتوح الشام‎ P. 294. el هم أن يترجل مس ظهر فرسة ليسلم عليه فاقسم ابو الهول‎ 
? ولا‎ cui loco paene ad verbum respondet alius Bar-Hebr. in Chron, Syre p. و264‎ 
ubi Alp Arslanus Romano Diogeni a se honofis caussa deducto, valedicit eumque 
prohibet ne equo descendat, Zasa W ممحقل‎ Cu5OOlo, In vs. 11 notanda phrasis 
&$ .أن یکتب لابي وب‎ Plenior foret oratio ٹنیس‎ E ان یکتب لبي ثوب مذشورا‎ 
Sequuntur paullo post vs. 16 sqq nomina locorum et insularum و‎ ad ditionem Tenni- 
ticam pertinentium و‎ quae ab aliis Geographis nusquam, quod sciam, memorantur et 
mihi non minus ignota sunt, quam fratres, filius et minister Abou Tsoubi, quorum 
hic mentio est. De scriptione vocis ریو‎ dubitavimus, ideoque asteriscum il i 
Codex offerre videtur 4. Forte reponendum el. 

P. 136. vs. 1. Codex و ور‎ VS. 2 2 و وسار 4 ۷۹۰ و المسلمیی‎ quod in فسار‎ mutavimus, ut 
apodosis quaedam esset alias plane defutura. In vs. 6 Cod. habet los-l, Verba Coranica, 
quae sequuptur, derivata sunt ex Sur. VII. ۷۵۰ 125. H. (v. 129. M.) Illa vero, quae 
deinceps و‎ vs. I1 sqq. leguntur, desumta sunt ex Sur., XIX. vs. 24 sqq. dein intermediis 
nonnullis ond eX ۰ 31—34 He (v. 29—32. M.) In his ۷5۵ 12 corrige vitium typos 


graphicum هري‎ pro 5 Codex habet وھدی‎ et paullo ante $ أن‎ pro و الا‎ item vs, 15 


il, و بالصلاة‎ etin vs. senile کرنہ‎ pro .لوه‎ 

P. 137. vs. 6. يكن في ما لي حت الله تعالي‎ e!» Locus obscurus, quam sic intere 
pretamur: Equidem iisdem obsequii Deo praestandi legibus vobiscum teneor, licet im 
meis quidem rebus fatisque Deus O. M. peculiariter veritatem. fidemque suam ostende- 
rit: meque et prophetam suum esse Yoluerit, et mirabi ratione in lucem produxerit. 
In Cod. legitur P یکن في ملي حق الله‎ oh» quod significat: ets in opibus meis sit 
portio Deo debita, et a nostro loco plane alienum est. In proximo vs. 8 sustulimus. vitia 
Q5 و معبود| عم‎ item ویموت‎ quia من‎ he 1. est quisquis, vel quicumque; tum vs, 10 
uil et و ارادتبیس‎ ۷5۰ I5 ,يعض 18 ۷5۰ و المتعال‎ et vs, o1 وتشیروا اليه وتعظمرة‎ $5409. 


Caeterum ad hanc paginam haec animadverte: in vs. .وایاهم و‎ esse una cum illis, plane 
uti in Pseudo-Wakidaei et Ibn Nobatae locis, quae superius laudavimus ad p. 102. In 
. الضالیل 13 موب‎ plur. est ab و اضلبلة‎ error, Lexicisque addendum. Eadem forma exstát 
apud Ibn Haditsum ad calcem Grammaticae Erpenianae a Golio editae p. 954 و‎ item apud 


Ibn No sem in 60 sive io bois. MS. 503. Conc. II. p. 4 وخابست سس‎ 


مین 
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ی سی فصر فرط Mod‏ 97 وی ومزارع واخل كثير واهلها 
المراة البکر من de‏ سے Mf‏ بسانم rain‏ هم الي النواطير لان احدهم ۶ يقدر أن 
يعدو على غيرة لان الرجل اذا انكر شيا مس بسانینه يمشي علي انار القدم ويلحق سارقه لو 
سار يرما او يرمين بها نوع من الطير يانيهم مى باد الریم يسمي للمرغ يشبه السلري ياني ني: 
وقست معین یمیدن Mie‏ ما شاء الله ویملکون ويانيهم ایضا مس بلاد البروم علي البعر نبي 
وقت مس السنة جوارح كثيرة الشواهیی والصقور والبواشق وقل ما یقدروں علي البازي وما 
slo». Jam sequitur testimonium Makrizii ( MS. 276. p. 168.‏ یصیدونها وینتفعون بها 
اعلم ان le]‏ ر اسم اخمس مدایی وهي الفرما )367 MS. 371. p. 323. MS. 372. T. I. p.‏ 
والبقارة والورادة والعريش je e»‏ كله وحل وسي بالجنار لشدة " المشي فيه علي e‏ 
للجيل زللصبل د اسيم یو می QA‏ هيع مو بی بات 
ا دی ai‏ ا کر مر کو یں زمام واشتقت البقارة من البقر 
:2 جذلم من nm‏ ویقان أن M‏ الجفار كانت في الدهر ان والزسی الماہر iai.‏ العمارة 
ANG‏ البر كان ر کان chili ue (dele‏ لكثرة زراعة اهلها الزعفران والعصفر 5 وقصب الشكر 
وكان ماوها غزیرا عذبا شم صار رها dad‏ بمدن ue fe‏ کل الواحي الي ان دمرها الله تدمیرا 
فصارت الي اليوم ذات رمل عظيم يسلك فيه الي العريش والي رفن كله قفر يعرف بعضه 
Quy. Reliqua omnia‏ الغرابي قليل الماء عديم المرعي X‏ انيس يه فسبحان معول الاحرالء 
quod regio‏ و n us difficile‏ و intellectu‏ دا in loco Makriziano manifesta sunt et‏ 

Nam in Lexicis editis nulla exstat signifi»‏ ,یجفر فيه الابل ita appellari dicat, quia‏ ال 
/atere , oculis subduci.‏ ,غاب exponitur per‏ اجفر quae hoc explicet. In Camuso‏ 0ء 
Num forte haec Makrizii sententia est, camelum ita arenis istis mobilibus mergi, ut‏ 
nullum ejus vestigium appaseat ? Alii, si velint, probabiliorem interpretationem circum-‏ 
الى آن رمت بے الى حلل 18 spiciant. — Desinamus in singulari loquendi forma vs.‏ 
(gl, cujus, ex nullis aliis exemplis mihi cognitae, haec significatio esse videtur:‏ ٹوب 
donec cum ( fugiendo ) ad mapalia Abou Tsoubi perduceret.‏ 

P. 135. Ex hac pagina complura vitia sustulimus و‎ ut L3 vs. بو شوب وو‎ vs. و11‎ 
Ut ہو ٹوب‎ ٥۹٢ 13, أبو میتا‎ vs, 16, e? اپو‎ Vs. 18, et آبو توب‎ vs. 21. — In vs. و‎ 
hy أن يسيروة‎ equidem reddo: ut £n stabulum. deducerent et quiete. refioerent : mox in 
vs. 5 nota illud لما استوي الطعام‎ Verbum استريی‎ pp. notat bene temperatum esse, et 
quasi in acquilibrio positum و‎ unde de cibis dicitur, qui neque nimis crudi sunt, neque 
mimis cocti, -stqué adeo bene parati, Sic recurrit in Zita Salad. p. 83. یاخذون انقدور‎ 
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Adde Charpe!lonium 1. 1. T. Il. p. r01— 109 et Oliverium Scholiastícum in Hist. Damas. 
C. 24. p. 1420, Auctores mei inediti parum aut nihil tradunt, quod ex libris istis, quos 
laudavimus و‎ cognosci non possit. Ex Kazwinii Geographia hoc unum annoto, quod 
Historiae Naturalis studiosis fortasse haud ingratum futurum est: lacum Tennisi, sive 
Menzaleh, avium (aquaticarum ) et piscium varietate et copia celebrari, its ut horum | 
99 و‎ illarum ultra 130 species nominatim recenseat Kazwinius. — Mox vs. 4. Codex male 
habet ابو توب‎ (nomen apud Makrizium آبسو شور‎ scribitur), — Vs. 14. idem habet 
رلکنضون‎ vs. 18 بو ثوب‎ , item ېروه‎ et يستإذنوة‎ . Vs. eo admodum singularis est loquens 
di forma بهم‎ 1333, cujus neque apud Golium, neque in Lexicis MSS, satis aptam explie 
cationem reperio. Remigandi notionem, nescio quo auctore a Giggejo memoratam , (nam 
in tribus, quibus utor, Camusi exemplis, deficit ), derivatum و متذاف‎ fCntus, sed ims 
primis nostri loci confirmat auctoritas, Extremo vs. الركرب‎ ps equitandi ergo, ad 
equitandum, eadem ratione dicitur ac SAS بوسم‎ ۲۰ 37. ۰ ۰ 

P. 134. Vs. 2. Codex male yl. Mox vs. 5 vox مرقبة‎ switm significare videtur, quo 
sensu in Lexicis deficit, Sacyius Vir Ill, in Chrest., Arab. T. I. p. 52 vertit coussin, os 
matelas de sfa: quamvis nihil obstat, quominus etiam eo in loco de sede vcl sella 
sumatur, quo sensu occurrit quoque apud Abulfedam 4f. M. 1۰1۷۰ p. 606. «مرتبة السلطنة‎ 
Pturale ,مراتب‎ sive de sellis, sive de pulvinaribus, exstat apud Pseudo-Wakidaeum 8 
فتوم الشام‎ , p. 69. .وخر ما کان في الدیر من آنية الفضة والستور والمرانب‎ — Verba Corani 
ea 67 sequuntur desumta sunt ex Sur. XX. vs. 49 sq. H. (v. 44M.) Haec statim excipiunt 
nomina quaedam traditionis auctorum و‎ aliunde mihi prorsus igro:a, de quibus haec moneo: 
تقية‎ mihi potius mulieris nomen esse videri, quam viri (mam inter po&trias Arabum 
habemus Omm Ali Takiah birt Aboul Faradj (Ibn Khal. n. 122) و(‎ tum voci "m 
us:eriscum nos apposuisse, quia hic, ut alibi in similibus locis بو و‎ requiritur , postremo 
in Codice legi vocem nihili iie, pro qua ex conjectura reposuimus &uác, quod parum 
differt. Legi etiam posset kius, quod nomen intr alios habuit unus ex Mohammedis 
sociis, Hesni ( حصن‎ ) filius, qui bello Honainensi et Thayefensi intetfuit, sed postea 
"11101211136 impostoris partes secutus, pugna commissa in manus Moslemorum pervenit, et 
ad Abou Becrum deductus Islawismi professionem instauravit, Cf. al Nawawius p. 177. 

Ibid, vs. 11. Reposuimus lp, cum referatur ad وارض‎ pro &, quod Codex habet. 


Mox vs. 12 repone المسلمون‎ pro ۔السلموں‎ In sqq. haec vitia sustulimus: ii VS. 18, 

م135 ibid. et vs. 21, quod vitium repetitur p.‏ مضطربه et‏ و90 kal VS.‏ و19 vS.‏ ابو توب 
quod ex Codice in nostram editio-‏ , ر pro‏ و 15 ۷5۰ الجفار Etiam reponendum‏ ۰ ۷5۰ 
mem transiit, Quid sit al Djifar et quan late pateat, satis notum est ex Descript, Aes‏ 
gypti Abulfedae. p. 14 edit. Mich. Longe vero meliora nec scitu indigna sunt, quae‏ 
vel de ipso tractu, vel de ipsius incolis, r.ferunt Kazwinius et Makrizius, quorum verba‏ 
چفار : P ۸/(+ initium facientes a Kazwinio MS. 512. pe 181, quippe antiquiore‏ 
رش 


( 181 ) 


والبكاي المذكور کوفي ركان صدرقا LÀ‏ خرج: عنه البخاري في کتاب الجهاد ومسلم في 
مراضح من کتابه وذکر البخاري في تاريخه عس وکیع قال زياد اشرف من ان یکذب في 
العديث ورهم الترمدي فقال في کتابه عن البخاري قال قال وکیع زياد ہی عبد الله علي 
شرفه يكذب في الحديث وهذا وهم لم يقل وكيح الا ما ذکرہ البخاري في تاريخه ولو رماه 
الوکیع بلكذب ما خرج (؟ اخرج (an‏ عنه البخاري حدیٹا واحدا ولا مسلم كما لم uu‏ عن 
العارث الأعور لما رماه الشعبى ہالکذب ولا عن أبان بن ابی عياش لما رماه شعبة بالكذب وروي 
عن آاعمش وروي عنه احمد بى حنبل وغیرہ رگانت IU,‏ ابي محمد المذکور في سنة ثلاث 
وئمانین وماية بالكرفة والبكاي س هذه النسبة الي الیکا واسمه ربيعة ہی عمرو بن عاسر بن ربيعة 


Haec pauca adjungo ad meliorem loci intelli- -‏ .بی صعصعة وسمي الپکا لخبر e"‏ )0( ڏک 


gentiam, lllud کناب الجهاد‎ non est peculiare opus Bokharii, sed Sonnae caput, in quo 
de belli sacri legibus agitur, Ejusdem e تار‎ sic definitur ab Hadji Khalifa: وهر تار يض‎ 


كبير علي طریقة المعدئیی جمع فيه الثقات والضعفاء مں il‏ ااحادیث ويقال أنهم Fo n‏ صغیر 
ko 5$. De Termedita celebri.traditionum doctore videatur nosuum Spec. Catal,‏ 
و وکیع p. 28. n. 77e Æ traditionis doctoribus, qui hic memorantur, noti mihi sunt‏ 


(ملیم ) Ex his Abou Sofyan Waki ibn al Djorrah Czy!) ibn Malih‏ ,شعبة et‏ الشعبي 
erat ex‏ و originem traxit, Cufae natus‏ رواس al Rawasi, quod nomen ab aliquo preavorum‏ 
apud‏ و et decessit A.H. 195 (Chr. 810—11) ex sacra peregrinatione rediens‏ و تابعي التاہمیں 
quod medium est inter Cufam et Meccan, ut ex al Nawawio et‏ و Faidam (243) oppidum‏ 
Ibn Kotaiba discimus. }— Al Schábi cognomen est Abou Amroui Ameri ibn Scharahil‏ 
quae ad Hamadanitas pertie‏ و ex Himyaritarum genere, et ex tribu Scháb (tram)‏ (شراحیل) 
repetere mavult a monte quodam‏ الشعبی net: quamvis Ibn Kotaiba originem cognominis‏ 
Yemanae,in quo elim Hasan ibn Amrou Himyarita consederat, et cum filiis sepultus erat.‏ 
(جلیا) Utut est, Schábius noster, ut ipse testabatur, natus est anno proelii Djaloulae‏ 
i e. A. H. 19, ex muliere captiva, quae ea pugna in manus Arabum inciderat, dee‏ 
cessitque inter annum 203 et 107 (Chr. 721— 726). Cf. Ibn Khal. n. 316. Tertius.‏ 
تابعی et. ultimus Schábah ibn al Hedjadj Azdita cognominatus Abou Bostham, fuit ex‏ 
celeberrimusque traditionum doctor, qui, Nawawio teste, Wasethi natus est,‏ و التابعیی 
tum Dosrae sedem cepit, ibique decessit A. H. 161 (Chr. 777— 8), natus annos 77.‏ 
Audiverat ultra quinquaginta discipulos illius Ibn Omari, qui inter traditionis primarios‏ 
doctores numeratur.‏ 

P. 133. vs. 2. él لسابقۃ‎ AA. Significat hoc beneficium sibi suisque a Deo tribu- 
tum esse videri propter bonum aliquod facinus, quo peracto divinum favorem jam olim 
eibi conciliassent, Quod ad Tennisum attinet, illius fata peculiari capite eoque amplis- 
simo persecutus est Makrizius, quod totum Gallice reddidit ediditque Quatremérius و‎ 
vide Mém. Geogr. et. Histor. sur l'Esypte T.I. p. 984 sqq. et imprimis p. 304 — 330+ 
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pliciter legimus Schatam, eum Moslemos supra murum urbis vidisset, quent. óceupaves- 
Tant, se ad illos cum turba suorum contulisse: in priore haec scripta sunt: فنازلوها‎ 
.الي أن ملکوا سور المديئة خر شطا. في الفیں مس اصصابه ولحت بالمسلمیی‎ Postrema ver- 
tit م1‎ 1. Quatremérius: 527444 و‎ qui en étoit le gouverneur (?), sortit à la ifte de ooo 
de ses compagnons و‎ et se joignit aux Musulmans, Quibus in verbis hoc imprimis diffici- 
le est, quod Schata eziisse dicitur, nulla facta mentione loci, unde exierit. Quapropter 
خرج‎ aut rebellare notat, supplendaque sunt verba aH ومن طاعة‎ aut, quod malim, res 
pendet a nimia narrationis brevitate, quae nostri auctoris auxilio suppleatur. . Hoc si 
admittas, خرج‎ h.l. ponitur pro aul ) م صفرف‎ vel) سس عسکر‎ c k 

. ۳۰ 132. vs, +, موامراية‎ Hanc Codicis lectionem seryavimus, quia Waw forte est 2 
cum, . In ys. 11. Codex habet, وواخرجوهم‎ „ Quid desigpetur vocibus ااریاف‎ et الجزاير‎ non 
satis, apparet, Nescimus. enim utrum. ارياف‎ hic universe notet agros culos, an po- 
tius haec forma coll. referenda sit ad nomen pp. c ور‎ quod saepissime totum Delta 
designat, quin universam Aegyptum inferiorem ab Alexandriae limitibus ad deserti Orien- 
talis initium, Quod vs. 13: eraditur, Yezidum ibn Amer unum. e sociis a Mikdado apud 
Dimyathenses relictum fuisse, ut illos religionis leges edoceret, id: non satis in gon- 
-cordiam redigi potest cum illis quae superius. scripserat, pe 195 et 126. Ibi enim ex 
-quadraginta Mohammedis sociis nominatim recenset triginta sex, in quibus Yezidus ibn 
Amer non reperitur. Hic igitur necessario unus est ex quatuor reliquis, quorum no» 
mina temen sibi non comperta esse noster eo loco dixerat ( والاربعة لم نقف على أسمايهم‎ (۰ 
Hlius vero Yezidi hucusque nullam apud meos auctores mentionem reperi, nisi in Mish- 

. cat ul Masabih T: I..p. 245, ubi notat editor hunc post proelium Honainense, in quo 
adhuc contra Mohammedem steterat, ad Islamismum transiisse, 

Ibid. ۷۵۰ 18. ملمتهور‎ Tres sunt hujus nominis loci in Aegypto 19, Bamanhoue al Scho- 
bra و‎ vel 21 Schahid in vicinia Kahirae: 2°. Damanhour al Wahschi in! provincia al Garbiyyeh: 
3°. Damanhour al Wohsch, quae est Hermopolis parva veterum, ut jam observatum a Cham- 
pollionio P Egypte ۶.1. Phar. T. IE. ۳۰949 sqq. et a Quatremério Mém, Hist, et Geogr. T. I. 
Ps 359 sqq., qui tria ejusdem nominis oppida bene distinxit و‎ et nobis hac de re disputandi 
.otium fecit. Haec vero addenda sunt, hic aus de secunda Damanhour agi, aut de 24 

verosimilius tamen esse ut de Damanhour al Wohsch و‎ sive provinciae Bohairee metropoli, 
sermo sit. — E viris qui proximo. vs. 19, Item و20‎ nominantur, miii noti sunt 0 
-ibn Abdallah ee Homaid al Thawil, Sic enim pronuntiandum est, non Hamid, ut su- 
.perius factum p. 24, ubi de isto traditionum doctore nonnulla notavimus. Vitam Ziadi 
ibn Abdallah exhibet Ibn. Khalicanus m. 247, quam hie descripsimus, sicuti in Cod. 
Palm. T. I. p. 303 sq. et in Cod. Leyd. T. E p. 536 legiturs ابر محمد زياد بن عبد‎ 


الله بی طفيل ہی عامر القيسي العامري من بلي عاسر بى صعصعة ثم من بني البکا روپ 
سيرة يسول “الله عن معمد بی ا“حت ورواها عنه عبد الملك بي هشام الذي رتبها رنسبت اليه 
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«erba و وس أستصابها‎ quorum verum sensum Lexica non explicant , verto ۶ qui eam äga 
seq con#tur. In posteriore غاية‎ respondet rë ورأية‎ ét vexillum designat, Neutrius au- 
tem proverbii, vel apud Meidanium, vel spud alios paroemiographos , quos vidi, ula 
mentio est. 


P. 198. vs. 8. Codex male ورما‎ ut vs. واحذا و‎ vs, 12 و وانقضا‎ vs, 3 eo, ۷5, 4 


lud عاقلا‎ M و‎ item ,ذو عقل‎ vs, 15 shl et il. Porro asteriscum apposuimus ad &LJl 
VS. و13‎ quia hic nobis aliquid desiderari videbatur ad sententise integritatem, Forte sup- 
plendum المدینة‎ b. 


P. 129. ۷5۰ ,والتیقظ .و‎ Codex .والتیتض:‎ Tota loquendi forma adjungenda ilis, quae 


superius notavimus de شعار‎ et دثار‎ ad p. 87. ve, r. Yn vs. 4 nota illud و هم. به‎ i. e, 
وطمع به‎ vel .طمع فی قتله‎ Mox اخذتني‎ mutare holuimus, licet nobis vitiosum videre- 


e / 
tur. Si nihil exciderit quod sententiam suppleat, equidem rescribendum censeam wish, 
Jn vs. 6 Codex habet و مبشراً‎ quod probum foret, si verba Ul جھو‎ desiderwrentur. Vs. 12 
ولاربعهی‎ quod Cod. habet, servavimus, quia Waw hoc loco cum significare et accusa- 
tivum regere potest. At immemor eorum fuit anctor, quae supra scripserat, ubi qua- 
draginta virorum numero etiam Mikdadum et Dhererum comprehendit, Paullo post 
vs. 14 in verbis &X« دخلوا‎ supple و المديفة‎ vel و آلی المديفة‎ nam منة‎ est per dlud, nempe 
foramen ; nt docet comparatio p. 132. vs. 11. Kadal الي‎ ak. .البيت الذي دخلا‎ In 
ejusdem verbi و لمخلن:‎ quod vs. penult, recurrit, sensu definiendo nonnihil haeremus, Sí 
enim ex consuetudine nostri scriptoris, verbum plurale subjecto saepe pramemittentis, 
reddendum sit: e£ intraverunt socii, Addirkhani filius propinquos (qui hic forma Golio 
ignota افارب‎ appellantur ) ad se vocavit, antequam ad Moslemos egréderetur,. Hoc vero 
minus verosimile est; nec satis reliquae narrationi respondere videtur. Ergo me qni- 
dem judice corrigendum est šlo] وبر الي‎ ut ad juvenis propinquos verbum 
Peferatur. 

P. 130. ۷8۰ 2. gual .فرقع‎ More solito Codex habet el. lbid. vs. 3. وبني‎ ۰ 
suimus pro giye Etiam hic accusativus est pendens a Waw. Jdem vitium obtinebat in 
vs. 6. Deinceps in vs. 9. nexus sententiarum postulat ut C» legatur. In vs. r$ et 
18 Codex habet و آباہ‎ vs. 15 التيقض.‎ et ۰ 16 v In rebus nihil est, quod illu- 
strandum sit, Hoc unum moneo portam illam و پراجدم‎ sive belli sacri, vs. 6 sq., non ma- 
‘gis mihi notam esse, quam portam orphani, pag. E vs. 19. Sed hoc potius nostrae 
ignorantiae, quam auctoris vitio adscribendum est. Nam in ejusmodi minutiis و‎ unam 
si Kahiram excipias, nos destituere solet. ipse promuscondus noster ۲26۰ 
. P. 131۰ vs. 5. .قرپوس‎ Mm Cod. exstat قربوص‎ ,. ut vs. 8 و رجال‎ VS. 15 بري‎ pro بصري‎ 
et vs. 18 .رجا‎ Defectio Schatse ad Moslemos etiam refertur apud Makrizium in capite 
‘de oppido Schata et de urbe Dimyatha, sed adihodum obscure. In posteriore loco sih- 


Z a : , ۰ 


C 128 ۵ 


expeditionibus و‎ praeter Bedrensem, quam tamen alii non éxcipiunt, (Cf. Misócas T. Il 
p. 699). Numeratur inter eos qui artem scribendi callebant tempore ignorantiae و‎ et na- 
tando etiam ac jaculando excellebat. Ab eo traditiones acceperunt multi, in bis illius 
fiii Kais, Said et Ishak, item Abdallah ibn Abbas, Sepulesum Saádi, teste Ibn Asakero, 
ostenditur apud Ael, vicum Damasco vicinum. 

P. 126. vs. 6۰ 9090 gpt pro ۔ُلثیں‎ Mox sqq. vitia sustulimus? الاربعرںی‎ Aler, 
item ینفذوا‎ et اربعون‎ ۷5۰ 19 et SQQ., et للمسلمیی‎ vs. 19. Ad vs. 10 hoc observa verba 
عشر ولدا‎ Ta یر؟‎ significare eum و‎ quoties eques in publicum prodiret , cinctum fuisse 
duodecim filiis و‎ itidem equitibus, Proximo vs. د:‎ nota illud (334! و‎ quod in urbis munien- 
dae et firmandac notione Lexica ignorant. In vs. 17 apposuimus asteriscum voci ونشي و‎ 


pro quo شيا‎ legebatur in Codice; quia. et lectio praecedentium verborum et significatio. 
incertior mihi visa est. Si s, شی‎ in nominativo legatur : forte sensus erit: sec ullus equitum 
in illus oculis erat alicujus momenti. Eodem signo distinximus ee, quod procul dubio: 
male ex praecedentibus repetitum est: an legendum indi In sqq» verba transposuimus, 
Nam in Codice perperam sic legebatur: بسالحۃ‎ Jail, .لبس عدته‎ Ad res quod attinet و‎ 
quae hic et deinceps narrantur de expeditione Moslemorum adversus Dimyatham و‎ de Hami» 
rako , sive Hamouko, vel Hamoulo, ut alibi appellatur, et filio ejus ab Arabibus interfecto, 
deque caussis, ob quas urbs in illosum manus pervenit, et ratione qua illud factum sit, 
item de Schata ejusque caede et de Abou Tsoubo Tennisi Principe; horum igitur omnium 
summam Makrizius quoque memoravit, cum ab initio capitis, quo urbis Dimyathenae 
fata descripsit MS. 276. p. 191. MS. 371. p. 357٠ MS. 37a. T. I. p. 415, tum ubi 
de urbe Schata et de Tenniso agit MS. 276. p. 201 et 159. MS. 371. p. 375 et 306. 
MS. 372. T. I. p. 440 et 345, quorum locorum duo posteriores Gallice conversos ملع‎ 
dit Quatremére, Mémoires sur Egypte, T. 1. p. 307 et 338. Non tamen. ista citavit 
ex Wakidaeo Makrizius, sed ex و جامع تار یش دمباط‎ et ex Ibrahimo ibn Wassif Schaln 
Prior quis sit equidem ignoro. Ibn Wassif Schah scripsit historiam Aegypti, item ejuse 
dem breviarium و‎ sub titulo padl) a 5, .جواهر البهرر‎ Utrumque opus memoravit Hadji 
Khalifa, nec tamen annotavit scriptoris apud Makrizium imprimis. millies laudati aeta» 
vem, de qua hucusque nihil invenire potui. - 


.P. 197. v. 3e Codex male A9}, ut ھا ترك‎ vs. 8, et یریدرأ‎ vs. 9, et حكيما‎ 75۵ ۰ 
E vs. 9 verbisque في دمه‎ 9 27 observa Arabibus haud infrequentem in eorum 
gemitu exprimendo , qui vulnere pereunt. Sic in الشام‎ 5 p. 291 Damisus خاقرب ملى‎ 
في دمت‎ n اجندللك. صریعا‎ QJ et apud Abulf. 4: M. T. 1. p. 202. 94491 فقتل‎ 
.واجتز را اسة فضار خوار الذور‎ — In oratione sapientis Addirkhani duae sunt loquendi fore 
mae proverbiales: £o VS. 14, quae loco citato cum exigua diversitate exstat apud 
Makrizium وان جوهرة العقل لا قيمة لما الي و‎ altera M تذل لهم راية وا ينال منهم‎ X. In priose 
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tali Nili ripa jaceret, Ambo enim pertinebant ad provinciam al Garbiyyeh et nomumi 
Samannoudium و‎ atque adeo jacebant ad occidentem brachii Phathmetici: ita ut hic au- 
stralior esset et و القبلية‎ ille borealior, et البعرية‎ appellaretur, Discimus ista partim ‘ex 
Yakouto, partim ex Tableau det, des Lieux etc p.633. n. 46. Quodsi verum urbium و‎ 71 
potius pagorum و‎ locum reperisset Champollionius, potius in provincia Menouf, quam. 
xi al Garbiyyeh quaerendi essent, Ad Samannoud quod attinet, hoc adde Champollio- 
nanis ex Kazwinii Geographia MS, 512. p. 209 و‎ medio adhuc aevo celeberrimum fanum, 
sive ,ور با‎ ea in urbe exstitisse, illudque demum A. H. 350 (Chr. 961 — 9) deletum esse. 


Ad al 0 و «المصلق)‎ cujus hoc loco mentio fit, hoc notetur: plurima hujus nominis. 
loca in Aegypto reperiri, ut ex. gr. ad unum et viginti in sola provincia Bohaireh, 

Alexandriae vicina et hic étiam memorata و‎ ad vigmti septem in al Garbiyyeh, in his pro- 
vinciae caput المصلة الكبيرة‎ quod hic designari existimo. Cf, Tabl. dét. des Lieux و‎ p. 667. 
P. 646 sq. et P. 631. Haec eadem Mahalleh est, quae testibus Lexico Geogr. et Mosch- 


tareko alias W9 cognominatur,  Desinamus in و جرجر‎ cujus in meis auctoribus ne noe’ 
men quidem reperio, Quapropter parum abest, quin جوجر‎ rescribendum esse censeam و‎ - 
de qua urbe jam egimus in notis nostris ad narrationem Makrizii de expeditt. ady. - 
Dimyatham susceptis مھ‎ 99. p. 73. — De verbo rariore ,ازم استعقیوا‎ . quae notavimus 
ad p. 69. 

Ibid. vs. 17 500. Ex triginta quatuor sociis Mohammedis, quae h. 1. et proximae 
paginae initio. memorantur, si Mikdadum excipias et Dherarum , duos tantum novi, qui 
apud alios auctores occurrant و‎ Caáb ibn Malek et Said ( 24») uti legendum esse vide, 
tur, non Said ( 49»), ibn Ibadeh, Prior, cujus pater apud Nawawium p. 185. le; 
apud Abulfedam 4f. M. T. I. p. 172 et Ibn Koteibam p. 272. ملك‎ appellatur, unus 
fuit ex tribus illis, qui Mohammedem Taboucum profecturum sequi noluerunt, eaque 
de caussa. in Corano notantur Sur. IX. v. 119. H. (v. 120. M. ) Vid. etiam Mishcat. 
T.I. p. 6o.  Nawawius hujus Caibi praenomen memorat Abou Abdallah, vel Abou 
Abdorrahman, vel Abou Mohammed , pro tribus filiorum, quos habuit, nominibus , 


vel denique Abou Baschar, eumque Khazredjitam fuisse dicit et 53130015301 (gall و(‎ - 


i. e. ortum ex posteris Salimae dala (videatur Sacy G. 7f; T. I. $. 648). Intérfuit omni- 
bus Prophetae bellis, excepto Bedrensi et Taboucensi, : In pugna Ohodensi undecim vule 
neribus confossus est, vixitque carminum laude clarus ad ۸۰ H. 4o (Chr. 660 — 1 ) vel 
gò (Chr. 670— 12. — Abou Tsabit (vel Abou.Kais) 593005 ibn lbadeli pater fuio 
illius Kaisi, cujus ad p. 122. vs. 14 mentionem uberiorem fecimu$, et perperam a no- 
stro inter Amroui comites censetur, cum jam aliquot annis ante expeditionem Aegyptia- 
cam in Haurane, Syriae provincia, decesserit, anno nempe Fugae I1, vel ut alii perhi- 
bent 14, 15 vel 16. Fujt Khazredjitarum princeps و‎ sive CX), vexillumque praetue * 
Hit Prophetae die expugnationis Meccanae, caeterisque etiam interfuit Mohammedis 
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quam‏ , انقطعت م quae cum communis sit generis, non minus respcndere potest‏ „ الطريق 
Quapropter nostri verba sic reddo: Zs/ereepta est mihi (via), mons (i. e,‏ .انقطع Tj‏ 
ut ambigui-‏ و واعطانی supplevimus post‏ ألمال .9 magna difficultas ) i7 itinere meo, — Vs.‏ 
cum Dokhario. n proximis duplex‏ واغذاني tatem sententiae tolleremus, Forte legendum‏ 
vel, ut in Codice exstat‏ ,3 اجمدت شی Y, altera‏ اجہدت شی lectio proponitur, altera‏ 

s احمدلت‎ Y, quod non intelligo. Si آجمد لك‎ legitur, forte significare poterit, nihil 
a te prohibebo; nulla in re te ayare ct sordide tractabo ; si و اجہدٹ‎ nihil tib molestum 
faciam. In utraque tamen lectione minus commodus est gem. accus.  Faciliores sunt 
lectiones Bokharianae, in cujus altero exeinplo MS. 171 ( 31) reperitur ولا اجهدلت بشى‎ 
non molestiam tibi creabo ulla in re, in altero MS. 356. و لا أحمد لشی‎ nihil laudandum 
et expetendum ducam. 4 ١ 

Ibid. vs. 9. Quae he l. traduntur de templo majore Christianorum in Moslemicum 
delubrum mutato, deque templis quatuor Christianorum cultui concessis, apud reliquos 
non reperio: nec etiam hac occasione templum Alexandriae condidit Amrou , sed cum 
secunda vice urbem cepisset, eo in loco fundavit fanum, ubi condito in vaginam gladio, 
victis parcere coeperat, in cujus rei memoriam مسجد الرحمة‎ appellatum est, Locum 
Alexandriae jjjl و‎ ubi illud templum steterit, aliis quaerendum relinquo, Ex meis sal- 
tem auctoribus illud nemo memoravit, De Abou Dsorro jam superius ad p. 103. vs. 8 
multa notavimus و‎ quibus haec nunc adde ex Soyouthio in Sociorum Catalogo etc. eum 
a nonnullis Borrir ibn Abdallah, ab aliis Khalaf ( خلف‎ ) ibn Abdallah appellari, eum- 
que revera interfuisse expeditioni Amroui ibn al As, et aliquamdiu habitasse Fostha- 
thae. Hunc tamen Memphidi a se expugnatae praefecisse Amrouum, cum Alexandriam | 
discederet, solus, quod sciam, noster affirmat. Apud Beladzorium MS. 430. p. 957, 
reperio “res Memphidis ea tempestate curae Kharidjae ibn Hodsafae ( ر خارجة بى حذافة‎ 


fuisse commissas. ۲ 
Ibid. vs. 15, Urbes Reschid ( Rosette) et Fouwah, (5), sive Foueh, ad Nili 


brachium Canopiticum sitae et satis notae sunt, Vide tamen Chainpollionium in libro 
inscripto ۶ Egypte sous Jes Pharaons T. 1]. p. 238 sqq. et 241, qui etiam de Demireh 
et Samanoud ibidem agit p. 179 et 191, ostendens hoc Sebennytum esse veterum, at 
nulla tamen templorum aliorumque monumentorum vestigia superesse: situm vero urbis 
Demireh, (a qua notissimus Historiae animalium scriptor al Demiri cognomen traxit ) 
sive veteris Tiaméiri, incertum esse, eamque fortasse quaerendam esse in Mira, quod 
in tabula Denoniana paullo infra locum cernitur, ubi brachium Nili Pelusiacum diver- 
git a Phathmetico, Haec Champollionius, qui procul dubio aliter censuisset, si Lexic 
Geographici verba legisset, hic a nobis descripta: الکسر قرية كبيرة قرب‎ P دميرة بالفتم‎ 
.دمیاط وهما دميرتانى احداهما تقابل الاخري على شاطى النيل فى طريق دمياط‎ Qui locus 
non ita explicandus est, quası ex his duobus pagis alter in orientali و‎ alter in occiden- 

ta» 


C 175 ( 


male يقدرلك‎ , item Loy! pro .ابرض‎ Ibidem notetur ورگ‎ construi cum gem, accus, ut 
in P. 7۰. T. 1. p. 2985 quapropter etiam reponendum fuit Ul! pro .اب‎ Verba J+ ابا عن‎ 
desunt apud Bokharium, non minus quam illud JWI là» و‎ quo carere possumus. : Sie 
bis in Corano: Sur, XIX. v. 6, ,ھپ لی س وليا يرنني‎ et Sur. XXVII H, (17 Me) v. 16. 
.زورث سليمان داود‎ ۱ 

P, 195. vs. 9.  Inseruimus Ul postulante sensu.  Difficilior est loquendi 55 quae 
ibidem exstat و انقطعت بی الجبل في سفري‎ pro quibus apud Bokharium in utroque exem- 
plo legitur ,تقطعت 4 الجبال في سفرك‎ Loquendi formulae toto coelo a se invicem discre- 
pánt, In posteriore supplendum و الطریق‎ et تقطعت‎ active sumendum, ut sensus sit: 
monies ipsi interceperapt ۰ Ad priorem quod attinet dicendi rationem, hoc primum 


observa انقطع به‎ idem esse ac به‎ Js, ut vel sola Lexici Goliani inspectio, quin ipsa lin- 
guae indoles و‎ docet , atque ergo alterum alteri explicando inservire posse, Jam hoc ipsum 


adeo male exponit Giggejus, ut nostrum locum interpretaturo haud exiguam dif-‏ قطع به 
ficultátem objiciat, En ipsa verba Lexicographi: iter habere nequivit ob quamlibet caus-‏ 
sam, ye] quod mons intercedat inier ipsum et inter eum, ad quem iter optat: ium pan-‏ 
redditur: ier habere nequivit. Quae cum primum lege»‏ انقطع )4 cis interjectis nostrum‏ 
rem, idem mihi accidit, quod aliis hanc notam inspicientibus arbitror, ut nempe ista:‏ 
exponendum pertinere putarem , et‏ آنقطعت بى ad illud Jas‏ و yel quod mons intercedat‏ 
rescribendum esse conjicerem. Sed locus‏ الجبال vel‏ و انقطع parum abesset, quin vel‏ 
ut ex Kas‏ ران nostri auctoris sanus est, et mirum in modum a vero aberravit‏ 


وقطع بزید كعني فهو mousi verbis apparebit, quae ex Cod. 1347 (37) descripsimus:‏ 
pee ]n his dus. Vir Do-‏ عجز عن سفرة باي سبہب) mU‏ ار حيل بينه وبين م يومله 


ctissimus legit pro TM nec, quae sequuntur, recte cepit. Sei 525 est: yel interces- 
sum est inter. cum ct inter iliud. quod optabat, Nempe سيل‎ passivum est ab Jl> , quot 
cum y4! constructum و‎ 407064276 notat, eademque haec est loquendi ratio, quam apud 
Abulfedam reperies 4f. M, T. 11. p. 35. CANI خان جاء متظلم جيل بینه ويس دخوله‎ 
. Ut vero in.Kamouso interpretando Gigg:jus, sic in Djeuhario reddendo hic erravit Goe 
lius, qui ad فطع به‎ haec notavit: coactus fuit ob remoras yel rerum penuriam r 


pere coeptus iier. Minus profecto haec respondent Djeuharianis; بش وهو مقطوع‎ ei 


abl یه يه وانقطع به فيو منقطع به اذا عجز عى سفره می نفقة ذهبت او قاست عليه راحلنه او‎ 
ہے‎ A. .مر یقدر علي ای يتحرك‎ Quorum verborum sensus est قطع به‎ et انقطع به‎ 
de eo dici gui iter perficere nequit و‎ siye qued summa gd impensas faciendas deficit و‎ 6 
quod jumentum adversus eum imsurgit siye qued aliqua res ipsi contigit , qua obstante 
deco meyeri ten rores, Haec igitur de pbrasibus istis Arabum sententia est, qva sensum 
tantum, non item construendi rationem و‎ explicant. 1266 autem pendet ab ellipsi vocis 


و الطریق 
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, la 
constructio postulat ممقئولا‎ In proxime sqq. pronuntia Ge .أول‎ — In vs. 15, pro 
all قام‎ malim šale .قام‎ Hoc enim de eo solenniter dicunt, qui hostili et infesto animo 
in aliquem insurgit, illud de eo qui advenienti reverenter assurgit. (Cf, Vit. Tim. T.I. 
p. 1140 V8. 5. — Verba vocalibus instructa, quae vs. 17 sq. leguntur, desumta sunt ex 
Cor. Sur. XVI. vs. 18. In vs. penultimo denique observa subitam constructionis mu- 
tationem in ,بسایر اموالة‎  Supplendum est ante istas voces Ard اه‎ pal مجاء‎ | 
P. 124. vs, Ie Exstat ista leprosi, calvi et coeci fabzlla, ad Abou Horairae auctori. 
tatem relata, aliquo cum verborum discrimine apud Bokbarium etiam MS. 355. T. I. 
p. 722, et in Mishcat ul Masabih Te I. p. 438 sq. و‎ quae loca si mihi iunotuissent و‎ 
cum ista typis describerentur, de complurium verborum lectione paullo aliter statuissem., 
De singulis breviter videamus, In vs. 3. ملعا‎ scripsimus pro le, quod confirmat Bos 


kharius و‎ item Misåcat و‎ reddens: and he sent an angel, Pronuntiari tamen potest ete نس‎ 


In vs, 5 Codex male offerebat Y Veram lectionem a nobis restitutam مشراء‎ reliqui 
etiam auctores babent, — Vs. 11. و ولوك[‎ quod nusquam reperio, forte mutandum in Boke 
harianum Îl}, quod de ove xupiwç dicitur, — Vs. 1a. verbum exl legitur de camelo, 


vacca et ove, Contra apud Bokharium reperimus هذ[‎ 3 (ovis ) فانتي هذا‎ (camelus 
et vacca) nec dubito quin idem ante oculos fuerit interpreti libri 2۸۹۸۵6۵۶ و‎ sic red- 
denti: zken ihe camel and cow produced, the goat kidded. Locus duplicem ob caus- 


sam est memorabilis: primum quia ولد‎ pariendi sensu, quae in prima, non item in se- 
cunda Specie, admodum 15601 ens est, diserte scribitur cum Teschdid etiam in altero 
exemplo Sonmae Dokharianae MS. 171 (31), cui legendi signa rarius adduntur, tum 
quia gil hic de camelo et bove, non item de ove vel capra parientibus usurpatur. 
E Lexicographis Ibn Doreidus hoc verbum de sola camelo pariente explicuit: Djeuha- 
rius et Firuzabadius de camelo et equa, de vacca ct ove alii apud Colium, Quin etiam 
. probatissimus Arabismi auctor Arabsiades e» مواشس‎ de pecudibus foecundis dicere non 
dubitavit in Zita Timuri T. II..p. 218. Hunc tamen tutius imitabimur و‎ quam ۸ 
fabularum Lokmani, e? in Sp. I. de Leaena usurpantem fab. XI. Idem rectius de 
equa partum edente posuit Speciem quartam fa^. XVIII, uti primam lbn Nobata p. 49 
ed, Rasmus. de eo qui equam in pariendo adjuvit, In proxime sqq. triplex 29, quod 
Codex habet, cum non intelligerem et ineptissimo librario deberi censercm , mutavi in 
o, Nunc autem video id temere a me factum esse: nam Jl, etiam habet Bokharius, 
reperitque illud Interpres libri 8114022 و‎ reddens: and the master of the camel had a 
plain (a valley ) full of them: quae versio rem satis explicat. — In vs. 14. پلله رہگ‎ Uu, 

dicitur per ellipsin vocis dl. In vs. 15 item pe 125. vs, 4« nos Codicem secuti edidin.us 


Hil, Bokharius habet .اتبلغ‎ Utrumque ferri potest. Constructio cum praepos. t», 
quae inferius occurrit, vulgaris est, cum علي‎ rarissima, — Vs. 17. Pro يقذرلتك‎ Codex 
ma- 
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رقیس بن سعد بن عبادة وجرير بن عبد الله وعدي بن حاتم الطاي رعمرو بن معدي کرب 
ألزبيدي ولاشغث بن قيس اكندي ولبید بن ربيعة وابو زبيد البطاي وعامر بن الطفيل ويقال 
Haec Soyouthius, qui eum expugnationi Aegyptiacae interfuisse dicit,‏ طلیےۃ بن خويلد 
فالت له عجرز et haec de insigni illius liberalitate et munificentia memoriae prodit: ne‏ 
اليك قلة الجردان (sic)‏ فقال ما احسی هذه الكناية اماوا بیتها خبزا ولحما وسمنا وتمرا وكانت 
Quibus in verbis‏ وله Xie‏ يدار بها حیث دار وبنادی له مناد هلموا الى المحم والثرید 
quod in utroque Codice (113 et 376) legitur, corruptum videtur. Forte legen-‏ , 2,2« 
quod, licet in Lexicis deficiat, secundum regulas collectivorum descendit a‏ و الجودان dum‏ 
Jiberalis, munificus, |‏ و جواد 
Ibid. vs. 19 sq.  Traditionis auctores he 1. memorati, mihi ignoti sunt. Memoria vero‏ 
quod uni ex illis, Nai.no ibn Mousa , additur. Descendit‏ و الداراني dignum est cognomen‏ 


illud citra analogiam ( و( على غير قياس‎ ut Firouzabadius ait, a و داریا‎ agri Damasceni vie 
co , de quo seqq. hic a nobis descripta leguntur apud Mohieddinum al Nawawium p. 349 
5345 الراء وتشديد اليا وکان‎ e» امیال‎ EG داریا القریة المعروفة #جنبا )7( دمشق على‎ 
AE - ۱ 

السلف یسکنونها وممی سئنها من الصحابة رضي الله عنهم بال المرذن رض وفيها قبران مشهوران. 
یقضدان للزبارة لسید بى حليل بی ابي مسلم الواني وابي سليمان الداراني قال ابو الغتم 
الهمدني داريا وزنها فعلیا مس الدار والالف للتانیث وانها ريدت فيها هذة الزواید دلالة علي 
حکاهما سيبوية * | 

P. 125. vs. I. .واجتمعوا‎ Minus accurate hie ponitur plur. و‎ licet de duobus sermo sit, 
Hinc etiam extr. pag. superiore ambigua vox ليجبوا‎ potius in p'ur. quam in 010211 pro- 
nuntiandum est, Proximum فى قصر المقرقس‎ non cohaeret cum و واجتمعوا‎ sed cum كنت‎ 
p. 1929 extr., nisi forte aliquid exciderit, quod.vix puto. Paucis interjectis, aliis decem 
Kiratorum قراربط)‎ non و قراطیط‎ ut apud Golium legitur, quod hinc in CasteHi quoque 
Lexicon traasiit ور‎ aliis duorum tributum imperatum fuisse narrat auctor. Quod quantum 
pecuniae sit, accurate definiri non potest, cum Kiratorum pretium admodum variet. Nam 
apud Meccanos Kirat est vigesima quarta pars aurei, apud lracenses vigesima, Cf. Sacy 


C. A. T. 11. p. 490 n 23. Mox vs. 8 reposuimus 43 pro ad, et vs, 9 sq. حلال‎ et 
حرام‎ pro accusativis l> et L>, qui Hbrarto debentur, has voces, interjectis illis 
و الذي ناخذ مئلك‎ ab أن‎ regi posse existimanti. Sensus verborum Kaisi ex praeceden- 
tibus intelligitur, Dixerat enim Paulus iste multo satius esse ut ecclesiam decimis, 
Quam Arabes donis ornet. Cui respondet Arabs, se bona Deo et ecclesiae debita avere 
tere nolle: haec enim esse pus, sed de opibus vulgari usui! destinatis ( العلال‎ ۱ tribu- 
tum pendendum esse. — Vs, 11. (9X, quod Codex habet, imprudentes retinuimus, 


Y 3 COD» 


4 m ) 


ibn Ibadeh Ansarius, de quo ex editis auctoribus imprimis consulendus est. Abulfeda 
41. M. T. I. p. 288, 302 و 346 و‎ 348, de praefectura Aegypti ab eo sapienter gesta, de 
fide illius erga Alium ejusque filium Hasanum, deque sacramento, quod ad extremum 
Moawiae dixit, referens. De eodem Kaiso nonnulla leguntur in nota ad Mishcat ul 
Masabih, T. I. p. 114 et apud Abulfaragium H. D. p. 192. pr. et Elmacinum p; 40 
et 44 و‎ ubi tamen perpe:am appellatur Kais ibn Saïd. Ex ineditis auctoribus de eo ege- 
runt Makrizius inter praefectos Aegypti و‎ Soyouthius in Catal, Sociorum Mohatnmedis و‎ qui 
"Aegyptum viderunt و‎ ex al Nawawius MS. 357. p. 182 sq. qui inter alis haec refert: 


ابسو الفضل وقیل ابو عبد الله وتیل اہر عبد الملاث قيس بى سعد ہی عبادة بى دليم وسبق 
باقي نسبه في ترجمة anl‏ وهو انصاري ساعدي مدني cule‏ ہی صعابی جراد بی جراد 
بی جراد ہی جراد وهم اربعة مشهورون بالكرم روي عن رسول الله صلعم Bu‏ عشر حديثا روي 
عنه الشعبي وابی ابي ليلي وعمرو بی شرحبيل وغيرهم ركان من نضلاء الصحابة واحد دهاة 
امرب وذوي ازاي الصایب والمكيدة في العرب ta‏ ركان شريف قومه غير مدافع وس 
برت سادتہم قاں الزهری کان القيس رایة الانصار ردح النبي صلعم وله في جودة اخبار 
كثيرة مشهورة ورووا انه کان في uS Aye‏ ابو بكر وعمر رض وکان یستدیں ویطعم الناس 38 
ان تركناه اهلك مال aal‏ نیما بمنعه فسمح سعد فقال للذبي صلعم من يعذرني منهما يبان 
علي ابي وصصب قيس بعد ذلك عليا في خلفته ركان معه في حروبه فاستعماه 
ترفي سنة ستیں وقيل تسح وخمسين رلم یکس في WR)‏ أحية وا شعرة وکانت الانصار 
تقول. وددنا ای نشري لقبس Lus)‏ باسوالنا وکان جمیلا قال ابی عبد البر وخبرہ ; فى ule‏ 
Postrema Al Nawawii verba iilustrantur ex comparatione Al‏ ۔عئد معرية ی لا اصل à‏ 
وکان مدید القامة lace‏ کتب مك haec scitu non indigna marrantis:‏ ما Soyouthii le‏ 
الروم الي معویة ان ابعث الي سراوبل اطول رجل من العرب فاخذ سراریل قيس فرضعت 
علي انف Quel‏ رجل فی الجيش فرقعت بلارض رفي رواية ان ملك الروم بعث برجلين 
t‏ يزعم ان احدها آثري السروم ولاخر اطرل الروم وقال أن كارن ني حیشلت مس 
یفرٹھما هذا في ف وهذا في طوله بعشت ايك م مس ااساري کذا وکذا وس العف 135 
بي العنفية فجلس واسلی prete P‏ بكل ما یقدر عليه سن اق أن يزيله 
العنفية يده فما لبث ان اقامہ سیما ay‏ في البواء شم القاه على اقرش فسر بذلك i‏ 
سرورا عظيما ودعا لسراريل قيس بی سعد وامطاها الررمي الطويل فلبسها نبلنت الي ثد 
واطرافھا تخط بالارض فاعترف الروم بالغلب وبعث ملکہم ہما كان انتزمه لمعوية 225 
e»!‏ درت الاسام عشرة طول كل رجل منبم عشرة اشبار عبادة ہی العاہت وسعد بن معاد 
ریس 


( m ) 


في اعمالهم الشاقة وا تجاوروا المسلمیں بمرتاهم وا يعلوا علي المسلمیں في البنیان و يتساوونهم 
( يتساووهم .1) وا lasst‏ علي ذلك Mus?‏ وا يرتفعوا اصوانبم في كنايسهم وا مع موتاهم 
رڈ یشتروں ہس ۰ من و رو ہرم زو ۱ 
کي و قلية ام راهب و ده ما خیب o‏ للدم لشي کي مت لا و 
نیم ريبة m m‏ ول x^‏ المسلمیں و "» "T‏ القران 0 Iye‏ شركا ١‏ یمنعوا Y‏ 
قرابتہم من اندخول في الاسلام أن آرادوة وان اسلم احد منهم فلا y‏ ولا يساكنوة ران يوقروا 
المسلمین ویقوموا لهم ue‏ »جالسهم ان ball‏ الجلوس بها husi,‏ اوساط الطرق وان 3 يهوروا ولا 
ینصروا dida e di‏ اما وا یداوا علي عورات المسلمين pi b‏ (۱) 
ذمة لہم a‏ حصل y‏ ما تعمل من اهل ام (an‏ المعاندة والشقاق وآ وت مراسیمنا 
الشريغة (deést aliquid)‏ بذلك رسمنا باحضار بطا رقة النصاري علي اخنلاف مذاهبهم ورپساء الیهرد 
وحزابينهم الي بين يدي العاكم . p ied)‏ ریت pee‏ هذه ای والتزمرا بها وخرجوا علي. 
واستقر حکم ذللك f‏ حکم الشريعة المطهرة «ih‏ باحضار بطارفة انساري على اختاف siis‏ 
المصرية جمیعا فى المجلس العالى فليسارع الى امتثال ذ'الك ويامر به في جميع المملكة الشامية 
ویکتب بمضمون ما رسمنا الي ساير الاعمال ونجمع اكابرهم وشهد عليهم بلالتزام بذلك كما 
اعتمد في الابواب الشريفة وا يمكن احدا مس —- مس اهل الذمة عس حكمه وليعتمد 
في papt 7 cu‏ رت یقبلم مس أحد أن يشفع يشفع 4 اس دیس الله ولا or ars ef E‏ 
لمن ذکر له f‏ 8 الذیں امنو 3 hist‏ الیھود والنصاري اولیاء بعضهم dc)‏ بعض ومن يتولهم 
منکم KH‏ + هم ان الله 2 بهدي dr‏ الظالمیں ولبفعل ایده الله ذلك مقلا وفعلا وايعتمد في 
دلك 4j s‏ صلي اللہ علية وسلم صغروهم كما صغرهم الله Ju‏ واردد جوابه )?( والکمن 
لله رب العالمیں صلی الله علي سيدنا محمد all,‏ وصحبة وسلم ٭ 


€ 
P. 199. vs. 4. .أباونا‎ Codex male و أبأنا‎ uti inferius vs 10.. 3, Uc? ورجلا .11 ۷5۰ و ممن‎ 
et 75..1+. aas, Locus Coranicus qui vs. 5 laudatur و‎ derivatus est ex Sur. XXXI. vs. 20. 
Quem vs. 14 tributo exigendo praeposuisse dicitur Khaledus , و قيس بو سعد‎ est procul 
dubio nobilis Mohammedis socius, Aliique Khalifae amicus.et minister, Kais ibn Said 
Ys iba 
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سم الله الرجمس الرحیم 
نسخة المرسوم الشريف الوارد مس الابواب العالية المولرية السلطانية خلد الله ملك سلطانها 
في معني اهل الذمة مي النصاري والیھود والسامرة والشروط التي شرطت عليهم والمرسوم الذي 
رسم به یکتب CoD‏ نسم بخطوط العدول الشهود لیکوں عند كل طايفة منهم نسضة يقروها 
ویعملوا ہما فيها ويدخلرا حصت ما رسم بے فيها وان يشهد pele‏ بان عندهم نسخة المرسرم 
الشريف وانہم قد دخلرا نصت ذلك ومتي heu‏ عنه يحل دماوهم واموا ہم للملة: الاسلامية 
e»‏ لعلمهم الكريم أن المجلس gis AU!‏ ما اهل الذمة مس اليهرد والنصاريی والسامرة 
علية من التشبه من الزي بلامة المومنة وعدم الوقرف عند ما ضرب عليهم من Hid‏ والمسكنة 
der‏ احكام إلذمة المشررطة pele‏ ومباينة عقرد aell‏ الذي انما هم لان علي ما سلفت 
مس افرارہ بايديهم رنص ارلي باحياء السيرة الممرية في احكامها واحق بالعمل بشریطبا نمی 
لم یس دمه X‏ بالدخول في ذمہا (an i3?)‏ والتمسك بنمامپا وقد برزت مراسيمنا 
الشريفة الي جميع مملکتنا المحروسة بالدیار المصرية واعمالها والبلاد الشامية وثغورها بان يعتمد 
في جميع اهل الذمة احكام الشريعة المطهرة نیما يلزمهم مس الشروط التي نرتبت علیها عقود 
الذمة لهم في اتدایهم بالشروط العمرية فیهم وتقريرا لاحكامها وتعظیما وتجديدا بما تقدم اس 
ايامها ونعظيما لديس السام راهله اابرار والزاما لاهل Rail‏ بما كتبه الله pple‏ مس الذمة 
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والصغار ودفعا لهم عما کتوا یتطرقوں اليه من مباشرة المسلمیں احق بے ولعبد موم خبر من 
مشر ولو اعچبكم ERE [On‏ اي القار )219 .11 Sur.‏ .001 ) فمن ذلك 1 Me‏ 
pali)‏ .1) بالمسلميى في شيء مى لباسهم وليلبس النصاري العمامة الزقا غير الشعري (9) 
ویکون عشرة اذرع فما دونها ويليس اليهود ENSS‏ ويكون عمامة صفرا ويلبس السامري. عمامة حمرا 
كذلك ريمنع نساوهم مى التشبه بالنساء المسلمات في زيهم فالمراة البارزة مى النصاري تلبس 
الازار ue‏ اكنان المصبرغ الازرق والبهردية تلبس ازارا مصبوغا بالصفرة وا يدخل احد من الرجال 
Y 7 ne‏ بعلامة تميزة عن المسلم. والمسلمة ولا يستخدموا في pal‏ مسلما وتنبس 
ial‏ البارزة خفیی احدهما اسرد ولاخر ابيض ويشدوا الزناني غير الحرير في ارساطهم Mp‏ 
مقادم رووسهم اعیث Y‏ يتشبهوا | بالمسلمیں في عمامة وا نعل وا في فرق الشعر ومس ذللك 
أن 3 یتسموا باسمایهم وا یتعنوا بكنايتهم. وڈ یرکبوا الخیل وا البغال ویرکبرا الحمير بلاكف Ue‏ 
مس غير تزیں فيها وڈ ینخذون ر۶ یاخذرا (an‏ شيا مس السام Xy‏ یبیعوا الخمر رلا بخدمرا 
الملوت ولامراء فیما #جري امرهم علي المسلمیی مس کتابة او امانة او وكالة ولا ما فيه نامر 
(an eu?)‏ علي المسلمیں ا #جعل لهم Ralf‏ یشتغلون بها عن المسلم را یسقخدموا المسامهى 

۱ في 
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Patriarch. Alez. p. 296 sqq., item ex Hakemi Fathemidae legibus, quae leguntur apud eun. 
dem Bar-Hebr, p. 215, IbnKhalicanum in ejus vita edita ab Adlero in ۵۵۵۶۰ für B. u. M. 
Litt. T. XV. p. 269 sq. et melius reddita eximiisque annotationibus illustrata a Lorsbachio 
in Archiy. für die M. L. Tel. p. 44 sqq. not. 31—47. Adde ejusdem Observatt. ad Vitam 
Hakemi in Repert, etc. T. XVII. p. 28 — 84 و‎ item Renaudotium Hist. Patriarch. Alex. 
P» 390 Sq» 293 et 395, Mabrizium apud Sacyium C. 4. T.I. p, 82 et 94 et T. II. p.95. 
n. 16, Marai in Refert. etc. T. XV. p. 283 (Buschings Magaz. für Neue H. u. G. 
T. V. p. 385) et Anonymum ibid. p. 286. 1115 adjungenda nonnulla ex Makrizio 1. 1. ubi 
de festo الشعانیں‎ agit, et refert Hakemum prohibuisse Christianos ne palmarum domi- 
nic templa ornarent et palmarum folia ( الغوص‎ ) circumferrent, eosque, qui hoc face- 
rent, comprehendi jussisse. Hoc igitur bene respondet simili interdicto in Omari foede- 
Te, cui tamen recentior manus adscripsit mi و وبطل‎ et haec fortasse caussa est, cur alibi 
inter istas leges nusquam reperiatur. In reliquis vero Motawacceli et Hakemi consti- 
tutionibus, licet magna sit diversitas و‎ utrique tamen ante oculos fuit Omari exemplum, 
quod nulla in re majori constantia omnium temporum Moslemi secuti sunt, quam in 
prohibenda novorum templorum aedificatione, aut dirutorum et vetustate collapsorum 
instauratione و‎ quod posterius Pseudo-Wakidaeus elegantius expressit verbis و تجددرا ما‎ 
.اندثر من رسوم دینکم وشریعنکم‎ Qua re observata melius intelliguntur nonnulla scriptorum 
loca, in his Dar-Hebraei p. 145, ubi Ibrahimum al Koreischium nova templa Christia- 
norum Harrane condita dirsere voluisse narrat, ne in Moslemorum offensionem incurrc- 
ret, et p. 172 و‎ ubi Arabes Tarsenses (regioni suae addictissimi ) novas ecclesiae ma- 
gnae substructiones evertisse dicuntur.  Hodieque eadem lex apud Turcas tantopere vi- 
get, ut quamdiu illi imperium tenuerunt, semel tantum noyum templum aedificare Chri- 
stianis tributariis concesserint: quod factum est Prusae A. 1642. Cf. d'Ohsson. Tabl. de 
PEmp. ہ01۸۸‎ T. HI. p. 46, quo teste tamen in indulgendà veterum templorum instau- 
ratione faciliores sunt (ibid. et p. 44) و‎ at in privatarum aedium fastu coércendo seve- 
riores, quas vicinis Moslemorum aedibus altius educere Christiano homini vel Judaeo 
-non permittunt, (ibid. p. 44^. Menmoravit etiam illud interdictum noster p. 191۰ vs. 17, 
quo loco modestiam victis inculcans addit: قرفعوا أصراتكم عليهم‎ Jy, ne cum Moslemis colio- ` 
quentes و‎ ۷۵66۵ altius extollite, ( Belgice: zoekt het hoogste woord niet te voeren), lllud 
vero de aedibus interdictum forte ad indicia recentioris aetatis in nostro auctore pertinet. 
16:6٤ antiquiores conditiones certe non refertur, nec inter eos, quos superius laudavi, 
quisquam cst, qui hoc memoret. Primam illius legis mentionem reperimus in decreto 
Sultani Aegyptii, in Ced. 951 servato و‎ quod nullam temporis notam sibi adjunctam ha- 
bet, sed و‎ quantum ex testimoniis Abulfedae 7f. M. T. V. p.177, et Soyouthii apud Sacyum 
C. A. T. U. p. 432 intelligitur, ad Ae H. 7oo pertinet. lilud cum multa nova conti- 
neat et luculenter ostendat, quaenam ea tempestate itributariorum per Syriam et Aegy- 
ptum conditio fuerit, in eruditorum gratiam hic integrum descripsimus: 


pè 
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Christianos vexasse et , renovatis veteribus privilegiis , inter alia imperasse iaa درف‎ b 
,مااي‎ ne cruces tollerent in Hosannis corum, i. e. festo palmarum; qui locus 
partim caussam ostendit cur Arabes hic pluralem numerum usurparint in suo و شعانیں‎ qui 
ipsis etiam Syris non displicebat, partim illustrat nostrum auctorem p. I29. ۷5۰ I, ubi 
dicit Lulo .ولا ترفعرا‎ Alia apud Bar-Hebraeum exempla sunt p. 522 et 530, ubi exstat 1226 


lls: Nec desunt loca quae ostendant‏ «[0هختا et p. 559 et 554, ubi legitur‏ و ومخدل 
eandem habere potestatem. — Testantur Abulf. MS. 554. p. 71, et Makrizius MS.‏ شعانیں 
و یوم الشعانیں (vel‏ عید الشعانیی .519 p. 240 sqq. MS. 371. p. 434. et MS. 372. T. 1. p.‏ .276 
uti illud appellat Abulfar. H. D. p. 251) eum diem esse, quo Jesus 291826 insidens, Hie-‏ 
rosolymas ingressus sit: et No idem esse quod e Addit Makrizius festum alias‏ 
appellari, et moris esse ut ea die cum palmae ramis e templo prodeant. Quod‏ عبد الزيتونة 
a Castellio huic voci NI tributam , non ne-‏ و denique ad palmarum significationem attinet‏ 
et huic vocabulo, et Syriaco 113.80], accidere potuisse, qua‏ و gamus eandem xaráxpysi»‏ 
apud Judaeos recentiores (ut notat Buxtorfius in Lexico Chald. Rabb. et Talmud, col. 992)‏ 
nomen PVP", a festo Tabernaculorum ad salicum fasciculos, in eo circumferri‏ 
و 8010-۴6۳6۲10 solitos, translatum est, At locum, quem in Lexico laudavit Castellus,‏ 
nec satis rem firmari posse existimo ex Syriaca versione L. I. Maccabaeorum C. XIIL‏ 
cum Interpres ibi liberius textum expresserit. Quod si ista notio certius probari‏ ,51 


posset, equidem in foedere u“ pronuntiarem و‎ et verba sic explicarem: nec in publicum 
producemus palmas nostras ei pascha, | Nunc vero adhuc ۂمٔ٤رید‎ nec certior sum de 
sensu loci, qui in extremis foederis tabulis sequitur: dıle و نتن من الرئیق ما جري‎ 
في منازلهيم‎ : pele ۔سہام المسلمیں ولا نطلع‎ Male vertit Lemmingius: seque servis cum 
Moslemis و‎ junctis usuros nec cos in horum hospitiis esse requisituros, Postrema 
procul dubio melius transtulit Hammerus: sie dürfen nicht in die Hauser derselben (der 
Moslimen) schauen. Reliqua vero forte sic reddenda sunt: Nec nobis comparabimus 
jeryos 605 و‎ quos contigerunt sortes Moslemorum و‎ i. e. qui sorte in Moslemorum potestatem 
pervenerunt, Ab initio existimaveram sensum esse: qui Islamissmum amplexi sunt. Sed 
impetum cchibuit decretum Sultani Aegyptii inferius describendum in quo legitur: J, 
مسلم‎ suus .پشترون میں الرقدی مسلما و ما جرت عليه سہام المسلمیں وڈ مس‎ Vocem سهام‎ 
de 02 praedae inter. milites divisae hic commode explicare poteris, quo usu oc- 
currit apud Abulf. 4. M. T.I. p. 134. Caeterum haec ipsa verborum et loquendi 
formarum difficultas et obscuritas ostendere videtur hoc foedus non a recentiore quo- 
dam falsario excogitatum , sed genuinum antiquorum temporum foetum esse. Quam 
opinionem quoque firmat recentiorum legum ejusdem argumenti comparatio, in quibus 
alia servata, alia antiquata و‎ alia de novo addita rep?ries, sed ita fere, ut conditio Chris- 
tianorum, Judaeorum, aliorum in dies deterior fieret. Intelligimus illud ex statutis Mo» 
tawacceli, de quibus vide Bar-Hebr. p. 162, et Eutychium T. II. p و443‎ Renaudot Hist. 
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expugnatae Syriae historia de campanis accepisset. Sic T. I, p. wr. 33 ء۸/‎ bells rung, 
et p. 91. one single stroke upon a bell etc. Offendit ea res haud immerito Gibbonum 
Decline and fall of the R. E. T. IX. C. LI. p. 341 edit. Lips. n. $1. cum campanarum 
usus serius ad Graecos transierit, nec forte ante seculum undecimum ipsis innotuerit, 
Ergo in hac voce explicanda temporum ratio habenda est. Si de primis Islamismi se- 


culis sermo est, vox وناقوس‎ vel, ut Syri efferunt, 15053, illud designat crepitaculorum 
ligneorum genus, quo ad preces publicas indicendas utebantur Christiani Orientales, de- 
scripto apud Golium in voce, et Eutychium T. I. p. 37, quem omnino confer. Adde 
Ghardinium Voyages, T. I. p. 225. edit. Langl, Sic apud B. H. p. 123 Omarus ibn 
Abdol Aziz Khalifa Christianos crepitaculorum usu interdixisse dicitur («octeon oo) 
eosdemque a precibus alta voce peragendis, vestibusque militaribus et ephippiis usur- 
pandis prohibuisse. At haee omnia Omarus I jam edixerat. Quapropter (ut hoc obiter 
animadvertam ) haud inanis suspicio est hunc cum altero Omaro, quem ex filia nepotem 
habebat, a Dar-Hebraeo confusum esse: nisi forte Omarus junior leges ab avo latas 
instauraverit, ipse, Theophane p. 334, Cedreno p. 452 aliisque testibus و‎ in Christianos 
fniquior. Sed redeamus ad j&023, quod eodem usu habet D. H. p. 183 و‎ ubi legimus 
Graecos cepisse Samosatam et in templo Moslemico erexisse tentorium regium. Tum 
additur peanas كات‎ Q»Xo0, quod non magis intelexit Mayerus, reddens: sie schlugen 
die Zelte auf و‎ quam Brunsius و‎ qui vertit: sculpturis ibi deletis, Tu verte: e£ in co (tem- 
plo) erepitaculum percusserunt (ut Christianos scilicet ad preces convocarent). De cam- 
pana enim vocem accipere non possumus, sive locum cogitemus, sive tempus, Acci» 
derunt enim ista jn sacello Moslemorum A. C. 926. At lapsu temporis, mutatis moe 
ribus , eadem quoque appellatio nols adhaesit, nec dubium est, quin de illis "2 
plicandum sit, im Jta Salad. p. 15. vs. 4 fe et (803 apud Bar-Hebr, p. 353. item 
pe 382 et 609, quorum locorum primo. de Francis Antiochenis et A. 1163, altero de 
Graecis Constantinopolitanis et A. 1180 sermo est, Tertio agitur de sacello portatili 
eum ean, quod Khanus Moengolicus Baidu A. 1295, Byzantinorum sacrorum exem- 
plo, in castris habebat. Quae mox in foedere superius a me descripto uncinis inclusa 
sunt, in omnibus 8۶ desiderantur, uno excepto Codice 951, et difficiliora sunt, 
Equidem , licet de شي‎ T. et سی خضرة‎ adhuc subdubitem و‎ hunc sensum loei. 69886 ۶ 
meque tollemus voces nostras in templis nostris , aliquid praesentibus Moskemis praclegendo و‎ 

neque exibimws (solenni pompa?) dominisa nosira palmarum et paschate,.. Ad quem lo- 
eum hoc observa vocem شحانیں‎ Golio addendam esse, eta Castello haud satis recte exe 
نا‎ per palmas, Etenim وععانیں۔‎ quod formam pluralis fracti babet (forte a 26۰ 


dito و شعن‎ vela و شعنينة‎ quod Abulf., loco infra citande, servavit) proprie corruptum est 0 
ex Syriaco أوهحدا‎ ( Hebr. تح‎ T , quod nomen ob: Hosanna D. N. Jesu Christo ac» 
elamatum palmarum festo adhaesit, Sic Dar-kebr, p. 162 narrat Motawaccelem: Khalifarm 


Chri 


6 166 ) 


ر pas‏ اوادنا القران 1 نظهر و 5 ندعرا اليه احدا و - bon‏ مس E‏ 
كم سے و کی بم راب ر دنق ديف و TE‏ کیا می ام 
"PE ١ ۳ PUR T‏ ہنراٹیسنا : 
Erw X 5$,] [TP‏ شي مس حضرة المسلمیں 7 c»‏ 
سر و3 GA‏ زا i inel. gei‏ موتانا وا نظهر النیراں pen‏ في شي مس طرق 
یی uy‏ آثیبت عفر eri‏ اخطاب رض ؛ باکتاب E‏ فيه 7 هی T‏ مان المسلمين 
وہ elio‏ سی بد 1 ab Ud‏ سل مر با مل نی می سا uii‏ 
aut Hammeri aut Lemmingii, erroribus non immorabimur, sed graviores bre-‏ و Singulis‏ 


viter notabimus.  Lemmingius verba ما کان منپا في خطط المسلمين‎ " 3, reddiderat: 
neque ex vicis Moslemorum yictum potituros ; cum sensus sit: seque dis ( templis vel mo- 
1025161115 ( conseryandis operam daturos esse, quae. in vicis Moslemorum sita sinte Nec 


melius séquentia وان نوسع ابوایها للمارة‎ transtulerat Hammerus: sje. werden für die Durch- 
reisenden die Thore der Kloster und Kirchen vergrössern: quod quomodo capiendum sit 


" 
equidem non intelligo و‎ et وسع‎ non de amplificandis, sed simpliciter de aperiendis portis 
explico. Idem Hammerus inter alias conditiones has etiam retulerat: Christianis nom 
licere ut vel linguam Arabicam doctorum, in scribendo usurpatam و‎ discant, vel nomina 
sigillis inscribant, vel latam zonam gerant. Sed Omaris tempore lingua Arabica docto» 
rum adhuc nulla erat, et in ipso foedere simpliciter promittunt Christiani se Arabice 
non esse locuturos و‎ nec Arabicas literas sigillis esse insculpturos و‎ et certo quodam zo» 
narum ( زانیر‎ ( genere medium corpus esse circumdaturos, e quibus postremum apud 
nostrum quoque legitur, et ab Hakemo etiam Khalifa Fathemidico Christianis imposi- 
tum fuisse memorant. Cf. Sacy Vir Ill. Chr. Arab. T. l. p. 82 et 94e Quod deinceps 
traditur: sie dürfen nicht unter sich Recht sprechen و‎ nusquam alibi a me lectum, ree 
spondet quodammodo Khaledi verbis p. 521 f., quibus significat, si quis tributariorurm 
delictum commiserit, Arabes ab eo poenas exacturos esse. Quod vero sequitur inter- 
dictum de pulsandis النواقييس‎ , a nostro etiam non omissum,.sed in majus auctum, forte 
silentio LIT nisi Ocklejus Hist, of the Saracens hanc vocem aliquoties ín 

. : "exe 
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digenas ? Equidem his difficultatibus permotus lectiomem mutavi et rescripsi مس کان‎ 
,قبلکم معنا‎ Sensus est petere Coptos ut iisdem legibus secum agerent Arabes, . quibus 
antea Graeci. Quod revera ex parte factum esse historia docet, Cf. Ibn Abdal Hakem 
apud Sacyum Mem. d'Hist, cet de Litt. Orient. (1893) p. 47, quo teste leges tribu- 
torum et vectigalium a Graecis antea factas confirmavit Amrouüs ibn al As, Vide ibid, 
p. 40 et 58 sqq. etc, Alexandrinos autem jussu victoris centum millia anreorum pretium 
pactae salutis attulisse nusquam reperio. Quid vero de quatuor aureorum tributo an» 
nuo singulis puberibus imposito existimandum sit, jam superius ad p. 83 docuimus. 
In vs. 14 divisim lege UI ما‎ pro lille, quod offert Codex. 

. Ibid. vs. 16. ,ونشرط علیکم شروطا تقبلونھا‎ Codex male .تقبلرها‎ Leges vero, quas Kha- 
Jedus h. 1١ Alexandrinis scripsisse dicitur, maximam partem respondent illis quae ho- 
dieque in omnibus regionibus Moslemicis subditis Christianis Judaeisve imponuntur, et 
quas primum constituit Omarus Khalifa, cum Hierosolymae deditionem facerent et ipse 
Princeps ea de caussa in Syriam venisset. Hoc omnes testantur scriptores quorum au- 
ctoritatem deinceps proferemus: qui vero hanc legem captae a Moslemis Damasci oppor- 
tunitate conditam esse diceret Cut facit Hammerus des Osman. Reichs Staatsyerfass, T. I. 
p. 185), hucusque vidi neminem. — Proponuntur istae conditiones ab Omaro latae ab 
eodem Hammero ibidem p. 183 sqq., at vereor ut satis accurate, Saltem compluribus 
in rebus differunt a foederis libello , inter Omarum et Hierosolymitanos, vel Syros potius 
universos, icti, quod primus ex Abou Scherifi exemplari admodum corrupto protulit Lem- 
mingius, at male vertit Comment. PAilolog. .م‎ 9 sqq. (vers. p. 53). Emendatiora ejusdem 
pacti exempla reperiuntur in Olimii libro القدس والضلیل‎ e» وکتاب الانس العلیل في‎ 


MS. 552 — 555 (82, 339, 739 و‎ 842), item in libro مثير الغرام الي زيارة رة القدس والشام‎ 5 
MS. 1716 (931), quem inter caeteros secutus est Abou Scherifus, et imprimis in Co- 
dice 951, ubi inter alios breviores tractatus exstat fragmentum, partim foederis illius 
exemplum continens reliquis aliquanto auctius, partim disputationem de religione inter 
.senem quendam Arabem et Daschirum patricium Graecum habitam (cf, Catalogum B. L. D. 
n. 672). Ex istis Codicibus conditiones victis ab Omaro concessas hic describemus, 
cum Lemmingii libellus non innotuisse videatur multis, et res digna sit, quae subtilius 


قال (عبد الرحمی بن غنم ) کتبنا لعمر بن الغطاب رض حين صالم نصاري اهل enucle&ur:‏ 
الشام * بسم الله الرحمی الرحیم ٭ هذا كتاب لعبد اللہ عمر امیر المومنیں مس نصاري مدينة 
کذا وکذا انکم لما قدمتم علینا سالناکم uU‏ لانفسنا ول رارینا واموالنا Uile Qual,‏ وشرطنا کم 
علي انفسنا أن Y‏ نحدث في مدایننا ولا نیما حولنا ديرا وا كنيسة وا AX‏ وا صومعة راهب 
ولا اع وی ود و پر اوس سے پا کس مر بت 
مس 0-0 ثلاث penki Jud‏ 5 ناري ني منازلنا Ei‏ کنایسنا riii‏ و NT ET‏ 
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ravit Giggejus, reddens و دگدکنه‎ illum expuli et impuli, quod unde hauserit nescio: nam 
in tribus Camousi exemplis, quibus utor, non reperitur. Formae secundae تدکدلگ‎ duo 
exempla mihi cognita sunt, alterum apud Djeuharium in و دلگ‎ ubi dicit تدکدکت الجبال‎ 
,اي صارت دكاوات رهي رباوات من طیں‎ alterum jam laudatum a Castello in Appendi- 
ce Lexici, et repetitum ex homilia Ibn Haditsii, sive Eliae patriarchae Antiocheni , edita 
a Golio ad calcem Grammaticae Erpenianae, ubi legitur p. 256. أعران الضلال‎ C$ كد‎ as. 
Verbum utrobique notat sidere, complanari ; unde colligere possumus ASA habere signi- 
ficationem sola aequandi و‎ complanatidi , leyigandi و‎ quapropter etiam in Camuso &$a$a أرض‎ 
exponitur per مدعوكة‎ . ae potestas verbi cernitur in derivato و دکدالگ‎ quod sic ex- 


والدكدالك س الیل ما التبد منه بلارض ولم c)‏ وني الجدیت انه : ponitur a Djeuhario‏ 
سال (nomen rogantis excidit)‏ حريز بن عبد الله عن منزله فقال, سپل ودکدات je‏ وارات 


lbidem nota illud و لطي بلارض‎ de muro in terram subsidente , et vide quae de verbo اطي‎ 
notavimus. ad p. 74. VS. 15. Sequitur vs, 8. phrasis elegantior الملت‎ va فارنعدت فر‎ 
(sic enim legendum est ) de qua vide Schult. ad Haririum I. p. 38 et ad Jobum p. 1129. 
Adde Vitam Timuri T. I. p. 156 et Abulf, 4. M. T. IV. pe 76, sive Excerpta ad cal-s 
cem Vitae Salad. p. 41. v. so. In vs. 9. aie mihi ab initio minus placebat, Nunc cone 
jicio constructionem inversam esse pro čie wb, ayolabat ab eo. In seqq. complura 
correximus Codicis vitia, ut vs. IIe المسلمينى‎ er و أنقضا‎ vs. 19. s و جوارة‎ et VS, I4. و الصايم‎ 
vs. 16. و و‎ vs. ۰ .مام‎ Nomen insulae Cretae vs. 13. varie pronuntiatur, Nam au- 
ctore Lexico Geographico effertur vel Akritisch vel Ikritisch, at Geographus Turca Sipa- 
hizadeh praefert Afrithisch cum Fe, 

P. 121. Vs. I. مسلم عليه‎ In Codice male legitur pple و سلم‎ ut vs. و‎ ab initio (je 
Ad verba تعاملونا بالنصفة‎ in vs. 5. hoc observa, verbum عمل‎ in Sp. 111 apud Golium ty- 
pothetae vitio desiderari, illiusque signum excidisse ante verba: ۳۵6/۵۷۸۶ de opere, et com- 
mercium habuit cum alique. c. c. a. p. Idem error hinc in Lexicon Castellianum migravit; 
quamvis in eo quidem Sp. III, non desit. Est vocabulum mediae potestatis. Absolute 


positum cum accus. pers, in bonam partem sumitur apud Elmac. p. 3. fe یعاملوا بثو‎ 1 
و هاشم بني مطلب‎ ubi cum Koehlero Repert, für B. u. M. Litt. T. VII. p. 144 و‎ 3۰ 
beadum est وبني عبد المطلب‎ r^» „se Frequentius vero illud accurate 0 adjuncto 
nomine cum praemissa parte De. Sic h.l. additur بالنصفة‎ , nec'aliter Abulf, 4. M. T. V. 
pe 272. عامله بالتجاوز‎ i, e. induigenter. tractavit. Contr. in Visa Saladini p. €9. عاملوهم‎ 
c à , gladiis in illos sacvierunt, In vs. 6. Codex offerebat معکم من الروم‎ US ومن کان‎ 
quod si recte se haberet, Graecos significaret, qui in Arabum potestatem venissent, 
antequam devicissent Aegyptios, Sed primum vehementer dubito, an hoc ita efferri po» ` 
tuisset, dein, cur hac in sententia addiderunt الروم‎ qt» et ex reliquis Arabum dedititiis 
hos exceperunt Copti? An Graecorum instar haberi volebant, quos ipsi detes:abantur, 
quosque Arabes multo durius habere solebant, quam populos singularum regionum in- 
di- 
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dicitur وضربواً بالبرقات‎ ut Jos. c, VI. vs. و‎ et 7. et Matth. c. VL. vs. ,و‎ vel البوقات‎ 15,3, 
ut apud Eutychium T. I. p. 110 pr. In vs. 11 rescripsimus المسلمون‎ pro و المسلمیں‎ 
۷5۰ 13e يعظهم‎ pro و یعضهم‎ VS. 17. حق‎ pro وحقا‎ et vs. ao. الجیشیں‎ pro eel. Tradi- 
tionis auctores و‎ qui vs. 18 memorantur, mihi ignoti sunte Vox الأخوص‎ videtur cogno» 
men esse, Notat enim xodzApov, Pertinebat autem iste, quisquis fuit, ad Yemanen- 
ses et Kenditas و‎ quorum tribus, orta ex واشر بن ثور بی كتذعي‎ teste Ibn Doreido appella. 
batur AKu. — Consentit etiam Abulf. in excerptis ad calcem Spec. Hist. Arabum 
p.478, qui tamen pro أشر‎ habet .شرس‎ Quapropter gentile nomen in فتوح الشام‎ ۲۰ 31 
male scribitur ٭السکسکی‎ | 

-P. 119 vs. .ع‎ Male in Codice erat نادا‎ et vs, ۰ و البغی‎ quod sensu caret. Repo» 
euimus .البقى‎ Sententia haec nobis esse videtur: Ceptos etiam in ea Aegypti parte, quam 
adhuc tenicbant و‎ Arabibus imperata esse peracturos, Aristoulisum sibi tantum vicariam ۰ 


testatem esse seryatüfum, Neque enim verbum 935, ut vulgo in Lexx. traditur, tantum 
significat imvestituram و‎ ut ajunt, concedere, i. e. praefectum vel legatum constituere, sed 
etiam usurpatur de illis, qui dominum cervicibus suis imponunt, Sic apud Abulfar, H. D. 


p. 59 fe وقلده الملا‎ et apud Abulf. Hist. Joct. p. 6. vs. 5. f. شرحبیل‎ CALI و وقلدت‎ 
item in Ann. Mosli, T. IV. p. 472. so DEN تقليد‎ unde etiam de doctore, qui nul- 
lum magistrum agnoscebat و‎ cujus praecepta sequeretúr و‎ apud eundem dicitur T. II. p. 374 


دون apud Sacyum C. 4. T. I. p. 160, in‏ تقليد nec alius est sensus Inf.‏ : يقلد احدا 
Hinc igitur nostro loco lux affunditur, sive integer sit, sive quod parum‏ ۔تقلید م سلف 
abest quin existimem, parte le negativa exciderit post "A — ] vs. 13. nota Sp. III.‏ 
et in Vita Tis‏ .و simpliciter de respondendo positam, ut supra p. 21. Vs,‏ و جاب verbi‏ 
ويعقبلك sy»‏ الدار muri T. 1. p. 6:6. pr. Nec praetereunda est constructio verborum‏ 
عانبة in Sp. IV. non minus ambiguum est, quam‏ عقب in Lexicis neglecta. Verbum‏ 
pocna, cujus denominativum est, et de omni re ponitur,‏ و finis, exitus, hinc praemium‏ 
quae vel felicem successum homini conciliat, vel infelicem. Prius obtinet in exemplis‏ 
9 : ۱ 

Sqq. quae sola ۶4 و فلوح الشام‎ p. 100. e و الصبر یعقبا‎ Bidpeji fab. p. 71. 
,اذي قلیل یعقب خیرا كثيرا‎ p. ه ومى غيز عمل يعقب مصلعة ,دور‎ ponos geye ليما‎ 
روم العاقبة وخيرا‎ se Ados وان‎ ubi geminus est accus., ut nostro in loco. Porro in 
Vs. 16, الفوز‎ rescripsimus pro gill, et in vs. 19 sensu postulante inseruimus 4. Verba 
CA sh ibid, ex Corano desumta sunt Sur. Il. vs. 58, 84. H. ) 6۵ et .هو‎ M.) 

P. 120. ۷5۰ 5. Locus Coranicus desumtus est ex Sura XLI. vs. 18 (ı9 M.) Paullo 
post Vs. 6 notandum بدگداگ‎ , cujus satis aptam explicationem Lexica non offerunt. Pri- 
maria et ad hunc forte locum adhibenda reduplicati verbi notio servata est apud Chaldaeos 
in THT comminuit و‎ contrivit, Ex Arabicis fontibus formam ASA solus commemo. 

X o FR- 
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medem Abd 21 Malekym ibn Hescham (defunctus A. H. 213 vel 218) و‎ in libro P. ees 
ملوك زماب‎ ae, al Khederum comitem addere Dzoul Carneino vetustissimo و‎ sive والاکبر‎ 
quam. proprio nomine appellant مرائد‎ TIN المصعب‎ , ct Abrahamo و‎ vel Feriduno Persae, 
aequalem faciunt. Confirmant haec opinionem Herbelotii in vv, Escaraler. et Kheder, at quae 
sequuntgr, ex nota marginali in Bokharium 1. 1. p. 23 descripta, ostendunt quam incerta 
۰ À ۰ ۲ ۰ : 5 ھا‎ al we. A- e | 
P 7 +5 مس‎ de E Khedero sententia m ail p% | ? e ) psit) 
کسر اوله واستان ثانيه وتیل اسمه بليا ہی مكان من اراد نوم یل آرمیا وتیل الياس وقيل‎ 
(?) من ايلادة وقيل من ولد عيص وتیل من سبط هرون رتیل امس فرغوں موسي وهذا بعيد‎ 
وقيل كان وليا‎ duel أنه اہی ذرية )1( ذي القرنیی شرب می ماء‎ diy وقيل می وله ارس‎ 
وقيل نبيا وقيل مرسا وقيل انه می المايكة والصصیم انه نبي وتیل انه میت وقیل انه حي يموت‎ 
.فى آخر الزمان‎ His alia nonnulla notatu haud indigna addit al Nawawius MS. 357. p. 78, 
ubi praeéunte [bn Kotaiba al Khederum nepotem facit Phalegi Heberi filii, deinde in- 


واختلفرا في حياة الخضر ونبوتھ وقال الاكثرون من العلماء هو حى terjectis nonnullis sic pergit:‏ 
موجود ہیں اظہرنا وذللك منفق (متفق .1( عليه عند الصوفية واهل الصلاح والمعرفة وحکایاتہم 
في رویتہ ولاجتماع به ولاخذ عنه وسوالہ وجوابه ووجودہ في المواضع الشريفة ومواطن الخير اکثر 
احادیث الدجال انه يقتل رجل ثم يعبى QU‏ ابرهیم ہی سفیان صاحب مسلم نقال أن 
ذلك الرجل هو الخضر وکذا قال معمر في هسنده انه يقال انه الخضر وذکر ابر اسعت الثعلبي 
الخضر علي جمیع JU‏ نبي معمر "کچرب yf‏ الابصار قال Qo,‏ انه الا يموت الا في اخر 
الزمان حين يرفع القران ٭ 

Ibid, vs. 4. «3-4», Videtur ista vox h.l. posita esse pro و بعبیث‎ vel وی حبث‎ 
propterea. qued. Totum enim locum sic interpretor: Alexandrum hanc portam quam 
sruxerat al Akhdhar appellasse, propterea quod erat infra turrim, quo al Kheder die 
verti solebat. Hinc etiam mutavimus لیپا‎ in add, cum ad و برچ‎ non ad ži) pertineat. 
ln proximis VS. 6. مرعوب‎ rescripsi pro و مرعوبا‎ quod ferri posset, modo وهم‎ abesset. 
Quod vero legitur vs. 7. و أصغارثك احلم‎ elliptice dictum est, in €orani imitationem Sur 
XU. v. 44. XXL. v. 5. Supplendum $3», uti fecit Elmacinus p 155, vel simile quid. 
.Mox vs. 10 plurale کوسلت‎ addendum Lexicis, et ibidem notanda solennis loquendi fore 
mula ,عربت البیقات.‎ quam babet etiam inter alios Bahaéddinus p» 250. 15. P 191۰ و1‎ 
quibus in locis pariter, ریت آلکرسات‎ occurrit و‎ uti etiam p. ۱15 m, ubi cum raciore 
البقات‎ CLA» conjungitur. Si de buceinatoribus serme est buccina vel lituo canentibus و‎ 
di- 
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observa exquisite dictum خالد باسلامه والمسلمیی‎ c» s, ubi والمسلمیں‎ eadem ratione extre- 
mae sententiae adjungitur ac اسمعیل‎ in Cor. Sur. II, ve 121. H. (128. M.) وان يرج‎ 
«أبرهيم القواعد من البیت ال‎ 0 

P. 117. V8. ۰ ,فکانکم بعسکر‎ De hac loquendi forma vide quae notavimus ad p. 48. 
Mox واسرار نقیة‎ quae redeunt p. 119, sunt consilia integra و‎ piae mentis, Vocem الملتقاء‎ 
expressimus و‎ uti erat in Codice: sed corrigendum videtur :و الملتقيى‎ quod pugnae sensu 


Lexicis addendum, uti مبعث‎ e vs. 19, quod de missione Mohammedis etiam habet 
Abulf. 4. M. T. I. p. 58. In fine paginae reposuimus jle pro T 


P. 1 18, VS. ۰ «عقد عليه هذه القبة‎ Hoc coenaculum fornicato opere ipsi superstruxerat. 


Vox T hic eandem significationem habet, quam Syriaco A229 in loco Bar-Hebraei 
p. 145 vindicaverat Lorsbachius in N. Reperh für B. u. M. Litt. T. lI. p. 1110 et 
in Arabico gel قبة‎ reperiri affirmaverat apud Eutychium T. Il. p. 430. Et de Eutychii 
loco nos quidem adhuc dubitandum esse censemus , at hic et apud Bar-Hebraeum vocabulum 
uà de substructione capimus in altum educta et concamerata , unde late prospectus patet. 


De tali fornice xuplug poni videtur verbum Jie; unde etiam de pontis fornicibus usurpatur 
flumini superstructis apud Abulfaragium 47. D. p. 1:1. و وعقد القناطیر على نهر‎ et p. 175. 

oc, item Elmaci.‏ جسرا علي الزاب .434 et apud Abulfedam ZA, M. T. I. p.‏ وعقد الك 
والبنا ء num p. 272, alios. Explicationem meam duae al Kamousi glossae confirmant , altera‏ 


NM‏ تعقیدا س UA]‏ جعلته عقودا 8 و المعقود له العقرد عطفت کلابراب 
lbid, vs. 1 sqq. De Khedhero propheta multa fabulantur Orientales, Alii eum Mosi‏ 
aequalem faciunt, in quibus est Bokharius T. I. p. 23 et 702 (cf. etiam Herbelotium‏ 
in voce Moussa ben Amran et Maraccii notas ad Coranum Sur, XVIII. v. 65), alii‏ 
Pineham vel Eliam , vel S, Geurgium esse existimant. Quae opinio utrum cum Eutychio‏ 
T. I. p. 118 (quem item vide p. 194 et 197) repetenda sit ex Judaeorum traditione, Pi-‏ 
item ex singularibus quie‏ و neham et Eliam unum eundemque hominem esse arbitrantium‏ 
nunc non anquiremus ;‏ و busdam Orientalium circa Eliam et metempsychosin sententiis‏ 
llia, item vv.‏ و Finhas, Gergis‏ و quae ab Herbelotio vv. Kheder‏ و nec ea hic repetemus‏ 
Ab Zendeghian et Escander narrantur; sed nova nonnulla et ignota notis et veteribus‏ 
addemus, Quod igitur ad traditionem attinet ( quam noster quoque sequitur) Al Khe‏ 
derum Alexandri M. comitem fuisse, eam multi Orientales sequuntur, licet neminem vie‏ 
derim, qui de porta Alexandriae al Akhdhar, a Khederi nomine sic appellata, et fornice‏ 
vicino mentionem fecerit. Derivamus eam pervulgatam fabulam a confusione Alexandri 0‏ 
cum Dzoul Carneino, vetustissimo Yemanae rege, de qua peculiari historiae suae Aegy-‏ 
priae capite egit Makrizius MS. 226. p. 136 sq. MS. 371. p. 270 sq. MS. 372. T. I.‏ 
et Abou ۰+‏ و P.» 299 sqq., unde discimus duos probatissimos scriptores, Thabaritam‏ 
١ X i ~ . me‏ 
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et apud. ناه‎ 4. M. T. 111. p. 16, بسبب تشدیدہ على اصعابہ‎ Jis, Ipsum verbum 


h. 8. legitur in Didpaji fabulis p. 217 f. .واشدد عليه في ذلك‎ Traditio, quam vs. 
11—14 memorat Khaledus, etiam refertur ab auctore libri 2۶۸6۵۸ ul Masabih T. Il. p. 
655, sed minus accurate, ex auctoritate Watsilae ibn al Aska ( بی لاسقع‎ X51, و(‎ qui teste 
Nawawio primum ad Mohammedem accessit expeditione "Tabucensi, et bello Syriaco 
interfuit, discessitque Damasci A. H. 85 vel 86. Apud DBokharium vero aliosque tra- 
ditionis auctores eam frustra quaesivi, qui etiam de altera traditione tacent, quam no* 
ster narrat vs. 15 500. Mohammedem Prophetam fuisse antequam Adamus crearetur 
etiam testatur Abou Horairah in libri 2۸۳۸۶۸۵۵۶ T. II. p. 659, quo loco nescio quid sibi 
velit: Adam was in his own clay. Certe formula وطين‎ sle وادم ہیں‎ , quac etiam recurrit 
in yita Timuri T. I, p. 498, ubi ad eandem de Mohammede traditionem respicitur ) sie 
gnificare videtur Adamum adhuc partim aquam fuisse, partim lutum, i. e. nondum 
creatum, Quod autem ad Mohammedis intercessionem attinet, qua, ut haec traditio 
docet, ipse Adamus usus esse fertur, cum gratiam divinam sibi conciliare vellet, illius 
incomparabilem efficaciam depraedicant omnes doctores Moslemici, in his Dokharius T. I. 
p. 684 , et auctor libri Mishcat , cujus est uberior narratio T. II. p. 604 sqq. Eo affir. 
mante ultimi judicii die homines primum ab Adamo, dein ex ordine a Noacho و‎ Ibra- 
Himo, Mose, Jesu, flagitabunt و‎ ut eos intercessione sua apud Deum juvent. Quibus 
omnibus officium detrectantibus, tandem Jesu monstrante Mohammedem adibunt, qui 
precibus suis facile impetrabit, ut quibus vel levissima fides sit, omnes inferno libe. 
rentur, Porro duo sunt quae animadvertam in hujus paginae verbis? alterum est قریشا‎ 
legendum esse videri pro ,قرش‎ Nam ex lbn Doreidi auctoritate triptoton est nomen. 
Dein notanda constructio verbi zû cum triplici praepositione in vs. 20, cujus aliud 
exemplum nullum habeo. In Sp. I. tamen satis frequenter componitur cum نی‎ illius 
personae, pro qua venia petitur, Sic Vita Tim. T.I. p. 36. Abulf. 4 M. T. I. 
p. 260. lll. p. 384. 1۷۰ pe 114 et 604. ۱ 

P. 116. v. ۰0 e .أن الله‎ Licet verba ista Coranica sint, vehementer dubito, an hac 
in constructione usquam reperiatur ,بالذاس‎ Proxime accedit Sur. LVIL vs. 9. ران الله‎ 


$ 
بكم اروت رحیم‎ Quae vs. ©. leguntur و‎ depromta sunt ex Sur. IX. vs. 199. (Me 130). 
Apposuimus autem asteriscum , quia sententia integra non est. Addi debuissent verba 
versiculi initialia ,لقد جا ء کم رسول‎ Mox NS. 3. in loco Coranico, frustra a me quaesito 


corrige vitium typographicum Mr in pe Sequitur ۷5۰ 4. lacinia decerpta ex Sura V. 
VS. 71. (76 M.) et ve. 5 denique alia ex Sura XCIV. vs. 4. At quae deinceps vs. 
6 sqq., praemissa consueta formula من قايل‎ J^» reperiuntur, ex Corano petita non sunt. 
Forte pertinent ad traditionem aliquam de itinere nocturno Mohammedis in coelos, Certe 
sermones, quos Deus tum temporis habuisse üngitur cum Mohainmede apud Gagnierium 
Vie de Mahomet, T. 1. p. 243, ejusdem fere argumenti sunt. In vs. 0611006 14 hoc 

ube 
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de nuntiis ramoribusque captandis occurrit, quae noto Lexicis addenda est, Ad res quod 
attinet, memoria baud indignus est locus, ubi de Sathiso magistrisque, qui se invicem 
exceperant , sermo est. Nam olim putaveram ista verba in vs. الديلمي اخو .ع1‎ usd, 
eil حراريی‎ mirum in modum corrupta esse. Postea vero intellexi revera exstitisse 
Joannem aliquem Dailomitam cognomine, monachum Syrum, sanctitate et miraculis ۰ 
lebrem و‎ in urbe Hadatha natum, qui postea a Dailomitis و‎ Hyrcaniae incolis, in captivita- 
tem abductus, apud illos Euangelium praedicasse et martyr occubuisse dicitur, ut ex 
Assemano A. O. T. Ili. P. Il. p. ,82— 185, ubi vita viri ex Thoma Margensi excerpta 
exstat, coll. p. 19, didicimus. Hunc ergo, quia barbaros Christianam religionem do- 
cuerat و‎ merito fratrem apostolorum appellavit noster و‎ quamvis procul dubio in aetate illius 
definienda erraverit. Nam ex loco Assemani citato p. 183 seqq. و‎ si cum p. 153 et cum 
T. 11. p. 425 conferatur, colligi potest Joannem istum seculo Hedjrae primo vixisse et 
aliquanto post.haec, de quibus hic agitur, tempora natum esse. Nec etiam satis in. 
telligitur, cur iste apud Moslemos celebratus fuerit et ex Perside in Darcam transla- 
tus eit. ۱ ۱ 

P. 113۰ V, 5. .یکونوی‎ Sic rescripsimus pro و يكونوأ‎ et vse 9. عازمون‎ pro .عازمين‎ Vox 
و أنعاملت‎ quae vs. 7 legitur, est procul dubio honoris titulus, benignitas tua, Graecis 
etiam Byzantinis haud ignotus, apud quos #uepéiryg Imperatorum erat appellatio. Cf, 
du Cangii Goss. Graccit. in voce. Mox notandum in versu 12, موعتدنا ل عقدا واحدا‎ 
An واحدا‎ hic eam vim habet, quae inest Belgico cens ۷۵۵۳۵ و‎ Gallico une fois pour toutes? 
De phrasi عليه العہد , اليميى و للميثاق‎ Sel, cujus exemplum sequitur, vide quae obiter 
notavimus superius ad p. 62. vs. 2. His adde Coranum Sur. V1I. vs. 168. X!I. vs. 85. et 
Abulf. 4. M. T. I, vs. goo, ubi est .لياجذ البيعة على المعوية‎ Loquendi formula پنعرضوا‎ 5$ 
,ہنا‎ vse 13. nobis suspecta est. Forte reponendum est UJ, quae solennis est construendi 
ratio. Vide notas ad p. 81. Vse go. et cf, de و نبیا غريبا‎ quod vs. 15. legitur, ea quae 
diximus ad p. 43. vs. 5. 

P. 1:4. Ve رو‎ kuliw, Pluralis fracti forma est à sing. و سایس‎ addenda Lexicis و‎ quae tan- 


S» 
tum سراس‎ et X» habent, Dubium est utrum sit formae quintae و نصار‎ quae tamen a 
e دی‎ ١ 


pronuntiandum sit.‏ سياس duci non solet, an pertineat ad verbum conc. Je ut‏ خاصر 
y, de qua construendi ratione vide Sacyum‏ مرصع positum est pro‏ مرصعا Kodem vs.‏ 
G. 4, T. Il. p. 63. S. 113. et p. 72. $. 126. In vs. 7. Codex male offerebat 5E,‏ 
Locus Coranicus vs. 11 sq. legitur Sur. ۰‏ .يبقا et vs. 10, Ux et‏ ویرلشون .9 ut VS.‏ 
de qua jam‏ ,صلب علي ,442 v. 19. He Denique e vs. 13. addenda Lexicis fermula‏ 
superius egimus in notis pe ۰ ۲ ۱‏ 
quod:‏ مشدد! in €odice; Moz in vs. 7. nota illud‏ جالس Male‏ .جالسا ےہ P. 115. v.‏ 


hic oppositum est cg Wee, Lexica notionem duriter. tractandi و‎ poend coércendi non ha- 


bent. Infin Waai h s. Occurrit apud Abulfarag. 77. D. p. 145. وزال التشديد عن النصاري‎ 
et 
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giam و‎ ut apud Abulf. 4f. M. T. III. p, 278, item apud nostrum de Expugn Syriae 
p. 319. قاصدوں الي الملات قسطنطبی نکوں فی جناب‎ e. Hinc Turcico wore h. 1. ad 

majestatem et dignitatem regiam, transfertur, Verba obscuriora lle? الحشمة التي حلي‎ 
[4 


cujus pulcritudine dotes a matura concessac‏ و sic reddo: magnificentia, vel reyerentia‏ الشیم 
4 


exornantur, Nec minus commentario indigent ista; .لقف کان خیله العزمات والارهام‎ Quae 
verto : prefecto deliberationes et opiniones ei equitatus و‎ vel exercitus, loco erant: i. e. si 
aliquid decrevisset, aut a se perfici posse credidisset, hoc idem valebat, ac si copias jam 
misisset ad mandata peragenda, Eodem vs. 8. اجدبت‎ , quod erat in Codice, correximus,- 

lbid. vs. 9. ۔تبرجت البروے‎ Equidem reddo sp/endescwnt , vel rite disposita sunt و‎ ۰ 
ra zodiaci; ex conjectura tamen, nam Lexica in V. Sp. significationem offerunt non 
satis huic loco aptam comendi et ornatdi se , quod primum de muliere dictum, deinceps 
transferri videtur ad omnia, quae ornate et ordinate disposita apparent. — Lsudavit exem» 
plum illus significationis ex Timur; Pita Willmetus V. C., et exstat aliud in proverbio 


w w 


quod ad marginem Golii sui annotaverat J. J. Schultensius. In‏ وس تبرج بره تارج د کرت 
de qua jam egimus ad p. 8. vs. 15.‏ بھراء pro‏ هوي proxime sqq. Observa scriptionem‏ 
verbum est, cobibendi significationem habebit,‏ جسم Si‏ . وچسم الما et verba ambigua. s‏ 
usu confirmatam, Si nomen est, quod mae‏ و nec linguae Arabicae, nec aliarum dialectorum‏ 
et iórem notabit, ut DWI apud Hebraeos, Paullo post vs. 12.‏ و lin, pendebit ab Xe‏ 
me-‏ و ینازعرنا at servavimus‏ و ut vs. 19. «545 pro hae‏ , التسیر rescripsimus,, pro‏ التسبير 
(sic enim‏ لا غناء لهم mores regulae Sacyanae G. 4f. T.I. $. 807. n. 8. Eodem versu pie‏ 
legendum est) notat vobis carere non poterunt: i, e. necessario futurum est ut vos aggree‏ 


e 
diantur. Usitatius est غني لهم عنکم‎ 3. Cf. Abulfar. و‎ D. p. 43 et Bidp. p. 39. لیس‎ 


e, ۱ e o ۳۹۹ ٠ 7 ° h 0 ۱ eus ^49 ۳ 
غني عن العقل‎ Denes in illustranda phrasi و تشمر لهم عن ساق الهمم‎ quae ellip- 
tica est, Supplendum iO, Jaciniam tuam و‎ quod sacpius de&st. Sic in وفلوج العراق‎ 6 


وان شمرت عن lla‏ العرب et in [bf Nobatae excerptis p. °3. las‏ و شمروا ue‏ ساق العزم 
Sic legimus in Vita Abdol-‏ .عن ساق nonnumquam desideratur‏ ديل Contra servata voce‏ 

latifi ( Relat. de P Egypte p. 536. v. a5.) وشمرنت ذيل الجد والاجتهاد‎ 
P. 119. ۷5۰ 9. ہبعث خادمه خلت البطرك‎ Si locus integer est: haud satis accurate 
dixit خادمه‎ pro aliquem seryorum suorum. Ab initio existimaveram in voce خلف‎ vitium 
esse et hic latere servi nomen, post illam vero الى‎ excidisse. Nunc aliter judico et بعمث‎ 
و خلت البطرث‎ misit post patriarcham, Syriasmum esse suspicor , pro arcessiylt patriarcham. 
Eadem ratione apud Dar Hebraeum legimus p. 75. DALA 3A هذ‎ 00020090120, 
et plenius etiam p. 506. ی اما ع 3^2 معي کرات‎ Mox vs. 11 80. bis rescripsimus 
$445 pro تلميذا‎ , quod nobis a praecedente گان‎ non amplius regi posse videbatur. Contra- 
ria ratione reposuimus vs. 14. عارفا‎ pro ,ٍعار‎ et vs. 15. Aa pro Kia, quo loco یلسمع‎ 
de 
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iHa, quae vs, 6 legitur بقدردم ألم‎ llet. Si Dae! cum ب‎ construeretur , vertendum cen» 
serem : yenerati sunt digmtaicm corum: nunc potius بقدرھم‎ accipio pro quantum potes 


rant, et locum sic explico و‎ ac si scriptum esset 45,93) وعظموا شانہم‎ lie. Vox و المستقر‎ | 


quae extremo vs. legitur, paradisum notat, stilo Corahico, 
Ibid. vs. 14. el M Carthaginem designari certum est, licet scriptio hujus nominis 


apud alios scriptores diversa sit و‎ qui قرطاجنة‎ efferre malunt, Sic pronuntiant Yakoutus in 
Moschtarek, Abulfeda و‎ Sipahizadeh et Lexici Geographici auctor, cujus verba hic descripsi- 


mus: اسمہا قرطا وقبل‎ Us; غرطاجنة بالفتے ثم السکون وطاء مهملة (والف) وجيم ونون مشددة‎ 
افیف اليبا جنة بلد قديم من نواحى افريقية رهي عظيمة شامضة البناء اسرارھا مى الرخام الايينس‎ 
ما لا بحصي وهي علي ساحل الإحر پینها وبين تونس انا‎ EM )1. س العمد المنوع رالەذوعة‎ la, 
ke) «عشر ميلا ونونس عمرت من خراد‎ Quantum ex narratione intelligi potest, nostro verus 
Carthaginis situs ignotus non fuit; quamobrem absurdum illud additamentum وهي جزایر‎ 
وكيماوشس ملکپا‎ "E فى‎ procul dubio librario debetur, licet caussam tanti erroe 
ris probabilem Jam dia possim, Quamvis autem omnia, quae de rege vel prae» 
fecto Africae Kaimaouscho narrantur, aut fabulosa, aut admodum incerta sunt, nihilo- 
minus memoria dignum est filio ejus, quem thesauris ( ? ) Carthaginis praefecit, nomen 
tribui aperte ex Graeco fonte derivatum, آفلاغورس‎ (Philagoras vel ۳۷۱۵۵0۲۵5 ۲ ( , atque 
adeo ista ab Arabibus haud conficta esse videri. 
P. 111: Vs. 1. Ubi asteriscum posuimus, deleta est vox in Codice, Sententia postu» 
lat, ut restituatur vox lalî, quam lector aliquis male bis scriptam esse existimave- 


rat atque adeo eraserat. Quid sibi velit illa Imp. Ileraclii appellatio, quae statim se- 


quitur, hucusque frustra quaesivi, Occurrit etiam alibi, imprimis in hbro de ۰ 
Syriae ut p. 272. .وني اخرهم صورة ی وهو الملك هرقل‎ At aliis in locis غلنطس‎ 
scribitur, ut p. 279. NU قد‎ e انه 'المللك هرقل فصاح‎ JA علي ٹالیس وهر‎ Ne 
.علي فلنطس‎ Utrum sit melius و‎ non possum, nam ambo nomina ex variis no» 
minibus Graecis corrupta esse potuerunt. Quae proxime sequuntur haud minorem mos 
rim objiciunt, Quid enim sibi volünt ista '؟صاحب الشام وارض سورية الي بلاد القسطنطينية‎ 
An À سورد‎ ab الشام‎ distinxit et, quod extrema verba indicare videntur, Souriae nomine 
Asiam comprehendit. minorem ? Sed huic opinioni nemo Geographorum adstipulatur, et 


Lexici ورن بو‎ auctor diserte dicit: السسمورية‎ "mi ر الفتوج يدل علي‎ us والذدي تي‎ 
)1. .أسم الشام کلة  كلها‎ A si hacc vera sunt, quid igitur uai pae regioni duo. 
nomina tribuit? Haec de rebus: in verbis vero multa notanda sunt, et primo quidem 
4 و‎ quae species verbi desideratur in Lexx. Notat ریو‎ prohiberi و‎ arceri. Quae 

propter equidem عنهأ‎ rescribendum esse censeo, pro e, quod ad. praecedens sy refe» 
ratur. In vs. 4. tli, plur. a sing . V addendum est Lexicis. Tbidem: copulam adje» 
cimus voci .حاترت‎ Vox eU, quae sequitur, pp. atrium notat, Hinc euam re» 
i V 3 gans 
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tur, in ipso pugnae initio nomen suum non sine jactatione pro!enttuf. ۳ 
illius consuetudinis exemplum habemus, in libro و فتوح الشام‎ p. 162. oio واستوي على‎ 
باسمه وجعل یقول في حملاته انا الزبیر بن العوام انا ابی عم‎ Q AG, san جواده واخذ قناته‎ 
* .رسول الله صلعم‎ Mox vs. 4. in vocibus السيوف (لمشرقیات.‎ et الخطیات‎ ge! observa, 
rariorem constructionem pluralis fracti a masc. sing. cum adject. plur. fem., de qua vide 
Sacyum G. 4. T. Il. 8۰ 369. pe 213, item in vocibus الغيل العربيات‎ minus frequene 
tem convenientiam adjectivi plur, fem. cum coll, sing. Cf. omnino Sacyum ibid. $. 370. 
p. 214. Coll. $. 920. p. 188, Dubium vero esse arbitror, utrum المشرقیات‎ ,. quod forte 
de glaliis orientis solis instar fulgentibus accipi posset, an المشرفیات‎ legendum sit, 
quod de gladiis solenne est. Cf. Hamasa Schult. p. 528. Adde Thabaritae versionem 
MS. 140. p. 566. موعملت المشرفيات يمينا وشمالا‎ Originem nominis pandit Kamous in v. 
و شرف‎ ubi haec leguntur: cl ومشارف الشام قري مس آرض العرب تدنو مس ارض‎ 
shil e السيوفف المشرفدة‎ Ve. Interim vulgatam lectionem tuetur comparatio p. 145. 
م۷5‎ 12, ubi exstat ,حسام مشرقي‎ Eodem loco notetur phrasis و وأخذهم الانبهار‎ cepit cos 
stutore Spe VII. verbi پھر‎ haud satis. diligenter explicant Lexica, uno excepto Willmes 
tiano Aliud ejusdem usus exemplum reperitur in وفتوے الشام‎ P. 63. وعظم علينا الامر‎ 
مازنا الصبر واخذنا اانبپار‎ quae omnia mutatis affixis repetuntur p. 66. Porro atten- 
dendum ad illud, quod vs. 6۰ legimus: نما کان غير بعيد حتى‎  Recurrit loquendi 
lorma inferius p. 109 fine. Redde: viz breve tempus effluxerat , cum . . . . Particulam 


Ve sequente حتى‎ , vix vel nondum reddendam esse ostendit etiam vs, poëtae apud Abulf, 


T. II. p. 83. حنی ارتحلنا‎ US) La. Desinamus in phrasi و مقرنين فی الحبال‎ quam in- 


tactam reliquimus, quia nobis genitivus iste a particula € regi videbatur. Meo tamem 
0 5 
sensu praestaret و مقرنون‎ quod certe reponendum esse censeo in istis, و۳۰73 و فذوح الشام‎ 


Quel من الاعلاج مقرنیی فی‎ gual .وادا بهم آهل‎ De Bab as-sedret vs. 19. in praesenti 
whil habeo, quod memorem. 

P. 109. VS. I. e .وما عسی‎ Vocula ما‎ hic interrogative sumenda est, quo. sensu, 
jam affiit supra p. 24. vs. 7. ubi vide notas p. 54. Quod sequitur جللکم‎ ambiguum 
est, cum verti possit coóperuit yos metus, vel vobis omnibus communis est metus, quod 
praefero In vs. 4 correximus vitia sls? et AUGS, et vs. 5. اكم‎ et و واریاکم‎ item vs. مج‎ 
.معولين‎ Formula و هل للك‎ placetne tibi و‎ quae vs. 11. occurrit, elliptica este Supplendum 
lu. Similiter in وفتوم الشام‎ p. وه‎ pr. وهل للك آن تکرن من اصحاب دين الصلاة‎ p. 67. 
و خبل للكت با ابی الازور أن ”حمل می‎ p. 175 f. وفهل للكت آن تسلهم‎ et Pe ۰ حل کم‎ 
وتخلى أسيركم‎ slo ,فی‎ 1. e ان تصالحونا‎ pS .هل‎ Ibid. vs. 12. male in Cod, legitur 
NP et VS. 13. پامنوا‎ et يغبلا‎ , et VS» ۰ bi, item vs. I^. و الذي‎ et ۷5۰ 9.1. Ul. 

P. ۱1۵۰ v. 1. Codex male LSA ut vs. 4e و مرصعة‎ VS 7. و الصیافات‎ vs, 20, و اعلا‎ vs. 15. 
,وڈ‎ vs. 17. O33, Ct ۷5.22. تشبت‎ et .غزورها‎ Quod ad loquendi formas attinet , obscurior est 

ije 
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etit. Rasm., Sed ex tot auctoribus nemo est, qui Ommayae illius Hatemi filii vel uro 
verbulo mentionem faciat, — in versiculo penult. p. 1c6. pro kel, و‎ quod ad unum Kha- 
ledum refertur, exspectares potius .راجعیی‎ Nom forte alsel, est idem ac alsel , cum 
sociis suis, ut nomen Khaledi unicum sententiae subjectum sit, Alia illius eopstructioe 
nis exempla desidero, Ibidem et vs. 8 correximus و یریشوا‎ item ۷5۰ 7 چمیع‎ et Vs. Ig. 
مشمربيا‎ 

۱ Kw vs. 7e Codex male جرأ‎ item paullo post vs. ۰ le^, et vs, 11. lal. In 
elegantissima descriptione exercitus Coptici cum captivis Arabicis advenientis verba همیر‎ 
الفرسان وهفيف الرایات والضلبان‎ difficiliora sunt. Verbum همر‎ notat effundere yerba ct 


lacrymas, Hinc و همير‎ quod in Lexicis nullam significationem habet huic loco aptam, 


clamorem notare videtur in libro de Expugs. Syriac p. 19. القوم اصواتهم واشتد هميرهم‎ T 
nec ista potestas a nostro loco aliena est: modo tum و الفرسان‎ Aeros, de Coptis sumatur. 
Mihi tamen magis arridet ut hoc vocabulum de captivis Moslemorum heroibus همير و‎ vero 
de effusione lacrymarum intelligatur. c4» de fulgore vexillorum و‎ crucibus aureis argen- 
teisve insignium و‎ explico. Egregii versus, qui sequuntur و‎ pertinent ad Speciem III, sive 
.البسیط‎ Metru duce, ( quod praeter solitas exceptiones integrum ف‎ versiculi servant ) 


2 
novimus in primo versu العرب‎ , direptio, legendum esse. Eodem vs. حل‎ exquisito sensu 
occurrit pro gravis mole fuit, mole sua oppressit. Alia illius usus exempla sunt in 
Hamasa Schult. p. 492 و‎ in fragmento 112502536 in ejusdem Commentario ad Proverbia 
p. 261. et in loco Ispahanensis in notis ad Haririum VI. p. 269. quibus omnibus in lo- 


٠ 3 
cis, ut hic, de curis calamitatibusve ingruentibus sermo est. Proximum quoque مصاب‎ 
énfortunii sensu Lexicis addendum. Habet illud ea potestate Dahaédd, in Vita Salad. 

vf و‎ 


. المصاب العظدم‎ j 2 V. In vs. 2, metrum ostendit non à نا‎ 

و رمي 4 um ostendit non‏ رما #جري علي ساکنیبا من ب العظيم 3 p.‏ 

sed رمیت به‎ legendum esse atque adeo Khaulam hic fratrem alloqui morbo et captivitate 

e 
afflictum, in vs. 3. جارت:‎ jubente sensu, potius ad و جر‎ quam ad جري‎ referendum est, 
و نوو‎ 

Vox Waes reddenda est praesidium nostrum, Sic occurrit in Vita Timuri T. I. p, 134 
w به‎ ۶ é : — 5 سے‎ 

De‏ .يا عدتى فی كل نايبة .173 dem, Similiter in sententia Golii LIX. p.‏ عدة كل شدة 

vocabulo تعصمبا‎ hoc teneatur: illud universe partium studium notare, prouti demonstra- 
vimus in Specím. Catal. p. 5. 2.59 و‎ deinde religionis tuendae studium nt h.l. Sic ipsum 

verbum in praeterito exstat apud Sacyum C. 4f. T. I. p. gor et partic. p. 218 bis, 

P. 108. v. 2. Codex male offerebat جاکي‎ et ۷۹۰ 3. .المسلمين‎ In vs. 5 dele tesche 
did in voce تاعست‎ , in vs. 7 correximus vitia وآخدوا المسلمیں‎ , in vs. 10 sq. Kw et 
و قرس‎ in. vs. 13. ویعتاحم‎ et vs. oo. ہالصابص‎ Cf. not. ad p. 19. vs. 16. Quod vs, ۰ 
Khaledus exclamat خالد ہی الولید‎ Ul و ها‎ non tantum facit ut KEaulae ostendat و‎ eum cu. 
jus auxilium implorabat, advenisse; sed etiam in eo morem heroüm Arabicorum sequis 
5 V 2 tur, 
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comparatio veram verborum sententiam aperit, Ex his enim intelligimus أطلح‎ hic TQ- 
spondere rë c exire fecit, extulit, produxit و‎ atque adeo illud non octavam tantum 


speciem اطلح‎ esse posse, sed quartam, ut plena phrasis haec sit: gU) lg ۔التی اطلع‎ 
Apparet hoc primum ex Uu! كتوم‎ Cod. Leyd. p. 5o. ثم طعنه طعنة صادفه هاشمية فى‎ 
صذرة أخرج السئان يلمع من ظهرة‎ , tum ex الشام‎ nO P. 118. لسنای‎ gl sy في‎ dde 
ویلمع مس ظهرة‎ ٤ ۲۰ ۰ .فطعذني في صدري أخرج السنان عن خهري‎ Contra in eodem 
libro p. ۱7۵ legimus .وطعنه في خاصرته اطلع الطعنة می ال جانب لاخسر‎ Verborum vero 
خرچ‎ et طلع‎ hac in loquendi forma eandem plane potestatem esse, praesertim cernitur ex 
collatis inter se duobus libri البهئسا‎ c exemplis, Leydensi et Willmetiano, qui nunc 
prius, nunc posterius verbum praeferunt. Sic p. 51. Le yel ضربه بالسيف على جانبه‎ 
و خرج السیف یلمع من الجنب الایسر‎ ubi Cod. W. p. 75 habet: ضربه بالسیف علي عانقه الاين‎ 
السیف من عانقه الایسر‎ alb, ubi in Codice diserte legitur و طلع‎ licet alb in I. melius re- 
spondeat 79 و خرچ‎ et in sqq. p. 113. p» 117 f. el طلع‎ Sine Teschdid و‎ conveniat cum 
اخرج السنان‎ Codicis Leydensis p. 73 et p. 76 و‎ qui contra habet .م اطلع السنان‎ 955 132 m. 
152 pr., ubi Cod, W. p. 147 m. 208 pr. et 232 pr. offert ۔خرے السنان‎ Ex quorum 
omnium diligenti comparatione hoc efficimus activam et neutram in hoc dicendi genere po 


s 

testatem ex aequo frequentari, et non minus اطلع‎ pronuntiari posse quam علطا٠‎ Quod 
mox vs. 7 sequitur خالد س على أ‎ (93 ita intelligendum ests Khaledum, occupato 
fonte, unde monachi aquam hauriebant, illos siti ad deditionem cogere voluisse. Paullo 
post vs. 9. خنقانلگم‎ verte: ut vobiscum contendamus, Ibidem legitur Mohammedem suis 


monachorum caedem interdixisse, Hoc in traduionum libris frustra quaero, licet certum - 


sit ex jure militari Moslemorum monachis parcendum esse. Hoc enim pariter reperi- 
mus in legibus, quas copiis suis in Syriam profecturis impesuit Abu Decrus (cf. Ockley 
Hist. of the Sarac, T. 1. p 22. cdit. tert.) et inter belli sacri praecepta, quae Khalifa 
Hispanus al Hakem al Mostanser billah edixit, cum A. H. 359. ( Chr. 963 —4) expe- 
ditionem in Galliciam susciperet. Cf. Condé, Hist. de la demin., de los Arabes en Espa- 
ga, T. L p. 459. vers. germ. 

Ibid. v. 14. “أمية بن حاتم الطاي‎ De Hatemo Thayensi omnia nota, nec etiam ignoti 
lius liberi. Nam qui de vita Mohammedis scripsere Aboulfatah Mohammed MS. 340. 
pe 328 sqq», Ibn Hescham MS. 482. p. 187 sq., Abul£. P. M. p. 120. (74. M. T. I. 
p. 168) ibique Gagnierius, quem vide etiam in Jie de Mahomet. 1۰ 1]. p. 202; hi igi» 
eur emnes filium Hatemi Adium ( de ) filiamque Sofanam (klun), a qua pater Abou 
Sofamah cognominatus est, memorant, quibus. auctoribus etiam adjungi merentur al Na- 
wawius, p. 142, qui multa scitu digna de Adio sefere, Ibn Kotaibah و‎ p. 248, qui 
praeter Adium Abdallam etiam nominat Hatemi filium , gentis propagatorem , Pseudo-Wa- 
kidaeus in قثرم الشام‎ p 26, qui Adii Hatemidae fratrem uterinum Mahlak ibn Zeid ai 
Thay ) مصلن بې زید للطاي‎ ) Syrinco bello interfuisse scribit, Ibn Nobara deniqne p. 2a 

| edite 
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eaque opportunitate verbum wg Pe ۰ not, m. accuratius illustravit و‎ et ostendit efercire 
propriam verbi notionem esse, et hinc inter alia de omnibus, quae plena sunt, dici et 
in Spe X ad eum transferri, qui cibo se ingurgitat, ut apud Djerirum و اسقوسقرا مالعا‎ 
garo se impleyerunt. Quae cum ad nostrum locum adhibeo, equidem conjicio استوسق‎ 


legendum, item سکرا‎ pronuntiandum et vertendum esse: donec mero se impleyisset, Eadem 
ratione corrigendum esse arbitror locum a nobis laudatum e وفتوح الشام‎ cum و استوسق غضبا‎ 
impletus est ira, diserte legatur in eodem libro p. 132, quod etiam ipsa constructionis 
forma accurate respondet emendationi a nobis propositae ,اسئوسق سکرا‎ Vox ,ذل‎ quae 
paullo post ۷5۰ 14 sequitur, procul dubio catenam significat, licet illam notionem nuse 


quam in Lexicis repererim. An reponendum Jê ex p. 106. 13? Rarior est constructio 
vocis السموات‎ cum adject, plur. fem. و‎ de qua vide Sacyum in G. 4. T. ll. p. 213 sq. - 
nec minus notabile est illud quod sequitur e .وجوںہ في خلته بعلمه‎ Equidem verto: 
et liberalitas ejus in creaturas raHonem scientiae illius sequitur (i. e. cum sola illius 
scientia comparari potest), quac omnes res complectirur. Func usum particulae نبا‎ alius 
etiam offert Pseudo-Wakidaei locus in Expugn. Sjriae p 156. eel الرجال‎ Wl, i. e. 
milites ducum rationem vel exemplum sequuntur. Singulare est, etiam illud quod ex. 
stat ۷5۰ ult. سلب‎ Hebr. دو ا‎ de evaginando gladio positum , cujus alia exempla 
desideramus, eodemque sensu mox je?! Lexicis addendum est p. 106. 5. 

P. 106. vs. o. عن ولٰی الله‎ — Q&. Loquendi forma in Lexicis desideratur, quae prie 
mae speciei (non item secundae) cum ge conjunctae significationem tribuunt huic loco 
aptissimam abstinendi ab aliqua re vel persona. Nostri loci lectionem tuetur comparatio 
Ibn Nobatae Rasmuseni p. 20. Ve 10 6 و‎ ubi legitur lc و خلوا‎ 700712706 eam و‎ quod ostendit 
idem illud خلا‎ in Sp. lI. accipiendum esse in verbis paullo ante praecedentibus: ان رایت‎ 
.أن تخلى عنى‎ Nec alia constructio est Speciei V و‎ quae passiva est secundae, Sic 


apud Abulf. 4. M. T. III. p. 110. عن المسعود‎ p TP cum se a Masoudo segregas- 
set vel relicto Masoudo. In Sp. و۲(‎ res procul dubio pendet ab ellipsi. Fortasse plena 


foret oratio: يديك عن ولی الله‎ J>. — Mox in vs. 4. observanda Sp. 111. verbi و جم‎ 
cujus infinitivum jam supra reperimus pe 19. ۷5۰ 5 ۶ et quae, ad aliorum hujus formae 
verborum normam و‎ accusativum regit, licet in Sp. I. praepositionem sibi adjungat, Cf. 
Sacy 6.4 T. I. p. 105 et sq. 

Ibid. vs. 6. من ظهرة‎ — yb.  Reposuimus h. 1. ظهرة‎ pro ظرة‎ jubente sensu, qui 
satis manifestus est, licet vox اطلع‎ difficultate non careat, Erunt fortasse qui reponere 
velint و اصلع‎ quod, uti ex Hamasa Schultensii p. 414 sq. et ejusdem 61۵۷۶ dialect. p. 7 
discimus و‎ cuspidem hastae politum notat. At illa vox 006016 propria est, non historicis, 
et vulgata lectio confirmatur non solum ex p. r97. I. et 146. 3g. ubi eadem fere verba 


recurrunt, sed ex multis etiam aliis locis librorum فتوح الشام‎ et وفتوے البهنسا‎ quorum 
l culls 


) وود ۲ 


Vs. 77 (82 M.), ubi pariter de Trinitate sermo este Quod sequitur: و واگ بقي كانه الخلال‎ 
sic redde; spinae similis ost ( macie et siccitate). Eandem figuram apud alios auctores 
nondum reperire potui, si unum locum excipias e fabula Turcica quadraginta Vezirorum 
a la Crucio Gallice reddita, desumtum, qui in editione Turcica Belletetii non exstat, 
Nempe in illius Jibri Gallici Anglica versione (quae sola mihi ad manum est) p. 321. - 
haec leguntur de homine aegritudine confecto: Ae became as dry as a thistle of the de- 
sert. Mox vs, 17. متاجيا‎ est clam et submissa ۵ precatus. 

P. IC5. vs. .و‎ tsi i, e. incitavit ad expeditionem suscipiendam و‎ qui usus Speciei VIII 
deést in Lexicis. Alia ejusdem exempla offert Abulf. 4. M. T. I. p 312, et T. IL, 
P. 174. De sociis Mohammedis, quorum nomina sequuntur, jam suo loco egimus. 
ln vs. 5 est ambigua loquendi forma لم نقف على اسمایهم‎ Cubi in Codice male scriptum 
erat آسماهم‎ ^, Nam verti potest non cognovimus eorum nomina, et mon legimus eorum 
. nomina, Ad priorem usum inter alia referendus est locus Abulfaragii H. D. p. 114. 
العالم‎ ey مها یوقف علي‎ T item alius Abulf, 4. M. T. IH. p. 28. p> یقفرا له علي‎ elem 
Ad posteriorem significationem ( quam a nostri auctoris, nen ex libris, sed ex íradi- 
tione و‎ sua colligentis و‎ sententia alienam esse existimamus ) loca pertinent sequentia Abule 
fedae 4. M. T. IV. p. 492 f. على كتاب المخرب‎ popa pòd, et T. V. p. 74 وقغنا‎ Ub 
,على اکتاب المراري‎ Adde Sacyum C. 4. T. 1, p. 39. 

Ibid. ۷۵۰ 8. .بقر الوحصسش‎ Cervus designari videtur, ut jam demonstravit Bochart. 
Hieroz. T. I P. 972, ex laudatis Kazwinii et Damirii locis, qui illud animal esse dicunt 


e ۰‏ ہف 
a Persis eji ( non ei? , ut extulit Bochartus ) appellatum. Veram pronuntiationem‏ 
bobus montanis accenset, ejusque cornua ramis‏ گرزن docet Lexicon Borhan Kati, quod‏ 
exsiccatae arboris assimilat, et ex madore hirquorum oculorum illius ferae theriacum‏ 
confici dicit. Mox sequuntur apud nostrum complura notatu digna, in his lel à‏ 
de Jetralenda pelle, cujus usus in neutra specie verbi Jij hucusque vesti-‏ و 195 الجله et‏ 


gia reperi. Paullo post vs. 19. قعل يكرع, منها حتى أستوئق سکرا‎ , verti posse censeo : ۶ 
éngurgitare se coepit co و‎ donec obfirmatus esset in ebrietate, Verba pluribus de caussis 
memoria digna sunt. Nam primum d کر‎ nusquam de yizo و‎ sed tantum de aqua ۵ 
inveni, BDesignatur autem ea bibendi ratio, ‘qua quis nec vase usus, nec manibus, ipsum 
os aquae immittit, atque adeo eleganter h. 1. transfertur ad eum, qui sine more modo» 
que vino se prolwit. Diffcilius est statuere de illo ماستوئق سكرأ‎ Si lectio vera sit, 
verbum passive pronuntiandum et loquendi forma componenda est cum alia Pseudo- 
Wakidaei in فقوم الشام‎ p. 206, in و فقد أستوئق بالغضمب‎ ef obfirmavit se in ira. Equi. 
dem tamen adhuc dubito, utrum forte (jy repletus fuit و‎ legendum sit. -Nam primum 
haec duo verba inter se confunduntur, cujus rei iluculentam exemplum habemus in Abulf. 
A. M. T. 1. p. 406 و‎ ubi prò بانشام لمروای‎ jJ و استوئق‎ (quam lectionem, meo sensu 
noice probandam و‎ offert Codex 851) Reiskius ex Cod. 554 edidit و استوسق الشام لمروآن‎ 

eaque 
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fidus comes adhaesit, Ipse Otsmano regnante decessit apud al Rabadsam ( £x), vicuaw 
ditionis Medinensis tria milliaria ab urbe remotum, A. H. 3 (Chr. 652 — 3). De 


vero: illius nomine dubitant : nam alii eum , Djondob vet Djondab جندب)‎ vel جندب‎ ) 


ibn Saken ) و( سكن‎ vel ibn Djonadah و( جنادة)‎ vel ibn Abdallah; alii Borrir Gp) ibn, 
Djonadah appellant, Hoc vero certius est illum ad Gafaritas ( غفار‎ b) و‎ Quae familia. 
Kenanitarum ( گنانة‎ li) est et Ismaélis posteris accensetur, pertinuisse. Ad hunc igi» 
Tur Aboul Dsorrum, qui traditiones 281 ab ipso Mohammede acceperat, etiam alii pro- 
vocant, de Mohammedis. itinere in coelos referentes, in his Aboulfatah Mohammed: 
MS. 340. p. 93. et ipse Bokharius, cum alibi, tum in capite ذکر لدریس‎ inscripto T. I. 
pe 685 و‎ ubi eadem fere de Adamo, quem in infimo coelo reperit Mohammedes, 113 ۲۲27 
vit, at diversis tamen verbis usus est. E quibus reliqua minoris momenti sunt: hoc. 
unum admodum memorabile, quod pro و سول‎ apud nostrum vs 13 et و18‎ et quantum 


ex versione judicari potest, in Més&cat etiam lecto و‎ offerat أسودة‎ i, e. ges ^, quod: 
emnino admittendum, Quomodo enim futuros Paradisi incolas nigros finxisset ۰ 
medes? E reliquis nemo est, qui ista referat praeter auctorem libri 2۶۸6۵۶ T. 11 
pe 696. Ejusdem tamen naturae sunt sequentia و‎ quae ex traditione Abou Saïdi al Khodri 


لما دخلت السماء الدنيا رایت .55 «T ) narrat Ibn. Hescham MS, 482. P.‏ سعید الغدري € 
ها رجا جلسا نم عليه ارام بلي pit‏ فيقول ابض أذا عضت عليه خير ويسر به ربترل 
روم طيبة خرجت من جسد طیب ویقول لبضها اذا بمرضت عليه اف (ویعبس بوجهد) TY‏ 
cl S EE Melior deuten‏ ادم تعرض 
ئن ينه نذا مرت à‏ ري المي ملهم سر بها ال ريج i‏ طيبة خرجت من dem‏ 


In narratione, qualis spud nostrum exstat, tria animadverte, Prim‏ مجسد خبیت 
est, quod vs, II. legitur ial wl, en missus es ad cum? cum apud Boliharium et Ibn‏ 


Heschamum asl (vel اوق ارسل ( پسی‎ reperiatur و‎ vel simpliciter 33, ut apud eundem ` 
` Bokharium exstat in جاب دکر الملايكة‎ T. 1. p. 660, et Gagnierius edidit ( Abulf. Z M. 
Pe. 35 sqq.) male reddens ista: jamne missus est: apostolus? Recte Anglus Interpres libri 
Misheat le 1. has he been called 2 i. e. an arcessitus est? Alterum و‎ quod moneo, hoc est, 
quod vs. 14 pro all, sensu jubente, rescripsimus del, et tertium و‎ quod vs. i 
e», feliz, Golio addendum est, Pro eo in hac formula apog reliquos auctores ۰ 
peritur :الصالم‎ 

P. 104. Lectiones vitiosas J et پسما‎ Codex offerebat in vs: 5 et 6. Monasterium 
Messiae و‎ cujus. ibidem mentio est, nec Makrizius memorat و‎ nec Lexicon Geographicum. 


In Vs. 16. nota illud وثالمثك ثلاث‎ tertius e tribus; supple إلله‎ ۳3 ut in Cor. Sur. V. 
VS. 
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pro ade , at in vs, 8 servavimus و برقا‎ quod noster usitatiori 33, ubique praetulit ? vs. 9. 
codex offerebat lu, et vs. 16. .الذي‎ In vs. 1$ asteriscum apposuimus ad و آياهم‎ 
quia istam formam nusquam in nominativo usurpatam fuisse reperimus. Neque enim 
huc referri posse putamus exempla Pseudo-Wakidaei de Expugrm. Syriac p. $25. "me 
و اص وایلهم يدا واحدة‎ et Ibn Nobatae in edit, Rasmus, p. 21. 3. sl Ul c, quibus 
in locis و‎ cum significare , atque adeo accusativum regere arbitror. — Quae denique vs. 19 
commemorantur loca, ut quisque videt, in Aegypto occidentali quaerenda sunt. Ergo 
ارض المنايسع»‎ erit procul dubio eadem illa regio provinciae Fayoumensis, alias فدمیں‎ 
الکذایس‎ appellata, de qua superius egimus pag. 90. ad p. 8, vs. 6. Eo tempore nobis 
adhuc dubium esse videbatur, quid de العقبة العبيرة‎ , quam ab Xl ارض‎ h. 1. memorata 
haud diversam arbitror, statuendum esset. Paullo post vero ex J. A. M. Scholzii V. C, 
in Orientem itinerario p. 38 intelleximus و‎ in ipsis ditionis Aegyptiacae et "ripolitanae 
confiniis esse colles quosdam , 94 horarum spatio ab Alexandria versus occidentem die 
stantes و‎ quos Agaba Kebiri wemaalina hije magreb العغده الكبيري ومعطنبی مخرب!)‎ ( ap. 
pellat. Quibus in verbis mirum in modum corruptis facile agnoscitur و العقبة رة‎ 
quam etiam noster l. l. Aegypti: terminum facit. Reliqua, quae auctor ex Arabum ore 
excepta, primum Latinis literis, dein Arabicis, descripsisse videtur, ad nomen collium, 
quod Scholzius putavit و‎ pertinere non possunt, Quantum equidem in tanta vocum de=- 
pravatione hariolari possum, in Latinis adhuc cerno vestigia Arabicarum: Ubh a 
.مخربه‎ Nempe Arabes illorum tractuum de colium nomine quaerenti. Scholzio respone 
derant: Hes al Akabak al Kabireh appellari و‎ suas yero sedes ad occidentem esse. — Restat 
ut breviter — de $349! 25)! و‎ quam attigit Yakoutus in Moschtarek MS. $34. 
hanc.dicens esse: و بلدة صغيرة ہیں أسكندرية وبرقة قريبة من لبعر دات بسانیں ومزارع‎ et ab 
ea aliam distinguens رصادة المغرب‎ ۶ quae duo loca incuria sive librarii sive epitomatoris 
confunduntur in Lexico Cos v. Eos. 

P. 103. ۷5۰ 2. وجري‎ Male Codex | [S ut inferius vs. 7 in loco Coranico desumto 
ex Sur, XVII initio, اسر‎ et JU), At asterisco insignire quam mutare maluimus lectio. 


| nem عرج‎ vs. 4. Nam licet verosimile sit " legendum et Elif ex praeced. là»: repe- 


titum esse, forte tamen h. u exstat Sp. IV. e licet nec in Lexicis commemore. 
zur, nec a nobis usquam reperta sit. 2E 

Ibid, vs, 8. De voce أآية‎ vide notas nostras ad p. " VS. 20. Quod " Aboul 
Dzorrum attinet, traditionis illius و‎ de Mohammedis in coelos itinere و‎ auctorem ; fuit ins 
ter eos, qui primis l]slamismi temporibus Mohammedi sacramentum: dixerunt و‎ ( ut Ibn 
Kotaiba MS. 782. p. و201‎ et Nawawius p. 251 tradunt) nec tamen Prophetam Medinam 
fugientem comitatus est, aut primis ilius expeditionibus interfuit, sed cum statim poste 
quam nomen novae religioni dedisset, ad suos in Hedjazae desertis degemtes, Mecca 


celicta و‎ rediisset و‎ post belium Fossae denuo ad Prophetam venit, eique ad mortem usque 
fi- 


( m» J 

— رتال الشعر في الزهد والصث علي الجهاد‎ Like, کتبا كثية : فی ابراب العلم‎ oia 
دلات وستیں سنة قال‎ "E وماية ات‎ NET «نوني تست منصرفا : عس الغزو سلة احدي‎ 
فرق‎ coul على‎ Sos. ترنی غي رمضان مس السنة المذكورة قلت هيبت مدينة‎ quud 
pU وفانهما مایة‎ er عن ابی مبارك محمر والعسی ری داود‎ LEAT الانيا ر قال الخطيب‎ 
l وقیل مار ونلیُوں ٭‎ Kw وثلنوں‎ 
. P. 101. ۷۵۰ 1. .دير الزجاے‎ De hoc monasterio nonnulla monuimus ad p. 8. vs. 7, 
quibus adjunge ioca Quatremerii Met, Hist. et Geogr. sur Egypte بو‎ T. L p. 485 sq. 
Proximo vs, sustulimus vitium 35g و‎ vse 5. hel, vs. وشیا مور‎ vs. 18, ,مذارایت‎ et 
VS, 230 fo" 

Ibid. vs. 1o. De Bohaira و‎ monacho Nestoriano, quem in itineribus. Syriacis bis conve» 
nit Mobammedes, omnia nota sunt. ex Abulfeda Ze M. p. 10 et sqq. ubi vide Gagnierium و‎ 
sive .كل‎ M. T. I. p. 20, nec non. ex eodem Gagnierio Vie de Mahomet و‎ T.I. p. 94 —99, 
ubi p. 99 idem illud miraculum narratur, cujus. mox. p.. 102. vs. 16 mentio est, Paullo: 
post ۷5۰ 15. صدتق‎ est vere dixit. Quod vero dictum eodem loco Mohammedi, adscri- 


bitur و‎ Alio ibn Abi Thaleb ab aliis auctoribus tribuitur, et bis exstat immutatis adjectisve- 
yocibus nonnullis in sententiis. Alii ibn Abi Thaleb, editis a ductissimo Van Waenen > 


primum p. 56, ubi n. 40 legitur: المثافقیں‎ sal ولو من‎ xe کل مومس‎ A زالٰعکمة‎ 
dein p. 82. 2. 223. يطلبها حيث کانت‎ dace .ضالة العادل‎ Quorum locorum comparas 
tione ambiguitas sententiae tollitur: nam alias "v aequo jure neminatiwus esse pose 


set verbi یاخذ‎ quam genitivus vocis AL, Sensus ergo dicti, quod: Khaledus prudentia: 
monachi responsa admiratus, hic usurpat, Huc redit: veram sapientiam solis Moslemis 
esse propriam: quodsi aliquando jumenti, vagantis dominosque relinquentis instar ad 
infideles aberraverit, ab illis eam prudentiam, quam tenent, addiscendam, et quasi ree 
dra esse.  ÁAntiquitus procul dubio brevis et sententiosa fuit forma proverbii 

U^ و العكمة .ضالة‎ Cui reliqua verba deinceps explícandi ergo- accesserunt, Sic saltem 
illud exhibet Meidanius n. 1268, qui de auctore tacet et ista adjicit: يعلي أن الموصي‎ 


boe .حرص علي جمع العكم مس ایس‎ — Al reliquam partem paginae hoc breviter 


moneo “الوحدة‎ vs. 16. viram solitariam monachorum significare و‎ ut apud: Bidpajum Pa 138, 
et Lexico Goliano addendum , vocem iljlxe autem in vs. 18 fallaciam esse. 

P. rog. vs. I. لت‎ olol Deést hic aliquid ad sententiae integritatem. Forte excidit 
 wDUx, Versiculi, qui sequuntur, adeo turbati sunt ut eos ad certas metri leges exigere 
"on possim. Verba حب الدنية راس کل خطية‎ reperio etiam inter Imperatoris Alii 
-sententias apud Van Waenen p. 66. n. 106, ubi tamen الدنیا‎ legitur pro .الدنية‎ In vs. و‎ 
rael -dubia aliquid excidit: certe legendum: videtur lel. Ue, Vse 5 rescripsi عندك‎ 


T 3. pro 
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tum ab al Nawawio p. 5o. Hic erat Mansouri fMius et servus in familia filiorum 
Manthalae, Quando vixerit ex eo intelligi potest, quod doctorem habuerit Nasram ibn 
S.chemeil (نصریں شمیل)‎ qui, eodem al Nawawio affirmante p. 210, natus est A, 192 vel 
28 (Chr. 739 —41), defunctus A. 203, vel 204 (Chr. 818 — 20). Adde Abuk., 4. M. 
T. ll. p. 134 sq» Ibn Khalic. n. 774. In proximis procul dubio nomen vel patris Sek 
.mae excidit vel filii, quapropter asteriscum apposui Forte legendum بحماد بن .سلمة‎ 
Hic enim ut Ibn Koteibah. MS. 782. p. 333. tradit, A. 167 ( Chr. 783 — 4) defunctus, 
anter Nasri Schomaili Hii magistros و‎ atque adeo. Ahmede illo’ al Merouzio haud multa 
antiquior fuit. Ab altera parte Hammadus ille Selmae filius: aetate suppar erat Abou Ab. 
darrahmano Abdallee ibn Mobarek Merouzio, nato A. 118 (Chr. 236) mortuo A. 181 vel 
182 (Ehr. 797 — 9), quem noster deinceps commemorare videtur, et quem. obiter atti- 
gerunt Abulf 1. 1١ p» 76. et in nota 77. Reiskius, et de quo muka referunt Ibn Khalis 
canus n. 321. Cod. P. T. I. p. 381. Leyd. T. I. p. 403 sq. item al Nawawius p. 126, 
ex quo Bono huc pertinents 0 الحنطلي‎ e المبار بی‎ n عبد اللہ‎ 
72 gm وین جار‎ T udi الطوييل واسمعيل ی بي 3 وعبد‎ ٠ لتميمي اف‎ 
ترکیا مملوكا لرجل من همدان‎ 7 JS وخلیق غيرهم‎ — ma سليمان وداود العطار وابو‎ 
CELA آفیما لا يغنيه‎ per وقلة‎ m الیل وبا والشدة فی‎ s یس ور 4 واانصاے‎ 
وعفاف وکرم‎ s u> là صاحبا‎ E ذا‎ | 
للشي ۶ آن خلت 5 ءادا قلت نعم قال فحم‎ ades 
deii عباس جن مصعب جمع ابی المبارگ العدیث والفقه والعربية وايام الناس‎ JU; 
حين. .ترنبي لس‎ (Ibn Khal. n. 266) والتجارة والمحبة عند الفرق وفال سفیان ہی عبینة‎ 
رحمه الله يمدحة‎ ul 
` ادا سار عبد الله مى مرو ليلة افقد سار مننها نوزها وجمالها‎ 
اذا ذكر لاخیار في كل بلدة نیم انعم ایا فانت هلها‎ 
اس بی‎ JU. نبي الناس‎ rdi رتال اسامة ۶ عبرت في امعاب العدیث کامیر‎ 
اد اشرفت ام واد له من‎ Vie PA e نس ورین‎ 
قصر فرات الغبرة قد ارنفعت والبغال قد تقطعت وانصفل الناس فقالت ما هذا فقالوا عالم من‎ 
خراسان يقال ده ابن المبارك قالت هذا :الله الملاك 5 ملك هرون الذي ¥ يبع ناس‎ 
yl 
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isl) appelletur. Forsitan. hoc cognomen ipsi adhaeserit ex:eo quod et magnos‏ الرکباں 
eques celeber , et praestantissima -‏ و فارس مشهور quin ipse foret‏ و equorum greges aleret‏ 
بد بن مہلہلی الطاي) forma corporis. Proprio nomine erat Zeid ibn Mohalhel Tayensis‏ 
pP‏ بی) et fortitudine ignorantiae tempore adeo inclaruit, ut ipsum Amerum Thofaili filium‏ 
praestantissimum illius aevi hero&m , captivum faceret et‏ و Hawezenitarum ducem‏ و ر طفیل 
z). Rem narrat Aboulfatah Mohammed MS. 340.‏ ناصیتھ) antias ipsi praecideret‏ 
p. 322. De more antias hosti praecisas in virtutis suae memoriam asservandi ex Tab-‏ 
riziọ exponit Schroederus in extremo Originum libro, cujus observatie etiam illustrat‏ 
IP p. 47, dum in confertum hostium agmen irruit, alta voce‏ الشام verba Khajedi, in‏ 
ob possessionem‏ و quem‏ و Sed redeamus ad Zeidum al Khail‏ .هذا يرم جز النواصي clemantis‏ 
ويد !5:9 deinceps ob praestentissimas animi corporisque dotes‏ و equorum ita appellatum‏ 
ad eum venisset ,‏ و cum inter reliquos Tayensium legatos A. H.‏ و appellavit Mohammedes‏ 
et Islamismum professus esset. Plerique narrant eum eo in itineré obiisse, cum ex in-‏ 
مدع salubri aére Medinae in febrim incidisset advenis saepe exitialem, Cf, Ibn Nobatac‏ 
edita a V. C. Rasmuseno p. 93 (qui. locus est de Zeidi nostri historia classicus (‏ و 661۶ 
Ibn Dereidum in libro Genealogico, Aboul Fatahum Mohammedem 1. 1١ ret imprimis Ibn‏ 
وکانت Xu. ol‏ فلما خرج من Kotaibam ۰ 782. p. 964,. cujus haec verba sunt:‏ 
QAI 914 Ja dicto Mohammedis, quod‏ صلعم قال Cle y) e e‏ زید م ام ملذم 
Aboul Fateho teste, qui Zeidum‏ و hic Ad reliqui auctores variant, nec desunt etiam‏ 
extremis demum Omari Khalifae annis obiisse tradant. Hanc opinionem, quam noster,‏ 
secutus est, proposuerat Abou Omarus, vulgarem illam Ibn Isha-‏ و existimo‏ ا E‏ 
Quódsi huic eredere malimus, et Zeidus ante Mohammedem obierit, certe Mosle-‏ . 
iorüm bellis haud interfuit. Filios vero reliquit complures militari virtute claros, e‏ 
a quo prae.‏ و natu majorem‏ ) مکثف) Maknafum‏ و quibus duos nominant auctores laudati‏ 
bello adversus‏ هذ Khaledi‏ و ) 275,9«( nomen Abou Maknaf adbaesit Zeido, et Haritsum‏ 
Arabes rebelles secium, Tertium addit Beladgorius MS. 4 430. P» 368, Hanthalam, quem‏ 
inter belli Persici duces nominat.‏ 

P. 100. Correximus varia vitia Codicis, اہو‎ vs. 1, یوصلوهم‎ et spil vs. 19 et 
lesii et 15355 vs. 20. — E traditionis auctoribus, qui vs. Io sq. memorantur , primus 
et ultimus mihi incogniti sunt. Ex reliquis Ahmed al Merouzi forte celebratissimus 
est sectae Moslemicae conditor Ahmed ibn Hanbal, vel potius Ahmed ibn Mohammed 
ibn Hanbal Schaibanita, secundum alios Merouzius, secundum alios Bagdadensis و‎ natus 
A. 164 (Chr, 780 — 1) , defunctus A. 941 (Chr. 855— 6). Hic enim,tantam traditio» 
nibus operam dederat, ut, Ibn Khalicano teste, earum decies centena millia memoria te 
cuisse feratur. Obstare tamen huic sententiae videtur appellationis insolentia, Nam tan- 
tum virum si designare voluisset noster, eum procul dubio المام احمد بن حنبل‎ appellasset, 
Ergo equidem werosimilius existimo alium designari Ahmedem Merouzium, memora- 

5 T ۵ | tunt 
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(quem geneslogiam ex eo descripsisse videtur auctor rûy غترے آلیہنسا‎ p. 88 ( et patrear 
et avunculum bello sacro periisse dicit, Ævi nusquam alibi nomen reperio, nec etiam. 
tribus. unde ortus sit Dherarus: quamvis verosimile arbitror eum ad Tayenses perti- 
nuisse, i. e, ad Yemanenses, e quorum stirpe erant quoque Dawsitae Azdensium trie 
bus, apud quos tum temporis versabatur Dherarus ( Cf. Pocock. Sp. H. A. p. 43). 
Quam opinionem — ex verbis auctoris de Expugn. Syriae p. 920. Asse. Sce S 
ضرار بی لازور‎ pe .رجلا سی ظي‎ Ex edite auctoribus Arabicis solus, quod sciam, Dhe- 
rarum nominat Abulfeda ۰ M. T. I. p. 214 sq. eumque Khaledi jussu Maleko Nue 
weirae filio caput amputasse testatur, Inter ineditos vero, quos legi, praeter nostrum. 
et auctorem záy الپہنسا‎ gyi, nullus est, qui Dherarum expeditioni "—— inter» 
fuisse dicat. 

Ibid. vs. 19. De Tiberiade multi multa, quorum testimonia magnam partem collegit 
Relandus in Palaestina- p. 1036 500. Sed auctores ab eo laudd, et Arabum Geographi, 
quos consuluimus, aquarum calidarum eo in tractu humo erumpentium in variis morbis. 
sanandis. praestantiam celebrant, at de aequali aéris. temperie silent, Quin contrarium 
prorsus statuit Burckhardtus, testis reliquis. omnibus facile praeferendus, qui urbem ca» 
lídissimo et insaluberrimo loco sitam esse, atque adeo tempere aestivo febribus inter». 
mittentibus, imprimis quartanis, magnopere vexari affirmat. Cf. Tray. in Syria p. 320. 

P. 98. vs. I. :المسلمون‎ Codex male لمسلمیی‎ offert, ut vs. 2. و مریضا‎ vs. 6۰ .رجال‎ et 


vs. ۰ US, vs. 13. gos. Quod ad res attinet, neque‏ و ابی هری .16 vs. 10 et‏ و اناس 
Mohlarebum illum novi Abou Horairae socium, neque Lahyanum Dawsitarum ducem.‏ 
Nomen autem tribus 4l retinuimus, ut erat in Codice, quia in. tanto familiarum Ara»‏ 
bicarum numero facile etiam aliqua hoc nomen nobis ignotum gerere poterat.. Verosi»‏ 
milior tamen est scriptura Ale, quae tribus Yemanensis est appellatio, ab. Anmaro‏ 
et Excerpta Abulfedae ad cal»‏ و 42 Kablani 8110 oriundae Cf. Pocock. Spec, H. A. p.‏ 
cem illius libri p. 478: tum Monum. antig. Hist. Arab. Eichhornii p 137. — Vs, 11‏ 
Coranica verba. millies recurrentia vocalibus distinximus.‏ 

P. 99. vs. 9. Sustulimue vitium البو عبيدة‎ item ہاکیا‎ et جزا‎ eodem vs. et 14, nec nen 
بگر‎ P vs. 20, sed imprudentes librarium secuti, sumus male scribentem اففادي‎ pro فاد‎ 


vs. 18.. Proximo vs, post طریق‎ vox مصر‎ inserenda est, Quid in vse 5 significet loe 


quendi formula ,يعرش پذکر الاسكندرية‎ obscurum est, An subintelligendum et vertene 
dum: fecit apud me ( pp. objecit mihi) mentionem Alexandrias و‎ ut یعرضی‎ vel ad Sp. II. 
pertineat, vel ad quartam. Formula Coran'ca vs. 11 repetita est e Sura II. vs. 151. — 

Denique ad vs. 18 nonnulla.monends sunt de و زید الخبل ابيض الرکبان‎ quod nomen nobis 
suspectum asterisco insigniveramus, Nejue enim alium auctorem reperire potuimus, 
apud. quen Zeid. al. Khail , titidissimus corum, qut equis vehuntur (sic enim verto 


ابيص 
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diendo gladio (Exod. XV. 9 et alibi) ad expediendos milites transfertur, Extrema pagina 


Codex offerebat .ياخذوا‎ Quod ibidem prostat ie est a sing. حل‎ habitaculum , man- 
sio , castra (quo usu exstat apud Abulfaragium 77. D. p. 31) و‎ dein coetus و‎ tribus و‎ ut و‎ 
infra p. 97. ۷5۰ 6 et 9, quae notio una cum plurali desideratur in Lexicis. 

O P.gz. vs. 1. pell ,ازل‎ Equidem malim ele, licet Codicis lectionem ۰ 
Mox vs. 3 notabilis exstat loquendi forma و وشالوا القلوع‎ sustulerunt vela: vum quia شال‎ 


de yelis sublatis nusquam alibi reperi, tum quia £25, plurale a و تلم‎ in Lexico desidera- 
tur Goliano. Habet illud Giggejus et exempla ex Exodi capite XXVII. vs. 9 et Ik 
laudat Castellus, ubi de velis tentorii sermo est. De navium velis usurpat e Bahaéd- 
dinus in Pita Salad. p. 133. Nec minus exquisitum est illud, quod vs. 5 sequitur فعرچوا‎ 
GL و عن ساحل‎ adscenderurit in altum a litere Jafae و‎ cujus locutionis alia exempla desidero. 


jbidem reposuimus 3~ pro 1321, quod Codex hic obtulerat, ut inferius vs, 10 et 1 
ابو‎ et و تداریہ ۰ ۷:۰ آبي‎ vs. 12. "e et وآمتیں‎ vs, 18. ویریدوا‎ vs. 20. أبو‎ et vs. ar. 
La مر‎ In vse 13 duae exstant loquendi formulae explicatione dignae. Altera est يطرقهم‎ ٠ 
Verbum طرق‎ hic sumitur inyadendi و‎ obruendi et opprimcndi sensu, in Lexx. desiderato. 
Exempla alii auctores offerunt complura. Sic v. g. طرق‎ absolute ponitur, in versibus 
Dherari یہ سو‎ quos ex libro Ze MS Syriac P- 6 0 ۶ 
ad quem locum obiter 00 7 hic, ut alibi saepe apud eundem auctorem , signi- 
ficare: recta in hesem tendere et impetu ferri, Sed redeamus ad و طرق‎ quod frequen- 
tius h. s. jungitur cum accusativo. Sic de exercitu apud Abulf. 4. M. T. V. p. 94 
مئله‎ alas :لم يطرق. الشام‎ nec aliter سقط‎ Nobata Rasmuseni p. 28 : وفلم پشعر الا وقد طرقاه‎ 
qui locus peropportune nobis simul exemplum offert alterius loquendi formulae, quae 
hic legitur: ,فلم يشعروا الا والقبط قد كيسوهم‎ Est illa admodum solennis apud historicos, 
ubi de malo و‎ quod aliquem inscium et imprudentem oppressit, sermo est. ۰ Sic in hoc ipso 
libello saepius, ut p. 51. ۷5۰ 19 و‎ item p. 98 media et alibi, et apud Abulf. 4, M, T. ۷۰ 
p. 294. “^+ ,فلم يشعر الا یی‎ ac p. ۰ کپسوه‎ y y فلم پشعر‎ Similiter pseudo- Waki- 
daeus in لشام‎ 4 p.94 و‎ de Arabibu: subita Daülbecensium excursione oppressis قلم نشعر:‎ 
ا راقواب د نی‎ Adde p. 100. USI قد بادروا‎ axe .م ,فما شعرنا الا والبطريق وس‎ 109 f. 
وفما شعر اهل حمص الا والغیل قد اغارت عليهم‎ et فلم يشعررا بے الا والطی قد .111 .م‎ 
و اخذهم مس کل جانب)‎ ubi, quod rarissimum esse existimo, & praeterea additur, 

Ibid. vs. A Prima hic in nostro libello mentio est Dheraris ejusque sororis Khaulae 

(3,7), cujus nomen inferius occurrit p. 99 et 107. Utriusque fortitudo et virtus pas» 
sim celebrantur apud Ocklejum in 27764. of the Saracens, qui sua Pseudo. iow de- 


bet in libro de Expugm. Syriac. Hic Dherarum appellat طارق‎ s! ضرار سن ازور‎ ۰۲۰ 3 
T (quam 


) 19 ۰ ( 
hoc praeferatur , metro convenienter rescribendum eys; si prius praeplacest, id pros - 
اھ‎ 


۱ ۱ بي‎ 
nuntiandum eyi et derivandum ab ام‎ intendit, significavit. Forte sensus foret: Im 
ze digitum intendimus و‎ ut in fortunae casibus maxime votorum compotem. Extremo dee 


rique vs. hoc observandum: شم‎ plurale esse ab و اشم‎ et affixum in فيها‎ non referendum. 
esse ad aliquod substantivum expressum و‎ sed ad subauditum دهور‎ vel yu 


lbid. vs. ult. وصبرة‎ aromatibus condivit eum, draplixeucs s cujus significationis a Djeu« 
hario, Ibn Doreido et Firouzabadio omissae , aliud exemplum e recensione Arabica libri II. 


Maccabaeorum laudat Castellus, Est verbum denominativum a E و‎ quod testibus Lexie. 
cis MSS. myrrham notat و‎ non ajoen و‎ ut apud Golium legitur. 

P. 95. vs. 1 sq.  Traditionis auctores, qui hic laudantur, mihi ignoti sunt: quapropter. 
definire non possum, utrum Mámor iste recte appelletur NOLP an, quod paene sus 
spicor, المازنی‎ reponendum sit. Certior est emendatio a nobis in vse 3 illata, ubi 
و ما كان‎ quod in Codice deérat و‎ jubente sensu, supplevimus, Nec etam corrigere du- 
itavimus gii در‎ vs. 3, (سکند رة‎ VS. 4 المسلعون و‎ vs. 5, يسول‎ VS. 10, المسماية‎ vs, 16, 
حكدما‎ vs. ثبي و17‎ 75. 19, hex? vs, 21e Vicum الشجرة‎ vs. 4, in Alexandriae vicinia. 


e 


non reperio, nec inter illius nominis loca in Lexico Geogr. memoratur, nec in locorum. 
Aegyptiorum tabula, libro Sacyano Relation de l'Egypte subjuncta. In vs. 19 notetur 


forma QoS quae recurrit p. 96۰ vs. 17. Verbum و غاض‎ quod pp. notat decrescere 
et in quarta 7007000767 hic ad detrimentum inferendum translatum esse quivis agnoscit, 
licet alia exempla desint, quibus ea notio confirmetur. 

P. 96. vs. a sq. Verba تسل‎ er kae, quae alias de plumarum mutatione et defluvio 
usurpantur, hic diversam plane rationem habent. Nam نسل جناحا‎ est eyultit alam و‎ et 
و معط ریشا‎ plumas extraxit. Mox ۷5۰ 6 reposuimus XB pro و ثلث‎ secundum regulam a 
Sacyo propositam G. 4. T. lI. n. 456 و‎ cui superius obtemperaverat librarius vs, a scribens. 
zy ZB, ln vs. 13 و صر بوط‎ transiit Boutus , mutavimus in و دسر بوط‎ periit Butus, 1bi. 


dem corrige vitium typographicum نم‎ pro كسم‎ Ad vs. 18 notetur عجرف‎ ," quod proprie 
significats exuere, nudare , eyaginare et expedire gladium , frequenter apud Historicos ad. 
expediendum et mittendum agmen militum transferri, quod omisit Golius و‎ pluribus vero 
demonstravit Schultensius in notis ad Ispahanensem pe 5 Exemplis ab eo laudatis adde 
Eimacinum p. 223 et alibi, Abulfedam 4f, M. T. IV. p. 488 , 596, 608 bis, V. 18,46, 
104, 11۵ و‎ 140 ۰ Confirmat autem et illustrat usus istius verbi جرد‎ lectionem vulga-. 
12m libri Geneseos C. XIV. 14, ubi de Abrahamo dicitur 27 ret 0 quod 26006 - 
dum: e: expedivit initiatos vel probatas suos, Nam ut و جرں‎ sic etiam p ab cxpe- 
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occurrit, mihi aegue ignotus, ac cognatus illius Adjlan ibn Madhadh , inferius extremo 
versu memoratus. Quindecim versiculi, qui hoc loco leguntur, pertinent ad Sp. XV, 
sive .المتقاربا‎ "l'etrametri sunt , et in omnibus sedibus bachium habent aut amphibrachyn, 
quarta et octava exceptis, quae in hoc nostro carmine imprimis Jambum amant. Cui 


legi ut satisfiat in plerisque locis nulla brevium vocalium , verba hemistichiorum extrema 
e ^f 


claudentium , ratio habetur e pto iis 0ار‎ substitutum Sic ex. gr. in vs. 1. فعل‎ et 
به‎ ۵ A 


pronuntiandum est. Manet tamen brevis vocalis‏ اقجل in quarto E! non p. et‏ و انتقل 
facit, Nec obstant etiam regulae quominus eadem retineatur‏ مامت 4 ubi‏ و و ۷5۰ in aul‏ 
و5 ,3 quae hemistichia priora vs.‏ والصااحات Jusl,‏ و لامور , الزمان ر العویل in vocibus‏ 
€t 15 claudunt. Sic enim extremus pes erit amphibrachys, qui in quarta‏ 13 و12 و10 
0 و sede frequenter usurpatur. Nunnatio, quae ubique in extremo vs. negligitur‏ 


tur in à), clausula hemistichii primi versus sexti, Restat ut videamus de singulis, 
quae , give emendatione و‎ sive explicatione, nobis indigere videantur. In ipso carminis initio 
یرم‎ capimus fortunae sensu, et vertimus: Miror quid fortuna tua «fecerit, Versus se» 
cundi verba لامر لما نزل‎ ESO ambigua sunt, nam proprie significare videntur: e£ 0 
animo cessasti calamitati divinitus ingruenti: sed simul alluditur ad professionem Isla- 
mismi a rege factam: cum reddi quoque possit: e£ submisisti te imperio divino, cum dee 


scenderefa In vs. 4. امر‎ est negotium grave et durum < posterius vero hemistichium core 


ruptum est, vitiumque latet in voce penultima E quae pedem anapaestum continet, 
ab isto metri genere alienum. Num forte corrigendum آلسنیی‎ et vertendum 5 certe com- 
memorabit illud per annorum decursum tempus. Vulgatae lectionis haec est sententia: 
referet illud inter exempla tempus posterius. صا‎ vs. 6 alterum hemistichium obscurius 
est, Equidem vertam: Tibi fortuna gloriam protulit et illustris fuit. At locus 6۰ 
suspicione non vacat. Ego certe و عال‎ quam gu» legere malim, Affixum vocis افاته‎ 


in vs. 8, ut equidem censeo و‎ referendum est ad e, ut ex vs. 9 comparatione discimus.. 
Eodum versu جوٹ‎ postulante sensu rescripsimus pro .خرف‎ In vs. 12 (9 vitium typo- 
e 


graphicum est. Scripseramus 5, quod metrum requirit, licet sententiam non satis pcre 


spiceremus. Nunc agnoscimus c»9 emendandum esse, In vs, 13 attendatur ad loquendi 
formam وشربنا بسجلٹ وبا وطل‎ bibimus situla tua imbrem et rorem: i. e. to auctore ma- 


gua et parya bencheia accepimus, وبل‎ vel وابل‎ et Jb in stilo figurato solenniter sibi 
mutuo opponi solent, tum aliis in rebus, tum ubi de opibus omnis generis magnis et 
0۳۷5 و‎ sermo est. Cf. locum Timuri laud. in Lexico Willmetiano. Adde Haririum 
Cons. IL p. 46, et Reiskium ad Abulf, 4. M. T. IV. p. 564. n. (2). Versus penul- 
timi initium mendosum est. In Codice olim legebatur Heyi, nunc egy legitur, Si 

hoc 


ےس 
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MS. 226. p.e 272. MS. 571. p. 474. MS. 3790 T. I. p. 591. Quodsi nostri auctoris 
de morte Dzoul Kalai testimonium satis tutum et firmum foret, hunc ab eo designa- 
tum esse existimarem : nunc optio mihi dubia esse videtur inter istum Dzoul Kalaüm 
et alium و‎ minorem cognomine. Nec reliqui libri, in quibus Dzoul Kalai , primis Mosle» 
morum temporibus clari, mentio est, litem dirimunt, sed hominem simpliciter دو الماع‎ 

appellant, Sic in £xpugnet. Syriae variis locis hoc nomine memoratur: ut‏ الحميري 
p. 31 in comitatu Abou Obeiéae Damascum in deditionem recipientis, p. 95 in oppte‏ 
gnatione Dailbeci, p. 107 inter eos, qui dolo castellum Arrestani ceperunt, p. 7‏ 
inter legatos Moslemorum, qui cum Khaledo ad Mahanum profecti sunt, p. 164 sq.‏ 
in descriptione pugnae Yarmukensis, ubi in pugna singulari fortiter se gessit et in‏ 
brachio vulneratus est, p. 2492 inter praefectos decuriarum cum Youkana Azazum tene‏ 
ubi illius insignis fortitudo in pugna ad Antiochiam laudatur.‏ و 279 dentium ; denique p.‏ 
cujus auctor‏ و فقو Hinc mirum non est hominem frequenter memerari in libro idl‏ 
librum de Expugn. Syriae nunc imitatus est, nunc exscripsit, Sed hic nullam prorsus‏ 
fidem meretur. Majoris vere momenti locus est Mesoudii MS. 127. p. 166 sq., MS. 283.‏ 
Pe 345, qui nostri auctoris de Dzoul Kalai et magnificentia et humilitate luculenter cone‏ 
firmat, atque adeo ostendit antiquas ipsi traditiones ante oculos fuisse. Ipsa verba‏ 


قدم اليه ( ابي بكر) زعماء العرب واشرافها وملوك اليس وعليهم subjiciamuss 245» a!‏ 
ارشي المثقل بالذهب ےت d - m‏ ما هو عليه + 7 والتراضع 

i, حي ري بيا في سرن ايت علي تنه‎ TI "IS 
we الجاهلية مملوکا جبارا ۳ الاسام ڑھا الله لا تكوى طاعة ارب الا‎ WT ما جبا‎ 
.لله والزعد في هذة الدنیا الفانية‎ Vides a Mesoudio mille tantum servos Dzoul Kalai nue 
merari, dum quatuor millia ab eo manumissa fuisse asserat Ibn Doreidus loco supe- 
rius descripto, si modo isthic de eodem Dzoul Kalaó sermo sit. Noster re in majus 
aucta duodecim millia memorat, eamque vilissimam facultatum illius partem ( ale شري‎ ) 
fuisse dicit, addens hos servos herum in publicum prodeuntem in equis comitari solitos, 


Vulgatae lectionis مملولشہ‎ sl يركب لرکوبه ائني عشر‎ haec sententia est: equos 06۰ 
dere fussit و‎ dum ipse equitabat, duodecies mille servos. Si Codex addiceret, praeferrem 
يرا کت‎ et puc Ust. 

P. 94. vse 2 sq. Emendavimus vitia Codicis Ul et واہو بکر‎ et ۲:۰ 4. ریشضب‎ Obs 
servetur praeterea constructio verbi 7 و‎ quod alias cum Lam compositum condolendi , hic 


vero defiendi, significationem habet. Porro Tanoukh Dzoul Kalai filius, qui hic nobis 
OC» 


(mn J 


«quod attinet tenendum est complures fuisse principes Himyariticos . hoc nomine inst- 
gnes, et difficile dictu esse و‎ quis eorum a nostro auctore designctur. Duos jam di- 
stinxerat Pocockius in Spec. H. A. p. 107. ed. 7017646 و‎ Dzoul Kald magnum et parvum و‎ 
auctorem laudans Firovzabadium, cujus ipsa verba hic produximus: يزيد‎ psi انکلاع‎ s% 


بس النعمان ولاصفر سمیفع بس ناكور بن عمرو بس يعفر بن ذي الکلع الاكبر وهما qe‏ اذواء 
ايمس والتعلع التحاافن والتجمع وب سمي et manae‏ رو ا AS‏ 


Cum. verbis Lexicographi coms‏ والا قبيلتيى هوازری وحراز Lel‏ تکلعتا علي دي الكلاع لاکبر 
وس قبايلهم paretur Ibn  Doreidus in Opere Genealogico, apud quem sequentia leguntur:‏ 


بطون دي الکلاع eo‏ بلغتهم wili]‏ واد رت ذو الکلاع الاسام قتل یسوم ue‏ مع معرية: 
عال الشاعر وهو شاعر اهل العراق مس اصعاب علي رضوان الله عليه 

فان تقتلوا الصقر یں عمرو ہی مضصي فأنا قتلتً ذا اکاع وحوشبا 
وحوشب ذو ظليم ايضا راسم ذي اللاع سمیفع بن ناکور وسمیفع تصغیر سمفع ان كان اروف _ 
مضموما ولا فهو Qo‏ سمیدع والسمفقة ien‏ والاندام في لغتهم وناكور فاعول مس ES‏ 
واد‌هاء — وکان النبي palo‏ کتب الي ذي املاع ااصغر بن النعمان مع جرير بن عبد الله 


gic.  Postremae sententiae, quae satis magno interva]lo a praece.‏ أربعة C23‏ ممارك 
dentibus divulsa, et alieno loco a librario inserta est, haec in margine adscripta: sunt:‏ 
ہر ہے مرو وا ری v ad‏ النعمان والیه کتب رسول الله صلعم 
في الجمهرة ہشام رحمه الله وذکر ابن دريد في الرشام له أن ذا الكاع ااکبر اسم عراهم 
est Gátenders epistolam Mohammedis ad Dzoul Kalaüm majorem,‏ و ی Cujus notae‏ 
non ad minorem datam, et hunc Noómanis adnepotem esse, non filinm.  Posterius ve»‏ 
rum est, prius falsissimum, Si enim Dzoul Kalaüs minor proelio. Siffinensi A. H. 6‏ 
periit, illus abavo Dzoul Kalaó. majori Mobammedes aequalis esse non potuit. Inte-‏ 
rim illi qui in Pseudo-prophetae vita conscribenda operam suam collocarupnt, nec Dzout‏ 
nec Djeriri ibn ۸۵021126 ad eum missi mentionem faciunt, sed alios memorant‏ و Kalai‏ 
Noömanum:‏ و ( عدد کلال ( principes Yemanenses, Haretsum et. Naitmum filíos Abd Kelali‏ 
روہ že‏ “ذو et Hamadan; et Zaraãh Dzou Yezin (qp‏ 1۷0861 ;)33 عيى ) Dzou Roêin‏ 
His inter alios Islamismum professis epistolam misisse Mohammedem cum legato Mo-‏ 
liadjeró ibn Abi Ommayah Makhzoumita testantur Aboulfatah Mohammed, MS. 340.‏ 
P. 396 et Ibn Hescham MS. 4892. p. 194.  Utut est, 2820101. 1631211113 nomen esse antiquis‏ 
regibus Yemanensibus proprium, .etiam confirmat vetustus auctor Mesoudius in Hit.‏ 
J) ) regiam sedem habuisse‏ دي انکلاع ( 162121 Jocianid. p. 158, ubi dicit familiam Dzoul‏ 
in urbe Dhafara. Nec minus certum est Dzoul Kalaüm aliquem Homeiritam Scho-‏ 
expeditioni‏ و nepotem atque adeo a Dzoul Kalaó minori diversum‏ 58301 و rakhbili filium‏ 
Aegyptiacae interfuisse, et vicum Fosthathae ab eo nomen traxisse, Cf. Makrizius‏ 
g, 1 ` MS.‏ 5 


C mno ) 


الجلوس عنده ge‏ منهم فاخذ وسادته وقام وقال شفا الله ٭رشکم بالعافية Qui,‏ عنده یرما 
قال النابي صلعم دن نام ع قيام الليل بال الشيطان في اند QU‏ ما عمشت yl T‏ 
 Desiramus in lvculentissimo fortitudinis indicio, quod ma-‏ .می بول الشيطان T‏ ادني 
nifestavit Soleimanus, cum Khalifae Heschamo. Abdolmaleci filio, ut virtutes Otsmani‏ 
يسم الله الرحمی et vitia Alii ipse describeret, roganti, in hanc sententiam responderet;‏ 
الرحیم اما بعد يا :امیر الموملیں غلو کانت اعثماں منانب اهل الارض ما نفعك ور كانت 
على مساوي اهل الآرض ما ضرتك فعليك d * Cu (?) kayi‏ 
Nun in utroque verbo‏ و ad. In Codice, more solito‏ ل یاخذونه .و P. 89. vs.‏ 
quia procul dubio verbum‏ و خالد Mox vs. 11 asteriscum apposuimus. ad vocem‏ ,068226 
قبینما suppleas sententia salva erit, Ibidem notanda loquendi forma‏ بات Si‏ ,06856 
فہینما هما في ال AT‏ !9 .و sequente X Arabismo propria. Sic in Ezpugn. Syriae, p.‏ 
م .قبيئما هم ہیں راے وخایف وبالك وصارخ ان قرب خالد من الصغرفه .10 Gal et p.‏ ضرار 
Praeterea observa.‏ اربع رجال 19 et vs.‏ و پریدوا ln vs. 15 Codex iterum male offerebat‏ 
cde. imu iatus vestrum, pro a parte yeitra, Eadem‏ جانبکم tione dignum est illud‏ 
Idem liber etiam variis in loc‏ .من asks?‏ جانیہ .325 .م و فلوح الشام ratione noster in‏ 
mentionem facit Hamamı servi Khaledi, qui hic vs. 19. memoratur, Cf. ibidem: p: 81,‏ 
و sq. et 126. In vs. denique 2> asteriscum apposuimus voci ge, ut equidem: censeo‏ 82 
۱ + وجلسوا معا عند oiu‏ الجبل corruptae. An corrigendum‏ 
VS. 7. Y A VSe fO,‏ و 1943 .3 le haec vitia occurrebant. Vs.‏ مط P. 9o. In Codice‏ 
و اصفشهم ۰ vs.‏ وفي سط ,16 vs.‏ وملا او سلاحا .11 vs,‏ و et loss ibidem‏ و بهذیی pro‏ بهذه 
In‏ ,جمسماية Corrige porro vs. 7 vitium‏ .استدعى e. vs. o1.‏ ویزیلوا et‏ یکشفوا .18 ۷5۰ 
cum signiicare potest. Porro in vs. Ó et 1‏ پر Sh quia‏ میں vs 4 autem servavimus‏ 


observa constructionem verbi TL quod cum یب‎ construitur in Sp. I. و رمدت بروسکم‎ 
at cum accus. ın Sp. IV, ut in Expugn. Syriae p. 86. دفارہی رأة‎ atque adeo pertinere 
videtur ad classem verborum sle, ®3, و نہضی‎ XU, Vide inter alios Sacyum in nota 
ad Hist. ۱0۵6/۶0 Mirkhondii ( Nor, et Extr. des MSS. T. IX, p. 163). Denique. hoc 
nota in vs. 15 prius هو‎ verbi subst. locum obtinere. 
. P. gr. vs. 2 500. De quatuor sociis Mohammedis, qui primi hic memorantur s. jan 
supra accuratius disputavimus, Ex reliquis octo nemo mihi notus est praeter Saidum ibn 
Zeid, de quo jam complura auctorum loca excitavimus ad p. 76 vs. antepen, — In re- 
liqua pag. hes errores. correximus : lle. vs. 8 المسلميي و‎ vs. 1o et 19, v5 vs. 14, 
Uo vs. 16.  Intactum vero reliquimus والخادمیی‎ VS. 11 et 18, propter caussam ad pag. 9o 
memoratam و‎ et postulante sensu vs. 21 inseruimus X ante «تقبضوا‎ 

P. 92. vs. I.  Solennia vitia correximus یسیرزا‎ et ویعودوا‎ item „Ai vs. استنتض و10‎ 
۷5۰ 15, et المسلمیں‎ VS. 21. ل‎ 
- P. موو‎ va. 16: .مت‌اولة ذي املع‎ Sic rescripsimus pro vitioso ممداوات در املع‎ Ad rem 

quod 


e 
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medem iba Ishak. Cum reliquis omnibus gratus et acceptus esset, solis Abbasidis 
recens rerum potitis, nescio qua de caussa و‎ minus placuisse videtur. Nam Abou Dja- 
fat 21 Mansour, ut al Nawawius refert, cum Meccam ad peregrinationem sacram ob» 
eundam proficisceretur, praemisit, qui Sofyanum Tsawrium ibi versantem in crucem 
agerent, quod supplicium non effugisset, nisi hoc ipso tempore decessisset 81 ۰0 
fus. Eodem pertinent illa, quae de colloquio Mahdium Khalifam inter et Sofyanum 
refert lbn Khalicanus, a nobis hic descripta, quia imprimis ad indolem viri cognoscen» 
dam necessaria sunt: فلما دخاں‎ (sl قال القعقاعة بی حكيم کشت عفد الميدي واتى سفیان‎ 
يرقب امرہ‎ die علية سلم تسليم العامة ولم يسلم بالخلافة والربيع قايم علي راسه منکیا علي‎ 
انا لو اردنالت‎ y Usla فاقبل عليه المهدي بوجه طلق وتال لے يا سفيان تفر هلما هاهنا‎ 
euis قال‎ Ube بسوء لم نقدر علیلت فقد قدرنا علیك لان انما تخشي ان أحكم فيلك‎ 
ای تعکم في بعکم فيك ملك قادر يفرق بين الحق والباطل فقال له الربيع الهذا الجلهل‎ 
نقتلهم فنشقي بسعادتهم اکتبوا عهدة قضاء الکودة علي أن.‎ "P. ويللك وهل يريد هذا وامناله‎ 
يعترض عليه في حكم فكتب عهدة فدفع اليه فاخذه وخرج فرمي بے في دجلة وهرب‎ S 
osy في كل بلد فلم‎ lbs Obiit Sofyanus noster Basrae A, H. 161 (Chr. 777 —8), 
sexagenario major. Nonagesimum paene annum attigerat magister illius Soleiman ibm 
Mehran al Amasch, natus, ut nonnulli ferunt, eodem die, quo Hoseinus interfectus 
est (die ro Moharremi A. 61), Cufae' (quo pater Persa ex monte Dombawend cum 
gravida uxore paullo ante migraverat) , defunctus A. H. 146, 147 vel 148 (Chr. 763 — 9). 
Hic dum in Hedjaza versabatur, socium habuit celeberrimum doctorem al ۵ 
C و (ألبهيي‎ ubi etiam vidit Ansum ibn Malek, a quo tamen traditiones non didicit و‎ licet alios 
Tabaeorum ) التابعون‎ ( praecipmos audierit docentes. Fuit vir promti ingenii, et faceti, 
cujus rei complura specimina praebet Ibn Khalicanus, haud indigna, quae hic in lucem 
proferantur, Veniebant aliquando ad eum discipuli, traditionis audiendae cupidi, quos 
tamen domi non excepit, sed egressus, منکم‎ | Jl أن في منزلی مص هو آبغض‎ Cinquit) X 
غرچت الیکم‎ le Quibus verbis simultatem" quam cum uxore exercebat, significavit. 
Has rixas ut tolleret hominem aliquem adsciverat ex amicis unum, qui feminam sie 
allocutus est? تفطری لسعش عینبه وخميشة سأنيه فان امام وىة در‎ X. Qua oratione in- 
census Soleiman in haec verba erupit: i4 .أخزالت الله ما اردت لان تعرفها‎ Caeterum 
animus ad jocandum promtior ne aegrotantem quidem و‎ aut Mobhammedis traditionibus 
vacantem , deserebat. Audiamus hac de re disserentem Ibn Khalicanum: ویقال أن الاسام‎ 


إبا حنيغة عاده يرما في مضه فاطال القعرد عنده فلما عزم علي القيام قال ما كاني الا 
لبي IHRE‏ سا سے يرما ايضا جماعذ M‏ 
جار a‏ 5 
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jubente linguae usu reposuimus له‎ pro die, et شیت‎ vs. Ig pro vue 

Ibid. vs. I1. العادیں‎ ple Inter veteres Aegypti principes, de quibus multas fabulis 
referunt Nuweirius et Makrizius, hanc. nusquam reperio. Isti, quos nominavimus و‎ scri» 
ptores e reginis imprimis celebrant Dalukam ) دلوكة‎ Pharaonis illius, qui in mari rue 
bro periit, filiam و‎ cum aliis operibus publicis, tum imprimis conditis Nilometris et 
munimento حایط العجوز‎ appellato, quod Aegyptum adversus Barbarorum incursiones tue- 
batur, nobilitatam. Cf. Nuweir. MS. 2. Makrizius MS. 276. p. 126, 178. MS. 371s 
p. 250 et 537. MS. 372. p. 280 et 38e. Lex. Geogr. v. مقياس‎ etc. Forte hae mu-. 
lieres, nomine magis, quam re, differunt, sed haec ut fabulosa et parvi momenti ulte» 
rius exquirere non vacat. In proximis aliquantisper haesimus in و قصورً‎ utrum penderet a 
و تراعا‎ atque adeo servari posset, an potius referendum esset. ad, lils, et قصور‎ pro eo 
rescribi oporteret, De لعل‎ bis, per ellipsin particulae wł, conjuncto cum subj. vs, 13 et 
15, jam supra monuimus ad p. 94. vs. ro. Paullo post vs. 18 notanda vox سرذاب‎ quae hic 
eryptam significat, et alias cum Dal scribi solet. Cum Dzal tamen exaratur apud Abulf, 
H. D. p. ٩96 و‎ et Abulf. 4. M. T. If. p. 229 sq. et T. V. p» 31:0: eaque scribendi 
ratio, ut in voce Persica, antiquior forte.est et melior. 

Ibid. vs. 20 سلیمان س شفیان لاعمش مود‎  Traditionis auctores hic memoratos nuse 
quam reperio, At in ,شفیان للاعمش‎ quod ita typis describendum curavi, ut Codex 
éfferebat, duo celeberrimorum in traditione virorum nomina latere arbitror, Sofyani al 
Tsawrii رسفیان اشرري)‎ et Soleimani ibn Mehran al Amasch ) و( سليمان عن مهران الاعمش‎ 
qui vulgo brevius eel appellatur. Inter illos qui horum virorum vitas scripserunt , 
vel laudes memorarunt, haud satis quidem convenit, utrum Sofyanus Soleimanum, an 
hic illum و‎ audiverit doctorem.  Posterius amplectitur Nawawius p. و ہو‎ prius tuetur tem- 
porum ratio, cum Sofyanus natus Anno Hedjrae 95, 96 vel 97, triginta, et quod excedit, 
annos Soleimano junior fuerit; atque adeo recte eum inter Soleimani discipulos refert 
łbn Khalicanus و‎ duplici loco, cum in ipsius Sofyani vita n. 265. Cod. Palm. T. I. p. 322, 
Leyd. T. I. p. 350 sqq. et in vita Soleimani n. 27۵۰ Cod, Pahn. T. I. p. 327. Leyd. 
T.I. p. 356 sqq. Ergo nisi verum sit, at probabile saltem videtur, hic nonnulla ex- 
cidisse et locum sic fere supplendum esse: ,حدثني سفيان الثوري قال حدثنی سليمان عش‎ 
Addamus, hac opportunitate oblata, nonnulla de his duuumviris, pietate non minus quam 
tzaditionum et legum scientia inter Moslemos celebratis. Eorum praecipua nobis sup» 
peditat Ibn Khalicanus ll. 11. Eo teste Abou Abdallah Sofyan ibn Said Cufensis 


cognomen الثوري‎ derivabat a Se وثور بن عبد‎ ex Modbari ibn Neaari posteris, a quo 
originem ducebat. Hunc aequales tanto in pretio habuerunt, ut vulgo in proverbio 
esset Omarum Khalifan suae aetatis homines omnes antecelluisse: huic eo in prine 
cipatu successisse lbn Abbasum, tum illi al Schábium ) و( الشعبي‎ quem denique Sofyan 
'sawrius exceperit. Auditores habuit inter alos Al Awzaium ( ui) et Moham- 

me. 
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w : 
دثارهم‎ AX, و شعارهم‎ et p. 308. حمل السلاح شعارهم س ودنارهم‎ cop! .أن‎ Nec aliter in 
Concione lbn Nobatae XXVI, p. 38, MS. 407 (503). راياي بتقوي الله فانها شعار‎ 
و المومنیں ودثار المتقين‎ et in Conc. XLVI. p. 53. لهم شعار والخزي علیهم دنار‎ "UT 
1510. v. 2. .من أمن الیکم‎  Observanda constructio rarior verbi و اس‎ quod alias cum 
p. componi solet. Quod vero proxime sequitur: eS] انا ممی‎ les و‎ vix ferri posse 
Videtur, Equidem rescribendum censeam „ye pro و ممی‎ ut ad verbum reddendum sit: 
Neque ego sum is qui decipiam, Eodem vs. de shiy dubito و‎ nisi Waw pro cum suma. 
tur atque adeo accusstivum regat, sed و فى ارض وأحدة‎ nisi corruptum و‎ at obscurum. 
certe est, Num forte significat se in eodem terrae tractu cum Rege versari و‎ neque Nilo 
eb eo separari, eaque de caussa se e vestigio literas ipsi missurum esse? Mox 1۰ 
tur singularis appellatio Mariae Virginis و ام النور‎ quam procul dubio Meslemi a Chri- 
stianis Orientalibus acceperunt, Nominis duplex ratio esse potest, Simplicissimum foret. 
statuere Mariam matrem 22/615 cognominari, quia D. N. Jesus Christus centies /۸ appel- 
latur. Cf. inter alios Suicerus Thes. eccles. in v. Qc. . Aliquam tamen veri speciem. 
habet altera explicatio و‎ quam nobis offert idem. Suicerus v. 112۵/2 و‎ Gregorium Thau- 
maturgum laudans in Serm. Ife de Annunt. p. 21. haec scribentem : Mapíz ۱6462۳۵, ۰ 
24 Quricps EPUMVEUET AL: Num forte haec falsa nominis interpretatio inter Orientales . 
etiam invaluit ? 
lbid. vs. 9. علي کر کم‎ roa .و‎ Verbum وقاہل‎ ut Latinum escipere, mediae significationis. 
est, nec minus in bonam partem sumitur, quam in malam. Hic ellipsis obtinet rei "و‎ 
vel rationis, qua quis excipitur و‎ quae verbo intercedente, و با‎ adjungi solet. Vide exem- 


pla in Lexico Willmet, laudd., quibus adde Bidp. p. 197. وليقابل امراته بس‎ ubi بحن‎ 
non est fro merétis (hoc enim foret حقها‎ T2» sed debitd poend. Paullo post vs. 11 Hos 


tanda loquendi forma; بهم‎ Ax) و واقام ینتظر غفلة‎ ubi غفلة‎ positum est pro و حیں غفلةٌ‎ et 
significatur Merdabanum tantisper expectasse, donec occasione data, et delusis hostibus 5 


11108 Alexandriam ablegare posset, : 


^ P. 88. vs. To حریکم,‎ i3. Proprie est 70۳۵۵ bene conserta belli vestri, Quamvis ista 
phrasis non adeo stricte ad loricam و‎ sed latiore sensu ad arma universe refertur.. Sic in 
گ۶‎ 

فندرع القوم واخذرا & ro‏ واترا لحو خالد فوجدوه قد تدرع .81 MS. 43. p»‏ و فلوح الشام 
) جعيدة ) Similiter in eodem libro p. 224 Abdallah ibn Kort et Djoüidah‏ مواشئمل بامته 

ibn 2۵۵ ) و( جیرآن‎ cum occurrissent equiti ad pugnam parato, عليه درع سابع وباضة‎ 

eum his verbis inter:‏ وعادية تلمع فى شعاع الشمس معتقل برمعه كانه يعتقل لقتال عدو 
Nec aliter res intelligenda. ejusdem libri p, 277‏ .ما لنا نري عليك X«Y‏ حربلت rogant:‏ 

ubi Youkana, plane ut h. k Rina, captivis liberatis arma ademta reddit: «وسلم اليهم لامة العرب‎ 
Nec diverso sensu occurrit in Vita Salad. p. 79. 4 f. p. 115. m. et p. 163. vs 7. f. — 

Mox vs. 2 sustulimus formas linguae vulgaris علیکی‎ et Q, et vs. 3. «5999. In vs. و‎ 
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ostendit duo nomina unius ejusdemque viri ‘esse. Caeterum locus, qui hic laudatur , 
Coranicus exstat Sur. VI. vs. 74. Bokharius h. 1. et Mishcat T. Il. p. 592. duplicis. 
emendationis ansam nobis praebent. Nam primum pro ابرهیم أبوة‎ xb و‎ quod cum ferri 
posset non mutavimus, ille habet Fr أبرهيم‎ AS, hic, Abraham will meet his father : 
deinde vs. penultimo pro e» و9‎ quod in locum -falsae lectionis د‎ $ substitueramus و‎ 
reponendum est تعصتي‎ J, quod habet Dokhariue, dum Mishcat reddit: Did I not teli 
gou not to disobey me! : 

P. 86. vs. 2. هو بالريم تلتطم.‎ 128, Vulgatam intellexi de vento quassante, turbine. 
Nunc autem Dokharius me docuit verba corrupta et ملتطن‎ s% legendum esse, Vox 
p, quae varias significationes habet, in margine de Hyaena mare explicatur, in quam 
bestiam scilicet Azarus transformatus fuerat, ut ex Mishcat intelligimus, ubi haec le- 
guntur: And Abraham wil Jook under his feet و‎ and ‘behold an animal with a large 
dell; , besmeared with dung and mud, and taken by the legs, and vast into hell, and this 
wil] be 4۷۳ھ‎ whom, God shall metamorphose, to take away Abrahams affection from him, 

Ibid. vs. 8. «5942. In Cod. male 3y. — Correximus praeterea lj vs. پسالوهم وو‎ 
vs. 19 و‎ S5», vs. 33. Mox vs. >6 observanda enallage in verbis بكم‎ A وما الذي‎ pro 
.وما الذي اتیتم به‎ Similiter apud nostrum in م وما الني. جاء بعكم .77 .م وفترے الشام‎ 
Werba للكت ان تعمل‎ JU in vs. 17 sic explicas Ipse vero tui emolumenti caussa cupit, 
ut agase Hanc notionem et constructionem verbi illustrat locus Alii ibn Schah in 
praef, ad Bidpaji fabulas p. 96, .واحترت ان ضع هذا الکتاب.‎ Vocem والسلام‎ 
quae in extreme pagina legitwr, asterisco insignivimus, eam librario deberi conjicientes , 
qui eam epistolis subjici solere meminerat, At tali quidem loco apta est, non item 
©0850 و‎ ubi Youkana ex sua persona loquitur. Formula والسلام‎ retineri posset, si in verbo 
واشھو‎ subito mutaretur oratio indirecta in directam و‎ atque adeo ista ex Khaledi persona 
dicta forent, Eadem orationis mutstio cum alibi cernitur, «um infra p. 99. v. 6 a fin, 

P. 87. vs. 1. ,ضاحکا‎ Codex male offerebat Kelo, uti infra vs. 1e. وجوازة‎ et vs. 13. 
gt. Notabilis est loquendi forma و‎ quae vs. 1 sq. legitur .أن الغدر شعاركم والمكر دثارکم‎ 
Arabes frequenter sibi invicem opponunt voces شعار‎ amiculum interius , et دفار‎ indumen- 
211777 exterius, -si duas res inter se comparant, quarum altera propior et carior, ale 
tera minus cara et remotior est. Ita Mohammedes (apud 36501. Hariri Cons. ملا‎ 
P. 49 edit, Schulte واانصار شعار والناس دشار‎ quam jer imitatus est Ibn Arabschah in 
Vite Tim. T. II. p. 224, uti jam observavit Schult. Hinc iste vocabula translata sunt 
ed omnia’ bona junctim designanda ut in Zita Tim. T. ما‎ p. 144. ونقل الي خزاینه شعارها‎ 
و بدثارهة‎ item ‘Pe 316. Unde fachi lapsu ea denotare coeperunt, in quibus aliquis omnem 
€uram operamque.collocat vel in quibus totus quantus versatur. Eo praeter nostrum 
focum alia multa refero. Sic formulam habemus الفقر دثارہ والعزن شعارہ‎ laud. a Schult, 
ad Jobum, p. 842. Similiter in libro de Zxpugr. Syriae legimus p. 96. ران العرب الفقر‎ 


شعارهم 
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aerarii et redituum publicorum constitutionibus usurpant, qua significatione v. ge „917 
السلطانية‎ legitur apud Abulf 4. M. T. II. p.444 و‎ unde hodieque apud Turcas singulae provine 
ciae suam habent نامة‎ ypt, sive librum legum secundum quas tributa exiguntur. Res 
optime intelligitur ex libro Hammeri Des Osmanischen Reichs Staatsyerfassung etc. Ergo hoc 
قرانينهم‎ plane respondet proximo «مواوينهم‎ Sic enim rescribendum est pro درائیٹہم‎ quam 
Codicis lectionem imprudens retinui, Leges autem tributorum , quae sub Graecorum 
imperio obtinuerant, apud Arabes etiam valuisse, alii quoque scriptores affirmant. Cf, 
Orientalium testimonia apud Sacyum, Recherches sur Ja nature et les revolut, du droit 
de propridid en Egypte, Diss. M. p. 47. et vide Hammerum in libro laud. T. I, p. 219. 

P. 85. vs. 8. böl. Sic ex comparatione p. 84. vs. 20. reposuimus pro vitioso gp 
Mox vs. 9. يتلاطم‎ eandem vim habet, quae alias Speciei VIII. inesse solet. Locus illu- 
stratur ex comparatione p. 58. vs. 7. — Vs. 1o. vocem ,* asterisco insignivimus و‎ de 
ilius integritate, ut alibi in eadem constructione, sic etiam h. م1‎ dubitantes, et pro eo 
er! restituendum esse existimantes. Neque enim Arabum mos est aliquem minus im 
vulgus cognitum, non addito patris nomine memorare, Interim Salemum ibn Adi 
inter traditiones auctores hucusque frustra quaesivi, nec etiam de reliquis qui hic noe 
minantur, quidquam dicendum habeo, licet cemplures mihi cogniti sint, qui Moes 
hammed ibn Yahya appellentur. Cf. Pndex Vitarum Ibn Khalieani in dissert. Tyden, 
B. 602 و‎ 631 et 659. Hi omnes vero Wakidaeo recentiores sunt, unus antiquior tradi- 
tionis auctor. Medinensis و‎ defunctus A. H. 121 (Chr. 738 — 9). Quid sequenti fabu- 
lae originem dederit nescio. In illa jubente nexu et grammatica vs. 12. کنیستها‎ rescripsi- 
mus pro و کنيستهم‎ et vs. 16, 4x! pro xl, Ad rem quod attinet, notum est reperisse 
Mohammedem in 062802 و‎ cum Meccam expugnasset, tum alia multa idola, tum Abrahami 
€ Bocharius addit Ismaglis) imaginem sagittas aleatorias manu tenentem. Vide Abulf. 
4. M. T. E. p. 152, sive Pit. Moh. p. 107. ibique notas Gagnierii,. At apud auctores 
Moslemicos hac quidem in re nulla mentio est Azari, sive is pater Ibrahimi, sive ut 
alii malunt, patruus fuerit, qua de re legenda est observatio Willmeti V. C., ad 
&alcem dissertationis D. J. Lennepii V. C. de Judaeorum: origine Damascena, insertae 
Volumini IJ. Comrmentationum III. Classis Instituti Regii Belgici p. 137 sq. Nobis ve- 
ro certissimum videtur vocabulum آزر‎ in loco Coranico Sur. VI. VS. 75+ آبرهیم‎ JU 3 
Jl aq pro ídolola;ra sumi non posse, ut Willmeto placet: tunc enim scripsisset 
Mohammedes jj. Nec aliter rem accepit antiquissimus idem ac probatissimus auctor 
Bokharius, ubi de Abrahamo patri suo Azaro occursuro eandem iisdem verbis fabellam 
refert ac Pseudo-Wakidaeus, Cf. MS. 356. T. I. p. 688. Ex vetustioribus vero lbn 
Kotaibah MS. 782. p. 26, ex recentioribus Nuweirius MS. 273.. Pe 843 sq. solius Thare» 
chi ) تارج‎ patris Abrahami mentionem faciunt: quorum ille Mosen auctorem sequitur; 


bic easdem fere de Theracho fabulas narrat, quas Herbelotius de Azaro; atque adeo satis 
osten« 
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ichii verba, qui nuper apud Tezzenos in interiore Africa periit. Haec ita exscripsi, 
. «ti leguntur in Quart, Review 1820. p.232. ex Viri infelicis diario و‎ caeteroquin none 
dum mihi cognito, excerpta: the name of the river in Bornou., is Kamadkoo- it passes 
to the castward about half a day's journey to the south of the capital; at this place is 
a town or post calcd Ganbarroo و‎ where a young virgin richiy dressed is precipitated inte 
the stream و‎ every year at the period of ihe inundation, and ۶۶ is firmly beleyed, that 
8۶ the victim selected were not a virgin, the town would be swept away. Quae licet ostendant 
ipsam rem fabulis annumerandam non esse, at vix tamen credibile est veterem illam sue 
perstitionem sub Christianis etiam Imperatoribus toleratam fuisse et ad Islamismi usque 
initia duravisse. Aliae certe caerimoniae pariter ad Nili exundationem provocandam pertie 
nentes, et a Christianis usque ad annum Hedjrae 755 (Chr. 1354 ) fere magna cum pompa 
publice peractae, a Makrizio memorantur MS. 276. p. و6۶‎ MS. 371. p. 199 et MS. 372. 
T. I. p. 133, quas in humani sacrificii locum ab Aegyptiis Christianam religionem ame 
plexis substitutas fuisse verosimile arbitror,  Celebrabatur enim quotannis die 8 mensis 
Baschnis festum martyris الشہید)‎ Jac ( in honorem Georgii Cappadocis ( ابو جرج جرجيس‎ 
الملطى‎ ( a Diocletiano Malatiae interfecti, ‘Tum digitus Martyris lignea in cistulg ase 
servatus و‎ in flumen demitti et insecuta aquarum exundatio illius occultis viribus adə 
scribi solebat. Ingens erat eo die hominum eo confluentium panegyris, nec Christianos 
rum major laetitia quam Moslemorum و‎ in ipeis Nili ripis insulisve varia ratione se 0516٠ 
«tantium. Mansit ista religio usque ad A. H. 702 (Chr. 1302— 3). Tum vero Emirus 
Bibars al Djaschnegir regni curator , nomine Sultani Mehammedis ibn Kelaoun و‎ festum abe 
olevit et al Tadjo Said ad Daslae, ministro suo Christiano, suadenti ut religionem istam 
ántactam relinqueret, aliter enim Nilum ad solitam altitudinem non esse perventurum, 
responsum dedit Omaris ad Nilum literis non dissimiles یطلع الا بهذا‎ 3 gal ان كان‎ 
وتعالي هو المتصف فيه فتعذب. النصاري‎ dete .الاصبع نا يطلح رای كان الله‎ Restituta tamen 
fuit illius diei solemnitas A. 738 (Chr. 1331— 8), sed A. H. 755 in perpetuum abrogata est و‎ 
æeversoque S. Georgii templo Martyris digitus crematus est, cineresque in flumen projecti sunt. 

lbid. vse 23. Cave أن یلین جانبك لهم‎ , ne nimis kenem et tractabilem te illis pracbeas. 
Loquendi formulam Cli لی‎ jam laudat Golins ex Elmacini Fst. Serac ; respiciens 
forte ad p. 928 et 298. Occurrit cum alibi, tum apud Abuif. 4f. M. T. I. p. 190 fo 
nbi vide notam Reiskii p. 202. &4—Jla- Jatus in hac phrasi transfertur ad familiaritatem 
et secictatem, quia socius socio latus praebet ejusque lateri adhaeret. Plerumque hoc 
sensu conjungitur cum adjectivo vel verbo, sive duritatem animi, sive lenitatem expri- 
enenti: rarius absolute ponitur, ut apud Ibn Abou Osaibam in vita Abdoliathifi ( Relate 
de l'Egypte pe 537. VS. 19) وله جاتب می السلطان‎ et جانبه .زو‎ 

Ibid. vs. ۰ rest» .اجر الناس علي‎ Sensus est easdem tributorum leges, quae - 
antehac Aegyptiis impositae .fuerant, observandas esse. Orientales enim. vocem 4459 


"(vel قوانيى‎ ( universe de omni imperii. administrandi lege, dein restrictiore sensu de 
۱ | 8 
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Osmanischen Reichs Sraatsyerfassung etc. T. I, p 166 —171. Mishcat ul. Masabib T. 1] 
p. 278 sqq. Quod autem apud nostrum sequitur 4À»- و.واعطي کل دي حق‎ id pertinere 
existimo ad diversa equitum peditumque jura. His enim tantum una portio concedie 
gur;. illis vel duplex, vel triplex, — Posteriorem sententiam Imamis geminis, i. e. Abou 
Yousefo et Mohammedi و‎ itemSchafejo attribuit d'Ohssenus hl. p. 39 ; Ibn Omaro ۶ 
ا مآ‎ p.279. Priorem contra Hammerus l. le p+. 168 sq. Abou Hanifae et Abou Youe 
sefo adscribit, et Schafejum equitem peditemque in dividenda. praeda pari loeo habuise 
se affirmat. 
٠ lbid. ve. 17.. بی سارية‎ ple. Hujus viri reliqui seriptores inferius laudandi, qui qui- 
dem sequentem historiam memorant, nullam. mentionem faciunt, nec eum, sive intep 
Mohammedis socios, sive inter traditionis auctores و‎ usquam laudatum reperi, ۱ 

P. 84. Correximus hac pagina جاخشوا‎ vs. 8 ; ویزینرها‎ et Wyong: ۲:۰ 95 بواجري‎ ۷۵۰ 155- 
.واحني‎ vs. 16 et co ml vs, ۰ 

lbid. vs. 8. Moris Coptorum ab Amrouo- sublati, qui h. l. tangitur, item epistolae: 
ab Omaro ad. Nilum datae, fluminisque Khalifae- imperio. parentis , apud. alios etiam 
auctores mentio» est, Intep editos inspieiantur: D'Ohsson Tabl., de Emp. Othom. T. ].. 
P. 279 8q., Langlesius in. nota ad Hornemanni iünerarium. T. I, pe 143, Ibn ۰ 
in Notices et. extr. des MSS. T. VIIL pe 45. ubi Gallice, et p» 74 , ubi Arabice exstat. 
uberior hujus rei expositio, excerpta ex Ibn Abdol Hakamo و‎ quem etiam auctorem laudat 
Makrizius eadem fere referens: MS. 276. p. 5t. MS. 371. p. 102.. MS. 372. T. I. p. 112. 
Ab hoc in verbis vim dissentit eo- antiquior Nuweirius MS, 1939: (2) و‎ MS. 1940 
(273) P. 1031, sed alium testem laudat Ibn Lahiah (4&4 .(أبى‎ In eo vero impri- 
mis discrepant Nuweirius et Makrizius ab Ibn Ayaso, quod non. per. vim ablatam fuisse 
virginem dicant, sed placatis et conciliatis parentibus, Porso Nuweirius significare videe 
tur patrimam et matrimam fuisse virginem. Sic enim accipio verba illius, in utroque. 
MS. eadem ratione lecta: lel :عمدنا الي عجارية بكر بين‎ Pro ہیی‎ Makrizius habet عو من‎ 
quod minus probum censeo. Utut est, mos iste, qui procul dubio ab antiquis Aegy- 
puis ad eorum posteros descenderat, hodieque frequentatur in interioris Africae recessi- 
bus, imprimis in flumine quodam Regni Bornou.  Audiverat hoc jam Hornemannus 
. quem cf, lo 1. T..I. p. 243. Gall verse idemque paucos ante annos Burckhardto affir« 
mavit illarum regionum incola, qua de re hoc testimonium Visi diligentiseimi.legitur in 
Append. lI. ad Itinera illius Nubiensia. p. 444. He stated that the large river. Tsad.,. 
the same mentioned by: Honnemann , under: the name of Zad — flows through- Bornou , at 
a short distance from the Capital of Birney. Its. source was unknown to hime But ag 
she time of the inundation, which is as regular. there as in Egypt .و‎ it flows with greas 
impetuosity, A female slave richly dressed, is- on this solemn occasions thrown into the 
دعوم ماد‎ by ordar of the King, — Accuratius Arabicorum scriptorum auctoritati respondent 
| R- رو‎ _ Ri 
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ài reliquorum scriptorum. auctoritati. repugnat و‎ duorum aureorum tributum fuisse testam- 
tium, at quodammodo confirmatur a Deladzorio, qui: p. 253 ex traditione Yezidi ibn Abi 
Habib refert tributarios ab Omaro Khalifa impetravisse, ut loco tritici, allii , mellis et 
aceti, quae praebere tenebantur,. singuli duos aureos darent و‎ atque. ita quotannis vectigal 
quatuor- aureorum im aerariug» contulisse, Neque vero hoc negligendum. est, sive ig 
ipsis legibus tributi per. diversas regjones admodum variatum esse, sive traditiones hac de 
re haud satis integras ad nostram memoriam pervenisse. Elierosolymitanis certe cum in 
deditionem venerant, hoc. impositum. ut divites quinque aureos, minus locuplétes quatuor 
vel tres penderent, senes er pueri uibuti immunes forent.. Testis est Atha.al Khorasani 
apud Abuscherifnm Lemmingii p. 35 idemque tradunt complures auctores inediti. Num 
forte res ita explicanda est, ut Moslemi habito censu ab omnibus puberibus binos aureos 
exegerint, sed ita tamen ut praecipua. pars oneris in. ditiores. transferretur., qui.pro te» 
nuioribus et pauperibus, vel totum tributum بو‎ vel partem victori solverent. Quam ratio= 
nem in Aegypto etiam obtinuisse novimus.: Vide Sacyum 1..1. p..45 sqq. 

Ibid. vs, 12. Insignem errorem و‎ quem hic commisit noster, jam notavimus ad p. 60.. 
v. 10. Neque enim templum Mud celeberrimum و‎ quod vulgo العتيق‎ rM vel جامع‎ 
NES وعمرو بن‎ appellari solet et hodieque. superest, in fanum Moslemicum conversum 
est e Christiano, sed ab ipso Amrouo conditum.  Testantur hoc multi, sive Christiani, 
sive Moslemi, quorum testimonia excitare. longum foret, Ergo in eruditorum gratiam 
hic descripsisse- suffécerit,, quae de templi origine apud Makrizium narrantur MS. 976. 


قال هبيرة بی iol‏ بيض ان قيسبة ہی کلثرم النجيبي .61 p.725, et MS, 3572. T. III. p.‏ 
RS‏ سار من. الشلم الي مصر مع عمرو : بى الماس :فدخلها .في ماية Harl,‏ وخمسیی عبد! 
ا ما لما اجتمع arid‏ تمر بی مس علي حمار اعم نر قيسبة ہی کلنوم .ثراي 
تور می اع ضے اليه ني اهلد نید «d‏ بيه died‏ ياقام نیہ طول 
"y‏ عليهم السکند رية MITES‏ فا Di Eu‏ ان oil‏ 
ره مقابل تلك الجنان التي .نزها قيسبة وتشاور المسلمون اين یکون المسجد .فراوا ان یکوی 
E‏ فيسبة خسله عمرو خيه رتاں انا اختط لت یا ابا عبد الرحس حیث لحببت .قال قيسبة 
قد علفتم ينا مغاشر المسلمیں اني حزت هذا (ja‏ وملعته واني اتصدن به علي المسلمیي 
وارتعل فنزل مع .قیمه بلي .سوم واختط نييم نبني مسجدا في سنة احدي وعشرين من جره 
Praeceptum.de quinta parte praedae Deo, prophetae,‏ مواخرج منها اضمس ۰ Ibid. vse‏ 
viatoNibusque servanda legitur in Corano.‏ و propinquis illius, item EA orphanis‏ 
Sur. VIII. vs. 49. Ex ineditis scriptoribus lele p. 45 sqq. legem accuratius exponit Bokba»‏ 
T.I. p. 6295sqq., ex editis vero prae. caeteris conferri‏ و |اجامع بے sive.‏ ,و rjus in Sonna‏ 
Adde. von. Hammer Des:‏ مود عو meretur: D;Ohsson. Tabs. de Emp.. Othoman T. ML. p.‏ 
Qs-‏ 


) IF ) 


P. 82. vs. 8. ممقدموها‎ Sic scripsimus pro و مقدمیها‎ quod erat in Codice, qui vs. و‎ 
male offerebat وسلمهم‎ , et vs, 17 We 

P. 83. vs. I. Codex male و الیکم‎ qued in ll mutavimus, — Amroui verba, quae 
statim sequuntur, variis de caussis memoria digna sunt. Primum hoc apparet ex aucto» 
ris nostri mente aequas quidem conditiones impetrasse Aegyptios, at non foederis jure, 


sed victoris favore et gratia ( مفة‎ ). Nam Memphin, quemadmodum ipse Amrouüs jam 
superiore pagina vs. 14 dixerat, per vim expugnaverant Moslemi, atque adeo inco- 
las servorum leco habere poterant, At jam ab antiquissimis inde temporibus Islamismi 
magnum inter traditionis auctores dissensum obtinuisse de quaestione utrum Aegyptus 
ser deditionem و‎ an per vim, in potestatem Moslemorum pervenisset, ostendit inter alios 
Makrizius, qui peculiari capite varias hac de re opiniones tractavit, ^ Excerpsit illum 
locum Makrizii aliumque Aboul Mahaseni Vir Illustre de Sacy in dissertatione II ins 
scripta: Recherches sur la nature et les réyolutions du droit de propridé territoriale en 
Egypte etc. (vide Mem. d'histoire et de littérature Orientale etc. Paris 1824. p. 19 — 38). 
At nec apud istos, quos nominavi, auctores و‎ nec quantum memini, apud alios ree 
peri Amrouüm illius anni tributum Coptis remisisse; quod nostér his verbis affirmat 
animadversione dignis: هذه السنة‎ Xs. .وقد اھدرت عنكم‎ Quid radix هدر‎ h. 1, significet 
in editis Lexicis frustra quaeres, nec inedita etiam istam loquendi formam explicant. 
Reperimus vero apud Firuzabadium : من دم وغیرہ هدر‎ dhu b, item: والهادر السافط رهم‎ 
هدر سل‎ et ریته سقطت‎ 434; quibus accedit illud Djeuharii اهدر السلطان‎ 

و سقط et‏ بطل synonymum esse roð‏ هدر Quibus ex locis satis intelligitur‏ مدمه أي ابطله. 
de abrogando‏ اسقط et‏ ابطلن respondere rë Qi. Jam vero utrumque verbum , et‏ اهدر et‏ 
Aig‏ السلطان ,364 tributo usurpatur. Prius exstat apud Abulfedam 4f. M. T. V. p.‏ 
posterius habet Abu: 4. M. T. LII.‏ بابطال المكوس والضرایب ع ساير الغلة L‏ فابطل 
اسقط et‏ اسقط المکوس p. 282 et Makrizius in Chrestomathia Sacyana T.I. p. 26, ubi‏ 
pers.‏ ع in exemplo laud, cum‏ ابطل s, uti‏ مط legitur, Conjungitur procul dubio‏ مکوسا 
quemadmodum satis intelligitur ex usu Speciei I pro‏ و vel rei, cui immunitas conceditur‏ 
et p. ۰‏ و سقط aic‏ النظر فى امور removeri , vel amoveri, Sic apud DBidp. p. sge »lacYl‏ 
Videmus ergo et ex verborum inter se ana-‏ ۔فیسقط بلك علي psy‏ کثیر مما gün‏ الیھ 
imprimis autem‏ و abrogatndi universe‏ اهدر logia et ex constructionis similitudine nostro‏ 
abojendi tributi, notionem inesse, quam conclusionem uculenter confirmant duo exempla‏ 
conjunctum et in Sp. IV positum,‏ عن cum‏ هدر ex Eutychio T. I. p. 457 desumta, ubi‏ 
de hominibus anathemate ecclesiastico liberandis usurpatur. Verba haec sunt qj! Yws‏ 
3y. Hoc igitur de remisso primi |‏ عنہما اللس et paullo post:‏ و يقبلهما ويهدر اللس lec‏ 
anni tributo, quod paullo uberius illustrandum et accuratius probandum esse existimas‏ 
vimus, solus Pseudo-Wakidaeus referre videtur cum he. le tum inferius p. 191. vs; 15.‏ 
Quod vero subjungit singulis puberibus quatuor aureorum tributum imposuisse Amrouüm ,‏ 
Me ۱ R 2 id‏ 
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pontes jam ante expugnatam Aegyptum exstiterint, Nam p. gro: inter conditiones s 
Moslemis Mokawkaso impositas memorat ااجسیی‎ 
؛‎ Ibid.. vs. oo. م۱مربوط‎ Locus omnibus Geographis, .quos equidem inspexi, ignotus, 
.De scribendi ratione tamen dubitari non posse satis ostendit putida fabella و‎ quam noster- 
inferius p. 95 sq. de nominis origine retulite Hoc nisi obstaret, ريوط‎ pronuntiandum و‎ et 
nomen ex مریرط‎ et AE vel "TE articulo feminino Aegyptio compositum و‎ atque adeo haec. 
de Mareoti و‎ Alexandrie vicina, capienda esse arbitrarer. Hunc enim tractum magna 
elim urbe Marea insignem lpo Arabes appellant. Vide Makrizium MS. 276. p. 166.. 
MS. 371. p. 319 et MS. 372. T. I. p. $62, Champollion 7 Egypte sous les Phar. T. II. 
p. 265 sq. , Quatremàre Mém. Geogr. et Hist, T. I. p. 370 — 380, qui locum Makrizii- 
Gallice transtulit. Memoria vero dignum est, illud quod auctor inferius refert de urbe 
Aslarous و‎ sivê Damarbout p. 95, illam, antequam Alexandria. condita esset, imprimis in- 
«olarum frequentia floruisse, hoc igitur imprimis convenire in urbem Maream, sive Mac. 
riouth. Haec enim و‎ observante Champollionio 1. 1. p. 267, ante exstructam Alexandriam 
foruit, dein propter illius viciniam paullatim decrevit et incolis nudata est. 

P. 81. vs. 1. In MS. est lal, vs. 4 والمسلمين‎ et vs. 18 .كذي وکذي‎ Eodem versu. 


is! notabilis est loquendi forma, in qua d fere abundat. Posses vertere erga: 
yos, vestram 1n gratiam. | Freqnentius autem في‎ quam praepos, ب‎ hac in phrasi usure 
pari videtur. Sic apud Abulf. مك‎ M. T. IV. p. 164. ,ما فعلوا . حقھ‎ Eodem sensu. 

ES حي‎ m 1 P. 136. Nec minus animadversione dignum est illud, quod vs, 20. 
legitur ظط تعرضرا شي ء‎ Lexica non +48 Species V verbi عرض‎ pp. notat. 
objicere و‎ vel offerre se و‎ ut apud .م810‎ p. 239. XU zê; hinc supervenire alicui perso- 
nae, sive rei و‎ eamque aggredi و‎ et quidem siye bono consilio و‎ siye malo. Plena constructio 
est, quae occurrit apud Pseudo- Wakidaeum MS. de expugm. Syriae p. 235. ولا يتعرض‎ 
Ea: ولك احد منا‎ et p. 239. PR Y يتعرض احد‎ Y .أن‎ Saepissime vero accidit, ut, 
omissis vocibus ۶ A), aut AN, verbum تعرضی‎ simpliciter cum ول‎ vel الي‎ pers. vel rei 
construatur و‎ idque nonnunquam neutro sensu و‎ ut Sacy. C. 4. T. I. p. 198 f. و تعرض للشرب‎ 
et Didp. p. 244. و تعرض للحم‎ pro uti potu et carne, at plerumque malo. Sic apud Pseudo- 
Wakid. ibid. p. 219. يتعرضوا لصاحب البقر‎ ri et Abulf. 4. M; T, II. p. 516. y! — حلف‎ 
eel ینعرض‎ *. Adde eundem p. 170. 1۷۰ p. 350, V. p. 200, ubi pariter cum الي‎ cone 
struitur, quod in Infinitivo fit eadem significatione usurpato T. Hl. p. 974, 464 ۰ 
Ejusdem verbi cum compositi rariora. exempla sunt. Ego certe tantum unum ha- 
beo, quod proferam, ex Abulf. گ‎ M. T. IV. نهم علي ما .366 .م‎ sol يتعرض‎ X وان‎ 
.بيد ااخر‎ Dubium vero est utrum in nostro loco plena constructio occurrat, an de- 


fectiva, de qua postremo loco egimus. Nam illud و پسوء‎ sive simpliciter ad تمدوا‎ . 
آیدیکم الینا‎ pertinere potest, sive ad precedens etiam "vy تتعرضوأ علي‎ Y, quod poste- 
rius tamen praeferendum arbitror, p 


m9 )‏ ہا 


de re opinionis discrepantia, de qua imprimis accurate é&posvit Sacyus Re. de l'Egypte 
p. 396 sqq. n. 56. ۱ ۱ 

P. 78. vs. ۰ (d العرب‎ — yu. Locum procul dubio mendosum intactum relie 
quimus, quia incertum est utrum بالحردبه‎ legendum, an vox s eliminenda sit, quip- 
pe orta ex Scripturáe visio et repetita voce praecedente .العرب‎  Confidentius mutavimus 
نبسث‎ in نبغت‎ vs. 5, اخا‎ in اح‎ vse 8, وینزا‎ et SAX in وينزان‎ et يقفرقان‎ vs. 10 و‎ 3l 
in 5,2 vs. 12 جالس. و‎ in جالسا‎ vs, 17, را‎ et ضعيف‎ in رای‎ et فحیفا‎ vs. 19 sq. 

P. 79. vs, 2. 1n Cod. est أبيه‎ pro sul. Reliqua, quae eustulimus vitia, haec sunt: 
حفضه وچ .78 يبدي‎ vs. 8, تستیقضوا‎ vs, 17, et Ule ve, at. 
. P. 86, vse 1. ` In MS. legitur lo! pro واي‎ uti vs. 6 وا‎ vs. 13 و المسلمين‎ vs. 7 
ر وامرايه‎ et «s, 21 ٭یریدوا‎ ۱ 
۔‎ Ibid. vs. 19. ااول‎ posi, Eo nomine procul dubio designatur pons a ripa Nili orien- 
tali ad insulam Raudhah pertingens et alteri ponti oppositus, qui insulam cum ripa 
Occidentali conjungebat. Utriusque notitiam debemus Makririo mostro, qui peculiari 
capite , inscripto والجيرة‎ gen pæ (MS. 276. .م‎ 637. MS. 372. T. H. p 443), de illis 
agens, haec inter alia refert: القديم ؛جزیرة مصر ألتي تعرفب‎ VE اعلم ان الماء كاي‎ 
ہیں الررضة وبر الجيزة جسر م خشب تمر عليهما الناس والدواب> مس مصر الي الروضة‎ Gs 
wo وس الروضة الي الجيزة وكان هذان الجسراں مس مراکب مصطقة بعضها بعذا بض‎ 
و موثقة وس ضورق المراكمب اخشاب ممتدة فرتها تراب وكان عرض الجسر ثلاث تصبات‎ dein 
compluribus interjectis Ibn Haukali de istis:pontibus auctoritatem citat, cujus ipsa 
verba ex MS, 314. p. 52 excerpsimus: النيل عندها ( الفسطاط) قسمیی 9343( مس‎ e 


احدھما الي الاخسر فعدرة اولي lai‏ ابنية حسنة ومساکں جليلة تعرف. بالجزيرة يعبر اليها اجدر 
EE‏ علي جسر اخر الي القسم الثاني کااجسر اڈرل 
An tamen isti pon-‏ ,الى ابنية جليلة ومساکی علي شط الثالث يعرف بالجزيرة ) بالجيرة .1( 


tes jam ante occupatam a Moslemis Aegyptum exstiterint, non satis constat. Nam 


hac in re quodammodo sibi ipse obloquitur Makrizius in descriptione insulae Raudbhae 
CMS. 976. p. 639. MS. 372. T. Tle p. 445, coll. ejusdem marratione de expugnatione 


Kegypti MS. 276. pe 265, MS. 373. p. 464, MS. 372. T. I. p. 574 ,) Mokawkasum 


referens cum Coptorum principibus exiisse a porta australi Castelli al Schama et dum 
sélecta cohors Arabes ingruentes arceret, in insulam Raudham transiisse, dein pone 
tem rüpisse; cum paullo ante in ejusdem Castelli descriptione narrasset Mokawkasum 
ex porta occidentali egressum, non ponte, sed navibus, in insulam pervenisse, Utrum sit 


verius non definio, sed miror tamen, si poris iste extra castellum ad austrum quaeren-- 


dus sit, Arabes illum non occupasse, antequam Copti transire possent. Quidquid est 


idem hoc iisdem paene verbis tradidit Eutychius T. Il, p. 305, quo teste ambo isti’ 


R pon» 
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Schorakhbitus) illam cidaris capiti circumvyolvendae rationem و‎ quae Khaledo familiaris este 


BRecurrit.Xac de cidari inferius p. X10. 9. | 

lbid. vs. 19. بر زید‎ Sume.  Saidus ille (cujus tamen inter Mohammedis socios, qui 
Aegyptum viderunt, nullam mentionem faeit Soyouthius ) nono loco censetur inter de- 
cem illos primarios Mohammedis socios, quibus nominatim Paradisum erat pollicitus. 
De vita viri agunt Ibn Kotaiba MS. 782. p. P96 sq., Mohyeddin al Nawawius p. 95 
sq. Mohibboddin al Thabari MS. 358. T. II. ex quibus apparet in genealogia viri 
leviter errasse nostrum scriptorem و‎ et reponendum esse بى نفیل‎ m بی‎ Xj a Me 
Fuit igitur Zeidus Saïdi pater patruelis Omari ibn al Khetab ibn Nofail. Imprimis 
vero inclaruisse melioris religionis quodam sensu et studio, illamque animi sui senten- 
tiam popularibus suis declarasse auctor est Oseima apud al Thabarium: زید‎ (inquit) رایت‎ 
ہی عمرو بی نفیل مسندا ظبره الي اكعبة یقرل يا معشر قریش ما منكم علي دين ابراهيم‎ 
lU eus Ul, تقتلہاٴ‎ Y ابنته‎ ert el لرجل !13 اراک‎ dim غبري وکان هي الموودة‎ 
قال لابيها آن شتا دفعتها الیات نان شيت كفيتاك مونئهاً‎ E 136 .فياخذها‎ Filius 
Abou Awar ( m اہو‎ ) Saidus hanc patris sententiam secutus, ab idololatria abhorruit et 
inter primos Islamismo nomen dedit una cum uxore Omm Djemel Fathima sorore Omari, 
qui ipse horum imprimis exemplo et opera ad Mohammedis partes transiit, Historiam 
conversionis illius narrat Abulfeda 4. M. T. I. p.38 sq., ubi corrigendus est error 
Reiskii in versione, non Saidum, sed Khabbabum aliquem maritum sororis Omari fuisse 
veferentis, Locum melius interpretatus erat Cagnierius (cf. Abulf, 7. M. p. 2۶ و(‎ Paule 
1o post Saidus cum aliis Moslemis in Aethiopiam fugit, et cum Medinam ad Moham- 
medem rediisset, fraternum ex Ansariis socium accepit Ibn Abi Kaab (axs). Cf; 
praeter auctores laudatos Abulfedam 4. M. T. I..p. 76. Bedrensi pugnae alii interfuisse 
dicunt, alii negant. Insecutis certe prophetae expeditionibus adfuit omnibus و‎ et post 
Mohammedis mortem, obsidioni Damascerae et proelio Yermoukensi.  Wakidaeo teste 
obiit A. H. 51, septuagenario major, Akikae, vel Medinae, vel ut alii dicunt و‎ Cufa€ ۾‎ 
ubi et sepulcrum esse et posteros 0681656 fama est, Vid, etiam Mishcat T. I. p. 93. 
n. ubi 79 annos natus obiisse dicitur. 

P. 77, Vse 4. CDI, Le, Quid est post te? i. e. quid novi aferse Solennis loquendi 7 
formula, cujus exempla vide apud Abulfaragium H. D. p. 185 et Meid. prov. p. 219. 
In Codice, omisso ما‎ legebatur Allg. — Vs. 7. copulam inseruimus ante وجلسر!ا‎ vs, 9 
in codice legebatur و بكذي وكذي‎ vs. 17. وصاق‎ et vs. at. las. 

lbid. vs. 20. الجانب‎ lá» Qe والصعيد‎ 4. Apparet lueulenter ex his auctoris nostri 
verbis eum eandem rationem secutum esse atque Ibn Khordadbehum et Abulfedam, qui 
ambo Said appellant quidquid supra Fosthatham., et Rif quidquid infra eandem jacet. 


Of. liber inscr. te Oriente Geogr« p. 33, et Abulf. Tab. Aeg. p. 4. Sed magna est hac 
de 


C 5 ۵ 
a 7 vel Jii 00 ; Sive Jaiuit. poit lapidem magnum و‎ si repatatur a لط‎ et ت‎ 


scribatur cum vocali epenthetica. 00 pracferam. In vs. 17 rescripsimusg والضلع‎ 


le, Forte tamen in lys‏ الضلع الذي ہمث بها Tr pro Codicis lectione‏ بہث بها 
mutavimus.‏ سایروںی Denique in fine paginae hrs. in‏ رولیسو! latet‏ 
habet ista vox, et pro coram-‏ ما P. 75. ۷5۵ 4۰ brad, Particulae significationem h.‏ 


vel ante ponitur, quod nusquam alias me reperisse memini. Vs. 13. ge Sp. V. verbi 
حبی‎ 1n Lexicis desideratur et idem notat ac Sp. ll. salutem et diuturnam yitam alicui 


apprecatus est: salutavit و‎ vel pp. uti videtur usus est formula P 9۷/۷۵5 و‎ quam resti. 
tuendam arbitror Abou Scherifo ín 526/792. Lemmingii p. 9 vs. 10, ubi nunc legimus 


corruptum Pr quod certe, aut ad Sp. I pertinet et ڪي‎ pronuntiandum est, aut 


Speciei V. aliud exemplum continet, et in uit mutari debet, ut sensus git: tf sa- 
dutqyit cum., — Vs. 14 inseruimus voculam . ويا‎ quae saepius in Codd, deficit et 
۷5۰ 16 correximus vitium Codicis upisa], In proximis animadverte rariores nonnul- 
las dicendi formulas, ut vs. 17. وه‎ quae vox ex vulgari loquendi ratione significaret 


propter yos (cf. Abulf. 4. M. T. II. p. 294. III. p. 350. 1V. p. 74, 292. V. p. 56); 


hic vero حکم‎ synonymum esse videtur rol وحق‎ fus, quod jure debetur, etiam ratio „ quae 
postrema notio bis occurrit apud Sacyum C. 4. T. II. P. 266: Syll يذكر حکم‎ et فللوسایل‎ 
و حكم المقامد‎ ubi aequo jure scribi potuisset: القهوة‎ j> et .حت المقاصد‎ Ergo sensus 
esset: Regem, quam rationem ipsi sequerentur , 664672 erga. ipsos esse usurum. Sed, 

ut verum fatear, Arabica baud integra esse videntur, et quo diutius locum ۹ os 
eo probabilius. esse censeo legendum esse و کافاناکم (صکمکم‎ retribuimus yobis secundum mes 


ritum yestrum. In sqq. primum observa singularem constructionem و خولناكم في نعمتنا‎ 
cum verbum . خرل‎ alias cum gem. accus, componatur و‎ dein vs. 19 phrasin m و ونبذل‎ 
yim nostram exseremus و‎ prorsus respondentem notiori ونبذل جھدنا‎ ad bellicam maxime vire 
tutem designandam translatae. Sic in libro de Expugn. Syriae pe 85. لا يبرز لها ء القوم‎ 


" ye ا وابذل‎ et p. 97. کرام ما‎ 0 ase و ستبذل‎ Abulfar. 7۰ D. p. 550. 
(le QUI ) المجپرد فقتل منهم الفي‎ |y. Adde Vitam Zim. T. I. p. 600, quem locum 
jam laudavit سار اب‎ 

P. 76. vs. 2 sq. Ex traditionis auctoribus h. 0 allegatis neminem alibi memoratum 
reperio. In sqq. asteriscum apposuimus ad vocem و و ۷5۰ و فجعلوا‎ cujus subjectum de- 
fici, Forte supplendum est المسلموں‎ , vel وعمرر بن العاص واصصابة‎ vel aliud simile; vs, 11 


عمامنه Sed iac, quod quis forte in‏ و pro go"‏ شخص reposuimus pro UU, et vs. oo‏ تابی 
mutandum censeat, intactum servavimus, „utpote erquisitius,  4fgrosco procu] (inquit‏ 
Scho-‏ | 


( 126 ) 


quia nexus potius. nomen e postulare videbatur; quod tamen non ausi sumus repe- 
neres cum nihil obstet quominus Naimus aeque gratus et acceptus fuerit utrique, et 
Amrouo et Khaledo, summa et diuturna familiaritate sibi invicem conjunctis, ut inter 
alios testatur auctor برقم‎ lil و فقوم‎ p. 33. v وکان الامیر خالد صديقا لامیر عمرو بن العاس‎ 
a] واسلما جميعا رضى الله عنهما فى يسوم‎ e «Jl, الجاهلية‎ u$. Quod testimonium ex 
parte corfirmat Gagnier Vie de Mah. T. Il. p. 81, coll. Abulf, 4. M. T. I. p. 142. 
P. 74. VS. Ie مبصري‎ Urbs quae h. l. memoratur, est caput Arabiae Provinciae, sive 
Auranitidis حررآن)‎ ) , cujus brevem notitiam debemus Abulfedae Tab. Syriac p. 99 و‎ ubi 
vide Kochlerum, Ejusdem reliquias invisit descripsitque Burckhardtus Tray, in Syria 
p. 226— 236. Fuit primatium Syriae emporium, quod teste Ibn Asakero apud Mo. 
hyeddinum al Nawawium MS. 357. p. 318, bis adiit in itineribus suis Mobammedes و‎ 
quodque primum ex omnibus Syriae oppidis venit in potestatem Moslemorum deditio- 
nemque fecit die 25 Rabiae prioris A. 3 (Chr. 634 — $). Mohammedem, bis mercas 
turae gratia in Syriam perrexisse notum eX Abulfedae 2. M. T. I. p. .مه‎ 22. V. M. 
P. 10 et 12, qui tamen hac in re semel tantum Bosrae mentionem facit, Alil Ibn Asa= 
kero consentiunt (cfe Gagn. ad V. M. p, 12. n. 2, et Pie de Mah, T.I. p. 94 et 99) 
cui etiam in eo adstipulantur Abulf. نگ‎ M. T. I. p. 220, Beladzorius MS. 480. p. 133 
et Nuweirius MS. 1939 (2) T. XVII. pe 52. MS. 1940 (273) pe 993 و‎ quod Bosram 
deditione captam affirment A. 13. Solus vero ex his Nuweirius haac urbem primam. 
fuisse testatur, quam Khaledus in Syria expuguaverit , cum tamen Argükem, Tadmoram 
aliaque loca prius in fidem recepta esse paullo ante affirmasset و‎ quod pariter narrat 
Ocklejus Hist. af the Sarrac. T. ï. p. 28 ex Pseudo- Wakidaéo, addens Bosram per 
proditionem et vith in Moslemorum potestatem pervénisse, Non possum quin obiter 
corrigam Abulfedae locum laudatum, eujus defectum adjectis de suo „Spá | وقصد‎ resar 
ciendum putavit Reiskius, haud animadvertens scilicet in Codice 554, ex quo Abulfe« 
dam descripsit, omissa verba وقصدا دمشق‎ in margine adjecta esse, quae pariter legun- 
tur in Codice 851, quem a Viro Clar. numquam inspectum esse arbitter. —— 1 
lbid, vs. ٭٭‎ gy. Sic male Codex, Corrige «52,58. Vs. zh aliquid excidisse 


widetur ut: و کما یطمیں الي‎ vel simile quid. Nam sententia haec est, Amrouum nemini 
tantum fiduciae esse habiturum , quantum Naimo, Qui mox ve. i$ memoratur دارم‎ 
is mihi aeque incognitus est ac herus ejus Naimus, Eodem versu occurrit loquendi 
forma rarior nu) نهر‎ agwi و‎ quam Gallice forte interpretari possess Je me cou- 
lai doucement vers la montagne. Nam secundum Lexx. سیسبا‎ fluere significat. Quam 
weto h. l. habet furtim. ineedendi notionem abunde conrmat locus libri de .ماوق‎ 
Syriae p. .تم تسبسب على حال الغفاء 75ء‎ Quod. legisur deinceps واطيت. خلف حجر کبیر‎ 
hifatiam intelligi potest, et verti, sive adhaesit terree pex lapidom Magnum, 9| ثطیت‎ 

8 
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de Mox dd 6 sequitur ipsius:‏ من 1 Ko‏ هيبة حتی (i‏ ما a‏ من ں اس 


Omaris oratio sub initium Khalifatus ad populum habita, ubi magnam de severitate. 
sua opinionem in vulgus percrebruisse intellexerat. Eam integram hic descripsimus. 
cum ad indolem ingeniumque viri cognoscendam aptissima nobis esse videatur: ue 


ان الناس قد هابرا شدتي وخافوا غلظتي وقالوا قد کان عمر یشتد علینا ورسول الله صلعم ہیں 
اظهرنا ثم يشتد وابو بكر والینا دونه وکیف اذا صارت الامور اليه وس قال ذلك فقد صدق 
تقد كنت مع رسول الله صلعم فکنت عبدة وخادمة وکان Y que‏ يبلغ احد صفتہ .من اللیں 
۱ والرحمة وقد سماہ .اللہ بذلك ووهمب له اسمیں مس اسمایۃ روف رحيم فكنت سيفا مسلرا 
حتي ينمدني ار يدعني غامضي حتي قبض رسول اللہ صلعم وهو عني راض والعمد لله رانا 
'أسعد X‏ ثم ی مر الناس ابو بكر وکان من Y‏ تتکرون دعته وکرمه ولينه فکنت خادمه 
dy,‏ اخلط شذتي ‏ بلینه فاكون سینا مسلا حني يغمدني أو يدعني gae‏ تج ازن جس 
كذلك حتی قيفه الله عز وجل وهو عني راض والصمد لله وانا اسعد بذلك : ثم اني قد 
بویت امورکم lel‏ الناس واعلموا ان تلك الشدة قد اضفعفت وئنها انما تكرنى علي pal Jal‏ 
والتعدي علي المسلمیں ناما اهل السلامة والدیں والفضل فانا الیں لهم من بعضه لبض ولست 
gol‏ احذا یظلم احذا ويتندي عليه حني e‏ خده لارضش ( علي Can gà‏ واضع قدمي 
علي الخد لاخر حني یذی geb‏ ولکم علي ايها الناس خصال 'اذكرها لكم le P‏ کم 
علي ان ٭ اجنا (اجني CL‏ شیا من خراجكم الا ما افاء الله عليكم الا مس وجهه ولكم علي 
اذا تح عندي أن e y‏ آلا se‏ ولکم علي wl‏ ادر عطایاکم وارزاقكم ای شاء الله تعلي 
ولکم علي ان Y‏ القیکم : فی المهالك واذا غبتم .في البعوثك US‏ ابر العيال .حتي نرجعوا pell‏ 
Jyt‏ قولي هذا واستغفر y‏ :لي ولکم * 

P. 720 Vs. 5. .حي ایشاء الم‎ Elliptica loqvendi ratio; Videtur ante حني‎ supplen. 
dum esse . و انوم + و‎ vel simile quid. Mox vs. و‎ correximus vitia Codicis e L2 et 


et vs. 14 et 15 emendavimus f3,‏ و وبق uti ۰ 13 59h mutavimus in‏ و المسلمين 

P. 73. vs. I. Irni verbo «334. Codex nem offérebat copulam, Mox بت‎ Kinê 
و [اعمال بالنیات الم‎ quae ex traditionum libris et precum peragendarum doctrina desumta 
est; in quibus propositum imprimis speetatur. Vide supra p. 54. vs 3 et Tabl. de 
P Empire Ottom. T. I. p. 165, ubi eadem fere recurrit loquendi formula, In vs. r8 sq. 
inseruimus in textum parenthesi inclusa verba حمرة‎ y+ حدلنی نعیم‎ Jl, quae excidisse سول‎ - 
cent 500. p. 74« V9. 3, و14‎ 16۰ p. 26. v. 18, ex quibus luculenter apparet Naim ibn 
Morrah hujus traditionis auctorem esse, Denique vs, 20 asteriscum apposuimus voci و خالد‎ 
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a Viro Docto satis recte explicatur, ut declaravit Freytagius, in Select. ex Biste Hakbi 
n. 22. pe 49 50. De Khaledo, Omari jussu praefectura privato, praeterea imprimis cons 
ferendi sunt Elmacinus p. 91 et Ocklejus 1. 1. T. I. p. 133 sqq., et ex ineditis Nuc 
weirius MS. 273. p. 994, item Mesoudius MS. 282. p. 353 et Thabaritae Interpres 
MS, 140. p. 588 in margine, qui ambo diserte- testantur Omarum ob Maleki caedem 
praefectura amovisse Khaledum, quo etiam noster respexisse videtur, eundem inducens 
caussam amissi imperii callide dissimulantem و‎ nec quaestioni Monachi li. atw غما‎ 
diserte respondentem. Nam rem ipsam non explicat, sed simpliciter Khalifae parene 
dum esse dicit, idque Corani auctoritate confirmat, verba laudans ex Sura IV. v. 62, 
dein probitatem viri, abstinentiam, religionem , justitiamque commendat, in quibus 
Omari virtutibus celebrandis multi sunt scriptores tantum non omnes, sive: Christiani ,. 
sive Moslemici, qui quidem orthodoxam opinionem sequuntur. Ex editis nominare suf» 
fecerit Abulfedam 4f. M: T. I. p. 289, Elmaeinum p. 26, Bar Hebr. in Chron. Syr. 
p. 108 و‎ Ockleyum 1. l. p. 316 sq. et Mishcat ul Masabih 'E. ll. p. 755 - 760. Ine- 
ditorum, qui idem argumentum tractarunt, praecipui sunt Bokharius MS..556 T. I. 
Pe 767—771. et Mohibboddin Abou Djafar Mohammed al Thabari in libro Ze excellen» 
tia decem principum. ex IMbhammedis sociis, sive الرياض النظرة في فضايل العشرة‎ eus. 
MS. (562) 358. Te I. p. 405 sqq., et alibi, et qui imprimis excitandus est, auctor libri. 
de Expugn. Syriae p. 52, apud quem hoc veterum traditionis auctorum testimonium ۰ 


Omaro legitur : Qul, pue في أيامه‎ E ~ مبایعته أحد ± صغير ول‎ "e Aud لم‎ 


Jo هي ید‎ 2. prier iuis يم‎ 
PR سیوفکم ا‎ o? في امار .يدور نبي المدينة وعلیه مرقعنه $0494 الک رة وکانت د ته اهيب‎ 
خبز الشعير وادمه الملے‎ L3 وکان في بيته‎ CMS. 358. p. 406. مس .سیف اصجاچ‎ ( 
Y ورحمة لهم‎ Eb, ا علي الم سلمين‎ "i زد‎ e ور اکل خبز مس غير‎ tdi 
ku .من سا وسن‎ Quae cum M non pt tanta inter suos auctoritate Vie 
rum floruisse miramur, ut propter summam severitatem omnes eum multo. magis, 
quam ipsum Mohammedem, extimescerent, Cujus reverentiae a, mulieribus Koraischitie . 
cis ipsi praestitae exemplum exstat in ea. traditione, quam. 53301 ibn Abou Wakkasi . 
verbis mox laudat Khaledus vs. 17 sqq:, a Bokhanio quoque bis memoratam T. I. p. 768 
et T. II. p. 372. Adde Mishcat ul. Masabih ۰1. 1]. p. 755, (ubi tamen sive auctoris, , 
sive interpretis vitio, non de mulieribus Koraischitis universe, sed uxoribus Moham- 
medis, sermo est) et Thabaritam MS. 358.. T. I. p. 389 sq. qui alio etiam loco p. 407 


lenitatem Abubecri cum austeritate Omari comparans, haec habet: .بلغ من ابي پکر ای‎ 
gua 
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staurator fuit, Qui mox vs. 18 memoratur وعامر بن هبار‎ illius nec apud Soyouthium in 
Catal. Sociorum , nec apud alios ulla mentio est, 

P. 69. v. 2. w. Ita rescripsimus pro ویعرفواً‎ et vs. 5 9, postulante sensu و‎ inseruimus, 
Mox asterisco insignivimus dubiam lectionem iw, Usum illius verbi de pase com- 
ponenda apud nullum alium scriptorem reperire potuimus, In Sp. VIII illud inferius 
occurrit p. 79 ۷5۰ penult. et 128 pr. و‎ in Sp. X. de pace petenda usurpatur p. 125. 16۰ In 
Lexicis nihil est quod rem explicet, nisi illud huc referas, quod اعتقب‎ sit synonymum 
TOU و حبس‎ atque adeo comparari posse videatur c/audendi vocabulum و‎ quod Belgis و‎ Gal- 
lis Germanisque hac in re commune est. In vs, 18 et 19 restituimus و نسظوري‎ uti in 
margine correctum erat, pro و سطويي‎ et يعافعة‎ pro و يعاقيةٌ‎ historia duce, quae Eutychianos, 
sive Jacobitas, Nestorianis e diametro oppositos esse testatur. Eodem vs. 19 aoristi 
subjunctivi formam a Codice oblatam intactam servavimus, Est enim constructio ad sen- 
sum, explicanda ex potestate praecedentium verborum هرة , القوم‎ olas ر فان عزمتم على‎ 
quae phrasis aeque bene efferri potuisset. القوم‎ , 3,» lua فان عزمتم ان‎ | 

. P. 700 vs. 3, .تعتقدرنہ‎ Codex male offerebat .تعقو‎ Quae proxime sequitur lo- 
quendi forma وتشیرون الهه مى دينكم‎ paullo obscurior est, Equidem vertam: e£ quem re- 
 igionés interpretem habetis, componens cum istis phrasin و المشار الي‎ le. consiliarius, 
occurrentem apud Abulf, 4, M. T. I. p. 602. 111. p. 908. In sqq. nota illud ابام‎ 
vs. Io, quod manifestandi et aperiendi significationem et constructionem habet, alias 
prim&e Speciei, potius quam quártae, propriam. ۱ 

P. 71. vs. L. .تاپا عبیرا‎ In Codice male legitur و كتانب کبپر‎ ut لعماب‎ pro للعےاب:‎ 
in vs. 19 ٤٥د‎ Vs. 5. postulante sensu و‎ omissum Omaris nomen inseruimus, et vs. 1$ vo» 


càbulo أساسة‎ , de cujus integritate subdubitabamus, astefiscum apposuimus, haud satis 
intelligentes و‎ quomodo ipsi inter لباس‎ et شعار‎ quae vestium suht nomina, locus esset. 
Ad res, quae hac pagina tractantur, quod attinet, nota est Omari in Khaledum in- 
dignatio, ex injusto atque immani hominis facinore exorta, qui Malekum Yerbouita- 
rum (ad magnam Temimitarum tribum pertinentium ) Principem inani praetextu inter- 
fecerat, ut pulcerrimae uxoris و‎ Omm Temim و‎ ut videtur , ( hoc enim nomine Pseudo- Wa. 
kidaeus in Expugn. Syriae p. 87 و‎ Khaledi uxorem و‎ mariti in bello Syriaco comitem , ap- 
pellat) ut illius igitur matrimonio frui posset. Rem narrat Abulf. 4f. M, T. I. p. 214 و‎ 
quem male excerpsit Ocklejus Hist. of the Sarac. T. I. p. 11 sq. Abou Becrum referens 
capitis supplicio afficere voluisse Khaledum و‎ Omarum vero quo minus id fieret intere 
cessisse: curi contrarium potius obtinuerit, Hac igitur de caussa, decessore defuncto , 
Omårús statim Khaledo, quamvis cognato ( nam Mesoudio teste, matertetae illius filius 
erit) Syriam provinciam ademit, et in. posterum Atou Obeidae legatum esse jussit. 
Cf. Abulf. كر‎ M. T. 1. p. 222 , ubl note Aist. 88 alia caussa odii y ab Omaro in Khaledum 
süscepti, narratur 4 Reiskio و‎ at nullis illa auctorum fulta et nixa tegtimoniiss Quem enim 
uhüm laudat, Ibn Doreidut, is neque aliam dissensionis fuisse originem ostendit, nec 


Qa a 
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qui biduum in itinere Damasco Zabadaniam suscepto cónsumsit, eodemque temporis spatio- 
hine Daülbecum perrexit, Cf. imprimis Pe و و‎ ubi etiam al Fedji, sive KS), memorat , 
quantum ex illius narratione colligere possum و‎ circiter septem horas versus septentrionem. 
a Damasco remotum, Ejusdem loci paullo uberiorem notitiam praebet Pocockius Deseripr,. 
of the East, T. 11. p. 135 sq. ubi et pagus et fluvius, qui in illius vicinia humo exo. 
ritur, Feedj appellantur. Ibn Haukalus scribens p. 8. مايها ( الغوطة ) من تحت‎ c 

Ab بدعة تعرف‎ nomen ka] non vico tribuit, sel templo, quod fonti imminet, nec 
diversum esse Vidétür ab eo, quod 1. 1. colle Tab, XXII. litte L. memoravit Pocockius. 

Ibid. vs. 10. .الباييوس س البترات الكدير‎ An nomen Papious h. s. apud Coptos in usu 
sit nescio. In Lacrozii certe Lexico illud frustra quaesivi. At Syri illud de Archie» 
piscopo usurpant, ut ex Darhebraei Cárom. Syr. p. 326 intelligitur, ubi is qui جیوه‎ 
appellatur, diversus non est ab Hugone Archiepiscopo Edessae, quem in eadem histo- 
ria memorat Aill, Tyrius Lib. XVI. c. 5, ut jampridem monuit Lorsbachius Archive 
für dig M. La T. Y. p. sór. 

P. 68. vs. 1. el .وکا هرپیس صاحپ حمص‎ Quae hic de missa ab Emesenis ad 
Abou Obeidam legatione reperiuntur comparanda sunt cum Ocklejanis T. I. p. 183 sqq. 
ubi tamen , nec Praefecti Emeseni nomen و‎ nec Paulisii, memoratur و‎ sed simpliciter clerici 
nonnulli missi esse dicuntur, qui cum Saracenis post brevem obsidionem discessuris ins 
ducias componerent. Nec aliter ipse Pseudo-Wakidaeus كدو الشام‎ p» 107, licet et eo 
loco et p. 105. Herbisi praefecti nomen non reticeat, quod cui appellationi Graecae re» 
spondeat, nescio, quamvis apud illius temporis homines haud infrequenter obtinuisse 
videatur, Nam in eodem illo scriptore praeterea, et praefecto Daülbeci, et duci Chris 
tianorum Damasceno , tribuitur, Cf, Ockley ibid. p. 99, 114, 130, 167 — 18r. 

Ibid. vs. 6. ,اعدا یه‎ Sic correximus pro و أعذأوة‎ uti vs. 9 et 16 affixa masculina in 
vocibus, ملوكة + ابطاله و بطارقته و ثثالة‎ in feminina mutavimus, quae referantur ad «الشام‎ 
Praeterea in vs. 13 vitiosum opman] emendavimus. 

Ibid. vs. 15, مالهرقلية‎ Ex comparatione loci de Expugn. Syriae p. 7, ubi Wer» 
danum Graecorum ducem cingunt milites و المذبكة والهرقلية‎ apparet illos ad corporis cue 
stodes pertinuisse; quod etiam confirmatur ex p. 250, ubi cum iisdem junguntur المذاكة‎ 
(quorum nomen eandem prorsus rationem habet ac Hebr. P1213) et cum و السريرية‎ quod 


haud inepte se//ae jus habentes interpretari possis, licet quale nomen et quem ordinem 
apud Graecos tenuerint, ignorem. Ipsum agmen البرقلية‎ forte appellationem suam traxe- 
rat ab Heraclio Imp., nisi tum adhuc superfuerit vetus illa Herculeanorum Joviano- . 
rumque legio, quae a Maximiano et Diocletiano instituta, sub Christianis etiam mansit 
Imperatoribuse Verosimilius tamen mihi videtur illos milites ab Heraclio nomen traxis- 
$e, quippe qui militiae Romanae sub Phoca tyranno paene deletae novus auctor et in. 

Stau 
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opinionem confirmari videmus, sed praeterea hoc etiam discimus, servandum esse ni- 
hilominus Teschdid verbo surdo proprium, quam scribendi rationem tenuit Scheidius 
in Primis lineis instit. Arab. p. 82, deseruit Sacyus, 1. 1, Porro illius confusionis in- 
ter verba surda et ultima radical «uiescentia haud pauca apud Arabes exempla sunt, e 
quibus nonnulla hic excitabimus. Sic inferius p. 85. vs. 4 occurrit: و مجدینا في . السیو‎ 
in Expugt. Syr. p. 223. و شنینا الغرات‎ p. 226. شنیتھا‎ ell), in vita Selmani MS. 1885 
(885. رو‎ p. 14. خطیت لي في اارض معرابا‎ , et ibid. مخریت سلجدا لله‎ Adde Abulfedam و‎ 


apud quem 4. M. T. V. p. pd et 324. استتریت‎ est a ,قر‎ et p. 268 et 338. استضریت؛‎ esta yx 

P. 66. v. 1. ad] ,جبلة بن‎ Ultimus fuit regum Gassaridarum notissimusque ex Ock- 
leji libro, Pocockio Sp. He 21۰ p. 78 sq., Herbel. v. Gabala و‎ Bar Hebr. Chr. Syr. p. 137 
ét Abulfeda 4. M. T. I. Pe 954 sq,, qui omnes de illius ad Islamismum apostasia و‎ 
et insecuto ad Christiana sacra reditu referumt.  Acciderunt ista anno post fugam de’ 
cimo quinto, ut Abulfeda testatur, eodemque tempore Medina relicta cum 500 equiti. 
bus fugit CPolim, quo noster respexit vs, 9 et 4 و‎ ubi رقصدرا‎ rescripsimus pro و وقصل‎ 
quia sequitur و ورکبوا‎ ut vs. 2 بخیل وھدایا‎ pro ۔باخیل والهدايا‎ 

1010۰ vs. II. .مس حفر اخبه الح‎ Proverbii speciem haec habent, nec multum dif. 


ferunt ab adagio Meidznensis n. 4776. les وفع‎ bo ومن حفر‎ Quod laudat etiam Djeuha- 
rius in gê. Quod ad دير مرقش‎ attinet, cujus brevi post mentionem facit noster, 
duplex mihi notum est monasterium Marci, sed neutrum huc convenit: nam alterum 
in Lexico Geographico memoratum و‎ est in vicinia Halebi, alterum a "Mákrizio descri- 
prum, in Aegypto superiore haud procul Panopoli. 

P. 67. vs. 1» Correximus falsan lectionem و المعمدیوی‎ ut vs. 8 T VS. II èt Ià 
Log et و استلال‎ et vs. 17 et 18 bis, امورا‎ et .اشتوررة‎ At non ausi sumus supplere 
defectum sententiae in vs. 6 و‎ qui forte tollitur, si legas pao نم الي‎ 

Ibid. v. 4. rM e| .قد قطح‎ Hayemus Djabalae Dh jam 0۳22 est ex Ockleji 
Hist. of the کت‎ T. I. p. 259, qui locus componatur cum Ezpugns. Syriae, 
p. دوہ‎ AlFidjah, quod Heraclius 09 concessisse dicitur, his verbis describit 
Lexicon Geographicum : بالکسر نم الستون وجیم قرية ہیی دمشت والزبدانی عندها‎ T d 
نهر بردي وغی‎ ce quae verba jam olim lim ad arcem agri Antiocheni , Qaid satis ido- 
nea de caussa, subdubitans retulerat Schultensius in Ind. Geogr. v. Phaiha. Ex eodem 
Lexico, in vocibus بردي‎ ( Barada) et 525 و‎ discimus Zabadaninm medio îmter Dama- 
scum et Baülbecum esse intervallo, et Damasco quinque parasangas, et (sl locum bene 
cepi) al Fidjah duas eadem urbe abesse.  Abulfeda teste, in Tab. Syriac p. 103, Za- 
badania pari intervallo a Damasco. et Baülbeco drrimitur octodecim milliariorum , sive 
unius diei itinere, si fbn Haukalum p. 62 ejusque decessorem Ibn Khordadbehuni 
(Orient. Geogr. p. 49) sequaris, qui urbes istas primarias duas stationes a se invicem 
dbesse statuunt, Contirmat Abulfedae rationem Burckhardtus Tray., in Syria p. 1 — 10, 
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وجلل ولد له عشرة سكن منهم (udi‏ ستة والشام اربعة فالیمانیوں مذحم وكئدة والازد وااشعریوں 
Ex iisdem quoque Arabum gentibus‏ .وحمير واما الشامیوں فلخم وجذام وعاملة وغسانں 
conjunctis, constabant copiae Regis Gassapidae Djabalae‏ صعصعة cum tribu Ismaélitica‏ 
qui in proelio Yarmucensi pro Graecis militabat, ut in libro de Espugre‏ و ibn al Aihem‏ 
Syriae p. 145 legitur. Earum tamen tribuum pars nomen Islamismo dedisse videtur:‏ 
Amelitas et Djodsamidas‏ و nam haud ita multo post in eodem libro p. 155 Gassanidás‏ 
in cornu sinistro Moslemorum reperimus, et Djodsamidas Midianis incolas ex parte sale‏ 
tem a Moslemicis sacris haud alienos fuisse, ex loco Makrizii paullo ante producto‏ 
intelleximus. Vel sic tamen perspicere non possumus, quo tandem jure uxores Lakh-‏ 
المہاجرات مس خم وجذام 169 mitarum et Djodsamidarum Pseudo-Wakidaeus ibid. p.‏ 
appellet, Nam qui cum Mohammede in exilium profecti sunt hi Meccani erant ex sola‏ 

Koraischitarum tribu, 

P. 65. Multa iterum librariorum vitia ex hac pagina sustulimus, Sic vs, 1 correxi- 
mus یلوا‎ vs. 4 حض‎ , vs. 5 و ینتظروا‎ vs. 6 و وأوصا‎ Vs, و‎ Uil و‎ vs. 10 القظا‎ et و حس‎ 
Vs. 1I المسلمیی‎ , vs. 15 يرقبوا‎ ct vs. 16 ۔یقبظول‎ - in dicendi formulis imprimis notabilis 
est illa vs, تسلل القطا و‎ pe و وتسللوا‎ quae ad verbum significaret? «e£ clanculum ad illes 
se contulerunt و‎ sicut avis Katha-facere solet, Pendet fortasse rei explicatio a peculiari 
quodam incedendi more avis Kathae, cujus tamen historiae animalium scriptores Ara- 


bici, in his Damirius, nullam mentionem faciunt, Num forte corrigendum est قط‎ felis» 
nam huic saltem proprium est suspenso gradu et furtim arrepere? Mox vs.: 13. هوس‎ 
a Codice oblatum ferri quidem potest, at praeplacet! tamen .هوش‎ Ibidem اشهروا‎ Lexicis 
addendum, quae illud eyzginandi notione ignorant, nec neghgenda phrasis vs, 18 oce 
currens و والقوم ہیں قتيل وأسير‎ ubi ہیں‎ et sequens و‎ significant partim — partim. Exempla 
` illius notionis offerunt Abulf. 4. M. T. If. p. 110 et 352. IV. p. 572'etc; item Arabschah 
in Vit. Tim. T. l. p. 223. 3. 224. و‎ 612. 1. ete. Difficilius est uj], quod sequi- 


ture Neque enim a و بر‎ aut بر‎ derivari potest , cum prioris significatio in Sp. X nostro 
loco inepta sít, posterius ea Specie careat.  Explicanda igitur res est ex üsu Arabum 
verba surda subinde ad normam quiescentium ultima Ye inflectentium ( cf. Sacy Ge 4. 
T. I. p. 152. n» 401 ( et quemadmodum superius p. 57. V. 18 scriptum اصطفینا‎ pro 
واصطففنا‎ sic h. استبرينا ما‎ pro و لستبررنا‎ diligenter scrutati sumus, quam potestatem Sp. X 


yerbi بسر‎ habet in vers. Arabica Deuterot, C. XIII, ۰ M. Alterum illius usus exeme 
plum habemus in Sonna Bokharii MS. 356. T. Il. p. 16, ubi haec leguntur: tU 


| العلال ہیں A‏ ہیی so,‏ سشتبہاٹ Y‏ جس et deinde:‏ وفضل e‏ استبرا ) (sic‏ لدبنه 
cujus igitur Codicis‏ : کثیر مس الناس فمس انقى المشتہات استبرا (sic)‏ لعرضه ودينم 


gram accuratissime seripti auctoritate non solum nostram de anomalia ista verbi p 
Opi- 
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بى عبد لرحمی المياني التي الملكي قبال حدثة شتي بن غنيم العامري شيع لقیتم 
بارض فلسطیں انه شاهد لکتاب المذکور يهو شاب d, ap‏ اج وقيل ان ما 
بن دعر ہں حجر بن جديلة بن لضم كان له اربعة وعشرین ولدا ذكرا فكثربت ارلادهم حتی 

بنرا المداين رالقري والعصون مرا بلاد المدیی uc‏ رغلبوا علي بلد الشام ومصر pun‏ 
موسي بھلات دلوکه ہنت e sU,‏ اخرجهم منها نبي الله سلیمان بن داود نعاد الملل 
الي القبط بعدهم * 

. Ibid. v. 15. .اذا اعولتم علي الراحة‎ Verte: si quiescere decreylstis. Notionem ۰ھ‎ 
di in verbo عول‎ Lexica non offerunt, licet haud infrequenter occurrat. Apud nostrum 
ilius loquendi formulae exempla exstant p. 87. 11 et p. 98. 19. Eodem forte pertinent 


p. 11 f. et p. 97. 5, licet confidendi و‎ cum fiducia rem aliquam aggrediendi, nodo ab 
illis quidem locis aliena non sit. Gernon 82۶ sunt quae exstant in libro de Ezo, 


عول اهل دمشق wl‏ .16 .م ووتضعضع حال اهل دمشق — وعولوا علي الصلم .2 Driade p.‏ 
المسير 207 et p.‏ ویقتلوا 

Ibid. v. 15. ۔بالخویر‎ Procul ? aublo iste loeus longe"diversus est a valle 555, quae 
Superius pe 7. Ve 4, et p. 8. Ve 5, nobis occurrit, sive illa vallis eadem esse censeatur 
ac Wadi Gowair vel Ghoeyr a Burckherdto in Schaubeki vicinia repertum , et descriptum 
l l.. p.499 ad 41$, sive in sacra peregrinantium via ab austro Akabae quaerenda sit, 
ut supra p, 13 significavimus, Hic enim fons, sive puteus deserti biduo tantum ab 
Aegypti finibus distat, et tum demum iter facientibus occurrit, cum jam ultra Akabam 
Ailae progressi versus occidentem flexissent, et solitudipem al Tih intrassent, Ergo 
admodum verosimile est. hic eum. lecum designari, quem memoravit sub nomine al 
Ghoreyr ( الغریر‎ Durkhardtus, et medio inter Aksbam, et Aegyptum intervallo situm esse 
scribit 1. le p. 449. Utrum sit verius, Goreir, an Gowair, non 068010 و‎ at nostri tamen 
Codicis scriptionem probabiliorem arbitror. Quod vero eodem vs. sequitur Arabes illos 
ex i. e. aàsinthium ponticum collegisse و‎ lol و ھ۸ لهم‎ id ita accipiendum videtur, 
illos varias, herbas fruiicesque facile ignem concipientes conguisivisse, quibus cibos coe 
querent. | 

Ibid. Ve 17. e (1. rS) ولجم‎ ght, Omnes istae familiae, in quibus Lakhmidae 
et Gassanidae inprimis inclaruerunt, sunt Yemanenses, et post سيل العم‎ in Syriam et 
vicina . loca migraverant. Hae exulum tribus, Pocockio teste Sp. H. Ae pe 46 edite 
و ءمحوہ‎ octo fuerunt, at quatuor tantum illas, quae bic occurrunt, enumerat هط[‎ Ne- 
bata in suo commentario ad Risalet Ibn Zeidouni, cujus verba 95000000۴ أبن‎ YEr 


فياش قال سيل سول الله صلعم مي سيا ارجل هر ام آمرة ام ار فقاں رسول الله بل 
وجل 
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cendi significatione cum be pers. construitur Abulf. 7f. M. T. IV. p. 622, et Bidp. 
p. 94. Nihilominus lectionem mutandam non esse duximus, cum! solemnis sit formula 
وضرب أكباد الاہل‎ Pita Tim. 'T. 1I. p. 806. 4۰ Spec. Catal. p. 122. n. 473, vel قرب اباط‎ 
و الابل‎ supra pe 2 annot, v. 16, atque adeo ex linguae analogia nihil obstet و‎ quominus bre- 

vius ,فرب لابل‎ et transit, اضرب الابل‎ eoncuti fecit camelum و‎ dicatur. 


Ibid. v. 9. ye. Urbs Midian, ut in Djihan Numa (consentientibus Abulfeda et 
Makrizio) legitur, in litore Maris Rubri sita est, e regione Tabuci (non Bataki ut 


edidit Norberg. in vers. T. II. p. 197) a quo sex stationes distat. Tabucum magnitu- 
dine superat ut praeter Lexicon Geographicum testatur Makrizius MS. 976. p. 166. 
MS. 371. p. 320 et MS. 372. T. Hl p; 362, ubi multa de urbe et tribu Midian refe« 
runtur ridiculis fabulis permixta, Nos ea tántummodo hic describemus, quae publica 
luce non indigna sunt: قال البكري مدیں بحد بالشام معلوم تلقا غرة وهو المذکور في‎ 
HO وظم ہل مدیں بارض مصر وبعث رسول الله صلعم سرية الي‎ 138, Ae كتانب الله‎ 
مدين واميرهم زید بی حارثة واصاب سبيا مس اهل ميتا س ومدیں می منازل ابس کهان‎ 
وشعیب النبي المبعرت الي اهل مدیں اخد بفي وايل بی جدام وقد روي أن رسول الله‎ 
قال لرفد جدام مرحبا بقرم شعيمب واصهار موسي زا يقوم العام حني ينزوج فيكم المسیم‎ 
مثل فدك والفرع ورهاط‎ La! مس اعراض المدينة‎ ui Uim ویولد له قال محمد بن سبل‎ 
قال مولفه وکان بارش مدين عدة مدن كبيرة قد باد اهلها وحربت وبقیت منها بقية الي‎ 
يومنا هذا وهو سنة خمس وعشریں وثمانماية نحو ااربعیی مدينة قايمة منها ما یعرف اسمه‎ 
ومنها ما قد جبل اسمه فمما قد غرف اسمه فیما ہیں بلاد ا'حجاز وبلاد فلسطين وديار مصر‎ 
في ناحية فلسطين عشر مدايى رهي الخلصة والسنيطة والمذرة والمنية‎ ld. ستة عشر مدينة‎ 
والبیریں والمااين والسبع والمعلف واعظم هذه‎ (MSS. 276 et 37: ولاسوج والجويرق ( الخويرق‎ 
المدايى العشر الخلصة والسذيطة وكثيرا ما ينتقل حجارتها الي غ ویبنی بها هناك ومن مدن‎ 
مدين بناحية !عر القلزم والطور مدينة فاران ومدينة الرقة ومدينة القلزم ومدينة ايلة ومدينة‎ 
وستیں وسبعماية جب بقلغتها بعيد المهوي يبلغ عمقه عو ماية باع وبقاعه عدة اسفار على‎ 
ذراعان وازید قد غلق بلوحین می خشب وکتابته بالقلم المسند‎ Vb رفرف وحمل منیا سفر‎ 
طول االف والام نحو شبر فوجد بباد انكرك من قراه فاذا هو سفر سی عشرة اسفار قد ابتداء‎ 
بحمد الله ثم قال خروج موسي مس أرض مصر الي بلاد »دی وملوك بني مدیں فيما بعد‎ 
الخبر العافظ المتقی الضابط ابو عبد الله «حمد بس احمد بن محمد‎ lag حدثني‎  مجح‎ 
۳ 
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adeo lib, IV. ce 4, ubi male و مھ“‎ pro 'Agexig legitur, ibidem loci sepultum- esse Aha 
ronem tradit, quod de Petra refert Eusebius, in Onomast. v. “Np, de Wadi Mousa 
Burckhardtus, Opinio nostra. nititur variorum auctorum Arabicorum testimoniis inter se 
comparatis, quae Arrakimum multo. magis ad septemtrionem removendum esse ostendunt. 
Sic Lexici Geographici auctor et Hadji Khalifa in Djihan Numa T. II. p..293 ambo lo- 
cum collocant prope Dalkaim, sive Ammonitin بو‎ quae torrente Arnone ad austrum termi- 
natur.  Accuratius etiam situm definit Abulfeda 4. M. T.. IV. p. 4, Exce Schult. De 15 .و‎ 
narrans A. H. 568 (Chr. 1172 — رو‎ Saladinum Karakum obsidione cinxisse و‎ ibidem cum. 
Nouroddino congressurum. Cum vero. Damasco cum copiis egressus Nouroddinus jam ad 
Arrakimum pervenerat, Karakae vicinum و‎ Saladinum, vitato illius colloquio و‎ subito moe 
tis castris in Aegyptum recessisse. Quae narratio: ostendit Arrakimum a septentrione 
Karakae situm fuisse, idque satis. longo intervallo. Nam licet Abulfeda loca sibi invie 
cem vicina esse dicat, apparet tamen Saladinum nullo praetextu congressum vitare et 
discedere potuisse, nisi Nouroddinus adhuc procul abfuisset. Jam Karaka, ut Hadji 
Khalifa l. le p,.992 testatur, tribus stationibus a Schaubeko distat,. quod ipsum una 
circiter statione abest a Wadi. Mousa, Reliquorum scriptorum testimonia confirmat etiam. 
Pseudo- Wakidaeus in Éspugne Syriae p. 1235 ubi وادي الرقيم‎ in Ammanis ( glee ) vicinia 
ponit, Ergo jam nulla amplius dubitatio esse poterit de diversitate Arrakimi et Pe- 
trae, sive Wadi Mousae, cujus et situm et nominis originem his verbis tangit Lex; 
Geogr. في تبلي بیت المقدس‎ o عمران عليه السلام‎ Qr وادي موسي مذسوب الي موسي‎ 
بینه وبين العتجاز واد حسی كبير الزیتوں سمي بذلك لان موسي لما خرج مس التية ومعه بنرا‎ 
اسرایل كان معه العجر الذي يخرج منه العیوی وصل (فلما وصل .1) الي “هذا الزادي فسمر‎ 
Ej الحجر في الجبل هناك فخرجت منه ائنتا عشرة عينا وتفرقت علي اثني عشر قریة كل‎ 
السبط من الاسنباط ومات موسي وبقي العجر علي امرد هناك قيل أنه في قدر راس العنزه‎ 

Ibid. v. 12. .,مرداس‎ Tribus ista memoratur etiam a: Pocockio Sp. Zl A: p. 119 sq. 
edit. tnoyac, sed qualem ad stirpem pertineat nescio; Refaim ibn Kais, Bascharum ibm 
Auf, et reliquos viros, qui dginceps usque ad flnem paginae memorantur, nusquam re. 
perio, nec quidquam restat quod illustremus praeter loquendi formam vs. 16 ۔واستبرکرا‎ 
و بطريقهم‎ quam sic vertendam- arbitror: ez suo itinere se beatos esse praedicabant. Verbi 
استبرت‎ in Lexicis desiderati aliud exemplum nobis offert liber de Expugn. Syriae p. 120, 
ubi narrat Abdallah ibn Kort se faustis Alii aliorumque votis ornatum iter. prosecutum 
osse ree مستبرث‎ (inquit) Ul. | l ۱ 

P. 64۰ v. 8. ممقدارا پسیرا‎ Sic rescripsimus: pro ومقدار یسیر‎ ut vs, الیوم و‎ pro t 
quod tamen tueri possis, si rescribas ۔خروجنا‎ Porro correximus v. 11 „pêl pro و اضریهم‎ 
quia Jul est fem. gen. Cf. infra v. 16.  Praestitisset forte vocem in Codice uno tes. 


o8 2 ہے‎ rd ۲ 
nore scriptam in duas distinguere, et rescribere je pôl: nam verbum خر‎ in Sp. IV so. 
P 3. Ci 
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pit. Cum vero tamus dolor oculum Maleki ?nvasisset و‎ gladium irae vindicem e vagina 
eduxit و‎ et clypeum contentionis supra eapub gerens in hostes impetum fecit, et complures 
viros pugna congressos im pulyerem dejecit, Erat autem al Malek al Aschtar vir in- 
gentis staturae , ut infra noster significat p. 76: و وعرفنه بقامنه وطول رکابہ‎ et clarius etiam 
in Expugn. Syriae p. 178: وکان ادا رکبوا سصبت رجلاه على الارض‎ Inter eos qui bello 
Aegyptio interfuerunt a Soyouthio non censetur.  lnsecutis vero turbis civilibus Om- 
mayadarum factioni restitit, et favit imprimis Alii partibus. Sic A. He 53 (Chr. 
653 — 4) illius filius al Harets et A. 35 ( Chr.. 655— 6) ipse Malekus Cufae res novas 
moverunt adversus Otsmanum ( Abulf. 4. M. T. I. p. 268. Ockley 1. و1‎ T. I. p. 333)» 
Alio vero imperante, al Aschtarus apud Saffein egregie rem. gessit adversus Moawiam 
Abulf. 4. M. T.E. p. 314—318 et postremo cum ab Alio praefectus in Aegyptum 
mitteretur, ejusdem Moawiae dolis interceptus et veneno. sublatus este lbid. p. 326. 


P. 63. ۷۰ 3. .اهبتكم‎ Dele Teschdid, quod nescio quo fato, et hic et infra, semel et 
iterum eidem vocabulo adhaesit, et vs. 15 scribe y^ pro .حمر‎ Vitia Codicis nonnulla 
correximus و‎ ut vs. و انقضا و‎ vs. 8 يريدوا‎ et vs. 15 وسایریں‎ at vs. 8 et 19 أي‎ non mue 
tavimus , sed asterisco notavimus, ut supra. p. 8. v. 5, ubi vide notas. 

Ibid. v. 7. .الشوبلت ووادي موسى‎ Recte prius Sehaubekum nominat quam Wadi Mous 
sam, quae aliquanto australior est, atque adeo a Khaledo reliquisque Moslemis و‎ circa: 
Tiberiadem castrametantibus remotior, ut ex tabula Geogr. Durckhardti intelligitur , qui 
solus fere ex omnibus viatoribus ipsa illa loca inspexit et descripsite Cf.. Travels in 
Syria and the holy Land. p. 415—494. Contrarium male affirmat Hadji Khalifa in 
Djihan Numa. T. II. p. 193 vers. Norberg., Wadi Mousam ponens inter Schaubekum, 
et Balkaàim, quae Ammonitarum regio est, Schaubekum arcem, imprimis medio aevo 
bellisque sacris. celebrem, item a Balduino I. Hierosolymarum rege. munitam et Montem 
Regalem appellatam و‎ Carcariam veterum (Reland. Palaest. p. 930) esse putavit ۰ 
dtus 1١ 1.. p. 415 unius diei itinere a Petra (sive Wadi Mousa.) remotam. Situs quae 
drat, at haeremus in nomine, Certe Schaubek non recentior est appellatio (cui vetustior: 
Carcaria cessit) sed perantiqua, cujus originem in reliquis dialectis: omnibus obliteratam. 
sola Samaritana servavit in voce PND و‎ turris, Gen. XI. ve 15. Imprimis autem de 
Schaubeko legendi sunt Schult. in Ind Geogr, v. Sjaubechurm., et Abulfeda in. Tab. Syriae 
p. 88. Ad Wadi Mousam quod attinet, hanc Petram esse Arabiae, collatis veterum apud 
Relandum Palaest. p. 926 — 932 testimoniis, facile Burkhardto concedimus, ll. p, 431 
ita statuenti3 at Schultensio. assentiri non possumus و‎ qui in Indice Geogr. v. Errakim, 
locum 'الرقیم‎ appellatum و‎ et ex nonnullorum sententia septem dormientium fato celebratum, 
æ Petra haud'diversum existimat,  Fatemur quidem haud: gravate, Arab. الزفیم‎ latere in 
’Apexéay Josephi Antig., Lib. IV. c. وج‎ sed Josepho, licet alias in ejusmodi rebus sume 
ma. sit ilius auctoritas, nequaquam credimus و‎ cum Arecemen, Petram esse dicit, atque 

adeo: 
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Haec sunt quae nobis offert al Nawawius, quibus ۶‏ .قتال راستعمله عمر علي کوفة 2 
aliis auctoribus nonnulla adjici possunt. Sic v. g., sunt, qui ipsum Otsmani percusso»‏ 
qui ipsum Otse‏ و ribus annumerent (Ockley Hist. ef the Saracens T. I. p. 338)5 sunt etiam‏ 
mani nomine legatum in Aegyptum venisse, quin in Siciliam quoque delatum fuisse affir-‏ 
.) وصار الى صقلبة ment (Soyouthius MS. 113. p. 159. MS. 176. p. 97, qui diserte dicit‏ 
Extremo loco nonnulla adjicio ex Ibn Kotaiba, qui postquam tradiderat Ammarum ex‏ 
فعتقه ابو حذيفة ولم يزل پاسر Sommaya Ibn Hodsaifae serva procreatum]fuisse, addit‏ 
وعمار PO‏ مسع ابي - حذيفة الي أن مات وجاء | الله جو " یاسر رسمار وسمية واخوه 
معن خر يرم الطایف الي لني مادم سج عبد امل ا الطايف ومنهم ابر بر فاعتتهم رسول 
الله صلنم فولدت سمية لازرق سلمة بى الازرق وهو اخو عمار ui‏ کر کس ولد سلمة 
أنهم من غسان وانهم خلفاء رحلفاء .1( لبني امبة وشرفوا بمكة — درد أبى ادریس عن اببه اق 
عمرة پنت الصون قتلتها 2 (Sommayam‏ وقتلت بها فقتلها عمار بں ياسر بامر النبي صلعم — وكان' 
همار اہی يقال له محمد بن عمار قد روي عله وسعد القرط مولي عمار قد یودن في عهد رسول 
الله ah‏ بكر بقباء فلما ولي عمر آنزله المدينة وکاری يوذن في سیل Ur"‏ الله ,$5.4 أي 
Haec de Ammaro ejusque familia sufficiant, nunc‏ — .الیرم یوڈوں في مسجل رسول الله 
-de Maleko al Aschtaro Nakhaita agendum est. Is non minus quam Ammar ad Yema-‏ 
nenses Kahlani posteros pertinebat: nam tribus a inter Madshadjitas censetur, Cf.‏ 
Pocock. Spec. H. A. p. 44 edit. noy.  Genealogiam viri sic nobis sistit Ibn Doreidus :‏ 

* لاشتر وهو مالك بس العرث بن عبد يعرك بى مسيلمة بن ربيعة بن العرث بن جذيمة‎ 
Cujus peritissimi scriptoris auctoritas sola profecto sufficeret, ad ea loca redarguenda 8 
quibus E سی‎ lle appellatur ut passim fit in exemplari, et Willmetiano et Leydensi , 
libri البهنسا‎ c» ldem legitur in فتوح الشام‎ p. 5o, sel librarii, ut videtur, non aucto- 


ris vitio, qui p. 242 Malekum diserte AF. Haretsi filium , et ipsum passim 9 appellat, 
illiusque cognominis caussam et originem repetit a vulnere, quod a Mahano Graecorum 


واعتمن رماهان) علي Ac‏ وصبة علي الحيضة :179 duce in pugna singulari acceperit p.‏ 
التي علي راس مالك فصاحت البيضة في جبهته فشترت dus‏ نمی ذلك سمي الاشتره 
Haec ille, a quo nonnihil discrepat Mirkhondus MS., in pugnae Yarmucensis historia haec‏ 
ولسكر اسلامرا تيربراني عظيم 3$ 95 بر جشم ماللك بی, حارث sas»‏ يللك او tradens:‏ 
ری شد د ودریس روز لفط " بروي اطاق رنت دجن rit‏ زخمي e $394) gre‏ 
Exercitui autem Moslemico telorum im-‏ ,تخت 9 کسرا از مبارز رزان ۳ خات TERY‏ 
et sagitta in oculum Maleki Haretsi. filii incidente‏ و( (Graeci‏ وت brem ingentem‏ 


palpebra illius lacerata est; coque die nomen al dschtar de ee in vulgus. usurpari cote 
P2 pit: 


C n4 J) 


مار عمار) mo loco memorantur, Ammaro et Maleko, Ergo primum videamus de Ammaro‏ 
ut male excusum ) in cujus genealogia insigniter ere‏ و عامر sic enim legendum est, non‏ 
fasse videtur noster, eum Kenditam appellans, cum ad tribum Ansi ibn Malek‏ 
atque adeo ad Madshadjitas ( e pertinuerit (Pocock, Spec. H. d4.‏ رعنس بی مالك ) 
p. 44 edit. 10y.).  Affirmat illud locupletissimus auctor Ibn Doreidus in opere ۰‏ 
logico MS. 362, quocum consentiunt lbn Kotaibah MS. 782. p. 203, Mobieddin al ۰‏ 
wawi MS. 357. p» 172, Aboulfatah Bedroddin MS. 1. T. I. p. 321, qui omnes eadem‏ 
fere de rebus Ammari nostri referunt, licet reliquis paullo uberior sit Nawawius. Quan‏ 
obrem ex eo potissimum auctore sequentem de Ammaro notitiam depromendam esse exi-‏ 
عمار بی یاسر eal‏ — هو ابو البقطان عمار بن ياسر ہی عامر ہی مالك بن stimavimus:‏ 
کنانة بن قيس بس الحصين بی الرذيم بكسر الذال المعجمة بن ثعلبة ہی عرف بی E Hj‏ 
غامر لأكبر ين يام بي عنس ut‏ ملاک بی $i‏ 5 0 و و رت 
وبيب في رقت احد حين كان ای rie‏ نی دار لارقم بس ابي مہ 
بعضة (Bedroddin Lou)‏ ولاثين رجلا ونقلوا عى مجاهد قال اول مس اظهر اسلامة ابو بکر 
m‏ محذاب وصهيب وعمار 24 bes‏ وکان عمار وابوه وامه T‏ في الله تعالي علي 
peel‏ ویمر بهم النبي ملعم فيقرل صبرا آل ياسر فان مرعدکم الجنة و نتل ابو جھل سمية رضي 
الله عنها ایل شبيد في ام وب ياس عريي كما aei Ufo‏ رامہ سمية Là‏ ابي Lie‏ 
بن المغيرة | مي حالف ياسرا وزوجه abl‏ فیلدت له عامرا (عمارا .1) فاعتقه ابو حذيفة فهر 


«X of‏ یدرد وه و8 


مله وفي عمار نزل قيل اله نعلي إلا من اکر ad,‏ مطمين باایمان )108 (Cor. Sur. XVI, v‏ 
وهاجر مع رسول اللة pala‏ الي المدينة وشهد معه بدرا واحدا والخندق وجمیع المشاهد 
واختلفوا في ھجرتہ الي . العبشة رري له عس رسول الله اثناں وستوں حدیثا — روي عله 
علي ہس ابي طالب وابی عباس وابو موسي رابو امامة وجابر بس عبد الله رعيد الله بی 
جعفر وغيرهم امس امصابة وابی المسيت وابی الحنفية وابو وايل Sem? c‏ بن عمار 
agi;‏ مس التابعين قتل بصفينى مع علي بس ابي طالب في شهر ربيع لاول رتيل لاخر 
سنة سبع وئائيي وهبو ابس ثلاث وقيل اربع رتسعیں سنة راوصي أن ید بثيابه فدفنه علي 
بي ابي طالب في ثيابه ولم يغسله  QU,‏ قبل ان يقتل ايترني بشربة لبى انی سمعت 
رون الله صلعم يقول اخر شربة تشريها مس الدنیا شرية ul‏ رثبت في uet‏ أن وسرل 
الله صلعم قال e‏ عمار وتقئله الغ الباغية وکانت إلصحابة یوم صفیں يتبعرنة حبث ترجہ 
تعلمهم بانه مع الفیة lig Zoll]‏ الحديث قالوا وکان عمار اول مس بني مسجدا لله تعالي 
في لاسام بلي aen‏ قباء نید QUE‏ اليبامة في زس ابي بكر فلشرف علي صغرة ادي 


ا معشز المسلمیں لس الجنة د نفریں الي الي انا عمار ہی ياسر ونطعت لذنه وهو یقاتل (شد 
Quà ۱‏ 
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do, quo quis obstringitur, sermo est, at nonnumquam tamen supprimuntur, ut ۲۰ g. 
apud Abulf. ۸۰ M. T. I. p. 316, ubi ناخد عليهما‎ scil, الیمیں‎ est, exigamus ab illis ju. 
famentum. Quapropter nihil obstat و‎ quominus noster etiam locus eadem ratione expli- 
cetur, ut plena sit sententia: ۔اخذوا الميثاق. علي انفسهم لله ولرسوله‎ 

Ibid. v. s. Ãşgill. Per vices nempe excubiarum, quae singulis precum solennium 
temporibus, atque adeo quinquies per nychthemeron, mutari solebant. —Conjungebatur 
ista excubiarum permutatio apud aulam Principis cum musicae militaris concentu, licet 
Hlud recentiore demum aevo, et a Sultanis Seldjukidis, institutum esse haud immerito 
colligas ex classico Abulfedae loco 4. M. 101۷۰ p.372, ubi vide Reiskium n. 261 et 262, 
item n. 135 ad p.185. Forte tamen ad hunc morem respexit noster vs. 8 sq. in verbis 
و وأصواتهم عالية — ہالئورة‎ quibus hoc significasse videtur, Moslemos, excubiarum vices, 
quae alias musico concentu indicari solebant, publica laudum divinarum commemora» 
tloííie et benedictionibus in Prophetam collatis celebrasse, Sed redeamus ad vs. 3, in 


quo forte loquendi forma e یتم لهم عليهم‎ gl, tironibus negotium facessit. 222 


sufficiat و 4م‎ dativum commo4Jl, ad Coptos, res ad Moslemos pertinere, تم‎ vero, quod 
passive, ut equidem censeo و‎ pronuntiandum est, et perfici vel absolyi significat, saepius in 
malam partem sumi. quam in bonam , et imprimis in cladis descriptione illud solenne esse 
£5! و قمت علیهم‎ quod aliquando etiam , sed rarius , effertur تممت بهم البزيمة‎ (Abulf. A. M. 
T. V. p. 164). — Mox vs. 7 pro Jl, quod Codex offert, edere praestitisset 3, 

Ibid. v. 12, سلیمان‎ Ll .ها‎ Sic Aribes se invicem familiari sermone compellare solent, 
non “8ّ 0ئ70‎ nomen sed 77 ) (اگذیة‎ üsurpantes, a filii nomine derivatum. 
Multa’ illius moris éxempla nobis offerunt historici, in his Abulfeda 4. M. T. I. p. 146, 
ubi el Abbas et Abou Sofyan | Fadhli et Hantálae patres se invicem compellant ابا الفضل‎ 
et حنظلة‎ Ul. Similiter Omarus in libro Pseudo- Wakidaei de Expegm. Syriae, pe 193 
Alium; et P. 195 Zobaitum: alloquens, alterum a filio natu maximo ابا | ی‎ alterum 
.الل‎ sac LÌ vocat, Sic igitur eriam Khaledus praenomen habuit a filio Soleimano, cujus 
apud reliquos. auctores rara mentio est, apud scriptorem vero libri سے البهنسا‎ virtus 
bellica insigni laude celebratur, Huic, auctori sane non admodum probato, si credi- 
mus, Soleimanus, ,postquam in debcllanda Aegypto superiore egregiam Moslemis ope- 
ram, navaverat; postremo interfectus est in prcelio adversus Aegyptios commisso apud 
urbem Tebendi ) و (طبندي‎ in loco qui Deirouth ردیروط)‎ appellatur, postquam plus quam 
triginta hostes interfecisset , et viginti vulnera adversa accepisset, Cecidit una cum So- 
leimano Abdallah Mekdadi illius, qui paullo post memoratur , filius, exclamans ۳ حباۃ‎ Y 
و بعدت يا ابا محمد‎ unde forte colligi possit Soleimanis filium و‎ Khaledi nepotem و‎ Mo- 
hammedem appellatum fuisse. 

Ibid. v. 20. De Mekdado ibn al Aswado jam egimus ad pe 33 extr., nunc vero de 
duobus, accuratius disputandum est, qui inter fortissimos istos quatuorviros postre- 

| P mo 
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testatem obtineat, semper in aoristo indicativi efferendum esse; ab altera parte tamea 
negandum non est illam regulam potius pertinere videri ad eos propositiones, in qui- 
bus futurum etiam per participium in accusativo positum exprimi potuisset, non ad 
eas, in quibus futurum idem valet atque infinitivus, quod subjunctivi signum est ( ibid, 
T. IT. p. 91) et ad nostrum locum pertinet, qui sic efferri potuisset nll بريد ون‎ 
4, Praeterea, eodem teste Sacyo T. Il. p. 29. n. 49 و‎ omissa conjunctione verbum 
nihilominus in aoristo subjunctivi poni potest. Quacumque tandem ratione res intelli 
gatur, praeferrem certe أن يملعوا‎ 44245. Proxime adjunctum Uss% pro و یهرجونتا‎ cum 
ferri posset. ( Sacy ibid. T. I. p. 344 f.) non mutavimus, at Sy} rescripsimus pro برا‎ 
vs. 8. Denique و جیامہم‎ quod operarum vitie in vs. 16 irrepsit و‎ in خیامہم‎ mutandum est. 
Jbid. v. 17. و الرصد‎ i. .ع‎ Obieryatorium Astronomicum و‎ quod nomen adhaesit colli olim 


postquam al Afdhalus filius Bedri al Djematii, Vezirus Khalifae Ae-‏ و appellato‏ الجرفه 
£yptii al Mostanseri et successorum ejus, ibi observatorium condi curavisset Anno‏ 
(Chr. 1119). "Hanc certe illius appellationis originem fuisse tradit Makrizius,‏ 513 
inscripto, qued totum edidit Vir‏ ذكر in amplissimo capite et memoria dignissimo &ejll‏ 
Not, e£ Extr. des MSS,‏ و Clar. Caussin in notitia Tabularum Hakemitarum Ibn Younesii‏ 
toto seculo antiquius sibi‏ الرصد ubi nomen illud‏ و T. VII. p. 33—48 coll. p. 19 sqq.‏ 
videri ait Vir Clare, et nen ab al Afdhali, sed Ibn Younesii A. 399 (Chr. 1008) de-‏ 
functi observatorio repetendum esse conjicit. Ad nostram rem quod attinet, parum‏ 
cefert utri credas Makrizio an Caussinio. Nam Wakidaei certe temporibus illud nomen‏ 
adhuc plane incognitum fuisse constat. De situ loci haec observasse sufficiat, collem‏ 
istum (ut ex Makrizio novimus) coemeterio al Karafae, unde facilis in ipsum adscen-‏ 
و sus patebat, vicinum fuisse, ab altera parte stagno Birkat a] Habesch appellato imminuisse‏ 
et e regione situm fuisse illius arcis, quae hodieque şéll appellatur, et in vicinia ja-‏ 
cet templi Ahmedis Thoulounidae. Cf, Tab. Niebuhrii XLI. ‘Tomi primi Lit. F,‏ 

lbid, v. 19. .وقح ہیں التوبة والجعجاة‎ Elliptica loquendi formula, Supplendum est الفلف‎ , 
quod addit Abulf. 4f. M. T. lu. p. 396 و‎ loco memorabili, cum et plenam simu] phra- 
sin contineat et defectivam: ومسمود لينال.‎ dyes? أن يقع بين‎ (inquit) وکان غرض دبیس‎ 
ac? .دبيس علو المنرلة كما ناله ابوه صدقة بسبب وقوع الخلف ہیں برکیارن واخيه‎ Aliud 
ejusdem ellipseos exemplum nobis offert idem auctor T. V. p. 10 fe: بيئة‎ e» بان قد‎ 
$55] .وبين‎ Eodem pertinet quod legitur in Meidanio Schultensii, Prov. 9. p. 10. v 9. 
2 مرحبي ما‎ m ہیں ضرار‎ gi. ubi de lite sermo est. Quod restat, non est negli- 
genda ambiguitas locutionis $04 ay $ las] wl, quae bifariam intelligi potest, ve] 
ut alter, vel ut ambo auxiliari recusent, Posterius verum esse ex sqq. intelligitur. 

P. 62. ] 20 pesil علی‎ li». Phrasis haud infrequens, at dubiae tamen significa- 
fionis. Nobis res per ellipsin explicanda esse videtur, vocis Qa vel و هد‎ vel و يمين‎ 
«uae vocabula vulge quidem verbo اخ‎ addi solent و‎ ubi de foedere, pacto vel jurejuran- 

do, 
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sunt, et Tapsu temporis adeo mutatae fuerunt et corruptae, ut historiae veritas ex 5 
turbidis fontibus hauriri non possit: licet nequaquam dubitem , quin hujusmodi fabulae ore 
tae sint ex antiquis, et nunc ignotis, Arabum in Aegyptum 129325109216115. In his etiam 8 
nonnullis Aditarum imvasio censebatur, e quorum genere h. 1. tres reges Schedad و‎ Loc- 
man et Schedid memorantur. Ex his duo priora nomina leguntur praeterea in Catalogo 
Regum Himyaritarum apud Pocock. Spec. Hist. Arab. p. 59 edit. novae, ubi etiam exstat, 
nomen Dzoul Karnaini Arabicum و آصعت‎ non المللت العضیب‎ , ut noster ait, Alia de istis 
Regibus refert Abulfeda in Hist. Joctanid. p. 4 و وھ‎ et ad calcem Spec. He 4f. p. 425 
(400 sq. vers. ) : de Schedado autem et Schadido agit Herb. v. Schedad. . 102 
exstructionem multi Schedado tribuunt, quem nonnulli سدات بی عدیم‎ appellant. Copti 
vero, qui Aegyptum ab Aditis occupatam fuisse negant, illas Sourido ibn .Sahlouk 
Cose سورية بى‎ ( aliisque Regibus Aegypti adscribunt. Cf. Makrizi MS. 372. T. I. 
P. 219 sqq. coll. MS. 276. p. 98. MS. 371. p. 196, qui etiam amplum Catalogum ex- 
hibet Regum Aegyptiorum و‎ qui sive Amsousi, sive Memphi و‎ imperii sedem habuisse fe» 
runtur, sed neminem memorat eorum و‎ quorum 201901853 hic leguntnr, uno excepto no» 
tissimo. al Riano Walidi filio. Cf. MS. 276. p.114 — 127. MS. و371‎ p. 227—254. 
MS. 3572. T. I. p. 254 — 281. 

lbid. v. 18. عمرای‎ 793» Locum istum apud neminem Geographorum reperio, Num 
forte nomen illa arx habuit ab Amrouo Ameri filio, qui primus e Cahlani posteris Yemanae 
imperavit ( Vid. Pocock, Spec. Hist. Arab. p. 61. ed. novac), | Sed forte repudianda 
est vulgata lectio, et pisac, vel gidé, pro wiy legendum est. Gemdan و‎ uti in Lexico 
scribitur Geographico, antiquissimum palatium fuit regum Himyaritarum in urbe Sanaá , ab 
Otsmano Khalifa dirutum, de quo conferendum est Djihan numa T.II. p. 122. vers. Norb., 
ubi Gamdan appellatur, ut apud Niebuhrium ZercAr. yon Arabier Pe 231. Contra ibn ol 
Wardi p. 184 edis. Hylandri (Lundae 1823 ) قصر عمدان‎ vocat. At Lexici Geographici 
scriptionem confirmat Ibn Haukalus MS. p. 15, et cum Gain exarant etiam Kazwinensis 
et Abulfeda, E descriptione Kazwinensis illud excerpo, in quo a Djihan Numa discrepat, 


وبني في داخله قصرا علي سبعة eye‏ ہیں كل سقفیں آربعوی دزاعا فکان .42 MS, 512. p.‏ 
ede‏ (9) اذا طلعت الشمس يري علي ساء بینهما Lalas ael din Quel A33‏ ہناہ بالرخام 
ا dar.‏ کر و ری ی۰ی بو وین La‏ 
et Lexicis ad-‏ طامع a a‏ و Rarior forma 7 fracti‏ وطماعة .9 Ve‏ .61 3 

denda. Cf. Sacy G. 4/4, T. 1. p. 271. Quae statim sequuntur ya یریدون‎ in Codice 
ad normam linguae vulgaris legebantur :يريد وا يملعرأ‎ Posterius پملکوا‎ forte servari potuis. 
sete Nam licet ex T. II. p. 172. n. 289 Grammaticae Sacyanae appareat, verbum quod 


nulla intercedente conjunctione alteri verbo praecedenti ita addatur, ut subjunctivi poe 
l tee 
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hoc vero scio, descriptionem oppidi عمراس‎ , quam nobis offert Lexicon Geogr. non ad 
Nicopolin, sed ad Emmaüntem Hierosolymis propiorem pertinere. Ipsa verba Arabica 


عمواس راء الزههشري بکسر اوله وكسر انيه وغيرة بفتم اوله وثانية وسیں hic subjecimus:‏ 
جليلة علي ستة امیال مس بیت المقدس منها کان ابتداء الطاعیں المنسیب. الیھا 7 زمان 
ibid. v. 9. i5. Lectionem Codicis intactam servavimus, Vox $5, quae alias yicem‏ 

notat و‎ vel zempus و‎ hic procul dubio significat 24/401671 (quo sensu tamen in Lexx. non .ہہ‎ 


currit), ut masce تار‎ pro دثار‎ quod superius nobis adfuit p. 11. Proximo versu 0 
| آمرا وه‎ in $5 دارا 14 ۰ و أمرا‎ in ودار‎ vs. 16 وفرنیی‎ in NL و وذو‎ VS. 17 Laisi in وأنقضي‎ 
£t VS. 20 S^] in cols! mutavimus. 

Ibid. v. 1o ,الكنيسة المعلقة‎ Templi al 5402112535 in castello al Scham4 siti mentio 
securrit inferius, p. 67, 83 et 85, Loca Makrizii ad illud pertinentia jam excitavit 
Sacyus Vir Illustr. in 60۳۵5۶۰ Arab, T. IT. p. 104. n. 37. Optima vero hujus templi 
descriptio debetur Wanslebio Nouv, Relat. d'un voyage fait en Egypte p. 297 و‎ ubi illud a 
se visitatum esse dicit. Eo teste primarium et patriarchale templum est Coptorum , quod 
reliquis omnibus per universam Aegyptum est pulcrius, Emerunt illud Copti ab Ame 
rouo ibn al As, cujus emtionis formula, ipsius Amroui, ut ferunt, manu scripta, adhuc 
in pariete cernitur, Quod etsi parum verosimile est, mansit certe fanum in potestate 
Christianorum, et toto coelo diversum est a و جامع عمرو بن العاص‎ quocum illud p. 83 
eonfudit noster, Quod ad nomeu XA attinet, observavit jam pridem Sacyus Relat. de 
T Egypte p. 482. n. 34, illud commune esse videri omnibus aedificiis, quae fornricibus su» 
perstructa sunt ( fout batiment dleyd sur des arcades}. Hinc variis in locis illud nomen 
reperimus aedificiis additum, Jn vita Abdollethid duo memorantur collegia ومعلقة‎ 
alterum Bagdadi, alterum Mausalae Relat. etc. p. 460. coll. p. 536. ۷۰ .و ؟‎ 22 462. coll. 
p. 537. V. ۲۰ Adde tertium exemplum ex Ibn Khaldouno p. 518. coll. p. 562, ubi sic 
appellatur aquaeductus Carthaginis fornicibws suffultus. Quartum offert liber cui titus 
lus: Wiener Jabrbücher der Litt. T. XIII. p. 242 و‎ ubi templi lasl in urbe Amida mens 
tio est. Quod ad nostrum attinet Moallakah , observandum est nomen illud non ad so- 
lum templum, sed aliquando etiam, ut Makrizius testatur, ad totum Kasr al Scham& 
pertinuisse, Quamobrem verosimile est universam arcem fornicibus superstructam fuisse , 
idque ea mazime de caussa, ne praesidiariis castelli in ipsa fluminis ripa siti. exundatio 
Mili molesta foret. 

Ibid. v, 14. J^» .الملراكت» الاکابر ص من آل‎ Traditiones, qune hic et deinoeps usque 
ad finem paginae leguntur, de antiquis Aegypti Regibus, mihi magnam partem ignotse 

sunt, 
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ول بلب له وله .زاريتان والمنبر الذي كان يخطب عليه النبي علي السام قد عشي بمنبر اخر 
Haec Haukalides, cujus extrema verba illustrari pos-‏ .والروضة انام المذبر بینه وہیں القبر 
dicere solebat ,‏ و100 sant ex traditione Mohammedis, qui teste Kazwinensi. MS. 512. p.‏ 
Restat ut inquiramus, utrum noster ree‏ .مأ ہیں قبري ممنبري ووضة من ži] o9‏ 
centioris, an, uti oportebat, antiquioris conditionis templi rationem habuerit, atque‏ 
adeo ita intelligenda sit narratio, ut Abdala ibn Kort primum templum salutaverit y‏ 
dein eo egressus sepulcrum Mohammedis vicinum adierit. Posterius verum esse demon-‏ 
quem a no-‏ و 1۱۵ strat comparatio loci superius laudati auctoris de Expugnm. Syriae p.‏ 
stri libelli scriptore haud diversum arbitror. Hic autem refert Abdallam ibn Kort cum”‏ 
antequam in Syriam discederet, ad»‏ و et fano exiisset‏ و templo Medinensr valedixisset‏ 
huc salutare voluisse sepulcrum Prophetae, eaque de caussa se contulisse ad conclave‏ 
Z9), Quibus verbis manifesto ostendit , sibi quidem veterem loco-‏ عايشة ) Ayeschae‏ 

rum conditionem haud ignotam esse, 

Ibid. v. 21. g | .من ترك الحزم‎ Proverbium est, a Meidanio omissum و‎ in q'o verba 
shd) فسيحات‎ atnplitudines gressuum prosperam fortunam designant, ut ۵۳6/۶ passus 
inopiam و‎ consueta apud Arabes figura. lfustraverat loquendi formam هلل‎ 5 
ad Jobum C. XVIII. 7. p. 441 و‎ ubi ejusdem figurae exempla apud Hebraeos obvia atti* 
git, et laudat nostrum hS] فسیعاری‎ ex Ibn Doreido (vs. 123). 

P. 59. v. 2۰ pasl .اد آتی القدر عمي‎ Aliud proverbium, pariter apud Meidanium de: 
sideratum. Mox vs. 3 et وک‎ item 16 yl in , gl mutavimus, et vs. 15 خبر‎ in و خبرا‎ 
quam correctionem loci tum quidem non satis nobis intellecti و‎ eaque de caussa asterisco 
notati, constructio nobis postulare videbatur. Nunc verba iterum consideranti bifariam. 


explicari posse videntur. Nam si in praeterito legas و کذب.‎ sensus erit Mohammedem: 
(is enim h. 1. املم‎ appeHatur) nullum de hostibus rumorem sibi allatum falsum habuisse. 
er neglexisse, sed sibi cavisse ab omnibue. Potes vero etiam pronuntiare in impera- 
Uvo, ut. Omarus Amrouüm jubeat nihil omnino negligere, quod ipsi afferatur de hostiunr 
molitionibus, Porro vs. 13 sustulimus Codicis vitium T et ob particulam 3 in Jl 
mutavimus. Ad ses quod attinet, nihil ista pagina offert memoria dignum praeter 
و ام الکناب‎ quod varie interpretantur, Hic procul dubio significat tabulam deercti Divini, 
alias المصفوظ‎ ct. quo sensu reperitur Cor. Sur. XIII, Ve 39۰ Adde Herb.. v, Omm- 
al Ketab. 

P. 60. v. 4. Sahlum ibn Abdal Razik inter. traditionis. auctores nusquam. reperio s. 
oppidum vero وعموأس‎ ubi docuisse dicitur, videtur esse notum illud Emmaus Hieroso- 
mis vicinum, de quo vide Relandum in 22/4664. ubi variis in locis, imprimis L. II. 
€. 6 toto, duo hujus nominis oppida distinguit, alterum, quod’ postea Nicopolis ap- 
pellatum est, 176 stadia, alterum و‎ ex Lucae Euangelio notum, 6o tantum stadia Hiero» 
solymis distans, Utrum Arabes ambo loca uno eodemque nomine. appellent nescio, 

| 035 hoc 
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et constanti et frequenti ne: quis in errorem abducatur, obiter observandumr est, null# 
m Lexicis editis, vel ineditis و‎ Speciei II mentionem reperiri, nec etiam in locis Abulfedae- 
laudatis, in nostris MSS. codicibus 1743 (554) et 1748 ( 851) (quorum priorem dee 
scripsit, posteriorem numquam consuluisse videtur Reiskius), verbum بذل‎ per Tesch- 
did scriptum legi; atgue adeo. primam speciem Abulfedae sine ulla dubitatione ubique. 
restituendam esse. 

P. 58. v. ۰ الله ۳ قرط الاردي‎ sac, Laudatur inter traditionis auctores . in. ۶ 
s] Masabih T.]. p. 534, ubi notat editor eum: primum Schaitan appellatum fuisse, deinde- 
a Mohammede Abdallae nomen accepisse. . Eodem teste, Abou Obeidae ibn at Djerrahr 
nomine- Emesam rexit, et A. 56 (Chr. 675 — 6) in Graecorum regione occisus est. Ine 
terfuisse ergo videtur Abdalla ibn Kort celeberrimae expeditione, qua CPolin sub Moawiae 
auspiciis per integrum septennium Arabes obsederunt A. H. 52 — 59 (Chr. 672 — 9). Cf: 
Von Hammer Constant, und der Bosporos etc.. T. I. p» 86. Ut hic al Amrouüs ex Aegypto ,. 
sic in libro de Expugn. Syriae Abdallam ibn Kort Abou Obeida ex Syria cum epi- 
stola ad Omarum Medinam mittit, cujus legationis historia in multis cum. nostro- 0 
comparanda refertur ibid. p. 117 — 110 و‎ coll. Ocklejo Hist. of the Saracens. T.I. p. 197; 

lbid. v. 12. Yole holy .وعقلها‎ Constrinsit cam superfluo hab:nae ; haec enim longior 
erat quam ad reg ود‎ jumentum opus esset, Pari sensu occurrit vox خاضل‎ in Ezpugns 
Syriae p. .رلم یعرفوہ نے کان مقلثما بنافل عمامته 15و‎ Quae vero h. l. narrantur de 
Abdalla: templum Prophetae ingresso ejusdemque sepulcrum salutante, ita proposita 
sunt, ut facile quis inde ceHigat. tumulum in ipso templo situm fuisse, Quod hodie 
quidem verum est, at primis Islamismi temporibus aliter erat comparatum, licet auctor 
mendacissimus libri فلوم البهنسا‎ inscripti, MS. 885..p. 28 , qui partem nostri loci ad vere- 
bum descripsit, Omari temporibus tumulum intra templi fines jam fuisse statuat و‎ cui sene 
tentiae etiam adstipulare videtur Reiskius ad Abulf, 7f. M. T.I. p. 74, in annot. Hist, 34. 
P. 164. At si locum istum Abulfedee inspicias, et cum p. 188 contendas, templum illudb 
Medinense a Mohammede decimo ante mortem anno. exstructum و‎ ipsum vero eodem و‎ quo 
decessit و‎ loco, i. e. in Ayeschae. aedibus templo vicinis, sepultum esse videbis. Mans 
sit vero ista rerum. conditio sub primis Khalifis usque ad Walidum Abdolmaleki filium و‎ 
qui Omaro.ibn Abdolazizo, Medinae praefecto, templi amplificandi et exornandi negotium 
dedit. A. 87 vel 88 (Chr. 705 —7 ): qua tempestate etiam domus Ayeschae diruta ejus- 
que solum atque adeo prophetae sepulcrum templo adjectum est, Intelligitur hoc par- 
um ex: D'Ohssonio Tabl. de PEmp. و01۸‎ T.I. p. 95, cum Deladzorii verbis MS. 430. 
p. 6 comparato, quorum alter alterius narrationem supplet, partim ex Ibn Haukalo et 
Kazwinio و‎ qui templum sepulerumque delineant; Descripsisse sufficiet brevem Ibn Haukali 


والمسجن. في حو سطبا ( المدينة ) وقبر رسول الله صلعم في المسجد في شرقية locum p.12‏ 
قريبا مس القبلة .قريبا مى الجدار الشرقي فى .بيت مرتفع بيس .سقفه وسقف المسجد فرجة 
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suffitio. Solent enim illi in vestibus suis, eodemque loco sepeliri, ubi occubuerunt. 
Cf. ibid. p. 243, Chardin Voyages T. VI. p. 335, qui sua derivat ex libro عباسی‎ gel. 
Adde Ockleyum Hist. of the Saracens T. I. p. m. 238, sive potius Pseudo» Wakidaeum و‎ 
quem sequitur, in Expugn. Syriae MS. 400 p. 214, cujus haec verba sunt de martyrum 


sepultura: صلة راحدة‎ ple ثم امر المسلمين أن تعفروا لهم حفایر ثم جمعهم ابر عبيدة وصلی‎ 
وامر بهم ودفنوا في اسابهم ودمابهم ثم قال سمعت رسول الله صلعم یقول تحشر الشهداء الذي‎ 
قتلرا في سبیل الله يسوم القيمة ودمایهم علي تصررهم اللون لون الدم والریم ريسم المسلت والذور‎ 
le یئاه فیدخلہم الجنة بغیر‎ eee. Qui locus vel eo nomine est memorabilis, quod 
ostendat praeceptum Mohammedis ادفنوهم حیث صرعر!‎ ) Abulf. 4. M. T. I. p. 98) ita 
intelligendum esse ut omnes caesos in unum locum comportare liceat , modo in loco ubi 
proelium accidit sepeliantur; deinde unam solam precationem, pro omnibus martyribus 
peractam و‎ sufficere, licet Mohammedes post proelium Ohodense pro singulis martyribus 

preces fuderit. Cf. Abulf. ibid. 

Ibid. ۷۰ 14. | gi». Est pro حقی ما‎ quamdiu. Locus illustratur ex comparatione p. 9» 
V. 18 و‎ ubi post 4325 rectius legi videtur و لکم‎ quam hic Cle. Nam si دام‎ de persona 
usurpant, dicitur jl و دام علي‎ at si de re, له اسر‎ plo. — Quae mox sequuntur تنس‎ 
9,5 ثم‎ obscuriora sunt, Forte dle hic absolute sumendum est, pro rediit ad pugnam و‎ ut 
Cor. Sur. VIII. 19 نع‎ 1,2, «jl. Quod deinceps laudatur Darii septuegies ab Alexan» 
dro fugati exemplum, unde repetitum sit nescio: quamobrem etiam nomina majorum 
Darii: asterisco notare, quam mutare malui, licet هرمز و أرلشير‎ et بزدجرد‎ admodum pro» 
babiliter pro هزمر و آزدیش‎ et J,»-29 reponi potuissent, Versu denique 17 legitur memora» 
bitis loquendi forma Glas ppe اضرب‎ , proelium cum iilis committe ره‎ quam etiam nobis 
offert Abulf, 4. M. T. IV. pe 100 et 180, Exempla ista docent مصفا‎ in sing. sumen- 
dum, atque part, pass, esse Sp. It: quod omnino distinguatur a pl مصاف‎ vocis 
A—Xve , quae idem fere significat, مصات.‎ sing. quod proelii sensu Lexica ignorant, ine 
ter alia occurrit apud. Abulf. 4. M. T. HI. p. 326, 334 bis, 448 etc. etc. 

P. 57. v. 100 More solito correximus و كذي رکڈيی‎ ut vs. Ig وشیا‎ vs. و1‎ is, © 
YS. ہہ‎ Aie. Ad exquisitiores loquendi formulas quod attinet, primum animadverte 
و اصطفنتا‎ quod vs. 18 occurrit, et pro اصطفخنا‎ scriptum est, de qua formarum confusione 
jam egit Sacyus in G. 4f. T.I. p. 152. n.401, et nos etiam accuratius disputaturi 
sumus p. 65. v. 18, ad v, ہاستبرینا‎ Nec minus eleganter dictum est vs. 19 US Más 
€, و‎ pro vulgatiore السیوفف‎ Uus l5. Alia phraseos exempla nobis offert ۰ 
A. M. T. IV. p. 508 et 578, ubi media radicalis per "l'eschdid duplicatur, quod etiam 
aliis in locis eidem verbo sive Reiskii, sive Adleri, opersaccidisse video. Cf. Abulf, 4. M. 


4. I. p. sta. T. ll. p. و68‎ 5224. 544, 578. T. lll. p. 212 et 214. Cujus scriptionis 
O 2 et 


C 1:6 ) 


Othom. Te I. p. 165—150 et 178 — 38i و‎ qui etiam. Tab. XIV et XV varias exhibet core 
poris positiones , quae unum X5, constituunt, Unum tamen est, quod paucis explicandum- 
arbitrer, .واستوینا خلف عمرو‎ Nempe لسقواء‎ est ordinum ad lineam directio, ut nulla: 
usquam cernatur inaequalitas. Quod ut in bello observatur, unde de militibus dicit 
Pseudo-Wakidaeus in Expugn. Syriae p. 90. أسترت فى البریة صفيفهم‎ , ita in precibus so- 
lenne esse docet Mishcat T. I. p.228 و‎ ubi inter alia haec leguntur: Keep your ranks evens 
because it is one of the requisites of prayer. 

Ibid. v. g. Ule واطبقرا‎ i. e. circumvyenerunt nos undique, quae significatio Lexicis 
addenda est et confirmanda ex JExpugne Syriac p. 243, item 319, quo loco cum aq نداروا‎ 
conjungitur, Ad sequentia haec animadverte: tribum kust, cujus vs. rg mentio est, 
pertinere ad Ammarenses و‎ atque ad Cahlani Joktanidae posteros, Cf. Pocock, Sp. H. 4f. 
p. 44 edit. ۶۵۷۵۶۰ De i5 و وادي‎ et de &xic عيلد بن‎ (vs, 14), nihil apud scriptores 
Arabicos reperio. Quod denique paullo post sequitur عن الصلاة‎ 4e, ووما فینا من أحرف‎ 
explicatur ex comparatione p. 57 extr., ubi الوي‎ in eadem phrasi legitur pro وأحرف‎ quod 
h. u. Lexicis addendum est و‎ ayerzendi et deflectendi notionem و‎ in Sp. V et VIl, non item. 
in 1۷ و‎ offerentibuse 

P. 55. v. 9. Sustulimus. vitium المسلمییی‎ et e versu 5 احدا‎ pro ٭احد‎ Exquisitior mox 
occurrit: loquendi formula esI رضعت‎ , sedatum fuit bellum و‎ quae forte elliptica est. 


et supplenda ex Cor. Sure XLVII. v. 5. اوزارها‎ cs m | 
]bid. v. 12. منهم‎ "I No E Moslemis apud Misram occisis, quorum hic noming 
recensentur, neminem apud alios scriptores و‎ qui de Mohammedis sociis egerunt, v. g, 
Soyouthium و‎ Nawawium et lbn Kotaibam, reperire possum. Quapropter nihil habeo- 
quod observem, nisi hoc unum, titulum وخارس الخبل‎ qui vs. 17 Nasro ibn al Akhil 
tribuitur, duplici ratione explicari posse; vel ita, ut غارس‎ non sit eques sed heros 
inter equites , qui propter fortitudinem tertio loco censetur, uti بطل‎ et ge primo et 
secundo (cf. Nuweir. apud Reisk. ad Abulf, 4f. M. T. I. p. 130. ne Y), vel ita, ut daS, 
ut forma, ita significatione و‎ ab Hebr. bye minime differat, et robur و‎ vel fortitudinem notet. 
Habemus illius potestatis apud Arabes rarissimae, et in Lexicis omissae, exemplum lue 
culentissimum in libro de Expugr. Syriae p. 148 , ubi اصصاب الفیل‎ diserte ab equitis 
bus distinguuntur. Quae res ut melius imtelligatur integrum locum hic descripsimus : 
cies, مس اهل اليس وصف فيه السيوف‎ Hull وجمل عسكرة ثلثة صفرف صف فيه‎ 
وصف فيه الرماحة واصحاب الخيل والعدة وقسم الخيالة ثلث فرق فجعلها ي الثلثة صفرف ٭‎ 
P. 56. V. ستون‎ slesi Aut hic والثلاثون‎ Kus. legendum est, aut viginti quatuor nos 

mina exciderunt. Prius praeferendum arbitror, 
Ibid v.8 sqq» .صلی علیهم س ودفنیم هنات الغ‎ De precibus pro defuncto peragendis و‎ 
sive الجنارة‎ Wa, vide Tabl. de Emp. Othom. T.I. p. 238 sq. Hae quoque ad illos perti- 
nent, qui martyres occubuerunt, non item reliqui ritus, ut lotio, corporis involutio et 
suf- 
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loca DBahaeddini de V. S, alter p. 248, ubi legitur و أقعذهم النعصبا‎ 1. €. oppressebat eas 
Jassitudo ; alter و‎ ubi cum ye construitur verbum , p. 68, .آقعدهم التعہب عن النہوضی‎ 

P. 59۰ V 2. .حضانة العقل‎ Sic Codex noster habet, nec specie quadam veri caret illa 
lectio. Nam حضانة‎ potest esse Infin, ab و حضى‎ significante: ۳۵۵ و‎ distinuit a negotio و‎ 
atque adeo vulgata ad amorem secessus et abstinentiam Mokawkasi declarandam haud in- 
epta foret. Vel sic tamen praeferendum arbitror و حصانة‎ quod vel firmitatem notat, vel 
sanctimoniam. | Lectionem Codicis tamen servandam esse statuimus و‎ quam fidenter sus» 


tulimus vs. 17 , rescribentes یطمیئوا‎ pro و یطمانوا‎ item vs. 18 et 20 و‎ ubi apodosis postulabat 
فاذن‎ et و فاقاموا‎ pro وان‎ et .واقاموا‎ Vocibus vero قل فعلنا دلكک‎ asteriscum apposuimus, 
cum sensu satis apto carere viderentur. Sed totus locus fortasse corruptus est, In ora- 
11086 legati certe desideratur aliquid. Venerat enim ut inducias peteret, nec tamen ea- 
rum mentionem injecit. Haec si adesset, in nostro vs. ei satis apte responderet, 
«Jo ,قد نفعل‎ facturi sumus quod petis. 

lbid. v. 20 sq. 2 .وكانوا العرب‎ Quod Arabes servi suis praécepisse dicuntur ut hoe 
stem observarent, interea dum ipsi preces peragerent, id notatu dignum est, Solent 
quidem Moslemi, ubi in hostium conspectum venerunt, exercitum bifariam dividere , ut 
altera pars adversarios contineat و‎ dum altera precetur, Hae preces appellantur الخوف‎ $e, 
et nulli tempori adstrictae sunt, nam semper statim ante pugnam peraguntur. At 
nostro in loco alia res est, cum hic agatur de precibus solennibus, nec duae copia. 
rum partes alternatim excubias peragant et preces, sed hostes observandi negotium solis 
servis committatur, qui, si Moslemi forent, etiam ipsi precari debebant, si Christiani 
aut alii, infidi futuri erant Moslemici exercitus custodes. Quo pacto igitur ista res, aut 
cum legibus religionis Moslemicae, aut cum militari prudentia, conciliari possit, non 
agnoscimus. Cf. interim de 3 Lo ejusque ritibus Mishcat T. I. p. 309 500. Table 
de 1*2۵, Othom, T. T. p. 221 sqq. et Bokharium MS. g56. T. I. p. 202 sq. 

P. 54. V. 9. عدو‎ W .ولیس يبان‎ Correximus h. le عدر‎ pro ,عدوا‎ at vocem یبای‎ inta- 
ctam reliquimus و‎ asterisco insignitam و‎ quia fut. act. verbi JU aut kesre habet, aut dam- 
tra, nec pass. aut Sp. I. aut IV. apparendi sensu usurpari memini, Pidentius correxie 


۶ 
mus in vs. 4 و اومینا‎ reponentes Usejl, Verbum Leyl fortasse non minus nostro loco 


ي۶ 

aptum esset quam E و‎ sed si hoc pracferretur, primum أومانا‎ scribendum foret, (nisi 
forte hic, ut saepe, verbum hamzatum cum defective confusum esse statuas, Sacy Ge 44. 
T.I. p. 159) quin tota constructio aliter instituenda esset. Contra اوهي‎ cum acc. p. 
et & rei construitur apud Abulf. 4. M. T. 111. p. 274 ارمی ابنه بترت التعرض الى‎ 
بئی هرد‎ ðJ. Sustulimus praeterea alios nonnullos errores, ut vs. 10 وساچدییی‎ quod 

ferte servare licuisset (cf. not. ad .وى .م‎ v. 1) item vs, 18 et 21 بنرا‎ et las-l. 
lbid, v. 2 sqq. Non opus est ut مط‎ 1. ambitiose de variis precandi ritibus agamus; 
‘de quibus cum aii accurate retulerunt, tum imprimis D'Ohssonius Tebi., de Em. 
0 01/0171 
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integro seculo post Wakidaei obitum natus est, anno nempe 308 (Chr. 920—1) و‎ 
defunctus A. 391 (Chr. 1000 — I (۰ 
Ibid. v. r1. لما فرغ آادان صعد عمرو على تلت الرحال‎ Notanda sunt nomuulla ad 
he le de ritibus inter precandum و‎ die Veneris maxime, observandis. Preces a praecone 
promulgatae non statim peraguntur, sed primum Khotbah, sive brevis oratio, recitatur 
ab Imamo, idque in ومئبر‎ sive suggestu. Cf. Mishsat ul Masabih T. 1١ p. 307۰ Tabh de 
Pempire Othom. T.I. p.203. 111105 orationis, laudes Dei, Prophetae et Khalifarum ore 
. thodoxorum continentis, solennis est apud Sonnitas formula, proposita ibid. p. 2908. An- 
tiquitus autem Principes, qui tum temporis ipsi eo officio fungebantur , varia ad rempu- 
6licam pertinentia addere et de illis ad populum referre solebant (ibid. p. 2c6), 
quod hic etiam facit Amronüs, sacri belli praestantiam suis commendans, Absoluta ۰ 
t nne preces populo praeire solet Imamus; non in suggest, id enim lege prohibitum 
est ہ۷۸ ھ)‎ T. I. p. 232), sed eodem gradu cum reliquis consistens, ita ut illi per 
ordines sint dispositi, ipse in fronte preces solennes peragit. Tahi. de Emp. O:rhom. 
T. I. p. 180. Mishcat 1. 1. p. 228 sqq. Caeterum ordo eorum, quae h. 1]. et sequentie 
bus paginis narrantur, obscurior est et perturbatus. Tu rem sic intellige. Interea dum 
Moslemi ad preces publice peragendas undique confluebant; Amrouüs per turbam متأ‎ 
cumambulans omnes et singulos ad rem strenue gerendam adhortabatur. Loquenti sus 
pervenit Aegyptiorum legatus, sive explorator, quo dimisso sellarum congeriem cone 
$:endit Amrouüs و‎ et orationem habet, quam ( vs. 13 sq.) verbis ex Corano Sur. LXI, 
V. 10 Sq. repetitis claudit, Quibus peractis descendit, precesque orditur solennes, quem 
praecuntem secuti milites, subitis hostium insidiis opprimuntur. 
lbid, ۷۰ 17. ۔شداک بن اوس‎ Brevem de hoc viro notitiam debemus Mohieddino al Nas 
wawio MS. 357. p. 107, cujus ipsa verba subjecimus: اوس الصعابی هو اہو‎ "ET 


يعلي رتیل ابر عبد الرحمن شدات بی اوس بن ابت بن المندر بی حزام وهو ابى اخي 
حسان بی ثابت شاعر رسول الله وهو انصاري نجازي مدنى سكن بيت المقدس tcl,‏ 
توفي ببيسته المقدس سنة نمان وخمسين وقيل اربع وستیں وهو ابی خمس وسبعیں سئة وتبرہ 
چنلاهر باب الرحمة باق الي l‏ سل قالوا کان شداد عالما حليما كثير العبادة والورع والخوف 
In mortis anno definiendo discrepat ab al Nawawio Ibn Kotaibah, eum‏ .من الله تعالى 
qui Aegyptum‏ و A. H. 53 (Chr. 675) decessisse tradens, Inter Mohammedis vero socios‏ 

vilerunt, nec Makrizius, nec Soyouthius hominem referust, 

Ibid. v, 20. .مأ الذي یقعدك عن قتال‎ Constructio est praegnans et ell'ptica verbi dz 
in IV Sp. positis Nam plena foret oratio: Quid sedere facit te sta ut bello operam 
s lam tribuas 2 i. e. Quid detinet te a bello? Rem illuswant duo inter se comparanda 

lo« 


( 103 j 


el» آلوسطي‎ lasi et أ لحمرا القصوي‎ appellat. Dignus est locus quem hic ex pairte 
saltem cum lectoribus nostris communicemus : الكندي وکا 7 الحمرا مي تلام قواد‎ Js 


Xe‏ وروبيل Gy‏ ركان مس سار مع عمرو بس العاس مس الشام !لي مصر مى عجم الشام 
مس mu‏ رغب في الاسام مسري فيل اليرمولت 77( اهل القيسارية LZ,‏ وقال القضاعي 
انما قيل الحمرا لنزول الروم بها وهي خطط بلي بی عمرو بس العاف بن قضاعة ed)‏ وعدواں 
وبعض 3 وهم تراد وبني !عة وبني سلمان ویشکر بس لخم ودذیل بس مدركة بس الياس 

mwe وکان بهودیا فاسلم‎ (Ruben ) Ja پنة وبني الازرت وهم ٭س الروم وبي‎ T بن مضر‎ 
منهم اربعماية وخطة بني روبيل س‎ piil وهي ر الحمرا القصوي ) خطة بني اازرن — حضر‎ 
يشكر بی جزل بن لغم وكانت منازل يشكر مغرقة‎ e وحضر الفتم منهم الف رجل‎ 
ء حني جات المسيدة يعني اشن بني آلمباس‎ HE فدثرت قديما وعدت‎ w في‎ 
خراب‎ Si خعمروها وهي‎ Haec Kodhačnsis, cujus testimonium e: hoc loco ' عع‎ alio 
(MS. 572. T. 1f. p. 398 et 41c, et T. III. p. 409 sq.) illustrat Makrizius, aldens Ab- 
basidarum copias in Aegyptum venientes, al Hamrae planitiem, ubi tum temporis nulla 
aedificia erant, praeter templa et monasteria. Christianorum و‎ domibus frequentasse et cunr 
eastelio al Asker conjunxisse, Hinc paullatim oppidum al Hamra succrevisse videtur, 
a Fosthatha distinctum و‎ ut colligitur ex libro 2۸۵ Oriental Geography inscripto, p. 30, 
quocum Ibn Khordadbehi et Abou Ishaki al Faresii Codices Gothani ad verbum cone 
spirant, Hi igitur omnes templa Amroui ion al As et Thoulounidae,, in urbe al Hamra 
60110628 و‎ atque adeo ostendunt illam omne spatium, quod. castellum al Scham4 et radices 
al Mokattami interjacet , occupasse.  Péerierat jam ista substructio Ibn Haukali tempore و‎ 
«ui nullam illius mentionem facit, ipsius vero planitiei, al Hamrae appellatae, extremam 
partem. ( (الحمرا القصري‎ monte vicinam a nostro significari manifestum est, Jam quod 
ad تل النور‎ et مسجل موسي‎ attinet, utriusque loci (nam duo sunt, non unus, ut noster 
5 perhibet ) meminit Makrizlus MS. 276. نم‎ 821 et 822, et MS, 372. T. Hl. p. 334 
$q. ubi de templis in monte al Molkattamo pone Kahiram sitis sermo est; sed ټل الذور‎ 
appellat ym sive فرعوی‎ p” (quo nomine jam pluribus ante seculis usus erat lbn Hau- 
kal p. 53), et templum esse dicit ab Ahmede ibn Thouloun aedificatum ,lin summo monte 
ab oriente Castelli: montani, sive Kahirensis, Addit vero موضع تلور فرعون كان ڍك‎ and 
له علده فالا راو النار علموا برکوبه فاتخذوا له ما يريد وكذلك اذا رکب 9 می عیں‎ 
۱ Que Quae fabula magis quadrat in scriptionem 2 QA, quam 459 و‎ vocem forte ex 
خل‎ contractam. Alterum vero templum priori vicinum و‎ et مسچد موسی‎ appel. 

latum, Wakidaeo notum esse non potuit. Nam, Makrizio teste, conditüm est a Ve- 
ziro Aboul Fadhlo Djafəro ibn al Fadhl ibn al Ferat (4,5l), qui, ut ex illius vira 


apud lbn Khal. ne 122, Cod, 2. T. L p. 168 sqq, Leyd. T. I. p. sot sqq.. novimus., 
in- 
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9 
أمض»‎ tt زبني‎ item اشثر‎ et زادا‎ pro اشتري‎ et رادا‎ vs. 7 افوام‎ pro و اقولما‎ et vs. 8 
المسلمون‎ pro بغالا 9 م۷5 و ألمسلمیں‎ item و زادا 6 أحمالا‎ Pro احمال و بغال‎ et و زاد‎ VS, 7 
a>) pro واحدا‎ ut vs, 15 ویکمی,‎ pro و اریکی‎ quo versu forte vox Persica و دیدپان‎ i. e. 
vigi], in ديدبانا‎ mutari debet; nisi verbum Jae! passivo sensu sumendum sit. In vs. 6 
vocem واخبروکم‎ asterisco insignivimus و‎ cum haud satis responderet praecedenti singulari 
4:9532 , nec aptus esset sententiae nexus, Nihil ad loci integritatem desiderabis, si legas 
uta 
lbid. v. 6. .الحوفه‎ In scholio margini adscripto haec leguntur السہف ناحية تلا‎ 
و ہلبیس‎ quibus in verbis quid sibi velit ر تجاه بلبیس‎ e regione DBilbeisi و‎ nescio. Hoc 
vero certum est al Hauf proprie orıentalem esse Aegypti inferioris partem و‎ al Rif occi- 
dentalem و‎ Bilbeisum denique primariam al Haufi urbem haberi. Nonnumquam al Hauf 
in occidentale et orientale distinguitur, et universam Aegyptum inferiorem ۰ 
dite De al Haufo conferendi sunt Michaélis ad Abulf, Tab. Aege n. 43 sqq. p. 14 و500۰‎ 
de Sacy in Relate de l'Egypte, p- 396 sqq. 572 854. 206 و‎ Champollion Z'Egypte sous 
Jes Phar. Tell. p..75 sq. aucteresque ab illis laudd. 

lbid. v. ٥ہ.‎ giddi ممغارة‎ Caverna est montis al Mokattami, cujus brevem notitiam 
Mekrizio debemus MS. 372. T. 11]. p. 334. coll, MS. 276. p. 922: كيف السودان‎ 
أن قوما مس السودان نقروہ فنسب الییم‎ gU لا یعلم مس احدنه‎ Jas مغارة في‎ (inquit ) 
علوه ويقال‎ Uy فى سفله مواضع نقرها‎ oh, وکان صغيرا مظلما فبناه الاحدب لاندلسی القزاز‎ 
يصعد علیها اليه وبدا بنيانه مستبل سنة احدي رعشرين راربعماية وفرغ منه في شعبان مس السنة ٭‎ 

Ibid. vs. 90 sq. e Wss. Cum ex ills, ad quorum auctoritatem sequens traditio 
refertur, nemo mihi notus sit, nihil certi statuere possum de lectionis integritate. Vee 
rosimillimum tamen existimo جابو‎ "m. و عروة‎ pro عن چابر‎ bc legendum esse. Alia exem. 
pla ejusdem erroris inferius nobis occurrent. 

P. 52. v. .هكذأ ,ع‎ Sic scripsimus pro و ھکذيی‎ ut المسلمون‎ pro المسلمیں‎ vs. 8. Sed 
haec levia sunt: quod vero ad res attinet, gravissimas nobis offert haec pagina, et 
Gignas explicata, Et primo quidem agendum est de insidiarum loco, quas auctor col- 
locatas fuisse dicit inde ab al Hamra ad Tell al Nour, et templum Mousae, — 0 
teste MS. 372. T. I. p. 566. coll. MS. 371. p. 459 al Hamra appellabatur totus tra- 
ctus, qui inde a castello و‎ sive Kasr al Schama و‎ versus orientem et septentrionem , usque 
ad montem Yaschkar, sive templum Ahmedis Thowulounidae se extendebat, et cui illius 
tempore خط قناطر السباع‎ nomen erat. Hujus loci situs intelligitur ex Tabula XII. Tomi ۰ 
Itinerarii Niebuhriani n°. C. ubi Kantaret al Saba est tertius rons in canali Kahirensi, 
Idem Makrizius paullo post, in capite inscripto: sll و خطط العمرارات‎ hunc tractum al 
Hamra appellatum trifariam divisum fuisse dicit, et tres illas partes اعمرا الدنیا‎ vel 


"P 


C re y 


Tod. v. rt. el USS ولقد‎ Locus Coranicus ex Suyra XXI. v. rog desumtus: quem- 
2jmodum vs. 14 sq. verba Jl فلانوا 5 من‎ in Corano leguntur Sur. ۱۱۰ v. 279 
(Mar. 280). Quae praecedunt صاغرون‎ pily و فاردوں الجزية‎ manifeste alludunt ad Sur, IX. 
vs. 29 (Mar. 30) -يعطوأ الجزية عی ید وهم صاغروں‎ „ñ>. Sententiam formulae egregie 
explicat Mirkhondius in hist. legationis Mogairae ibn Schabah ad Yezdedjerdum haec. 


مغیره در آثناي تكلم با یزدجرد گنت که اکر کر قبول ایمان وادا عشر ;$$ ابا referens:‏ 
نماي جزية $3 ونو 9 ر أن حالت صاغر باشي دز جرد از ?^$ کلمه و صاغر pex‏ نموده 
مغدرة كفنت ضاغر باشد 95 در ان حالت که جزية میگذاري بپاي أستادة باشي وتا زیانه 
 Mogairah in colloquio: Tezdedjerdo dixit: Si tu abnuas fidem am-‏ .ير سر تو داشته باشد 
plecti et eleemosynarum decimas pendere: quin tributum perdito, et interea abjectus esto.‏ 
exponeret, Cui‏ و ut sibi sententiam vocabuli Sagir, sive abjectus‏ و Tum Tezdedjerdus rogavit‏ 
quod tu, interea dum tributum afers, ercetus‏ و sestondit Mogairah : Ea yox hoc significat‏ 

consistes و‎ scutica supra caput tuum extensa. 

Ibid. vs. 20 sq. lie — .ومتهم‎ Haec omnia ad verbum leguntur in Zzpugr. Syriae 
p. 311 و‎ ubi colloquium Amroui cum Constantino Heraclii filio describitur. Aliis verbis 
دہ‎ marrat auctor libri de Expugm. Bahnesae MS. 885. p. 135, de sermonibus inter 
Bathlousum ) بظلوس‎ ( Aegyptium et Mogeiranr habitis, cujus scriptoris verba $ lil 
و أساوي مجم‎ illustrant nostra à اقاس‎ Y. | 

P. 49. V. 15. y. Sic correximus pro u^. quod Codex offerebat. ۳ auteur 
. paullo post Vs. 16 asteriscum voci فتعچیرا‎ adjecimus, id fecimus propter singularem ' come 
positionem verbi masc. pluralis cum nomine sing. femin. Regularius foret uas vel 
و مهب‎ licet Codicis Tectionem tueantur eum alix mul[ta auctoris nostri loca, tum Tha- 
baritae auctoritas , in cujus versione hic legitur الترم‎ ^ Cf. etiam Sacyi Ge A. 
T. If. p. 192. Mox vs. 18 delendum est TeschdH in voce 43], quod etiam infra ne« 
scio quo casu semel iterumque huic vocabulo adhaesit, Denique vs, 20 پا‎ a nobis ade: 
jectum-, in Cadice desiderabatur. 

P. 5o. V. 9 sqq. .كذ رکذ‎ Sic correximus pro ,بکذي ركذي‎ item vs, 7 جري‎ pro 


quod’‏ و مستيقضنين pro‏ مستيقظين .14 pro piis, vs.‏ +عفظ ور vs.‏ و لمرا pro‏ لمر 8 vs.‏ و جرا 
pro‏ المقطم 17 ۷5۰ mutari debuisset, vs. 5 gos pro ges,‏ مسئبتظون forte in‏ 
et.‏ جوا et Se, pro-‏ یشیم 18 WR, quod solenne nostri Codicis est vitium, ve,‏ 


el, quae vitia ambo recurrunt p. 58. V. 4» 

. P. اج‎ ۷۰ 1. pA وی‎ Accusativos h. 1. a Codice obTatos mutare non ausi sumus, 
eum particula ẹ hic ez simul significare, atque adeo istum casum regere possit,  Verosi- 
milius tamen nobis esse videtur, scriptionis vitium esse ex lingua vulgari ortum. Cae» 
serum. varios. Codicis errores hac. pagina —: VS. 3. 0 أمضي‎ et بثو‎ rescribentes 
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verbis s'gnificavit اذا فطع بالتاثیر‎ re^ e. Verbum قطع‎ de motu et progressione ۳ 
larum usurpat etiam commentator ille Coranicus , loco in nota proxime superiore de-. 


scripto» Quid vero تانير‎ significet satis et noster locus demonstrat, et praecedentis pa- 
gina» vs. I6 et 17. Addimus tamen aliud exemplum ex MS. 1798 (546) p. 6: کان‎ ab 
e 


احد 5 In vs‏ .للمیول والسموت تي اللغات تائیرا مبیٹا ( تائیر مہیں .1) ٹمی استقر ذلك 
scripsimus. vocem construentes cum ye, ut sit ad verbum unum corum, qui sunt ex.‏ 
si Codex addiceret; hoc sensu, vsum ex illis quos crea»‏ أحد| creaturis ejus, — Praeferrem‏ 
vs. 6‏ ہہ rariore usu de co quod fieri. potest ponitur, In Mohammedis‏ اكيز yit. Mox‏ 
prophetae, reliqua glossatori adscribenda.‏ )13 نشات شامية فتلت غديقة sq. ista tantum‏ 
(yj, quae mox sequitur, jam ex Golio, item ex Haririo Cons, II.‏ خلب sunt. Phrasis‏ 
p. 1,6, eè Schulrensii ad istum locum notis cognita est. Denique locus: Coranicus , qui.‏ 


deinde exhibetur, repetitus est ex Sur. XXXI. vs. 34. In eo lad repone pro loz, In vs. 
autem 17 postulante sensu rescripsimus ye بوراي ما‎ pro ہوما راي من‎ 

P. 48۰ V. 5. el ..فقال الملك‎ Hic iterum Thabaritae versio nostro scriptori conspi» 
rat, et eadem iisdem fere verbis refert, nonnullis tamen omissis et in brevius contra. 
ctis, usque ad p. 49. vs. 16.  Correximus autem sequentia Codicis nostri vitia, quae- 
h. 1. occurrebant, v. + خایقض‎ pro bali, vs, 5 تریدزا‎ pro «5355, et vs, 19 أجرا‎ ۰ 
:اجريی‎ Ad dicendi formulas animadversionem nostram et illustrationem postulantes quod: 


attinet, vs. 6 statim nobis occurrit " singulari usu, pro. ee eyantu ut (ensorte que), 
sequente praeterito, Ejusdem fere constructionis exemplum nobis offerre videntur Bide. 
paji fabulae, p. 139 لعبدها حتی فضمها بالتلبیس‎ leu وبذلت‎ nisi isto loco. ponatur pro. 
وى‎ quod aliquando fieri notat Djeuharius (cf, Sacy G. 4. T. II. p. ag in.not&) Forsite 
an sic accipiendum sit i> in iisdem fabulis p. 45.. vs. 5 a f. Alterum notatu dignum. 
est illud بهم‎ ily و‎ In eo jam es ut illos conspicias - mox adfuturi sunt. — Significatios- 
Bem formulae illustrat alius locus و‎ infra occurrens pe 117. vs. 10, ubi Aristoulisus suis. 
-novos animos additurus المللك کیماوشی‎ Lua Cinquit) ROVS. Quin exstat exemplum in. 
singulis nostro simile in .Expugn. Syriae MS. p. 74 و‎ ubi Patricius Kennesrinae و‎ certior. 
factus de adventu Arabum suos sic alloquitur; USI اقبلوا‎ o5 بهم‎ ros. Paullo diverso. 
sensu Ayesclia apud. Abulf, 4: M. T.I. p. 182 : و كاني بك‎ i. 6۰ Haud aliter est ac si. 
4c praesentem oculis intuerer.  Phraseos supplendae ratio obscurior est. Forte verbum. 


1 X 

pass. آتی‎ intelligitur, quod bene quadrat in duo priora exempla, quibus اتینم‎ adjicien. 
dum esset, minus in tertium. Si praep. ب‎ hic idem significaret ac ومع‎ solum verbum. 
e$ vel جار‎ desideraretur: quod omnibus emnino locis-aptum foret, nec non aliis ejyss 


dem naturae, i quibus ID pro گان‎ ponitur, ut apud Meidanium prov. 364. p. 233 cd. 
: °, . D i l 
Schuli, فاذا هو بقوم‎ et prova 452» pe 393 هم برجل‎ IU, ubi tamen Jil et |l non minus- 


apte: suppleri poteste, 
Ibid. 
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ba reliqua versiculi 951 Surae Il, اتدامنا وانصرنا علي القوم الكافريى‎ TR uti in nostro 
loco ex Cor. Sur. XXXVI. vs. 39 (38 M.) desumto, desiderantur کالعرجوں القدیم‎ 
Alia loca, quae futuri illius ہ63‎ lectores conferant, reperiuntur p. 35» V. 12, ubi 
laud. Sur. XLIll. ۷5۰ 325 p. 78. vs. 2 Sq., ubi Sur. IX. vs. 24 exstat; p. 89. vs و1‎ ubi 
Sur. MI. ۷5۰ 153, et p. 99. ۷5۰ و11‎ ubi Sur. XI. vs. 90 laudatur, Quod autem deinceps 
addit noster ولمنازل هي الابراج‎ , falsissimum est. Nam gin! Arabes Zodiaci signa appel. 
۰ lant, منازل‎ vero viginti octo mansiones Lunae, quas singulis mensibus Luna transire 
censetur, et quarum duas cum triente singula cil continent, Rem accurate explicat 
amplissimus Corani commentator, Abou Abdallah Mohammed ibn Ahmed Cordubensis 


MS. 81 (393), T. X, ubi ad verba Coranica: ہ والقمر قدرناہ منازل‎ inter alia haec notat : 


والمنازل ثمانية وعشرون منزا ينزل القمر کل ليلة le‏ بمنزل رهي 1 نشرطیں البطیں الڈیا الدبرآن. 
البقعة الهنعة الذراع النثرة الطرف الجبهة الحرئان الصرفة العوا السماك الغفر المزبانا الاكليل, 
آنقلب الشولة n"‏ البلدة سعد الذابم سعد بلع سعد السعود سعد الاخبية الفرع m‏ 
الفرع الموخر بط العوت فادا صار القمر الي اخرها عاد الي اولہا فيقطع الفلاك في ما 

uite‏ ليلة نم پستتر نم يطلع هلله فيعرد في قطع الفلك علي العنازل رهي منقسمة علي 
cus. Haec Cordubensis, cujus mansionum enumeratio com-‏ لكل برج منزلتان o5,‏ 


paranda est cum tabella Aifergani Elem. Asiron, C. XX و‎ in qua cernitur aliqua nomi- 
num diversitas. 


* 


P. 47. V. 2. ell .فى قال بالقطع والتاثیر‎ Quae hic et deinceps usque ad vs, 13 leguntur, 
memoria digna sunt. Quapropter dolendum est nihil, quod ad rem illustrandam pertineat , 
in nostris codicibus posse reperiri, Frustra exploravimus libellum lbn Doreidi &o کتاب‎ 
و إلسحاب والغيمث»‎ de nubium fluyiaeque qualitate, MS. 897 (657. 2) item Astrologiam 
judiciariam celeberrimi auctoris Abou Maschari ) كتاب المدخل الكبير ابي معشر البلخي‎ ( 
MS 249 (47). Nec plura nobis suppeditarunt traditionum libri, ın his Bokharii Sonna et 
Mishcat al Masabih, a quibus tamen aliquantum auxilii exspectari poterat, Nam agunt 
illi ex professo de pluvia precibus efflagitanda و‎ Dokharius, T. le p. 214 — 221, Mishcati 
auctor T. Il. p. 332 — 335, quo ipso affirmant pluviam non in siderum, sed in Dei 
O. M. esse potestate: quin etiam Dokharius ibidem p. 221 peculiare caput habet, sic 
inscriptum: المطر !3 اللہ‎ | se باب ا يدري متي بجی‎ „ quod quia perbreve est , et ad nostrum 
locum, imprimis vero ad: vs. 11 et Sqq., pertinet, hic descripsimus: قال النبي ملعم‎ 


Sia‏ ید ام زج تیا airs a‏ یہد ub E rg,‏ ایی ار 
nostri loci partes — attinet, primum 9 FEN‏ مار Ad‏ .مد p‏ | 

scurum est illud و القطع والتائبر‎ quibus verbis eam vim designari conjicio, quam stellae 
_ errantes per sidus aliquod transeuntes, exercent, et quam auctor mox paullo clarius his 
N 2 ۱ Vtt ^ 


ده 
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جیا وكان قدومه المدينة سلة سبح ولنبى palo‏ #قيبر خسار آلي خيبر حني قدم النبي 
المدينة ‏ وروي عثمان عن جماد بن سلمة عن ثابت عن ابي res‏ رق lk‏ 
(سلخلت ابا هريرة علي المدینة فیرکب حمارا قنك شد عليه بردعة وني ر au‏ خلبة ul m.‏ 
خيسير فيلقي الرجل فيقول الطربق s‏ جاء امیر وربا اتی الصبیان M‏ یلعبون بالليل لعدة 
الغراب فلا يشعرينى بشيء حني يلقي نفسه بینهم ویضرب پرجلیه فیفزع الصبيان فیفرون سب 
cd» Hacc Ibn Kotaibah, quocum de‏ سنة تسع وخمسين ويقال سنة سبح وخمسين 
anno mortis Abou Horairae post fugam 59 (Chr. 678 — 9) censentit Abulf. 4, M.‏ 
T. I. pe 574 , qui etiam ipse dubitationem de vero illius nomine memorat. Hanc solus‏ 
ignorasse videtur Ibn Doreid, qui in Lezico Geneal. Abou Horairam memorat inter Ba-‏ 
nou Soleim ibn Fahm ad stirpem tribus Daws pertinentes, et cjus genealogiam et nomen ,‏ 
l3‏ 

"اہو هريرة وأسمة عمدر بی عامر بی عبد T‏ الشري بن طریف إلى his verbis describit ٤ alic‏ 
بن عباد بن ابي صعب بن هنبة ہی سعد بن ثعلبة بی سلیم٭ 

P. 46. ۷۰ 1. .وسرقمك‎ C3). Sic correximus, cum in 6 ۴ ودرقني‎ vi 
kem fecimus. in iisdem vocibus و۷5۰5‎ et in نزن‎ vs. 7 at ویقولوا‎ in ویقولون‎ mutare ausi 
non sumus, cum iBcertum nobis esse videretur, utrum ea scriptio a librario linguae. 
vulgari assueto, an a scriptore, profecta sit, qui liic aoristum subj. ob Waw particulam 
significantem e£ simul ( Sacy. Ge 4. T. IL p. 25) posuerit. 

Ibid. v. 9. 'العربية‎ gli Singularis loquendi ratio, explicanda per ellipsin vocis و مه‎ 
ut sit J/ngua populi Arabici, Locus Coranicus proximis versibus occurrens. desumtus. 
est ex Sura XIV. vs. 4 H. (vs. 5 M.). Sequuntur deinceps vs. 1۵ nomina Houdi, 
Salehi et Schoaibi, quorum historia est notior, quam ut h.. 1. referatur. Lectorem able- 
go ad Herbel. £2 y». qui etiam conferendus est in v. 7724 Midian et Thamoud, Adde- 
Coranum Sur. VII. v. 66.— 94. XI. ve 50 — 68 et ad priorem locum Maraccium , item. 
Pocockium. Spec. Ha 4. pe. 36 edit. White, et exeerpta Abuif, ibid. p. 42t و‎ 463 sq. 

lbid. v. 14. الس‎ 3 Deëst nomen illius monasterii in longa enumeratione coeno» 
biorum. Copticorum apud Makrizium, item in alio Catalogo. coenobiorum in Lexico- 
Geogr. In sqq. vs. 7 notanda vox edin ministrans, et Golio addenda, — Aliud. 
exemplum illius. participii habet Abulf. 2۶۰ M. T. V. p. 276. Versu pehultimo asteri-- 
scum addidimus. ad vocem و ألآية‎ quam eo tempore, quo textum typis describi curavi- 
mus, nisi corruptam, at suspectam. tamen esse arbitrabamur. Postea vero intelleximus. 
asum illius vocabuli in citandis locis. Coranicis solemnem esse, ubi partem versiculi 
tantum ہو‎ brevitatis caussa و‎ describunt , atque adeo. Latino e£ caetera. respondere... Obsere 
vaverat hoc jam pridem ad Abulf,. Reiskius cf. 4.. M. T. I. p. 178. nota (5) colli 
p. 1745 sed nulla exempla laudavit, quae imprimis in nostri auctoris libro: de Expugn. 


Syriac frequentissima. sunt, Sic v, ,ع‎ p. 4 4 لفرغ علینا .صبرا‎ Uy, ubi omissa sunt vere 
b& 
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memoriae vel scribendi vitio cum alterum nomiBasset, de altero egisse; quod omnino 
praeferendum arbitror., 
Ibid. vs. extr. وصلانی‎ T Hoc obscurius quidem, sed elegantius est et significan- 


tius Bokhariama lectione, quae nostrae interpretandae inservire possit, او اصلي‎ we 
"Caeterum Bokharius illud non ter, sed semel, accidisse refert. i 


P. 45. ۷۰ 4. المشومات>‎ Sic per conjecturam reposui pro و العسومات‎ quod Codex of- 
Aerebat, et meretrices haud injuria mueres énfawsti ominis appellari existimavi: licet 
fortasse المسومات‎ non plane rejiciendum sit, modo yilipendendi notionem huc referas 
a Golio notatam, Nunc autem video Bokharium neutrum probare. Habet enim, procul 
dubio vere, .المومسات‎ Versu proxime superiore correximus las? pro kue, item vs. 5 
mutavimus و جریم 11 جردعا‎ quod posterius factum nollem و‎ cum postea ex Bokhario agno- 
verimus illud nomen triptoton esse, Certior emendatio est in vs. 14 و‎ ubi |g, pro ووقال‎ 
et in vs, 15, ubi أعيدوها‎ pro عیدوھا‎ reposuimus. Quid autem ista sibi velint vs. 2 
sily بيده فى‎ Sp, quae apud Bokharium desiderantur, non satis assequor, Vix dubito 
quin cohaereant cum vetustis nonnullis Arabum circa lyyacpigufíay opinionibus, 

Ibid. v. 19. .أبو هريرة‎ Ab hoc etiam viro و‎ inter traditionis auctores celeberrimo (cf. 
Herbelotium v. Zadi^ etc.), suam hujus fabulae narrationem repetit Bokharius. Sa- 
iis constat cognomen Abou Horeirae huic viro adhaesisse ex parva feli, quacum lude- 
re solebat, illiusque usum adeo imvaluisse, ut de vero illius nomine (quod prorsus 
095014۷16 ) scriptores mirum in modum dissentiant, Apparet hoc imprimis ex al Nawawii 
testimonio, cujus haec de ista re verba sunt MS. 357. p. 267: ابو هریرۃ رضی الله عنه‎ 


اختلف فى اسمه اختافا كثيرا جدا قال المام الحافظ ابو عمر ہی عبد البر لم یختلف في 
اسم احد في الجاهلية ولا في qua‏ كلاختاف قيه وذکر ابی عبد البر انه اختلف نیع 
علي عشریں قرلا وذکر غیرہ ثلائين قرا واختلف العلماء في ااصم منها رالاصع عند لاکٹریں 
Complura‏ .والمحققين ما ame?‏ البخاري وغيرة مى المنقين انه عبد الرحمی بي صکر الخ 
vero Abou Horairae cognomina recenset ibn Ko:aibah, p. 229 sq. cujus fere totam de‏ 
أبسو هريرة اختلفرا فى celeberrimo isto Mohammedis socio narrationem hic produximus:‏ 
اسمه واکثروا فقال الواندي هو عبد الله بى عمرو وقال غير هو عبد الرحمی قال غير 
هو عبد عمرو بن عبد غنم ویقال عبد شمس ويقال عمير بی عامر ويقال سكين وهو م 
قبيلة من الیم يقال له دوس وهسو دوس بس عدنان بن عبد الله بی زهران من YI‏ رام 
اميمة بت صفيم بن الحردث من دوس وقد اسلمت امه وخاله سعد بی صفیم من اشد 
اهل زسانه فقال ابر حریرۃ نشات یتیما وهاجرت مسکینا وکنت اجيرا لبسرة بنت عزران بطعام 
بطني وعقية رجلي فعنت اخدم ادا نزلوا واخدوا ( اخذو (an‏ ادا رکبوا فزوجنيها الله فالحمد 
لله الذي جعل الديى قءاما وجعل اپا هريرة اماما قال وکنیت بای $55 بهرة كنت اليب 

| ۱ N 
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in Corano legantur reperire non potuimus, Prior pars eententiae saepius occurrit, impri- 
mis vero lal, à29! ما‎ , posterior admodum similis est loco Coranico و‎ Surat, XVIII. v. 5 
H. (az M.) فى حكمه احدا‎ (2,25 5. Alia Corani lacinia latet in verbis vs. 5: قال‎ 
عبد الله‎ mon desumta ex Sur. XIX. v. 31, cujus capitis vs..94 sq. H. ) عو‎ sq. M.) 
111015 ۷5, 12 leguntur. In illis v edendum curavimus , quod proximum الرحمن‎ postulabat, 


cum Hinckelmannus male 4-5/, et Maraccius pejus etiam | 9| scripsisset, Pro و أحصاهم‎ 
/ ] - 


quod ex Codice dedimus, ambo Editores habent و احصیهم‎ quod pariter ferri potest. 
lbid, Ve ۰ e .ولا يوصف بالسکون والعرکاته‎ Verte: neque verbis describi potest , negue 
ex bonis malisye qualitatibus. Manifestior foret sententia و‎ si بالمنافع‎ legeretur, Hoc au- 
tem procul dubio significare voluit auctor, reliqua omnia imperfecta et e bonis malise 
que mixta esse, Dei vero naturam perfectam esse et simplicem, nulli varietati et con- 
versioni subjectam و‎ atque adeo describi non posse. Proprie autem یالسکون والعرکات‎ 
est quiete et motibus, i. e. consonatitibus et vocalibus, — Quominus enim ista verba 9 ٥٠ 
lemni sensu capiamus, et ita explicemus: in Deo nullam quictem esse aut motum و‎ ۰ 
stant superiora, in quibus ista sententia jam diserte expressa est: e في کل مکان‎ 35 
غير حلول‎ 
Ibid. 2,243! مصاحب جریم وصاحب‎ Quae he ما‎ narrantur, et deinceps usque ad 
p. 46. v. 3, eadem fere ratione exponuntur ab Herbelotio v. Gioraige, qui partim ad 
Bokharium provocat, partim ad 726۳۵2 al Mancousch, librum aliquem Turcicum de Ha- 
bessinorum laudibus, Ut caetera taceam, in eo certe perperam a traditione, quae noe 
s:ro auctori ante oculos fuit, discedit Vir doctissimus, quod Djoraih non ipsius Sancti 
Viri, sed pueri nomen fuisse dicit. Contrariam sententiam tuetur ipse Dokharius MS. 3,6- 
T. I. p. 714 sq. ubi ambas historiolas una traditione complexus و‎ rem multo brevius et 
minus perspicue rcfert, quam noster. Nec uberior est illius narratio alio loco p. 722, 
ubi solam fabellam lactantis pueri attingit. Quod vero noster istum و‎ de quo modo dixi, 
infantem, 34923! صاحب‎ appellat, id sane maximam difficultazem nobis objecit و‎ cum 
constet الاخدود‎ cel, sive socios fossae, eos appellatos fuisse Christianos, quos a rege 
معدلل‎ Himyaritaum Dzou Nuwaso (qui hinc edam ipse .nomen 3,5-2Jl صاحب‎ 
traxit) religionis suae fideique caussa, in foveas igne plenas conjectos esse ferunt ۰ 
mentatores ad Corani Sura LXXXV. v. 4, Herb. v. Abou Nawas و‎ et Historiae Joctanid. 
a S.hultensio collectae. auctores p. IO, 36, 80, 105 et 140. Jam cum istis illi puero 
ahil negotii fuisse videtur. At si conferamus verba Mobammedis ibn Ishaki, auctoris 
Pseido-Wakidaeo imprimis cari, laudata a Maraccio ad locum Corani citatum, tum in- 
ter illos اصعاب الاخدود‎ etiam puerum memorari videbimus, qui praeter naturam locu- 
tus et matrem adhortatus sit, ne martyrium refugeret. Quapropter suspicamur, aut ex 
nonnullarum traditionum fide kunc puerum, de quo noster secundo loco agit, non Ju- 
daem, sed Christianum, nec ab altero illo Yenranensi diversum fuisse; aut nostrum 
me.» 
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Itl. v. 12. مس بالیس‎ AUS, De templo المعلقة‎ appellato, quod ad Kasr al ۰ 
må pertinet, hic sermo este Noster id perperam confudit cum وجامع عمرو بن العاص‎ 
eum infra vs. 21, tum p. 85. v. 11, qua de re accuratius disputaturi sumus ad p. 6o. 
v. 10, et imprimis ad ا‎ 1١ p. 83. v. 11. An templum ilud aliquando بالیس‎ p9 appel- 
latum. sit, nescio. —Makrizius certe illud nomen ignorat, licet monasteria, sive دیارات‎ 
Kasri al Schama و‎ diserte commemoret , in his duo templo al Moallakah vicina, دير القلاية‎ 
MS. 372. T. 111. p.403, et دير المعلقة‎ (ibid. p. 406), quorum prius erat اکابر‎ gas” 
و الرهبان وعلماء النصاري‎ posterius monacharum coenobium, haud diversum forte a Ver il 
binat Vanslebi ۰ relat, d' Egypte P. ۱241۰ — Mox duo vitia typographica corris 


genda sunt, v. I6, ubi یقع‎ in a, et V. co. ubi 4», in A24 mutandum est. 


P. 43. V. 7. موعرض سيفه على رکبته‎ Sic edidimus, licet in Codice عارض‎ legeretur ; 
cum nullum exemplum nobis ad manum esset Speciei III, apto ad nostrum locum sensu 
usurpatae, et apud Djeuharium et Firuzabadium in Sp. I legatur scs علی‎ cue و عرض‎ 
quod ipsi quidem Arabum Lexicographi non explicant; Golius autem ۲۵:۱0 qua de 
caussa reddidit, /fransyersum impegit gladium femoris | Multo magis probandus videtur 
Giggejus, vertens: ensem super coxas extensum esse et pendere curavit. Similiter in no- 
stra loquendi forma verti possit sententiae convenienter: gladium super genua extendit و‎ 
ut scil. facilius humi sederet. Incertum tamen est utrum proprie significet: gladium gce 
nubus impositum spectandum exhibuit و‎ an gladium in latitudinem, i, e. 1ransyersum genu- 
bus imposuit. — Posterius defendi possit ex glossa Camusi, quam in tribus meis ۰ 
plaribus deficientem exhibet Giggejus, علی دابة‎ s WSI وعرض‎ quod transtulit aguam su- 
pra jumentum ad latitudinem dorsi onerayit, de cujus interpretationis veritate tamem 
adhuc dubitandum arbitror. 

Ibid. v. 9. Locus Coranicus hic laud. est desumtus e Surata XLII. v. 32 و50‎ 
CH. et M.) unde veram lectionem يتكيون‎ restituimus pro vitioso و ینکون‎ quod Codex ۰ 
rebat, Mox vs. 13 alius locus Coranicus exstat e Sur. XXI. v. 104 (H. et M.) repetitus. 
Quae deinceps sequuntur vs. 14 Sq., licet Coranicum quendam colorem prae se ferant, 
tamen ad verbum ex isto libro desumta non esse videntur, Traditiones vero Mohammedis 
de D, N. Jesu unde Pseudo-Wakidaeus desumserit, nescio, nec ista de caussa integros 
Dokharii similtumve auctorum libros evolvere vacat. Qui cognoscere cupiunt quid de Jesu 
Christo Moslemi statuant, inspiciant Herbelotium v. Issa ben Mirjam و‎ Rouh allah etc, 
Maraccii prodromos in Alcoranum passim و‎ Mouradgea d'Ohsson in Tabl, de l'empire Othomn, 
T. Is p. 63 edit. inf. — 

P. 44. V. 1 590. ۔رابکی — راگعی‎ Haec Codicis nostri vitia, quae delere neglexi- 
mus, ۲ corrige و‎ ct repone راضم‎ e, ut Grammatica postulat, Paullo post vs. 3 من امر‎ 


pro lyel من‎ reposuimus, uti in loco Coranico vs, 8 احدا‎ pro ۔احد‎ Ubi vero ista verba 
in 
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describit, evolventi, lbi enim haec reperies في قبلي تصر الشمع بطریق جسر‎ s كئيسة ہاہلیونں‎ 
وبذکر ان تحتها گنز بابليون. وقد خرب. سا حوبا‎ iud جدا بھی‎ Dass ait هذه‎ el 
Quae verba accurate respondent Vanslebi testimonio و‎ in /Vouvelje Relat. d' Egypte p. 131. 
Babylonem a Kasr al Schamà و‎ quod accurate visitavit et descripsit, p. 237 — 242 و‎ distine 
guentis, eamque, ipsius aetate ex solis ruderum cumulis Coptorumque templis adhuc 
agnoscendam, magis ad austrum remeventis, Sed illa difficultas statim evanescit, si re- 
liqua, quae ibidem leguntur, cum Eutychio conferas, T. I. p. 266. Nam ab altera 
parte tradunt Makrizius et Vanslebus Babylone reperiri templum S. Theodoro dicatum, 
ab altera Eutychius affirmat Ochum Persarum regem arcem, Kasr al Schama deinceps ap- 
pellatam, condidisse, in eaque exstruxisse pyreum, quod postea in templum S. Theo» 
dori conversum sit, Ex horum igitur locorum comparatione discimus Kasr al Scham4 
non diversum esse a Babylone, sed oppidum illud latius in austrum patuisse, sicut e 
contrario ex Ptolemaei testimonio constat etiam versus septentrionem in Nili ripa extens 
sam fuisse, atque adeo partem soli, in quo nunc Kahira jacet, occupasse Babylonem. 
Quomodo enim alias Ptolemaeus (Lib. IV. c. 5, p. 106) scribere potuisset amnem Traja- 
num per Babylonem urbem fluere? cum certum sit amnem Trajanum haud diversum esse 
a fossa Imperatoris fidelium, cujus olim in sinum Arabicum se exonerantis, at Khalifae 
al Mansouri jussu aggestis arenis oppleti, extrema pars adhuc superest in canali Ka» 
. hirensi,4 qui ab occidente Kahirae decurrens, in Nilum ad septentrionale Fosthathae la- 
tus defluit, Videmus ergo Babylonem illam Aegypti haud contemnendae magnitudinis 
oppidum fuisse, atque adeo nec reprehendendum esse nostrum, qui hic praeter cae 
stellum etiam urbem fuisse asserat, nec Amrouüm primum Fosthathae conditorem, sed 
Pabylonis potius amplificatorem et instauratorem habendum esse, nisi forte inter Ptole. 
maei et Amroul aetatem ista urbs aut ab incolis deserta, aut aliquo casu nobis ignoto 
deleta sit, ۱ 

P. 42. V. 3. ءفریانس‎ Praestat fortasse قرباقس‎ ( Cyriacus? ) quod legitur apud Tha- 
baritam, qui sequentia omnia usque ad p. 43e vs. 4. f. suis verbis refert, at cum aliqua 
narrationis diversitate, Reliquis, quia parvi momenti sunt, omissis و‎ hoc solum anim- 
advertimus و‎ verbis quae .م‎ 43. V. و‎ leguntur 43,9. فارتاع ب الملواٹ وارباب‎ apud Thaba- - 
ritam adjungi و وصلبوا على وجوههم‎ et signum crucis pol supra faciem suam, quae 
s'gnificatio verbi صلب‎ Lexicis addenda est. Quae deinceps apud nostrum sequuntur 
a p.43» V. 4 usque ad pe 48. v. 5 (ubi annotatio conferenda est) plane apud Thaba- 
ritae aai desiderantur. 

lbid. v. 5. غریبا‎ LU, Sic diserte legitur in Codice, nec illud repudiandum esse cene 
511112115 licet maluissemus و عربیا‎ quod hac in re infra ۷۰ 15 et alioi legitur. Mox vs. 9 
verba Mm ونم سی‎ asterisco insignivimus و‎ cum nobis ex praecedentibus desutta esse 
viderentur, Forte tamen integra est oratio, et res sic intelligi debet, ut sapientes, ree 


pitis principis sui verbis, assensum suum significaverint, -— 
1d, 
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Aehiopes Lioun appellari perhibet, quod. Lioun procul dubio originem dedit voeabu[o 
A1031 و‎ a Coptis recentioribus ad Kahiram significandam translato و‎ ut Quatremère Me. 
Geogr. et Hist. sur l'Egypt. T. 1. p. 49, et Champollionius 1. 1. T. 1I. p. 35 sq. docent, 
qui tamen illius nominis rationem non perspexerunt. De nostra autem interpretatione 
nemo dubitabir, qui Kahiram و‎ ut p&o ab Arabibus و‎ ita XHILI et ظط‎ ۸۵۷۸011 a Coptis, 
appellari meminerit. Est igitur قصر الشمع‎ nihil aliud, quam Casze//um Aegypti, a quo 
qui Babylonem Aegypti distinguere malunt, hoc forsitan objicient , Babylonem pauilu- 
lum a Nilo remotam et in edito loco sitam fuisse videri? cum, Strabo. 1. 1. tradat jw 
esse zò ToU cparowilcu piyp ToU Nelàou xafyxovcay: Kasr al Schama vero, 0 
aliisque testibus, in. ipsa Nili ripa fuisse collocatum و‎ adeo ut navigia ad murum castel;i 
possent adinovesi, Hi vero considerent , quantopere Nilus circa. Fosthatham et Kahiram 
cursum mutaverit, vt cx aliis indiciis ostendunt Sacyus C. 4. T. I. p. 158 sq. et 
Langlesius in totis ad Itinerar, Nordenii T. 111۰ p. 201 sq. et 241, et, ut equidem cxie 
stimo, confirmari potest ex hodierno situ Kasri al Schama, quod ad minimum 200 pas- 
sus Geometricos, vel Ioco pedes, a Nilo remotum est, ut satis ex Topographia Kahirae 
. et Fosthathae intelligitur apud Niebuhrium in ۲۸۵۸۵۰ T.I. Tab. XII, et ad calcem libri 
J. Grobertii, Description des Pyramides de Gizeh etc. inscripti, Neque enim dubium est, 
quin locus ille muris ad sexaginta pedum altitudinem cinctus, quem ambo scriptores 
tanto a flumine intervallo in Tabulis collocant, quem Niebuhrius autem p. 112. n. 50 
veteris castelli speciem habere, et a solis Christianis incolis frequentari dicit, et Deir 
al Nassara pe 125 appellat Grobertius, sit nostrum Kasr al Schainà; cum et hoc, ut 
ex Makrizio apparet, et illud, ut Tabulae laudatae docent , a meridie vicinum sit templo- 
Amroui ibn al As. Ergo, quamvis locum Strabonis haud satis manifesto explicare pose 
sim, nec intelligam, quomodo umquam istis in locis و یرم‎ i.. e. jugum montis, ad Nilum 
usque pertingere potuerit, hoc tamen mihi perspicere videor, Nili alveum ibidem loci. 
bis mutatum esse, eumque nostro aevo, ut olim Strabonis aetate, magis in occidentem 
vergere , quam circa Islamismi initia, cum ipsa moenia Castelli al Schamá allueret. Jam 
quod. ad. conversionem fluminis attinet, quae post occupatam: ab. Arabibus Aegyptum 
accidit, illum sua. auctoritate luculenter confirmat Makrizius و‎ loco admodum memorabili بو‎ 
jam producto a Quatremére Mémoires etc. T. I. p. 71 sqq, و‎ ubi docet templum Amroui 
olim in ipsa Nili ripa stetisse: deinde aquas paullatim se versus occidentem subduxisse .و‎ 
dum varii Principes variis operibus. Nilum identidem in alveum orientalem cogere cona- 
bantur: quod imprimis bene successit al Maleko al Saleho ( p. 76 J. Similibus forte Roe 
manorum, imprimis Caesaris Adriani , conatibus adscribendum est , quod Nilus, quiStra- 
bonis aetate ab orientali ripa discesserat, Amroui tempore denuo ad Kasri al Schama 
moenia pertingeret, Cum vero hic disertis auctorum testimoniis destituamur, hoc quis- 
qpe ex suo sensu dijudicet; nos vero ad aliam objectionem tollendam pergamus , quae 
facile alicui in mentem veniat. sectionem Makriziani operis, quae Christianorum templa 
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m3 ab iisdem illis Arabibus, qui Aegyptum expugnarunt, jam Babylonem appellatum. 
fuisse cons'at, teste versiculo Poétae illo tempore florentis, Abou Fian (? ) ibn Naim. 
ibn Bedr Nadjibitae, apud Makrizium MS. 372. T. III. p 6i: 
$ ec 
وحزنا لعمر الله فيا ومغتما‎ um وبابلیوں قد سعدنا‎ 

Quod si tradit'ones a Makrizio allatas cum aliorum scriptorum auctoritate: comparemus , 
haud improbabile nobis videbitur Babylonem iilam Aegyptiam a Kasr al Schamàá diversaur 
non esse, Ab ipsa origine castelli ordiamur. Hanc Makrizius nostro ( quem Wakidaeum. 
esse existimmavit,) consentiens Riano cuidam adscribit, Hunc vero cum ingenti exercitu 
Aegypto egressum plurimas gentes sibi subjecisse alio loco tradit و‎ atque adeo istum 550811 
assimilat, quem et idem fecisse et Babyloni originem dedisse tradit Diod. Sic; L. le p. 52. 
Sed haec fortasse propter ipsam antiquitatem et incertam traditionum fidem leviora sunt. 
Quod vero alii auctores referunt Kasr al Scliam4 a Persis aedificatum esse (in quibus etiam 
est testis locupletissimus Eutychius T. I. p.. 266 ( و‎ id egregie respondet opinioni Josephi. 
Antiq. Jud. L. lI]. c. 5. p. m.65, idcm de Babylone affirmantis. Tùy 33 ۳۵۵۵/2 و‎ inquit, 
ندرج‎ ( 155301102 ex Aegypto discedentes ) xarà AwroUe لد‎ lpyuov 007 نه‎ dv ۵+ ۳۵-۰ 
BxBuadv yàp Üssp;v d«viero dxe? , Kau Bicou xaracpeQoudvou T4 Alyurrov. Quem ad locum 
hoc obiter observa, pro A»roeüe mdai verosimiliter: Aéovrog ۳42/۷ legendum esse: cun 
Latopolis (Esne) sit urbs Aegypti superioris, Leontopolis inferioris- ( Cf. Champollion- 
7 Raypte sous Jes Phar. T. I. p. 184 sqq» T. II, p. 110 sqqe. Adde Strabone. Le XVII. 
p. 80:); atque adeo reprebendendum videri Josephum., qui Babylonem cum ista urbe, 
inter Phathmeticum et Taniticum. Nili brachium sita, confuderit, illamque magis quam 
par erat ad septentrionem removerit, Quodsi denique ad recentiora Romanorum teme 
pora descendamus, liaud minorem inter Kasr al Sclram4 et Babylonem. convenientiam rce 
periemus, Nam ut illud. sedem Praefecti. Caesarum و‎  militibusque: perpetuo repletum. 
fnisse affirmant Arabes, sic Babylone ex tribus legionibus, quae Aegyptum custodiebant, 
unam excubasse testatur Strabo L. XVII. p. 807. Quin ipsum quoque nomen Kasr 
al. Schama ostendere. videtur illud a Babylone diversum non esse, Neque enim dubitamus و‎ 
quin iilud nomen. Schama ( ge ) quod falso ceream interpretantur Arabes , longe diver- 
sam originem habeat. Cum nempe Copti,, teste. Champollionio 1,1. T. Il. p. 34, castrum. 
illud, aut simpliciter ۵ ۵5۵01۲ appellent, aut. 8۸۵۷۰۸011 XHIL'; i. e.. Babylon 


Aegypti (XH enim, vel. X H2&H:, Vel XHAI Aegypti nomen esse docuit Champoll, 

h l. ۳۰ 105$q4-), hinc apud Arabes magna. appellationum diversitas exstitit; Etenim, vel. 

Aegyptiorum vestigia prementes locum Babyloun. aut Babyloun Misr appellarunt, vel soe 

Tam posteriorem vocem: XH 4&H retinentes و‎ illam satis apte- per .شمع‎ expresserunt, (cum 

Coptorum, teste Tukio, ante H, Arabico Schin respondeat ) eademve: Arabice red-‏ عد 

dita Arcem pas vocarunt, vel denique nomen .باب ليون‎ compositum esse aestimantes .باب و‎ 

.omiserunt بو‎ uti Va ےق‎ fecit Kodhaita, laud. a Makrizio, qui Mese apud. Graecos et. 
Aes 


, 
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الفرس عند ما سار لمعاربة اهل مصر فلما غلب قسطرا ملك مصر الذي يعرف بئرموں‎ 
منے الي مقدونية غلب علي ملك مصر واستولی علیها‎ m (MS. ,و‎ gi) شائان‎ 
شاي ی رمف بقصر‎ Q^ وبني جو - وي و — نار‎ 
ا المسلموں‎ WS مديذة مصر‎ Mc , ہی المسلموں - — وتال سای باب البوں بالبا‎ 
“iph اجبل‎ En على‎ : jen ہیا وقد بقبت بقية من بنایه مبنية‎ n بلغة‎ 
علي الجبل امروف‎ pm قصر الشم ۳ و الفسطاط وقصر باب ليون هذا عند‎ 
مصر سل‎ c? بالشرف والشرف خارج الفسطاط وهو خلاف ما تاله أب عبد الحكم في کتاب‎ 
متصلة‎ eii haeo es a arde la^ ني اد ا‎ Fad وقال‎ 
Makrizius, e cujus disputatione nihil omisimus و‎ nisi quod ad rem nostram mi- 
nus pertinere videretur. Sic enim facilius illud dijudicabitur, de quo imprimis videne 
dum est, utrum Kasr al Scham4 a Babylone Aegypti distinguendnm sit, ut Sacyo Viro 
111051۳۰ placuit in Relate de PEgypte p. 208. n. 4, et ipsi nostro Makrizio; an aliis 
assentiendum auctoribus, in his Langlesio و‎ Notes et éclairciss. sur le voyage de Norden 
T. 111. p. 204 , item Golio ad Alferg. p. 158 nullum inter ista castella discrimen esse 
statuentibus. Jam quod ad Makrizianam opinionem attinet, de ea non multum laboran- 
dum videtur, cum unice nitatur testimonio Kodhaitae, Babelyoun, vel Babylonem, ex- 
tra Fosthatham sitam esse affirmantis, cum Kasr al Scham4 intra urbem quaerendum 
sit. Nam huic auctori opponere possumus alium و‎ Ibn Abd al Hokmum و‎ et eo antiquio- 
rem, et fide dignissimum, qui Babylonem (ut ipse Makrizius testatur) suo tempore 


intra Fosthatham exstitisse dicite Imo, quod majus etiam videri debet, Kasr al Scha- 
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AT Rian ex gentilibus suis unum, Atfin ( و( اطخیی‎ qui alias al Aziz aprelfatur, virum 
solertia, eruditione et justitia principem, Vezirum regnique curatorem. Flic autem al 
Azizus, eodem referente Makriaio MS. 371. p. 404 sqq. و‎ Josephum emerat, atque adeo- 
haud diversus est a Potiphare Hebraeorum , eidemque postea Josephus in Veziratu suf- 
fectus est. Haec, quae cx Makrizio descripsimus و‎ inservire etiam possunt emendandae 
versioni Corani Maraccianae, in qua Sura. XII. vs. 31, verba العزیز‎ lef reddita sunt uxor 
Excellentissimi, cum vertenda essent Uxor al Azizi. Nam de Zuleikha Potipharis. uxore 
sermo est, T 

lbid. v. 14 — p. 4e. v. I. Quae hic de Kasr af Schama ejusque origine traduntur, 
digna sunt quae comparentur cum traditionibus Makrizianis, aliisque, sive veterum, sive 
recentiorum auctorum , locis allatis accuratius illustrenture Initium ergo faciamus ۰ 
krizio, cujus locum longiorem quidem, sed multis de caussis memoria dignissimum , inte- 
grum cum lectoribus nostris communicabimus و‎ ex MS, 372. T.I. p. 566sqq. coll. MS. 371 
Pe 459 sqq. desumtum: أن موضع الفسطاط الذي يقال له اليوم مدينة مصر كان‎ Cinquit) 8 
فضا ومزارع فيما ہیں النیل والجبل الشرقی الذي یعرف بالجبل المقطم لیس يه م البنا والعمارة‎ 
الروم المتولي علي مصر من قبل‎ Kim» سوي حص يعرف الیرم بقصر الشمع وبالمعلقة ینزل به‎ 
القياصرة ملوك الروم عند سرت مس مدينة الاسكندرية ويقيم نة فيا شار ثم یعود الي دا,‎ 
في‎ P ومنزل الملك في الاسكندرية وکان هذا الحصی مفلا علي النيل وتصل‎ ELT 
Uy یزال ل‎ 3 "E هذا‎ e الئیل ۳ بابه الغربي الذي يعرف بباب الحديد س‎ 
ue? جر هذا العص من‎ gif, پالمقانلً وسيرد في هذا الكتاب خبره ان شاء الله تعالي‎ 
الشمالية اشجار وكروم 7 صار موضعها الجامع العندق‎ žl .وهي‎ Dein, compluribus interjectis 
ad nostram rem non per:irentibus, sic pergit; العصی الذي يعرف بقصر الشمع ٭ اعلم‎ sò 
سوب‎ qm ابو ویو ابا ہر و نت رو‎ 
کان هذا تم ند علیہ الشمع في راس كل تهر رات أنه کے تم ی‎ 
البروج اوقد في راس تلك الليلة الشمع علي راس داك القصر فتعلم الناس +وقود الشمع‎ 
أن الشمس انتقلت من البرج الذي كانت فيه الي برج اخر غيرة فلم يزل القصر علي حالة‎ 
أن خربت مصر زس بحت نصر بی نیروز الكلداني فاقام خرابا خمسمایه سنة ولم يبق‎ JI 
اریم علي مصر رملكرها من ايدي البوناندیی مصر مس قبلبم‎ TC y ak. 
الفارسي‎ Can et الس فوليها منهم کرس (؟ كسري‎ i. بعد بت نصر في‎ p 
J— تفت سی اارلایة‎ PO باني تصر ںی وبعد 5 —- 0 سورس‎ 
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«cnserta cogitandum esse. Quid vero sit اأعمدة الحديد‎ ambiguum est. Forte indicantur 
paxili vel claviculi, quibus annuli loricae continentur. Sed hoc totum conjecturale 
est, nec ullis locis, quae mihi quidem cegnita sunt, confirmatur. Quapropter, donec 
idonea verborum explicatio ista in constructione offeratur, equidem haud invitus legam 
.وأعمدة الحديد نی اید يهم والقسي. الموتورة‎ Quae emendatio si admittatur, Saec! de clavis 
ferratis (masses uh accipiendum erit, quo usu illius sing. عموله‎ n libro de 7/۰ 


Syre ری‎ 67 E و وأقجل. يريد یضربه بالعمود‎ et aliud illius plurale ih p. 25: ra 
والسیوفے‎ P 

0 v. 1. كنت بالذي ادخل‎ Les. Singularis loquendi formula et imprimis a nostro 
frequentata, Praeter exempla, quae in hoc ipso li»elio exstant p. 5c. v. Ó, D. 70. V. 7, 
p. 125. V. 8, alia nobis offert Expugn. Syriae p. 24: Eu وما كفت بالذي افطع امرا‎ et ibid, 
وما كنا بالذي ندع ملكتا‎ item ۰ ما اسیافنا فما كنا :128 .م وما كنا بالذي نقاتلك :دو‎ 
بالذي نضعپا‎ , et p. 250: .لما كنت بالذي اقتل اخي‎ stri Wakidaeum apud solum Mesou- 
éium phraseos exemplum reperio MS. 1730(282) p. 349: »ما کنت بالذي اترك ما كنت علية‎ 
Jam ex omnibus locis, quae laudavimus, hoc apparet, semper negativam loquendi for- 
mam, et بالذاي‎ immutabile esse. Num forte eadem ellipsis hic obtinet atque in Hebraeo 
AWN, pro E'N opon (Ruth I. 17), ut plena sit oratio: 4 وما کنت بمکان الذي ادخل‎ 
et sic in reliquis, quae excitavimus, exemplis. 
' Ibid. v. 8. 44^ .جالس على سربر‎ Thabaritae Interpres, qui praecedentia omnia inde 
a p. 40. VS. 11 Omiserat, hic nerum cum nostro accurate conspirat, et paucis exceptis 
eadem omnia habet usque ad v. 16 و‎ dein omissis intermediis transit ad vs. 19, verbis 
بہے‎ US, et nostri vestigia premit usque ad p, 42. v. 2, a quo principio duo scriptores, 
sibi invicem rebus similes, verbis discrepare incipiunt. Variantes lectiones memoria dignae 
imprimis hae sunt? vs. 9 sq. el وعصايمب‎ pro و بانواع فصوص الجرهر‎ VS. 13 ريان‎ pro 
و جعل یوسف عزيز مصر 14 ۷:۰ و اواک الملك الریان‎ pro pao اسلخلف یوسف على‎ vs. a1 sq. 
وتولي مصر ارجانیس بس مقراطیس نبنا قصر الخراب وهو في وسط قصر الشمع‎ , pro وولي‎ 
و مصر۔۔ ما کاں‎ et .م‎ 42. v. 1 ولانه فية کان یصنع شمع الملولت‎ pro منه الشمع‎ ast مان کان لا‎ 
Locus autem Coranicus ab utroque auctore allegatus, quem Amrouüs pronuntiasse fere 
ur, exstat Sur. XLII. vse 34 H. ) 95 M. (۰ 

lbid. vs. 14. .الملت الربان ل من بعد العزیز‎ In veteri Aegyptiorum historia, qualis ab 
Arabibus refertur, haud inceleber est iste Al Rian ibn al Walid ibn Douma و( دومع)‎ 
vel ibn Leits و‎ Amalekita, quem teste Makrizio MS. 571. p. 249 و‎ Copti تهراوشی‎ appellant, 
alii vero vocant و برخو‎ ct avum Pharaonis illius fuisse volunt, qui in sinu Arabico pee 
riit, et, eodem Makrizio teste .م‎ 251, vel وطلما بن قومس‎ vel رولید بى مضعمب‎ appellatus 
est, Nos tantum ex illis fabulis, forte non omni fundamento historico destitutis و‎ quan e 
tum necessarium est ad nostri loci inteiligentiam و‎ excerpemus.  Constituerat igitur iste 
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librariis, an probatis auctoribus adscribenda sint. Si enim inspicias notam Sacyi Viri 
Illustr. in CArest, Arabe T. Il. p. 564 و‎ videbis ex Beidhawii quidem sententia eam per- 
mutationem literarum Sin et Sad non admitti, nisi in eadem voce Kha, aut Gain, aut 
Kaf exstet; at secundum [bn Ferhatum illud fieri licere ante literas .خ ص ض طظغ ق‎ 
Nec etiam Ibn Doreidus, praestantissimus Grammaticus و‎ qui in suis ad Lexicon pro- 
legomenis MS. 321. T. I. p. 1۵ Deidhavio ex parte consentit, ullam vocum , praeter lite- 
ram Sin vel Sad etiam Re continentium , mentionem facit, Ejus locum insignibus ۰ 
bulorum exemplis memorabilem hic describendum esse duximus: السيى عند القات والطاء‎ 


m i أو 3 القاف او مم‎ in ga اذا اجتمعت | في کلمة‎ qe di صادا‎ NS 
رصنجة رصويق وسويق ن ولم يقولوا الصرق بدل السوق الا ان یرنس بن‎ ig, E وسراط وصقر‎ 
دکر انه سمع من العرب الصوق بالصاد والغیں ادا‎ Ct 3. H. 182. Ibn Khale n. 862) حبیپ‎ 


اجتمعت مح السيى في كلمة فرہما جعلوا السیں صادا والصاد سينا فقالوا NOM‏ وصوغته وقالوا 
اميخ الله عليه iat‏ واسبغ الله عليه ولم سبغت الثوب فی معني صبغت ان السیں می 
وسط الم مطمينة علي سا والطاء شاخصنان الي الغا 3 ر el‏ بقع 
الصاد اشد no‏ واقرب الي "s mu 3 al e‏ اللسانٍ في الصاد rt t^‏ 7 
سن استعمالہم مع السين فس ثم قالرا صقر والسين الاصل وقالوا قصط وانما هو قسط وكذلك 
آن ادخل بیس السيى والطاء والقاف حرف حاجز او حرنان لم یکترئوا وتوهمو المجاورة ني 
Observi:‏ ءالبناء فابدلوا الا تراهم JUS‏ صبط قالوا في سبق صبق وقالوا فى السویق Quee‏ 
hic non de ipsa Memphide sermonem esse, cum pars murorum‏ ءا dum vero est z h.‏ 
illius Abdolla*hifi , i. e. Saladini, tempore adhuc superfuerit (cf. Abdollathif edit. White‏ 
sed de Memphidis suburbiis ab Oriente Nili‏ و )190 p. 129 sq et Relat. de Egypte p.‏ 
cingen-‏ و sitis, et Kasr al Schama, sive Babylone Aegypti, de qua mox plura dicemus‏ 
tibus, eodem loco, ubi nunc Fosthathae sunt reliquiae, Interim, licet admodum verosi«‏ 
mile sit paullatim lapsu temporis oppidi speciem circa illud castellum succrevisse, fa-‏ 
tendum tamen est ex Makrizii sententia, loco infra describendo, nulla aedificia inter‏ 
Nilum et montem al Mokattamum ante Islamismi tempora iis in locis fuisse, praeter Kasr‏ 
al Schama.‏ 

Ibid. v. «4. !JU. Lege .قال‎ Mox v. 17 difficiliora quaedam occurrunt والزرد النفید‎ 
واعمدة الحديد‎ . De vocum الرزد النضيد‎ et lectione et interprctatione satis certi esse pos. 
sumus, non item de reliquis. Nam bis illes priores in Expugn. Syriae reperies p. 7 
و واصعاب الحديد والزرد النضید‎ et P. 65 .رهم غایصون في الحعديد يد والزرد النضید‎ Apparet 
autem Må synonymum esse rë منضد‎ conseríus, atque adeo hic de lorica ex annulis 
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rem non fuisse. De genere atque origine viri iidem maximopere variant, Nam sunt, 
qui eum Absitam fuisse velint, ut Thabaritae interpres, qui hic adjecit ,العبسی‎ Sunt 
etiam qui patrem ejus vel ad Sohmitas referant, vel ad Kenditas, vel ad 'l'emimitas و‎ ut 
1. 1. Soyouthius et al Nawawius fecerunt. Quin ne ipsum quidem nomen patris dubio 
vacat, quae forte caussa fuit, cur sit امه‎ | Jl ومنسوب‎ i. e. a matre cognomineturs nisi 
hoc ex eo repetere malis, quod mater illius serva, vel liberta, esset Mámarae ibn Habib 
Djamhitae, atque adeo filius non ad familiam patris, sed heri pertinere, illiusque و حلي‎ 
vel furatus cliens و‎ esse censeretur. Opportunitatem hisce conjecturis praebuit locus Be- 
ladzorii و‎ p. 128 sic de Schorahbilo loquitur: e ہی حسنة حلیف بني‎ ۳ 
v. dd! حبی ہی ہے الا ہے جمم ال فی هو مشاہ ہے يط‎ 

unm بی‎ Jl "ELEM. vo] (1. صوفة وهم روهو‎ 3». Confirmat etiam DBeladzorii testi- 
monium Aboulfatah Mohammed MS. 345. p. 75, addens Mámarum illum Djamhitam, 
ex Hasana S:horahbili matre duos suscepisse filios و‎ Djenadah ) جنادة‎ ( et Djaber و( جاپر/‎ 
atque adeo Schorahbili patrem adoptivum factum esse. Quod autem noster addit istum و‎ 
:de quo agimus, fuisse و کاتبت وحي رسول اللہ‎ id alii haud satis confirmant, eum inter 
scribas prophetae quidem numerantes, at revelationes ab eo calamo exceptas fuisse 
negantes, quod officium Nuweirius saltem Zeido ibn Tsabit, et Moawiae ibn Abou Sof- 
yan tribuit, 

lbid. v. 6 . سر‎ Sic legitur in Codice, forte a secunda manu, ut videtur. 0 
asteriscum apposui و‎ quamvis minime dubitem Teschdid delendum, et 006 loci eandem 


plane rationem esse ac superioris illius p. 19. vs. 7 سر وفقك الله تعالى‎ Eodem | 


versu inde a و لبس وبا‎ usque ad vs. 11. v. العرب‎ omnia iterum fere verbatim conve- 
niunt cum Thabaritae interprete, qui pauca tantum omisit. Paullo post vs. 8 vocem 
وصور‎ ۶٤ alias سور‎ exarari solet, asterisco distinximus propter rariorem et insuetam ۰ 
"bendi rationem, — Reperiuntur quidem illius formae exempla in Vers. Arab. Veteris 
Testamenti I. Sam, XXXI. vs. 10. Jes, XVI. vs. 7 et 11, Dahaédd. ۶۶۸۰ Salad. p. 100. 
v. 10 f. Pseudo-Wakid. de Expugn. Syriae p. 32, 322 sq. et passim, et ubique fere 
in duplici exemplo rõy فلوح البهنسا‎ , Willmetiano et Leydensi MS. 1280 (885), nec 
non in Chronico Samarit. MS. 1781 (249) p. 939 و‎ et hoc ipso loco apud Thabaritam; 
nec desunt alia etiam literarum Sin et Sad inter se permutatarum exempla, a Schul- 
tensio in Clevi dialectorum p. 262, Gesenio in Lexico utroque ad Literam W, aliis- 
que memorata, quibus novum addi possit ex Pseudo-Wakidaeo de expugn. Syr. p. 152, 
ubi legimus: زفانهزمت ميمنة المسلمیی راجعة على اعقابها والغيل تنكس باذنابها‎ cum p. 162 
extre exstet وحتي ردھم علي اعثابهم وخبولهم تنکس بادنایها‎ at licet haec omnia 
lectionem صور‎ tueri videantur; nihilominus haud immerito dubitari potest, utrum haec 
| li 
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P. 473, ubi haec leguntur; 3339 و ربدآن حصن پپوسته مستظبرة‎ ila autem munitione per- 
petuo confidebant. ; 

Ibid. v. 19. .على قدر ما يتكلم به‎ Verba subobscura sunt, et varie accipi posse vi- 
dentur. Nos ita vertendum censemus. Secundum rationem illius rei و‎ de qua sermo fu- 
Purus est, 1. e. uti religionis nostrae dignitas postulat. Quod deinceps extremo vs. se- 


quitur A , in Codice ita exaratum est, ut dubium sit, utrum puncta ad hanc vocem 
an ad ۳ in vs. proxime superiore pertineant. Ergo tum quidem praetulimus eb ; 
illud in Sp. VIH derivantes a e quod in Sp. IV notat و‎ patuit et manifesta fust via, 
atque adeo in Sp. VIII, in Lexicis omissa, significare possit : via manifesta facta est. 
Nunc autem, re accuratius considerata, legendum censeo: و واتجم‎ ut sensus sit: e£ ۰ 
cundat Deus yiam tuam. 

P. 40. V. ۰0 ,شرجبيل بن حسنه العم‎ Sic ubique edendum curavimus, quia et 1, 1. et 
saepe in nostro Cod. nomen illud cum Djim scribitur, et sic etiam in suis libris re- 
perisse videbatur Ocklejus Fist. of the Saracens, ubi nostrum bello imprimis Syriaco 
clarissimum frequenter Serjabil appellat. Postea demum intelleximus apud plerosque aue 
ctores شرحبیل‎ exarari solere: quae vox cujus originis et quibus vocalibus instruenda sit و‎ 
solus omnium و‎ quos novimus, docet Ibn Doreidus in کتاب الاشتقان‎ MS. 362 p. 56, pro- 


f» 


nuncians و شرحبیل‎ et addens nomen peregrinum sibi esse videri و‎ et vel ex Syrorum و‎ vel ex 
Nedjranensium و‎ lingua desumtum ) ور تجرانی أو سريانى‎ ex praestantissimorum vero Gram- 
maticorum sententia omnia nomina in يل‎ desinentia و‎ cum nomine Divino esse composita, 
Quae observatio ostendit vocem plane Syriacam, et هم سحما‎ , pro lois, scribendam 
esse و‎ atque adeo ex potestate Aramaea verbi هخید‎ , peccatorem erga Deum significare posse. 
Id ab initio cognomen potius, quam nomen , fuisse videtur, a Syris Christianis modestiae 
caussa assumtum و‎ et respondens Graeco ووقدهجم عير‎ Syr. (looo, Arab. الفقير الى رحمة الله‎ 
Deinde, ut apud Graecos factum est in Georgio Hamar:olo, ut nomen proprium usurpari 
coepit, Ha:c satis de nomine, Ad ipsum Schorahbilum quod attinet, de illius rebus 
complures scriptores Moslemici referunt, sed breviter, c quibus eum expeditioni Aegy- 
ptiacae interfuisse solus testatur lbn Abd al [lokm apud Soyouthium in Sociorum Cata- 
logo , cujus haec verba sunt: شرحبيل بن حسنهة وهی امه راسم ابی عبد الله بن المطاع‎ 
الكندي رتيل التميمي ابو عبد الله حليف بني زهرة احسد اسآء اجناد الشام وهو من مهاجرة‎ 
الحبشة ذكرة اہن عبد الحكم فیس شهد فتم مصر وڈھلپا عنه حديث واحد لکیس فى تھذیب‎ 
المزنی انه مات بالشام سنة ثمان عشرة وهو ابس سبع وستين وحذا یقدے فیما قاله ابن عبد‎ 
pe. Reliqui scriptores, Beladzorius MS. 430. p. 163, Ibn Kotaibah MS. 782 p.258, 
al Nawawius MS. 357, p. 107, omnes in eo consentiunt decessisse Schorahbilum peste 


Emausena i. e. A. H. 18 و‎ atquc adeo Amrouo in Aegypto occupanda socium et adjuto» 
rem 
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numerant Historici, et quibus etiam accensendum arbitror alium ducem, nostro ۰ 
dano cognominem, et ut ex Ockleyanis excerptis notum est, ab eodem Imperatore ad- 
versus Arabes missum. Nomen certe proprium Werdan Persis Parthisve notum fuisse 
satis demonstrat Parthici Regis, Claudio Imp. aequalis, a Philostrato de V. 4f. Lib. I. 
C. 21. p. 27, et Josepho Ant. Jud. Lib XX. c. 2۰ p. m. 687 sqq. Oóxoddyyc و‎ a Tacito 
vero Annal. Lib. XI. C. 8. Bardanes vocati, appellatio. Nec etiam hodieque vox 
وردان‎ Persis ignota est; et inter alia yerrucam notat, atque adeo origine sua et signi- 
ficatione Anglico wart, Belgicove wrat manifestissime respondet. 

Ibid. v. ۰ e برجل‎ 13^, Hic iterum nostri vestigia sequitur Thabaritae Interpres, 
quamvis pauca subinde verba mutet, et inter alia pro ارسطولیس‎ offerat و ارسطوس‎ quod 
fortasse est praeferendum, Mox inde a vs. 14 usque ad versum 6 paginae sequentis, 
summa rerum paucis verbis refertur. 

lbid. ۷۰ 17. .حاضرين‎ Sic correximus pro و حأظرين‎ quod erat in Codice. Eodem vs. 
notabilis et obscurior exstat loquendi forma ٭انی قد استظهرت علي محصاطبة ملوك الروم‎ 
Apud Golium nihil reperitur quod rem explicet. Giggejus autem sub إسنظہر‎ nobis offert 
jactayit se, quo admisso sensus foret: Equidem jacto me sermonibus cum Graecis prin- 
cipibus habitis: sed primum illa glossa in tribus, quibus utor, Kamousi exemplis و‎ deést, 
nec alii etiam Lexicographi MSS, eandem agnoscunt; quapropter admodum dubia illius 
est auctoritas; dcinde ad sententiam declarandam longe aptior est alia significatio, quam 
solis Persicorum Turcarumque scriptorum testimoniis firmare possum, 607170670. Et 
quod ad Turcas quidem attinet و‎ Lectorem ad Meninskium ablego, apud quem duo بت‎ 
empla formulae wel و استظهار‎ confidendi sensu و‎ reperiet, A Persicis vero scriptoribus 
Infinitivum استظهار‎ et part. مستظهر‎ he u. frequentari, baec, quae sequuntur, satis declara- 
bunt Initium faciamus a 524010 in Gu/isz, p. 146 edit. Gentii : و که ندارم بعدمت استظهار‎ 
neque enim obsequio meo confido. Sic etiam explico Mirkhondum in Jsmaélitarum hist. 
(Not. et Extr. des MSS. T. IX. p. 211) وقزل سارت پاستظهاري تمام روي بدفع ملاحذة‎ 
و فهستان نھان‎ er Kese Sarek magna cum confidentia, ad domandos Molhedes | Kouhistanac 
contendit, Eodem pertinent alia quatuor ejusdem auctoris exempla, quae in MS. Viri 
Illustrissimi D'Ohssoni reperi, Duo priora ex historia expugnatae a Moslemis Syriae, 
reliqua ex Persidis ab iisdem occupatae narratione desumta sunt: دلیران كارزار که ماهان‎ 
بدیشان استظهاري داشت‎ , Heroés pugnae quibus Mahanus confidebat و‎ et paullo post: 
ایں کلمات مستظہر وقوي دل شدلا‎ go سب از‎ slw, Exercitus, his verbis auditis, cone 
fidentior factus et animo confirmatus este Tertium exemplum hoc est: مسلمانان بعد‎ 

Moslemi, postquam debilis fa-‏ ,از اين که ضعيف وعاجز گشتہ بود قوي دل ومستظهر کشتۂ 
پاستظهار virtute et confidentia creyerunt, Quartum ita habet:‏ و ctus esset et viribus defecisset‏ 
Summa cum confidentia pugnae operam dabant, Quibus -‏ و تمام بر مقاتلة اقدام — مینمودند 
extremo loco accedat testimonium e Schirazenamehi codice repetitum , laudato a Viro‏ 
Ilustre We Ouseleyo in Travels in various reg. of the East, Y. II. Append. n. IV.‏ 
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Werdanum diserte nominent., Initium faciamus ab antiquissimo scriptore Eutychio, qut 
eandem rem bis accidisse narrat. Cum enim Syriaco bello legatus ad Gazae Patricium 
profectus esset Amrouüs, servum Werdanum, natione Graecum, hunc certiorem fecisse 
eorum, quae Patricius cum ministris suis, de nece Amrouo inferenda, Graece esset locu- 
tus, atque adeo doli, quo se liberaret, excogitandi opportunitatem dedisse (T. 1I. p. 262). 
Postea vero cum Alexandriam obsideret Amrouüs, ducem cum tribus aliis, in his Werdae ٠ 
no, in hostium venisse potestatem , et cum liberius loqueretur Amrouüs, atque adeo 
Graecorum aliquis ipsum esse imperatorem Arabum suspicari se diceret, colaphum 
hero inflixisse Werdanum , et loquacitatem  exprobrasse, eoque effecisse ut Graeci 
eum aliquem de plebe hominem esse existimarent, et cum reliquis inviolatum dimite 
terent ( T. IT. p. 314). Quod priori loco Eutychius narrat id pariter, sed, suppresso 
Werdani nomine, quem simpliciter غلام یعرف بالرومية‎ appellat, refert Elmacinus p. 19 sq. 
Noster vero infra idem accidisse scribit, cum legatus in قصر السمع‎ ad Aristoulisum venisset 
Amrouüs (p. 48). Quod ad locum et tempus attinet, cum eo conspirant Makrizius 
MS. 276. p. 264. MS. 371. p. 463. MS. 372. T.I. p. 57150. Aboul Mahasen MS. 374 
Pe 5 et 626. p. 5, et Soyouthius MS. 1130 p. 79 et MS. 376. p. 46 sq., sed pro Arise 
touliso Graecum nobis offerunt castelli praefectum Al Mandoukar, vel Mandakour, vel 
Mandafour المندقور و المندوقر)‎ vel و المندفور‎ qui titulus dignitatis esse videtur, ut المقوقس‎ ) 
al Airadj ibn Karkab و‎ vel Farfat و‎ vel Koun, و الأعيرس بن ق(‎ vel و قون‎ vel فرفت‎ ); nec 
Werdani mentionem faciunt, sed virum quendam Arabem legationis comitem Amrouüm 
monuisse referunt, ut sibi ab insidiis caveret. In tanta traditionum diversitate hoc unum 
dubio caret Werdanum Amroui servum expeditioni Aegyptiacae interfuisse. "Tradit enim 
vetustissimus auctor Deladzorius MS. 430. p. 253 vicum vel forum Fosthathae a Were 
dano Amroui servo cognominatum fuisse, quod confirmat etiam Aboulfath Bedroddin 
MS. 1526 ( 1) Tel. p. 161, hanc brevem vitae illius exhibens notitiam: وکان من موالی‎ 
وهو ضعيف رتيل توفي‎ rw ابية عمرو بس العاص وردان وكان له سوق بمصر وقيل تيفي سنة‎ 
TN .بفلسطنين سنة خمس وستیں وکان عمرة ائنیں وسبعیں‎ In loco tamen et tempore mortis 
Werdani a Bedroddino dissentit Makrizius, qui MS. 276. p. 652. MS. 372. T. Il. p. 461, 
tradit Graecos A. H. 53 ((Chr. 674), dum Aegypto praeérat Moslemah ibn Mokhalled 
Ansarius, Aegypti litora invasisse, eaque occasione, Moslemis hostem terra marique 
repellentibus, Werdanum cum aliis multis martyrem occubuisse, Quantum vero ex no- 
mine judicari potest, non Graecus, vel Syrus, ut Arabes volunt, sed Persa fuit Wer- 
danus , et forte ad eos pertinuit, qui vel cum Chosroé Asiam universam Romanis eripiente 
in Syriam venerant, vel post labefactatam ab Heraclio Persarum potentiam patriae civie 
libus turbis agitatae valedixerant, et in Romanorum terras sedem rerum suarum trans. 
tulerant, Nam hoc a compluribus Persis ea tempestate factum esse constat, inter quos 
Baünem ab Arabibus (UV) appellatum, et copiis suis Syriacis ab Heraclio praefectum 
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fuptus, quem procul e asterisco notassem, nisi me Giggeji auctoritas decepisset, 
sub اه ير‎ pl, خيور‎ et خيرات‎ haec notantis: bonum و‎ probus و‎ electus و‎ armenta و‎ equus; deinde 


E اخیا نے‎ sic explicantis: Multis bonis affuetis. Quod valde bonum est. Camelus 


agilis. es quis in fide firmus permanet. Cum quis recte agendo firmus este Puta- 
bam ergo insignem hic reperiri verborum lusum, et prius الغیرات‎ vel de equis bubusque, 


vel, si vox P us vel potius خیر‎ etiam pl. f. regul. habuit, de camelis feminis, agilibus, 
posterius de bonis quibusque ad vitam tolerandam necessariis accipi posse. Nunc vero 
ad annotationem conscribendam accedens, atque adeo Kamousum in consilium adhibens , 
protinus agnovi Virum Doct. locum, quem sibi vertendum sumserat, non intellexisse, 
et mirum in modum aberrasse ab auctoris sui sententia. Quod ut lectori melius appa- 
reret, et superius integra Giggcji verba descripsi, et hic Arabica al Firouzabadii profe- 


ram, prouti leguntur in Cod. 1348 (37): معروف جمع خيور والمال والغيل‎ (inquit) الخير‎ 

والكثير الغير كالخير ککیس uu‏ رهي بپاء جمع اخیار وخیار والمخفغة ني الجمال والميسم والمشددة 

notum est. Significat etiam opes et‏ خيور plus. habens‏ الخير i. e.‏ .في الديس والصلاح 

equos و‎ item bonitate praestantem ut p و‎ quod sicuti کیس‎ pronuntiatur. Tum He femin. 
/ 


sibi adjungit, et pluralia habet- اخیار‎ et jus, Vel potius خر‎ sine teschdid و‎ de pulcritudiae 
et elegantia formae و‎ cum codem, de religione et probitate usurpatur. Vides quid Gig- 
gejum in errorem induxerit. Primum الخير‎ , ut synonyma vocabula apud occidentales 6 
facultatibus universe sumitur, deinde de illis rebus, quae praecipua opum pars esse Cene 
sentur, pecoribus et equis; sed collectivo sensu. Ergo بل‎ | non equus, sed equi red- 
dendum fuisset, nec etiam Jlall hic armenta, sed opes esse videntur. Porro المخففة‎ et 
المشددة‎ non Grammatico sensu intellexit, sed cum in corruptum Codicem incidisset, in 


e 
Quo erat المخفنة الجمال‎ , et جمال‎ sibi pronuntiandum esse duceret, hoc de agi/i?us ca- 
4 


melis interpretatus est, eademque etiam ratione المشددة‎ ad firmitatem retulit. Ergo si 
nostri loci lectio vera sit, alio confugiendunt, et prius الخيرات‎ de propitiis Dei favoribus 
exponendum , atque adeo الغیرات‎ pronuntiandum est و‎ ut sit : propitii Dei favores ad nos e 
pagis veniebant cum commeatus pabulique bonis, Sed forte mutatis punctis diacriticis الجیران‎ 
yicini, corrigere praestabit, In Thabarita interprete hic nihil auxilii, qui, sive difficultatis 
amovendae و‎ sive compendii faciendi caussa و‎ voces ,بالخیرات والعلوفة‎ cum sequentibus usque 
ad فعزم‎ vs. 5, pro i فاراد‎ habet, omisit, post القري‎ de suo substituens .الذي صالحهم‎ 
٠ lbid. v. 6. Jl .وكان لعمرو غلام‎ Haec verba (in quibus غلام‎ pro غلاما‎ rescripsimus ) et 
sqq. usque ad onm و وال‎ apud Thabaritam desunt. —Werdanus autem iste, cujus hoc 
loco mentio est, apud alios etiam auctores rerum illa tempestate gestarum celebratur 
propter fidem et calliditatem, qua dominum ab insidiis hostium liberavit, quamvis de 
loco et tempore, quo id factum sit, maximopere inter se dissentiant , nec etiam omnes 
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Ibid. v. 18. is. Verbum جفل‎ est Latinum ۶۳۵۵/۵۵ و‎ et saepius usurpatur de hoe 
minum catervis, celeri fuga se proripientibus, quo sensu in solo Willmeti Lexico mee 
moratur. Rarioris usus alia exempla reperiuntur apud Abulfedam 4f. M. T. 1V. pe 456. 


w 
574. T. V. p. 34 bis. Pariter participium pl. Jl de hominibus z/rmarim aufugien- 
tibus ibidem exstat T. IV. p. 574, 580 et T. V. p :64. — Versu 19 et 2o in eo dif- 
fert Thabarita ab edita lectione و‎ quod omissis verbis ومن نفس مصر‎ pro Las) جر‎ offerat 
۱ و #ڪسر‎ quae scriptio inferius apud eundem auctorem repetita, utrum vulgatae praee 
ferenda an postponenda sit nescio, cum neutram appellationem apud Geographos Makri- 
ziumve reperiam. Pertinebat autem ignotus iste locus a montis al Mokattami radicibus 
ad fluvium, sive potius ad suburbia Memphidis in ripa Nili orientali sita, quibus adeo 
vicinus erat, ut pars illorum esse censeretur. Sic enim verba من نفس مصر‎ 120» 
da ۰ | 
lbid. v. ٠ .وغلقرا الدکاکیں ودرب الدروب‎ Memorabilem hic cernimus convenientiam 
cum Romanorum more, itidem gravi bello exorto tabernas claudentium. Quid autem 
sit درب الد روب‎ minus apparet, nec lectio satis certa est, cum vox درب‎ in Thabaritae 


versione desit. Ad الد روب‎ quod attinet et illius sing. ودرب‎ illud primum apud Aegy- 
ptios de omni via dicitur, quae ad aliam viam ducit, dein de plateis transversis duas vias 
majores parallelas conjungentibus; ‘pid autem eo nomine differre ab و حارة‎ quod illud 
utrimque apertum sit, hoc non item و‎ jam ex Makrizio docuit Sacyus Relat. de Egypte 
P. 385, sed, nisi auctor recentiores Aegypti rationes ad vetustiora tempora transtulerit, 
دروب‎ sensu minus restricto de vicis plateisque universe sumendum esse videtur, ut 
apud Abulfedam 4f. M. T. 111. p. 546. Favet tamen quodammodo Thabarita opinioni 
contrariae, pro Wakidaei verbis, quae sequuntur, درب على دربه‎ Jal ورقف کل‎ haec 
offerens ,ورقف اهل کل حارة على درب بابه‎ atque adeo more Aegyptio El» et درب‎ 
eodem fere sensu usurpans. Quibus in verbis, ut melius کل‎ voci Jal postponitur, 
ita de integritate et sensu illorum علی درب پابه‎ haud injuria potest dubitari. Ut nunc 
est, verba significant singulos constitisse i9 vico januae suac, quod collato Sacyo .ا‎ 1. 
explicari potest , de platea, sive و العمارة‎ in quam domorum exitus esse solent. Malim ta- 
men transpositis vocibus legi .على باب درب‎ Singulae enim plateae minores portam 
habent in majores ع‎ n appellatas exeuntem, Quo pertinet etiam lectio وغلقوا آلدکاکیں‎ 
و ولد روب‎ clauserant tabernas et ۱۷۶6۵5 و‎ quae ۷۷۵۱0262884 longe expeditior est. Nam 
verbo درب‎ nulla Lexica, nec edita, nec inedita, notionem tribuunt ad nostrum locum 
accommodatam. Si servandum est, denominativae procul dubio erit potestatis, a درب‎ 


angustiae و‎ pylae montium derivatae, et e», jl درب‎ significabit engustae factae sunt 
: 4 
viae et obstructae (les chemins furent barricadés ). 
P. 39. ۷۰ 3 0 الخيرات سمه بالخيرات‎ vu. Locus est difficilior et fortasse core 
TU» 
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quem versionem Arabicam Thabaritae ex Persico fonte profectam continere significavi- 
mus in Specim. Catal. p. 20 sq. Quae res quibus caussis adscribenda sit, licet aliis 
Thabaritae Codicibus destituti definire non audeamus, haud absurde tamen interpretis 
interpolationi adscribi potest, defectum auctoris sui (qui forte bellum Aegyptium, de 
quo statim post absolutam belli Syriaci historiam agere debuisset, eo scriptionis suae 
loco obiter tantum attigerat) hac ratione supplere tentantis. Confirmat istam suspicio- 
nem cum Codicis illius ratio universe spectata, a vero Thabarita, ut loca illius, ab 
aliis auctoribus saepe laudata, docent, mirum in modum discrepantis, tum nostri etiam 
loci accuratior consideratio,  Narraverat enim in superioribus Hierosolymarum expugna- 
"tionem et Graeci Praefecti Aretionis ) ارطیوی‎ ) fugam in Aegyptum, quam cives Hiero- 
solymitani Amrouo ibn al As indicarunt. Tum statim adjicitur: pac ذلك ارسل‎ ad 


(عمرو .1) ابن العاص الي مصر رفي صصبته عساکر كثيرة من المسلمين فلما وصلها هرب ارطیونن 
من مصر الي الروم فکتب عمر ( عمرو Cl.‏ بن العاص الي امیر المومنیں zalch‏ بذلاك وتوجہ الي 
وحمدوا الله QJ), pee. Deinceps narrationi hic [nis imponiters‏ بموضع يعرف بقليوب الي 
علي خاصة وبعد ذلك رحلوا ye‏ حسر (sic)‏ العصا ونزلوا على مصر وصیقرا علیها حتي مكرها 
وئوچه الي Ergo ER arbitror, reliquis postea demum insertis, auctorem scripsisse pas‏ 


Haec sola difficultatis solvendae via nobis esse‏ مرنزلوا علي pas‏ وضيقوا lale‏ حتي مكرها 


IM Neque enim haec Pseudo-Wakidaeus ex Thabaritae versione derivare potuit,‏ ا 


, um, ut singulorum Codicum subscriptiones demonstrant, ista versione antiquior sit, 


neque Thabarita transscribere ex vero Wakidaeo , se antiquiore, si forte in ejus libris 
reperiebantur. Quomodo enim tum ad verbum cum nostro illa versio ex alia Vefsione 
facta convenire potuisset. Praeterea Thabarita, quantum ex illa versione judicare pos. 
sumus, nec in aliis rebus cum Pseudo-Wakidaei libris conspirat, nec in belli Aegy- 
ptiaci historia, quam postea p. 676 sqq. secundum traditiones a nostris toto coelo di- 
versas exposuit. 

Ibid, ل بقلیرپ‎ (3. Oppidum Kelyoub, quod caput est provinciae cognominis 
(Tabl. des Lieux p. 599) in Lexico Geogr. quod omnino mireris, silentio praetermis- 
sum est, nec apud alios etiam Geographos Orientales ipsumque Makrizium و‎ quidquam de 
ista urbe notatum reperio. Inter veteres Aegypti urbes nullam quoque Champollionius و‎ 
in opere inscripto Egypte sous les Pharaons و‎ cum Kelyoubo comparat و‎ ex quo forte effi- 
cias Kslyoubum ipsi recentioris, atque adeo Moslemicae originis, visum esse. Quidquid sit 
nomen Arabicum non videtur, at situs loci perquam est opportunus. Nam Amrouüs, qui 
hucusque Bilbeisi, quae undecim horas a Kahira distat, consederat, primis statim castris . 
Kelyoubum pervenire potuit, quae vix trium horarum spatio a Fosthatha, vel Medjr al 
Hasa abesse mihi videtur, tabulam Nicbihrianam decimam Tomi primi inspicienti. 
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rium عل‎ de Mah. T.I. p. 250 50. de là Gabriel me fit descendre sur le bord du fluye 
Salsala و‎ où je me trouyai au miicu d'une nation du peuple de Moïse, Je les appellai à 
la foi et ils crurent en moi. — Quod restat vs. 16 أقرم‎ pro قرم‎ et vs. 17 بالخير‎ pro 
بالخبر‎ , sensu flagitante, reposuimus, et extremo vs. verbis بد لٹا منکم‎ 3 
adjecimus, cum nobis suspecta esse videantur. Nam ratio postulat, ut legamus بد لکم‎ 3 


Uo, mullo pacto nos effugere poteritis. 

P. 37. V. 2۰ ọpa,  Usitatius est | 5,59? , quod tamen reponere noluimus, cum 
vulgata etiam ferri possit. Cf. de Sacy G. 4. T. I. p. 314. n. 8, nec etiam mutare ausi 
sumus vs. 19 الذي‎ in و التي‎ licet referatur ad و دار‎ quod est feminini generis, et in eadem 
loquendi forma التي‎ recurrat p. 38. v. 3. Etenim tot diversorum auctorum loca nobis 
observasse videmur, in quibus الذي‎ pro التی‎ ponatur, ut omnia corrigenda esse vix 
existimemus, et potius arbitremur الذي‎ saepe communis generis vocabulum esse. Contra 
vse 16. أن ميل ابی‎ fidenter rescripsimus pro و أن ميل أبوة‎ cum verbum pass. ab h. 1. 
alienum esse videretur, et superius illud vs. 13 occurrens ومیله لاسلام‎ etiam veram hujus 
loci lectionem ostenderet. — Porro observandum est hanc paginam plura nobis offerre, 


quae Lexicis addantur. Nempe in vs. 5 et و استّس ع1‎ morem legemque sibi instituit ime 
PONE - in ۷5, 7 برسم ذلك‎ quod projzerea reddendum est, atque adeo planc vulgatiori 


ode‏ علي كرسي ملكة respondet; porro in vs. 13 ud absolute positum pro‏ بحن ذلك 
occurrit. Usum istum absolutum et rariorem in nom. 2‏ 4 .8و quod proximo vs. et p.‏ 
offerunt etiam nummi cum alii, tum Mongolici in India cusi, in quibus memorari‏ جلوس 
sessionis cum felicitate conjunctae singulorum Principum,‏ و جلرس ميمنة مانوس sulet annus‏ 
Cf. Hallenberg, INumism. Orient. P. 11 passim, et imprimis p. 61 coll. p. 58, ubi nume‏ 
mus Nadirschahi cjusmodi describitur. His vocibus quarto loco accedit vs. 21 b,ke, quae‏ 
in Lexicis quidem non dest, scd tamen non eodem prorsus in illis memoratur sensu,‏ 
Etenim hic notat curae commissus, creditusque. alicui, ut apud Abulfar. H. D. p. 453‏ 
ls.‏ ر الختانة ( مئوطة s LIIL‏ ہبذداں 

P. 38. ۷۰ 8. علي مصرعه‎ yg. Elcganter et accurate Graece reddere وريج اق *5أو05م‎ T$ 
v7&u&ri.. Etenim. g pae, quod apud Golium deést, non tantum /ocuz stragis vel pro- 
straiionis notat, (ut apud Abulfed. .كه‎ M. T. II. p. 474 et 496 et passim ) et ipsam 
stragem aut cladem و‎ ut apud Wakid, de Expugn. Syr. p. 175, £ له مصر‎ TP sed cada- 
yer etiam, cujus notionis tamen, ex nostro loco abunde confirmatae, nunc quidem alia 
exempla nobis non occurrunt.. Paullo post احد‎ vs. 11 reposuimus pro و احدا‎ quod of- 
ferebat Codex و‎ cujus aliud vitium us? pro 4&2 mox vs. 15 tollere negleximus, Vere. 
su autem 16 sensu postulante correximus و واداء‎ et in او ادا ء‎ ۸ | 

Ibid. ۷۰ 16. ۔ونزل بموضع یعرف پقلیوب الم‎ Memoria dignum est omnia, quae ab istis 
inde verbis ad vocem usque وخلاصه‎ p. 49» v. 17 leguntur, vel iisdem 6 verbis, vel 
historia subinde in compencium redacta narrari in Codice 1737 (140), p. 618 — 623. 

quein 
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haec foret: meque contemnens ob paupertatem (eum) qui eam confiteretur. Sed cum 
obstet partim constructio illius verbi cum litera Be, partim futuri vocalis media, quae 
non est Kesre, sed Phatha, praetulimus aim. Si مزدر‎ recte habet, editae lectionis 
sensus erit, seque contemnens ob paupertatem cum quem illa dedecorate Vel ha: tamen 


licet fatendum sit الذي‎ saepius pro من‎ poni, mihi praeplaceret part. pass. ومزذري‎ hoc 
sensus: feque contemtus ob paupertatem و‎ quae ipsum  dedecorat و‎ nec Codicis adeo core 
rupti auctoritas huic emendationi potest obsistere, Nam etiam aliis in locis ejusdem 


generis vitia reperiuntur, Sic p. 44. v. 2 pro و خوفا سی آمر‎ in Cod. UE "o خرفا‎ legitur. 

Ibid, v. علیت الاحباب .و‎ sU,  Ambigua est sententia. Nam et verti potest; e£ 
eum (nempe pulverem) و‎ tud caussd inspergunt amici و‎ scil, capitibus suis; vel 2۸۵۶ میرم‎ 
yerem insperaunt mortuo, in sepulcrum demisso, Prius magis respondet orientalium mo- 
ribus, posterius constructioni verbi Ús, cujus cum علی‎ p. conjuncti exemplum nobis 
offert Baha&ddinus V. S p. 132, ubi Franci in magno luctu ضربوا بنفوسهم لارضش وحنوا‎ 
.علي رووسهم التراب‎ Paullo post vs. 10 قدست‎ vox est Corani, in quo saepius Le- 


ما قدمست لهم (Cor. Sur. IT. 28 coll. Sur. XVIII. 55 et XXII. 10) item‏ قدمت اید 
(Sur. V. 83) de operibus, quae pii in hoc mundo peragunt, usurpatur. Rarius‏ انفسهم 


occurrit h. s. قدم‎ absolute positum و‎ ut hoc loco. Exemplum exstat Sur. XXXVI. ۰ 


Ibid; v. 14. le,  Restitue Nel. Elif typothetae errore excidit. In Cod, pariter 
male e legitur, et mox vs. 17, desideratur و مسلچدنا‎ quod sensu postulante resti- . 
tuimus. 

P. 36. ۷۶۰ 3. ۔غمسرور وقد کان‎ Lectionem Codicis accurate expressimus procul dubio 
falsam. In کان‎ Wa latere videtur adjectivum aliquod per Kafiam respondens proximo 
elis. Eodem vs. restituimus يغنها‎ pro ویغنیها‎ uti proximo فاختبر‎ pro فاحتبر‎ , et vs. و‎ 
الرجيم‎ pro و الرحيم‎ et فتبوء‎ pro .فتبوا‎ Item vs. i1 البدة‎ pro و البق‎ et أولايلك‎ pro أوليلت‎ vs. 12. 

Ibid. vs, 11. منیب له فۓ العداوة‎ Forma loquendi notabilis, quae Jeremiae C. V. 6 
illustrando inservire possit, ubi PYY de ponenda, struenda decipula usurpatur, signi- 


ficatione apud Hebraeos minime frequentata, ab Arabicis autem Lexicographis omissa in 
prima specie, et ad quartam relata. Ejusdem fere potestatis est quod praecedit Coe 
مكيل8‎ 4. — Loca Coranica quae mox sequuntur vs. 14 et 18 ubinam reperiantur, frue 
stra quaesivi, nec etiam apud auctores Arabicos tantum non omnes, qui de itinere no» 
cturno agunt, quidquam inveni, quod pertincat ad و كوم موسي‎ in reditu e coclis, ut 
noster ait, a Mobammede conspectum. Nam Dokharius apud Gagnierium ad Abulf. 
F.M. p. 39, et MS. 356. T. I. p. 814 و‎ aliique auctores apud Maraccium Prodrom, in Al. 
coranuta و‎ P. 1I. C. 4. pe 19 و‎ item Mishcat T. IIl. p. 695, et Aboulfatah Mohammed 
MS. 340, de iis, quae Mohammedi in reditu acciderint و‎ parum aut nihil referunt, Interim 
fieri potest , ut huc pertineant verba Ahmedis ibn Yousef, ut conjicio, apud Gagnie- 

rium 
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petur: quibus locis etiam alia adjungi possunt, in his I. Sam, IV. 12, et T. Chron, XIX. 4 
ubi Sp. II de scissis vestibus exstat. Cum tamen principes Lexicographorum Djeuha- 
rius, Firouzabadius et Ibn Doreidus notionem istam plane ignorent, vehementer suspi- 
cor illam ex solo scribendi errore originem ducere. 

Ibid, v. 1o sq. اذا قدموا عليه‎ aus ٭رداء‎ Illustrant nostrum locum verba Nuweirii 1. 1. 
ex quibus constat illud » lo, و‎ sive pallium, haud diversum fuisse 8 veste, qua indutus 
legatos excipiebat Mohammeles, licet primo adspectu Pseudo- Wakidaeus id significare vi- 


detur. Sic enim Nuweirius: c m ان ثوب رسول الله صلعم الذي‎ Gal e! وعنه ( عروة‎ 
ء قد خلق‎ lala] اربع اذرع وعرضه ذراعان وشبر فهو عند‎ db فيه الي الرفد ورداوة حضرمي‎ 
بوب یلبسونه یرم م سی والغطر‎ x3. Interim haud satis intelligitur quomodo Khalifae, 
ut apud Nuweirium legimus, pallium non ultra duos cubitos latum vestibus ordinariis 
superinduere, aut quomodo Mohammedes و‎ ut noster ait, se totum illo circumvolvere poe 
tterit. Haec enim potestas est verbi و اشتمل‎ quod apud Golium h. s. desideratum , sic 


ءواشتمل بالقوب داره رد علي جسد× کله حني c^ y‏ منه $39 definit al Kamous:‏ 


lbid. vs. 21 50. Cum illis, quae h. l. de Mohananedis mansuetudire et in loquen- 
do et salutando comitate etc. leguntur, comparanda sunt verba al Nawawii MS, 357. 


ویتعلم palet‏ اكلم وبعيد الكلمة GU‏ لتنهم رکلمه بي یفبمه كل مى سمعہ وڈ يتكلم ؛ء: 

وکان اکثر الناس تراضعا ct ibidem‏ وفي غير iele‏ وا يقعد ولا يقوم الا علي ذکر الله "m‏ 
يقضي حاجة أهله وبخنض جناحه للضعفة وما سيل شيا قط فقال لا وكان' احلم الناس وکان اشد 
Confirmat eadem ex‏ .حیاء من العذراء في خدرها ب وکان مجلسه مجلس حلم وحياء gl‏ 
وس عايشة parte Aboulfatah Mohammed MS. 340. p. 50 et alia addit hic non negig nda:‏ 
س انه ما دعاة احد می اصعابہ E‏ اهل بیته — وقال جرير ما حجنني )2( رسرل 
الله palo‏ منذ اسلمت Jl A Y,‏ تبسم وكان یمازح اعاب واخحالطہم ‏ وتعادثيم ویداعب صبیانبم 
وتجلسهم في حجره واجیب دعرة العر والعبد والامة والمسکین یمد المرضي في اقصي المدينة * 


Ibid, vs. 16. محين قبض | صلعم الم‎ Quae hic narrantur de vestibus, in quibus Mo- 
hammedes obierit, ex Bokhario derivata sunt, capite inscripto: باب الأكسية الخمایس‎ 
T. II. p. 338 و‎ eademque fere habet :4ء7147‎ ul Masabih T. II. p. 943 و‎ ex traditione Abou 
Dordae. Paullo post vs. 19 vox أبشر‎ dubiae significationis esse videtur, Si Imperativus 
sit in prima specie: vertendum est Zaeta nuncia i, e. bona yerba quaeso: sin in quarta 
sumatur, votum continebit: Zsa laetus sis. 

Pe 35. Ve ۰ معبر عليهم الأسكئدر‎ Quonam ex fonte noster fabulosas istas de Alexan- 
dro traditiones derivarit, nescio. Mox v. 3 locus sequitur obscurior مزدر بالفقر الذي‎ 0 


nec satis discerni‏ ادا Vox 4 Jje etiam in Cod, habet nunnationem sibi‏ .يشينم 


p'test uif.im e an بشبنه‎ legatur, Si prius derivari posset a شنا‎ confessus est , sententia 
ha.c 
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عد یر لے ے ہو رسس نو جج عن سی سر ہیں سس 
وکانت وفاته بناحية ااردن ( وقبرة في مشارق غور بیسان 198 (addit MS. 357. T. 11. T.‏ 
واختلفوا في NT‏ فردي سعيد بن المسیب انه مات معاد وهو ابن ثلاث وئائیی سنة وقال 
الواقدي شېد معاد بدرا وهو ابی عشریں سنهة او احدي وعشریں سذة ومات سنك ثماني عشرة 
diu gol ue " 2m‏ پور سی yid QU‏ كان n p‏ حس الثغر عظيم 

Ibid. vs. 4 Sqq. dead h. 1. auctor simplicitatem Momie ss quippe وق‎ non 
tantum asino vilissimisque clitellis et frenis uteretur, sed etiam ipse vestes suas cal- 
ceosque resarciret, quod posterius etiam confirmat al Nawawius MS. 317. p. 14. qui 
veram lectionem habet a nobis quoque restitutam و لختصفب‎ cum Codex noster خضب‎ 
offerret. Idem de Mohammede refert Atoulfatah Mohammed MS. 340. p. 332. 

Ibid. vs. 7. له قمیص مس القطن‎ etc. De vestibus Pseudo-prophetae imprimis 
consulendus est Nuweirius qui inter alia ex traditione Ansi ibn Malek idem de tu- 
nica gossypina prophetae refert, quod noster habet. De reliquis autem , quae 
proxime sequuntur, et in quibus Codex male نلخونں‎ offerebat, nec apud ۳۷ 
nec apud alios illarum rerum scriptores qukiquam reperio. Quamobrem plane incer. 
tum est, quid de illo Deroud4 a quo Mohammedes pretiosam illam vestem accepisse 
fertur, existimandum sit. Nomen Arabicum esse vix mihi persuadeo. Fortasse core 


Tuptum est ex 352, quae Principis Arabici, Mobhammedis tempore clari, fuit appella» 
tio. Quodnisi hostilem erga Mohammedem animum ostendisset, vix de illa emendatione 
dubitarem, nunc vero assensum sustineo, Nam Doreid ibn al Sammah الصمق‎ ) Hawa- 
zenitarum dux et pocta haud ignobilis, cuji:s in Hamasa Tebriziana MS. 396. p. 325 
sq. versiculi nonnulli exstant, tribules suos , aliosque multos Arabes adversus Mohamme- 
dem post Meccam expugnatam tendentes, comitatus est et proelio Honainensi cecidit, 
centenario major, ut Abulfeda testatur T. J. p. 158 (coll. al Nawawio M3. 3:7. p. 82) 
cui certe magis credendum est quam Antarae historico, qui eum, cum annum quadrin- 
gentesimum ageret, cum Ma4di Kerbo Antarae bellum intulisse scribit T. 111. p. 159. 
Si ergo Doreidus iste h. ما‎ designatur, illis annumerandus est, qui Moseilimae et alioe 
rum instar primum 15180015010 nomen . dederunt, deinde in veterem Idololatriam relapsi 
sunt. Quod autem mox vs. 9 تفرقت‎ et G pro lectione a Codice oblata تخرقت‎ et 
5; تك‎ scripsimus , erat quidem ista emendatio in promtu, sed forte nimis temere a nobis 
ia textum introducta est, Golii auctoritate nixis, cum postea ex Castello intellexerimus 
varia in versione Arabica Veteris Novique Testamenti loca reperiri ubi Sp. 11 V. 
verbi خزق‎ nunc activo sensu, nunc 55۷۵ و‎ de scindendo, rumpendo, lacerando ۰ 
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سرا قبصر به عثمان بى طلعة العبدري يصلي فاعلم امه واهله فحبسره فلم يزل صعبرسا الى أن 
| صب اود او لو حرسي ا سم ار اود vil‏ 
nive Au‏ يديه سعد ^h:‏ واسید A‏ ےھر مت A5ulf. 4. M. T. I. Sb‏ ( 
سے وشهد بدرا واحدا واستشهد باحد رمع لراء المسلمین قيل كان عمن اربعیی سنة او اکثر 
Ys‏ ويقال نزں فيه وفي اصعابه قوله نعالي مس المومنیں رجال صدقوا ما عاهدرا الله 
عليه (Sur, XXXIII. 23) &J‏ ) وكان pi‏ اسلامة "it‏ فتي žo shah‏ ہے شيابا 
A‏ سد JS,‏ مصءہہا "a c‏ ینت حجش * 
Que hic leguntur, confirman'ur a DBokhario‏ .ويردف Us lo sh,‏ له .و V.‏ .4ج P.‏ 
باب لارتداف علي الدابة ٭ حدثنا MS. 55^. T. IL. p. 357, ubi haec reperiuntur: 3u‏ 
) قتیبة tien‏ حدثنا ابو صفوان ع مب أسامة بن زيد أن رسول الله صلعم رکب علي حمار 
Vides Bokharium in nomine tamen socii, quem‏ .كأن عليه قطيعة فدكية واردف d yr &xlul‏ 
hoc faniliaritatis et amicitiae suae indicio dignatus est, a nostro discede-‏ و 11 
re, quod etiam facit Aboulfatah. Mohammed MS. 340. p. 380, qui tradit prophetam‏ 
istum honorem Kaiso ibn Saád habere voluisse, hunc vero recusasse.  Solebat enim‏ 
sic agere Mohammedes cum illis quos amoris affectu prosequebatur, ut ex eodem Boke‏ 
لما قدم رسرل الله Keo‏ استقبله ubi haec narrat:‏ , باب à»‏ على الدابة hario discimus in‏ 
Nec sane quisquam alius‏ .اغيلمة بني عبد المطلب فعمل واحدا بيس يديه ولاخر خلذه 
Moadho nostro dignior erat, cui tantum honorem haberet Mohammedes. Nemo‏ 
enim sociorum fuit eo virtute et fide praestantior, nullius in colligendo Corano: ma.‏ 
jor diligentia fuerat, quam Moadhi, qui cum Abou ibn Caäbo, Zeilo ibn Tsabet et‏ 
operam dederat: quapropter etiam , cum-‏ و Abou Zeido huic rci, vivo adhuc Mohammede‏ 
prasstantisstmorum sociorum suorum virtutes enumcraret Pseudo-propheta, hunc impri-‏ 
mis, propter scientiam earum rerum, quas Lex aut prohiberet, aut concederet, collau-‏ 
كال ارحم davit, ut testatur al Nawawius MS. 357. p. 198, cujus ipsa verba sequuntur:‏ 
امتي بامتي ابو بکر واشدھم في امر الله عمر وأشدهم L>‏ عنمان واعلمهم بالعلال والحرام معال 
Notitiam de vita fatisque al Moadhi i impri.‏ 2" جبل Nj re$? JO‏ بن ابت وأقروهم اذ 
معاد ضر mis accuratam debemus Ibn Kotaibae, ex quo p. 202 sequentia desumta sunt:‏ 


جبل هو معا بی جبل بن عمرو ہی اوس بی عايد ہی عدي بن الخزرج ویکنی ابا عبد 
الرحمی وامه هند بنت سهل من جبينة واخوه امه عبد الله بى جد بن قيس بدري JUS‏ 
بعضهم 
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edo ipte death ale a سا بی‎ ad. dpa 
اليهراة نی الکنديی الصهايي فهو المقداد بن عمرو محقیقة واشتهر بالمتداد بی ااسوں لانه كان نی‎ 
(Abulf. 4. M. T.I. p. 972) حجر ااسود بى عبد یغوث — الزهري فتبناه فنسب اليه‎ 
فعالنہم نم اصااے‎ sJ الي‎ pe T. له المقداد ااکندي لانه اصاب دما في هر‎ Jus 
Qi نيهم دما فهرب منهم الي مكة فصلف لاسرد بی عبد يغرث نهو هراني ويقال كندي‎ 
زهري وهو قديم ااسلام والصصابة من السابقیں الي الاسام قال ابن مسعود اول س اظهر الاسلام‎ 
ee qol اد تریصب و و ای‎ ci 
e ۳ المدينة وحمل علي رقاب وت‎ a i^ علي‎ E حديثا - سے توفي‎ 
PI والمقدان‎ K Jh m دلت‎ n لنا قال 7 ملهم‎ 

Haec Nawawius, quibus ex lbn Kotaiba addendum Mikdadum uxorem habuisse Dha. 
baüm ) ضباعة‎ ( filiam Zobeiri, Mohammedis patruelem; ex Soyouthio autem eum Afri- 
cam invasisse duce Abdalla ibn Saïd, ex Abulfeda denique 4. M. T. I, p. 258 et 
564 eum imprimis favisse Alii partibus post necem Omari, et tanta auctoritate apud Sye - 
ros valuisse Mikdadum و‎ ut Corani lectionem ex ejus sententia constituendam esse arbi. 


trarentur, Nec silentio premendum est egregium responsum و‎ quod (teste Ibn Hescha- 
mo p. 94 ) Mohammedi dedit suos percunctanti an Bedrum adversus Koraischitas profi. 


یا رسول الله امضش لما ارالك الله فذحن معاك والله J‏ نقول للك كما ciscendum esset:‏ 
"ET‏ بنوا اسراييل لموسي ادهب انت وربلك نقالا انا هاهنا قاعدون ولکس اذهب 
انت وربك فقاتا Lil‏ معك مقانلون نرالذي بعثك بالعق ولو سرت بنا الي برت 
الغماد ( (nomen loci sex stationes ultra Meccam siti‏ أجالدنا معلك Q^‏ دونه حتي تبلغه 
Quod ad Mosabum ibn Amrou Temimitam attinet, hunc inter Mohammedis socios non‏ 
invenio, Sed procul dubio illius nomen corrupit vel ipse scriptor, vel librarius ; cum‏ 


Aboulfatah: Mohammed و‎ loco paullo ante laudato, Mosabum ibn Omair C (عمیر‎ alterum 

equitem in proelio Dedrensi fuisse dicat; qui tamen non Temimita fuit, sed Koraischita و‎ 

ut intelligitur ex Mohieddino al Nawawio, cujus haec de praestantissimo isto Moham- 

medis socio verba sunt MS. 357. p. 196 sq. عبد‎ pl سم وهو‎ eo مصعب بن عمیر‎ 

unita‏ لوسرب امه ve‏ رے Pla‏ ای ہو رض 
K 2‏ 
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hoc animal Typhoni sacrum fuisse perhibent et hanc ob caussam Aegyptios illud esse 
aversatos.  Notatu digni sunt imprimis hac de re duo loci Plutarchei, quorum alter 
legitur in Convivio Sept. Sap. T. II. p. 150 E et F, alter uberior in libro de Iside e 
Osiride T. Il. p. 362 Sq., ubi inter alia dicit Coptitas asinum solenni ritu in prae 
ceps dejecisse: 3ià rd sujjàv yeyovéyat cov Tuiava xal védy rv و ماب‎ Dusiritas vero 
ne tuba quidem usos esse propter illius sonum asinorum ruditui similem, quin omnes 
Aegyptios asinum 3zrgovıxdy سم مي‎ habuisse, non ۷۵۵2۵۵ و‎ denique asinum Typhoni simie 
lem censere 2۵ rà» áuablay xal riv و م00‎ oò% 3rroy À uà riv wpdav — ۵۵ xx) vOv Iep 
eixcy 026۱۵ dxdpalvovree pária rly "yov, de lyays xal uixpv, voy ruvi ac av 
Plutarchi verba ante oculos fuisse videntur Aeliano de H. 7f, Lib. X. C. 28. — Quae 
statim sequuntur de camelo divinitus e petris producta, manifeste respiciunt ad ه2015‎ 
simam Salehi prophetae ad Themudaeos missi historiam, de qua cf. Interpretes ad Co- 
reni Sur. VII. v. 7t. H. (74. M.) in edit. Maracc. p. 383. Adde ipsum Coranum 
Sur. XI. ۷۰ 61— 68, Herb. v. Sakh al Nabi, Thamoud etc. Loca Coranica, quae 
deinceps vs. 17 sq. leguntur, ambo desumta sunt ex Sur. XXII. Prior vs, 28 H. et Mh 
posterior vs, 37 H. (38 M.) legitur. 

Ibid. v. 19. Jl ناصم‎ AX. رفکان معة‎ Centum camelos habuisse Moslemos in proelio 
Bedrensi apud neminem alium auctorem reperio. Septuaginta tantum fuisse dicit Abulf, 
4, M, T. I. p. 81, quibus per vices alii post alios inequitabant, Consentit Nuweirius, 
ea in expeditione tres uno camelo usos esse affirnans, ita ut nec ipse Mohammedes 
jumentum sibi privum , sed ejusdem participes haberet Alium ibn Abou Thaleb et Mortsad 
) مرند‎ ( ibn Abou Mortsade Ad equos quod attinet, illos omnes fere auctores duos و‎ vel 
ad summum tres fuisse affirmant. Eorum unum tribuunt etiam reliqui Mikdado, sed de 
secundo tertiove dissentiunt. Nam Abulfeda, qui duos tantum equos memorat, alterum 
tribuit Zobeiro ibn al Awwam و‎ cui tertium adscribit Nuweirius (a quo haud multum discrepat 
]bn Hescham MS. 482. p. 106) , secundo loco memorans equum Mortsadi ibn Abou Mortsad. 
Aboulfatah Mohammed MS. 340. p. 171 de ista re sic exponit: بدر) فیس‎ dal) كان معہم‎ 
رر ويقال‎ asd خرس‎ (Tbn Hem de à ور الفذوي السبل زیقال‎ T v و‎ 
Jam si 7 equis 0مھ‎ nostros ad equites transferamus , ambos," qui h. 3 2 Pseudo- 
Wakidaeo memorantur, haud infimum inter socios Mohammedis locum obtinuisse reperie- 
mus. Incipiamus a Mikdado ibn Aswad Kendita و‎ de quo plura referunt Ibn Kotaibah MS. 782 

p. 207 و‎ Soyouthius MS, 113 et 376 in Cataloga Sociorum etc., Ibn Doreid in. عتاب الاشتقاق‎ 


MS. 362 (qui solus المقداد‎ efferendum esse docet), et imprimis Mohieddinus al 0 


wius MS. 357. p. 2c3, cujus locum ex parte saltem cum lectoribus nostris communicabimus, - 
aloe 
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Cavendum est autem ne Kais ibn Said confundatur cum Kais ibn Said, qui inter pri- 
marios Mohammedis socios et Amroui ibn al As in hac expeditione comes fuit, ut 
Soyouthius in Catalogo Sociorum et alii 00ر‎ 0006 Paulo post vs. 3 a fine ۶ئ‎ 


vocabula واسر ابنته‎ pronuntianda esse اب آبنتد‎ p. Plena sententia foret خبروہ پاسر ابنته‎ ار٠‎ 
P. 33. Ve Io بعض ما کان یله‎ iis. 72 Duplex est loci difficultas, Prior in vocibus و‎ 


iic سلا‎ posterior in TUS Nam si Lexicorum auctoritatem et scriptorum usum sequaris, 
verbum X», zranquillus و‎ leyatus و‎ expeditus fuit, non cum (e personae, ut h. 1۰ sed rei 
construitur, Quapropter asteriscum apposui, dubitans, num forte e pro gie scriben- 
dum esset. Ad 33e (sic enim sine Teschdid in Cod. scribitur) , hoc observandum و‎ for- 


mam quidem pertinere posse, vel ad و جك‎ vel ad 52, et neutrius significationem verbi 
ab hoc icco alienam esse videri, solan vero constructionem ostendere utrum eligendum 
site Nam 225, ubi vel dolere notat و‎ vel irasci, cum و ضما‎ vel ومن‎ vel TI construitur و‎ 
estque ea loquendi forma elliptica, cum plena oratio foret وجدا‎ CARN o? CT وجث فی‎ 
وشدیدا‎ ut apud Eutychium T. I. p.273 f. de dolore , vel و وجد عليه في قلبه وچدا عظیما‎ 
uti apud Abulf. 4. M. T.1V. و 58 .م‎ de ira dictum legitur, ad quem locum p. 68. not. s, 
nonnulla scitu digna annotavit Reiskius, ostendens pp. vertendum esse defrehenait in 
se vehementem animi affectum و‎ dolorem, iram , ob aliquam rem. Cf. cum Abulfedae ver- 
bis alium ejusdem scriptoris locum T. V. p. 88, ubi eadem verba de magno dolore usur- 
pat; licet Lexica hanc locutionem و‎ si cum praepos. على‎ construatur, ad irae significatio» 
nem restringant. Eundem usum confirmat T. 1۷۰ p. 180 et 256. Si ergo nostro in 
loco به‎ ded, vel d, vel و عليه‎ legeretur, verbum procul dubio ad وجل‎ pertineret: nunc 


vero potius ross lezendum و‎ et de Sp. 1۷ verbi جد‎ cogitandum esse censémus, quae 
sollicitum reddendi, curam alicui injiciendi potestatem nobis habere videtur, in Lexicis, 
tam MSS., quam editis, desideratam et derivatam a Sp. I, quae inter alia serio e£ cuta 
studio, cura et diligentia aliquid agere notat. Quae apud nostrum proxime sequuntur 
(1. منصورون‎ ( yyy و وعلم أن القوم‎ significare videntur sensisse Mokawkasum Arabes 
divinitus adjuvari, deinde vs. معله و‎ e» idem est ac منزلته‎ e» o sustulit gradum dignitatis 
ejus i.e. honorifice cum excepit. 

Ibid. vs. 10. .ني الساق الایسر‎ Sic legendum esse existimavimus pro vitioso فى ألشق‎ 
و لایسر‎ quod Codex offert. De equis autem Mohammedis conferenda sunt quae supra 
notavimus ad p. I5. vs. Io sqq. quibus nunc addendum و المرتجل‎ quod equum tolutim 
incedentem designat و‎ etiam memorari a Nuweirio MS. 273. p. 667 et Aboul Fataho Mo- 
hammede MS. 340. p. 372, qui tamen male المرتعل‎ scribit, et apud utrumque scripto- 
rem ab equo الاشقر‎ distingui. 

Ibid, vs. 12. ر عندهم ني منزلة الوضع‎ Us|, Sensus ést asinum apud Aegyptios vili 
loco habitum fuisse, quod testimoniuin Graeci scriptores luculenter confirmant, Hi enim 

K hoc 
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(hwl), quae postea Abou Becro nupta, Mohammedem illum celebrem و‎ Alio Yahyam 
peperit. Tres autem و‎ quos diximus, fuerunt Aun (w£) et Mohammed (qui ambo, teste 
Ibn Kotaiba, bello Persico apud Toscbtar martyres occubuerunt) et Abdallah و‎ quo auctore 
imprimis genus propagatum est, cum ex variis uxoribus septemdecim filios duasque filias 
reliquerit. Hic, ut idem Nawawius p. 216 testatur, in Habessinia natus, cum patre ad- 
modum puer ad Mohammedem accessit, quo moriente etsi vix annum decimum atti- 
gisset, feruntur tamen traditiones de Mohammede circiter quinque et viginti, hujus 
Abdallae, item trium ejus filiorum 155038115 و‎ Ishaki et Moawiae aliorumque, qui ipsum 
audiverant, opera ad posteros delatae. Quod ad virtutes viri attinet, ob mansuetudinem 
animi et generositatem. summis laudibus effertur, imprimis vero ob liberalitatem و‎ qua 
omnibus post natum Islamismum praestantior fuit; ita ut و حر الجوں‎ sive mare muhnifi- 
centíae , cognominaretur, idque suo merito, si fides sit Nawawio. hoc, quod sequitur, 
tantae virtutis documentum memoria dignissimum referenti: (2,3! ومما روینا عن انه‎ 
الزبير بی العوام الف الف درهم فلما قتل الزبير قال عبد الله بس الزبير لعبد الله بس جعفر‎ 

وجدت في کتب ابي له عليك الف الف درهم فقال هو صادق فاتبضها ادا شيت ثم لقي PIU‏ 
Qu‏ يا ابا جعفر اني وهمت المال لك علي ابي قال نهو لك قال Y‏ اريد ذلك قال فان 


* شیت نہر لك وان کرهت دلك فلك فيه نظرة ما شيت‎ 
lbid. v. 13. وحميع‎ corrige و وجمیع‎ uti paullo post vs. 150 Traditio, quae statim 
sequitur, de misericordia erga homines conditione inferiores, procul dubio desumta est 
ex amplissimo Sonnae capite, کتاب الادب‎ inscripto, quo omnia humanitatis officia com- 
mendantur. Cf. totus Liber XXII Operis Mishcat, T. 11. p. 393— 539. Bis autem 
vs. I4 lectionem Codicis قوم‎ in legê, uti par erat, mutavimus. Mox vs. 15 in voce 
و هکرمة‎ nunnationem , quam offerebat Codex, retinendam esse censuimus. 
Ibid. vs. 16. ,قيس بی سعيك‎ In loco Makrizii, quem supra laudavimus E 49, Kai. 
sus iste, qui Armenusam ad patrem ipsius deduxit, appellatur قيس بسن ابي العاص‎ 
وا‎ quem inter illos Mohammedis asseclas numerat etiam Soyouthius l. 1. qui Aegy- 
pium viderunt. Apud istum scriptorem de Kaiso nostro sequentia traduntur فیس بسن‎ 
ابي العاصي بی قيس بن عدي السهمي قال الذهبي ولي تضاء مصر لعمر بی الخطاب وهو‎ 
e»! .من مسلمة‎ Quo loco e»! و مسلمة‎ per ellipsin vocis الظايفة‎ eos appellari existi- 
mamus, qui non ante Islamismo nomen dederunt, quam Mecca in potestatem Moham- 
medis venisset, „AX enim absolute de Meccae expugnatione usurpatur. Patrem Kaisi 
Aboul Asi inter ldololatras proelio Bedrensi periisse testatur Ibn Doreid in کتاب اشتقاق‎ 
MS. 262. p. 44, cui consentit Abulfeda 77. M. T. I. p. 84, eum Alii manu cecidisse 
affirmans.  Fatendum tamen est neque ab Aboul Fataho Mohammede, neque ab lbn He- 
schamo, Vitae Mohammedis scriptoribus inter Koraischitas dpud Dedrum caesos memorari 


Aboul Asium, cujus proprium nom.n Said auctor noster solus ex omnibus conservavit. 
Ca- 


( 71 D 


IK V -‏ الضريبة حانت اشمال سطت بے ام p"‏ 
نعم مخراق دی العفیظة في ا ٭جاء يعصا به ونعم القریں 

Versus ۳۵6۰96 Aboul Houli sunt ex Sp. الغفيف‎ sive XI. Ad ipsius - 9612020711 ۶ 
hoc observo, viduam illam Ekremae, quam Khaledo nupsisse memorat, secundam illius 
uxorem fuisse, Quo tempore enim cum aliis Mohammedis sociis, in his fratre Ame 
rouo, in Aethiopiam discessit, aliam uxorem habebat. Audiamus Aboulfatahbum Mo- 
hemmedem exulum istorum nomina memorantem (MS. 240. p. 74): وعمرو بسن سعيل‎ 
بن محرث الكناني واخرة خالد‎ A ہی العاص بن أمية ومعة أمراته فاطمة بنت صفوان بن‎ 
رن سشست رج‎ M سعد یکس سے و ہی سے‎ t 
* هناك ابنه سعیدا وابنته ام خالد واسمھا ام‎ 

jam restat ut de Abdalla ejusque patre Djafaro al Thayyar videamus, quos extremo 
Joco. noster commemorat, Ambo inrer nobilissimos Mohammedis socios censentur. Dè 
Djafari filii Abou Thalebi et consobrini Pseudoprophetae fuga in Aethiopiam, deque reditu 
ilius Medinam A. H. 7 (Chr. 628 — 9) flagrante bello Khaibarensi, pugnaque apud Mu- 
tam Syriae. oppidum: cum Romanis commissa (ubi Djafarus interiit, praemii loco, uti 
Mohammedes ferebat, duabus alis, quibus Paradisum pervolitabat, ornatus, unde nomen 
و الطیار‎ vel ذو الجناحیی‎ ipsi adhaesit), omnia nota sunt. Fuse haec narrantur apud 
Abulf. 2. M. T. l. p. 42, 132 sq. 138 et 142 ubi vide Reisk, n. 59. Vite ۰ 
p» 23, 91, 96, 100 sq. et imprimis in notis ad ll, Il. Gagnierius, quem vide etiam in 
Fic de Mahomet T. I. p. 192, 338 sqq. T. II. p. 63 sq. 95 et 98 sq. Fons traditionis 
est in Bokhario. Cf. الجامع الصعیم‎ MS, 356. T.I. p. 808 sqq. T. Il. p. 72 et 76. 
Ex ineditis praeterea excitandi sunt Ibn Kotaibah p. 165 sqq., ubi de Djafari et ھ۸‎ 6 
genealogia plura scitu digna refert. Ex eo hoc unum excerpemus de Djafari praestantia 
testimonium: النعال ولا وطي‎ (an وروي ابو هريرة ما رکب اكور وا اختذي )? احتذي‎ 
ب بعد رسول الله صلعم افضل مین جعقر‎ I. Reliqua fere omnia quae huc pertinent non 
winus apud al Nawawium leguntur, quam apud Ibn Kotaibam:. quapropter ex illius 
praecipue fontibus, brevi Ibn Kotaibae narratione Jonge uberioribus, haec quae sequantur 
derivanda esse existimavimus. De Djafaro igitur haec inter alia refert Nawawius p. 66, 
in ejus interfecti corpore ultra nonaginta vulnera adversa reperta esse, illius autem et 
reliquorum ducum Zeidi et Abdallae, qui apud Mutam perierunt, sepulcrum cerni binis 
circiter ab urbe Hierosolymarum diaetis. Imprimis liberalitate et morum bonitate incla- 
ruisse: Thalebo fratre viginti, Okailo decem annis fuisse minorem, Alio autem Khalifa 
decem majorem, periisse anno aetatis 41, matre ortum Fathima filia Asadi ibn. Haschem - 
) و( وقي أول  هاشمية تزوجھا هاشمي‎ quae Medinam ad prophetam confugerit, ibique de- 


cesserit, ab ipso Mobammede sepulum  RKeliquisse autem Djafarum tres liberos ex Osama 
١ و( اسما(‎ 
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noster hic, ut eaepe, mendacii insimulandus est. Ar iste non tantum [bn Kotaibae 
testimonio, sed suomet ipse refellitur, Nam in الشام‎ c») p. 32 tradiderat Khaledum 
ibn Said in obsidione Damasci paullo ante captam 07 ab oppidanis sagitta venenata 
interfectum و‎ et inter portam Orientalem et portam Thomae sepultum esse. A qua nar. 
ratione non multum dissentit Beladzorius, eum diu ante proelium Yarmucense in pu- 
gna apud Mardj al Soffar, quam mox Damasci deditio consecuta est, occubuisse affir- 
mans, loco perquam memorabili, quem hic integrum edidimus , cum commentarii instar 
praecedentia Ibn Kotaibae verba illustret سعید بن العاصي 7 أمية‎ y خلد‎ $e? واستشهد‎ 


ويكتني ابا سعيد وكان قد امرس في الليلة التي كانت الرقرعة في صبيحتها بام حكيم بذت 
العرثك 7 هاشم المخزومی امواة عكرمة بی ابي جهل فلما بلغپا مصابہ [on‏ عمود الفسطاط 
فقاللت به فيقال انها قتلت يرميذ سبعة نفر س QU,‏ ہشام بى “عمد الكلبي استشهد خلد 
بى سعيد يوم المرج وني عنقه الصمصامة سینه وكان النبي صلعم یجهه آئي اليم hls‏ 
فمر برهط عمرو بی معدي كريب الزبيدي سس owe‏ | فاغار pele‏ سبي امسراۃ van‏ 
مس قومه فعرض علیه عمرو أن يمر عليهم ویسلموا : ففعل وفعلوا فوهمب له عصرو سيفه 
الصعصامة ‏ قال فاخذ المعوية السیف مس عنق خلد يوم المرم حیں استشهد فکان عندہ 
ثم نازعه فيه سید بی العاصي بن سعيد بى العاصي بن امية فقضي له به عثمان فلم يزل 
عند فلما کان يوم الدار (dies quo Orhmanas Kh, perit)‏ وضرب مرون علي CH‏ وضرب 
سعید فسقط صریعا اخذ الصمصامة منه رجل مس جهينة QUG‏ عنده ثم دفحة الي صيقل sed‏ 
فانكر الصيقل ان يكون للجيني مثله فاي بے مرون بن الحكم رهم والي المدينة فسال الجبني 
عنه ہے حدیثه فقال اما والله لقد سلبت سيفي یرم الدار وسلب سعید بی العاصي 
سیقه فجا, سعید فعرف السيفب فاخذہ وختم عليه وبعث بت الى عمرو بى سعيد الاسدق وهو 
Mu NE‏ ی وس سو مس ار حم و سے سو 
بدمشق وانتهمب ace‏ فاخذ السيف مصمد بن سعيد اخو سعيد كبيه ثم صار الي بعيي بن 
d al‏ ں dk‏ تھا سو و ا مت 
سعید ثم هللك فصار الى محمد بن عبد الله ہی سعید ورلده س ثم صار الي ابان بن V‏ 
سعيد فحاه بعلیة ذهب فكان عند ام ولك له ثم أن ایوب بن ابي ایرب بی سعید بن عمرو 
بن سعید باعه من المهدي Cyendidit Mahdio. Cf, de Sacy C. 4. T. Il. p. 477 sq.)‏ امیر 
المومنیں بنيف وثمانين القا فسرك المهدي حليته عليه ولما صار الصمصامة الي موسي الهادي 
امیر الەرمنیں Coe]‏ به وامسر الشاعر وهو ابو لهول ان ينعت ثقان 

حاز صمصامة الزبيدي عمرو خير هذا الانام موسي A‏ 

عات عمرو کان تیما alo‏ عير ما او علیه اا 

اخضر اللون ہیں حدیه برد می ذعاف تميس فی المنوں 


135 
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5 2 و 
pp. onustus scil, camelus, —‏ ظعن coll.‏ ظعون fuit. Hinc proxime descendit part. pass.‏ 

Locus Coranicus mox vs. 7 laudatus Occurrit Sur, IV. vs. 6o ( Hinck. et Mar. ) 
Ibid. vs. 8 sqq. Ex sociis Mohammedis, qui hoc loco memorantur, Yezidum ibn Abou 
Sofyan jam supra attigimus, — Reliquorum neminem in suum Sociorum Catalogum retulit 
Soyouthius, nec apud alios, quamvis multum quaerens, de Haschemo ibn Said quidquam 
reperi. Alkadkad, cujus nomen proxime sequitur, bello Persico imprimis inclaruit و‎ non 
Aegyptio. Habemus illius rei testem locupletissimum Mirkhondum, cujus amplissimam de 
rebus a primis Mohammedis successoribus in Syria, lraka et Perside gestis, narrationem 
e Codice D'Ohssonii excerpsimus , perhumaniter nobis commodato, Hic igitur narrat in 
praelio inter Moslemos Persasque apud Kadesiam A. H. 15 (Chr. 636—7) commisso, secundo 
pugnae die, qui یرم ااغراث‎ sive dies opitulationis و‎ appellatur, venisse ad Saüdum ibn 
Abou Wakkas auxilia, ab Abou Obeida ibn al Djerrah, belli Syriaci duce, jussu Omari 
missa, quibus etiam intererat Ka4kaà ibn Amrou, qui paullo ante, ut ex loco Codicis 
Persici a Freytagio V. C. ad Exc. ex Hist, Halebi n. 17. p. 48 laud. efficitur, eodem 
Omaro jubente, ex Iraka in Syriam discesserat, Abou Obeidae, nonnihil laboranti, 
auxilium laturus. Hunc statim ab itinere fortissimum quemque hostium ad singularem 
pugnam provocasse, et primum interfecisse Dzul Hadjeb (دو الحاجب)‎ et Dehman Djadou 
و( بھمی جادو)‎ dein Firouzanum ( و ( فروزان‎ viros Persarum principes, in universum vero 
eo die, tricies impetu facto, triginta ex hostibus obtruncasse. Quarto et extremo pu- 
gnae die idem suos ad persevcrantiam adhortatus, vento vehementissimo pulverem in 
Persarum vultum agente, ad ipsum Rostemi Persici ducis primarii solium cum globo 
suorum penetravit, quo temporis articulo Rostemus و‎ qui paullo ante relicto solio inter 
impedimenta consederat, adventu hostium perterritus, in proximum flumen se conjecit, 
sed ab Helalo ibn Alkama Kaükaie comite interfectus est. Quae si quis comparaverit 
cum Abulfedae narratione 4. M. T. I. p. مود‎ statim intelliget quam bene Adlerus, و‎ re- 
pudiata sententia Reiskii, ibi vocem القعقاع‎ non pro nomine appellativo, sed proprio, 
habuerit. Anno denique Hedjrae 21 (Chr. 641 — 2) in proelio cum Persis apud Nahawen- 
dum commisso Imperatorem Persarum Firouzanum cum 4000 suorum per montes fugien- 
tem, comitantibus rooo Moslemis assecutus Kaákaá و‎ internecione delevit ( cf. Mirkh. et 
Abulf. T. I. p. 248). — Sequitur proxime nomen Khaledi ibn Said Sohmitae, de quo sqq. 
habet T Tu MS. 782. p. 4 sa. امه قال ابو الیقطان‎ v. n ہی سعيد بن‎ E 


, ans اسم سیف عمرر بی‎ di زيد ات‎ be Qe زی الله ملم‎ 
عنه‎ - c بد ر والقاتل له علي رضي الله‎ P قتل مشرکا‎ QU .اليرمرك واخوه‎ Eini de Kha- 
ledo apud Yar.noukum e si vera tradiderit lbn Kotaibah, Pseudo-Wakidaeus 
13 no. 
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legatione apud al Nadjaschium functi meminit idem Abulf. 4. M. T. I. p. 158. V. M. 
pP. 95, nec tamen hunc in nuptiis cum Omm Habiba contrahendis Mohammelis procu- 
ratorem fuisse dicit و‎ ut al Nawawius ait, sed Khaledum ibn Sail ibn al As ibn Ommayah, 
.qui Ommayah gentis celeberrimae Khalifarum parens longe diversus est ab eiusdem no- 
minis viro, nostri Amroui patre, Khowailedi filio, quem inter Kenanae کنانة)‎ ) posteres 
numerat a] Nawawius, Amrouüm autem ipsum expeditioni Aegyptiacae interfuisse vehe- 
menter dubitamus, cum in Catalogo Sociorum qui Aegyptum adierunt, saepius a nobis 
laudato, nullam illius fecerit mentionem Soyouthius. In bello vero Antiocheno eun- 
dem Abou Obeidae comitem illiusque ad Youkanam legatum fuisse mox testatur noster, 
respiciens ad locum libri فلوح الشام‎ p. 276, ubi de Youkanae ( qui ad religionem Chris-: 
tianam et partes Heraclii se rediisse simulaverat ) , et Falithanousi فلیطانوس)‎ ) Regis Roe 
mani (?!), in Arabum castra transire cupientis, consultatione extra Antiochiam habita 
agens auctor, deliberantibus supervenisse testatur Amrouüm ibn Ommayah Dhlamaritam 
رسول الله‎ Crabellarium ) وساعی‎ et nuntiasse Youkanae somnium aliquod Abou Obeidae, 
quo Antiochiam postridie in suam potestatsm perventuram esse intellexerat. 

Ibid, vs. :4. .عامر بن ربيعة العامري‎ Vide nostras de hoc viro observationes ad p. 6۰ v. 16, 
quibus hoc addendum videtur, cavendum esse ne quis hunc Amerum ibn Rabiah confundat 
cum alio socio Mohammedis و‎ qui omisso gentilitio nomine in MisAcat ul Masabih saepius 
inter traditionis auctores laudatur. Cf. T.I. p. 178. T. II. p. 377 و‎ ubi notat editor istum 
Amerum Islamismum amplexum esse ante Omarum ibn al Khetab, fugisse in Aethiopiam, 
Bedrensi proelio interfuisse و‎ et mortuum esse A. H. 32 (Chr. 652—3) vel 35 (Chr. 655—6). 
Hic enim cognomen gentile habuit al Anzi ( (5539), non al Ameri و العامري)‎ ut intelli- 
gitur, partim ex eodem Mishcat T. II. p. و .84 وہ8‎ quo capite illilqui apud Bedrum pue 
gnarunt recensentur, partim ex Aboul Fataho Mohammede MS, 340, qui p. 64, 6 
et 165 de eo mentionem facit. "Unde discimus eum pertinuisse ad Adii filii Caabi 
(عدي بن کعب)‎ posteros, in quibus etiam Omarus ibn al Khetab censebatur: quo 
factum est etiam ut familiae al Khetabi foederatus ) حلیف آل الغطاب‎ ( foret, ut idem 
Aboul Fatahus docet, cujus testimonio corrigendus est error editoris libri Mishcat , core 
rupto, ut videtur, Codice usi, et ad T. I. p. 178 scribentis eum fuisse amicum Abou 
Khetabi (the intimate friend of Abou Khatab). Extremo loco ad hanc paginam obser- 
vamus nos varios Codicis errores correxisse, Nempe v. 3 reposuimus US pro و قایم‎ 
et post prius صلانه‎ delevimus وسلم‎ ex proximo سلم‎ repetitum; versu autem 5 restituimus 
.وهم 2:0 وتو‎ " 

P. 32. v. 3. .بالظعن‎ Sic correximus pro بالضعن‎ , quod Hebraicum potius est quam 
Arabicum. , Nam JË migrayit , iter fecit , apud Hebraeos ys effertur. Cf, Jes. XXXIII. 
co. et Schult, Opp. Min. p. 278. Propria verbi notio servata est iu Hebraeo yo one- 
ravit jumenta iter suscepturus (Gen XLV. 17), et in Aramaeis Jp et Ag oneratus 


fuit, 
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Bokhárius T. ما‎ p. 229 sqq. in اہراب التقصیر  می‎ Quae autem deinceps apud nostrum 
narrantur Youkanam preces in brevius contraxisse, illisque demum absolutis Amrouüm 
ibn Ommayah eum salutavisse, utrumque ad ritus religionis pertinet. Prius ita qui- 
dem explicari potest, ut Youkana, ex lege paulo ante laudata, duo tantum Rikaát و‎ 
non quatuor, peregerit; sed quia liaec indulgentia viatoribus et militibus semper conce- 
ditur, ab iisque perpetuo frequentatur, haec potius ita accipienda Sunt, ut Youkana 
brevius caput Coranicum recitaverit, quam alias facere consuesset. Solent enim preci. 
bus suis perpetuo adjungere primi capitis Coranici recitationem , cui aliud praeterea , 
pfo re nata, nunc e longioribus, nunc e brevioribus, desumtum adjungunt. Omnino hac 
de re legi meretur 85/6۵۶۰ T. I. p. 170 — 178. Quod denique ad salutationem atti. 
net, secundum Mishcat. 1. 1. p. 206 et 207, ab initio Mohammedes salutantibus inter 
precandum respondere solebat, sed quo tempore exules ex Aethiopia redierunt, hoc jam 
mutaverat. D'Ohsson l.1. p. 182*'ponit salutationem inter duodecim caussas وما يفسد الصلاة‎ 

quae preces corrumpunt,  Bokharius vero in capite inscripto يرد السام في الصلاة‎ T.I 

P. 250, hanc 1158 dé re traditionem laudat Djaberi ibn Abdallah في‎ x قال بعنتي النبي‎ 


سیئر حي eie ui n VEREOR‏ لام فساس ا علي 
ليه ٿم مت فلم det‏ في قلبي أشد مس ال اي شم سامت علي فر علي 
فقال انما منعني أن أ رد عليك اني كنت اصلي * 

lbid. v. 4. الضمريي‎ NE بن‎ y^? Fuit unus ex primariis Prophetae sociis , de quo 
his verbis agit Mohieddinus a1 Nawawius MS. 357. p. 166 sq. عمرو بسن امد الضمری‎ 
ي اسلم قديما وهاجر الي الخبشة شم المدينة وارل مشاهده بير معونة نت‎ je انصعابي‎ 
ان رل اله يدث في سر خی کر لب وس ی ی وی‎ 
et له‎ vy pe d ری‎ 5 v wu معونة‎ T = بنرا عامر مس‎ «e 
فا معوية‎ ds بالمدينة‎ Ad quem locum hoc observa, +8 ibn Ommayah, Abulfeda 
teste 21. M. T. I. p. 100 sq. P. M. p. 70 Sq., anno Hedjrae quarto captum fuisse ab 
Amrouo ibn Thofail apud Bir Maóunzh, et hinc adeo corrigendum esse errorem ۰ 
pretis Anglici libri ۸۶5۸6۵۶ و‎ ad T. IIl. p. 319 de Amrouo ibn Ommiayah inter alia haec 
scribentis: The first action in which he fought on the side of the Muslimans was that ef 


Bir Maünah. He was afterwards (?) taken prisoner by Afamir-bin-Tufail, Ei jusdem 
1 2 le 
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mede E monuisse. Quge narratio sane est ejusmodi و‎ ut difficile dictu sit, utrum 
verba و واتف علي راس رسول اللہ‎ de eo, qui pone Mohammedem stabat, an de corporis 
custode accipienda sint. Forte et isto loco et nostro utrumque obtinet , licet Reiskius 
et Adlerus prioris tantum significationis rationem habuerint. Hanc autem notionem, 
quae Homerico 3 » فجن بر‎ > (Il. B. 20. Odyss. 3. 803 ( accurate respondet و‎ 
eleganter Adlerus explicuit ex servorum habitu dominis humi sedentibus pone adsistene 
tium, atque adeo eorum capitibus imminentium, Quod vero addit noster, hanc satellie 
tum turbam sibi circumdedisse Mokawkasum metuentem ne idem sibi accideret, quod 
antea Heraclio aulicorum paene insidiis interfecto و‎ id illustratur ex comparatione libri 
pet فتوے‎ D. 50 et 52. Quibus ex locis colligas bis ex Arabum traditione in eo peri» 
Culo versatum esse Heraclium. Nam pe 5o narratur Imp. postquam filiam suam, quae in 


Arabum potestatem pervenerat و‎ a Khaledo una cum perpetui belli denuntiatione recepisset, - 


suis dixisse: QU .هذا الذي اشرت عليكم به غلم تقبلرا مني وا ردتم‎ Alero loco p. 52 le» 


gitur Heraclium, cum A nii Omarum Abubecro successisse, convocasse regni prine 
cipes in templum و القسیسان‎ quod primarium fuit Antiochiae, ut ex p. 952 apparet, et 
ilis suasisse ut, avertendae irae divinae gratia, mores emendarent, et sive Islamismum 
amplecterentur, sive tributum penderent. Graecis autem hac oratione audita undique 
concurrentibus, ut Imp. occiderent , hunc illorum indignationem sedasse, haec dicta esse 
. Simulantem و‎ ut eorum animum experiretur. — In sqq. vs. 3 observa حني‎ pro dum usure 
pari, et vs. 5 verbum c5, alias secundum Lexicorum auctoritatem cum Lam cone, 
struendum و‎ cum 6 componi و‎ quam rationem etiam sequitur Abulf. 4. M. T. IV, p.48. 


Extremo denique paginae vs. sensu postulante d») كما‎ pro رما يريد‎ scripsimus و‎ quod. 


Codex offerebat. 

P. gt. v. 2. e يصلي . "ما فاده من غرضہ‎ (3. Surrexit ut eas preces lege sibi impositas 
gerageret و‎ quas omiserat, propter pugnam scilicet, quae Moslemos, interdiu occupatos, 
renuerat. Preces enim, sive oblivione, sive alia quacumque de caussa, omissas prima 


statim opportunitate perficere tenentur Moslemi, nec ante ad alias statis horis 76538685 


das procedere licet و‎ quam negligentiam compensaverint. Appellatur autem ista compens 
satio .كضاء الفوایت‎ Cf. Mouradgea d'Ohsson Tabl. de Pempire Orthom. F. I. p. 190. 
Michcat ul Masabih T. I. pe 137 et 211 et ex ineditis BDokharium T. I, p. 192 in 
و يبأب في تصنیع الصلاة ع وفنها‎ ubi deinceps و‎ usque ad p. 139 و‎ variae leges huc pertinentes 
traduntur, Quamvis enim teste Dokhario م1‎ 1. Mohammedes de precibus legitimo ۵۰ 
pore perficiendis adeo magnifice sentiret, ut hujus rei observantiam. inter virtutes Deo. 
acceptas primam, pietatem erga parentes secundam, belli sacri curam tertiam esse di. 
ceret, suorum tamen, sive imbecillitati و‎ sive necessitati, subvenire voluit. Hinc expli- 
canda variarum legum indulgentia, in quibus etiam haec est: viatoribus et in discrimine 
versantibus breviores preces facere, variorumque temporum precationes conjungere licere; 
€f. Mishcat. T. ما‎ p. 989. sqq. D'Ohsson Tabh. de PE;pp. OA. T. I. p. 186 sqq. 


Bo» 
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ad subauditum pl. yg, non ad praecedens و أسواب‎ quod procul dubio cum ad- 
junctis اربعة‎ KJ, ex superioribus لہا اربعة اپواب‎ male repetitum atque adeo ejiciendum 
este Quod ad urbem Ikhmim attinet, quae eadem est ac Chemmis sive Panopolis 
veterum و‎ de ea fuse egerunt Quatremere Mem. sur Egypte, Te I. p. 448 sqq. و‎ Cham- 
pollion l'Egypte sous les Phar. T. I. p. 257 —:63 et Saint-Genis Not. sur Jes restes de 
l'ancienne ville de Chemmis ( Descr. de l'Egypte T. IV. pe 43— 65. 2e ed.) qui tamen, 
licet Arabum auctoritatem minime neglexerint, memorabilis tamen illius loci Makriziani 
nullam omnino rationem habuerunt. 

Ibid. vs. extr. اسنوئق من ممالیکه‎ coll. p. ءاستوئق من اصعابہ .و .0و‎ Sp. X vejbi وثق‎ hic 
significationem habet in editis Lexicis praetermissam, sed illustratam a Sacyo Viro Celeb. 
in notis ad Bidpaji fabulas p. 98. 4, ubi docet ex Kamouso اسئوئق‎ idem esse ac as 
و الوئدقة‎ prendre de quelqu'un. un engagement. solide, une obligation, Est igitur loquendi 
forma elliptica, quae pro varia sententia variis modis suppleri potest. Res enim, cu- 
jus confirmationem ab alio postulamus, non magis exprimitur in aie و استوئق‎ quam in 
Gallicis s'assurer de quelqu'un , pro de la fidélité de quelqu'un, et s'assurer de quelque 
chose و‎ pro de la ۷۵۳۶۵ de quelque chose, aut in Belgicis zich yan iemand و‎ of yan icts, 
yerzckeren, Quodsi res additur, hoc fit, aut sequente verbo cum و أن‎ aut nomine cum 
praepos. ,نب‎ Prioris constructionis exemplum offert Abulf. 4. M. T. IV. p. 612 £. استوثقرا‎ 
أنه يعود الیہم‎ ie. Posterioris plura laudare possumus, Sic inter alios Pseudo-Waki- 
daeus in .م فتوح آلبهنسا‎ 173 habet: ,علي انکم تستوثقوا ( تستوثقون .1( منه بلادیان‎ et ibid. 


supplendum videtur in nostro loco, nec non in.‏ بالايماى QV. Jdem illud‏ منه باایماں 


Abulfedaeis, 2. M. T. 111. p. 70 4Xe (3l, و وحلفه‎ et T. V. p. 122 ولما استرثق نیروز‎ 
.من المغل‎ Plena phrasis foret و أستوئق می ممالیکه بلایمان لنفسه‎ nam hoc لنفسة‎ etiam 
addendum esse demonstrat Pseudo-Wakidaeus in الشام‎ c? Pe 174, ولما استوئق من المسلمیی‎ 
و لنفسه‎ qui aliud etiam phraseos ellipticae exemplum habet p. 295, 5 الروم أن‎ eius 
وینهزموا ابد! او یققلوا فلما استوثق ( البطریق ) منہم‎ ubi procul dubio subaudiendum بالقتال‎ 
vel ,بالشصاعة‎ Quemadmodum vero apud Gallos, s'assurer de la personne de quelqu'un و‎ 
apud nostrates, zich yan iemands persoon yerzckeren و‎ notat aliquem in vincula ducere; sic 
idem illud مه‎ *9 eadem ratione frequentatur, quod pariter Lexica ignorant. Testis 
est idem Pseudo- Wakidaeus ibid. p. 244 و‎ tum vel maxime p. 322 وتبض علي یرٹنا واصعایة و‎ 
سب فلما استوثق مثھم — وکل بهم الف فارس‎ 

P. 30. V. 1. .واوق على رأسة‎  Ambigua loquendi formula. Nam supra caput colloca- 
yit, videtur aut significare posse curam capitis vitaeque suae commisit و‎ aut pone tergum 
collocavit , nec unicus, qui mihi in promtu est, locus Abulfedae 4f, M, T. I. p. 122 
ad rem dirimendam sufficit, lbi-enim narratur Orwam ibn Masoud legatum Koraischi- 
tarum apud Mohammedem و‎ barbam Pseudoprophetae subinde demulsisse و‎ Mogairam vero 


ibn Schabah واقف على راس رسول الله‎ manum ipsius percussisse, eumque ut a Moham- 
١ 1 mee 
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librarii vitium tollere non potuimus, asterisco a nobis insiznitum vs. 13 الذي صنع ذير‎ 
pbi ; cum insignis loci Makriziani comparatio nobis postea demum ostenderit haec de 
templo vetusto urbis dut Aegypti Ikhmim sive جربا اخمیم‎ (quae voces fortasse in 
locum lectionis vulgatae أحميم‎ lp 5:3 restituendae sunt) intelligenda esse. Audiamus histo- 
ricum Aegyptium hac de re copiose, ut solet, et accurate disserentem, MS. 276. p. 217. 
MS. 371+ p. 398 sqq. MS. 3n. T. n p. 468: ويقال أن الذي بني برجا اخمیم سد‎ 
الانييا, راأصكما, وکتب فیا سی ياني >ن‎ Le. التي یفتخروں بہا‎ TS ولاجیان‎ 
براس. العمل والنسر عندھم یقیم نی کل برچ‎ E الي اخر الدهر وکان پناره ایاها‎ eI 
البربا منذ‎ sód لاف سفة قلت ولنسر في زمننا باخريات برج الجدي فيكون علي ذلك‎ bb 
Kw ,پفیت نڪر ثلتیں الى‎ Urbis Jkhmim olim duo templa fuerunt, quorum 'neutrum ame 
plius exstat. Cum vero in unius reliquiis, quas hodieque ء775‎ oppidani appellant , magnus 
lapis reperiatur vulturis alas expandentis specie insignis, (cf. Description de | Egypte 
T.1V. p. 45 sqq. ed. 2) hoc ipsum aedificium a Makrizio designari credibile est و‎ quippe 
qui illud conditum esse tradat, dum constellatio vulturis و‎ sive aquilae in arietis initio vere 
saretur.  Addamus extremo loco و‎ sed omissis fabulis, caetera و‎ quae de hoc monumento tra- 
dit Makrizius, eo imprimis nomine producenda ی و‎ pauca tantum splendidissimi tempfi 
fragmenta servata sunt: أن طول‎ (cf. MS. 320. p.22) al> J في‎ (L ود کر ابی خبیر ر جبیر‎ 
ساربة سری‎ y! اتو علي‎ HL ریچ مانة وسبعون‎ 2 à هذه جو ماینان وعشررن‎ 
المنصوری‎ el مس‎ pe 1 2 کل سارية الي‎ v منقشة من اسفلا لي اعنها دس‎ 
ex 5 كهية الطیور واادمییں‎ iol deal, التصاويو الدديعة‎ a كانها فرش 02 فيه‎ s 
" مرصرصة دی 0 ای‎ Vet مس‎ s ثمانية عشر‎ ٠ في داخلها وخارجها عرض حارط‎ 

ul‏ امي بكر بت لیب لم ucl‏ علي ار مایا مه نم تسیا ومات وس 
ینید ALS‏ ستھ موی ہو و سو و یھو عبد الرحیم نی 

أربعة أبواب xo‏ 

X £u MED PTS‏ ولا ربعة ابواب پقضي كل باب 
Extrema‏ .لي a LS‏ اربعة ابواب p y»‏ ویصعث منہا الي ہلوت کالغرف علي قد رھا 
hic a nobis descripti verba licet subobscura sint, Bois tamen satis manifeste do»‏ 27 
cent, templum duas contignationes habuisse, et ex quatuor coenaculis inferioribus in‏ 
totidem superiora ejusdem magnitudinis per gradus adscendi potuisse, inferiora autem‏ 


coenacula luce fenestrisque caruisse. Voces enim گلپا مظلمة‎ necessario referendae sunt 
ad 
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etiam Codicis lectione جز بكم‎ reposuimus, admodum incertum et dubium est : cum verbunr 
"v 


decipiendi notione huic loco imprimis apta, cum acc. p. et € r., non cum C p.‏ 11 غر 
componatur. Quapropter aut in subsidium vocata alia verbi notione et constructione,‏ 


quod te in eum audacem reddidit, in passivo‏ .© .1 و quod compulit te in eum‏ وما غرك به 
aut vulgata, sive in Ka sive‏ و €t audacter in yos illatus est‏ و p‏ بكم pronuntiandum est‏ 


in و عزیکم‎ mutanda est, ut sit procu] abduxit vel removit yos: quod tamen duplicem ob 
caussam minus placet; primum و‎ quia eadem 212116 sententia est proximae formulae وحال بكم‎ 
dein, quia vix ferenda est omissio sive legis, sive religionis, a qua abducti fuerant. 
Proxima بدل شرعکم پاسم 3 يليق‎ sic explico: a/reravit religionem vestram. nomine و‎ quod 
non decebat ; nempe nomine divino Christo tributo. Major est dubitatio de بكم‎ Jd, 
de quo statuere non audemus, utrum servandum sit et reddendum: propulit 5 ( حال‎ 
enim est: propulit camelos) an potius in جاذبكم‎ abstraxit yos, mutari debeat. In vs. 7 


denique وچه‎ quod sententia requirebat, inseruimus. Proximum quoque و وان‎ quod ۳ 


pronuntiandum et uncinis includendum est, non Codici, sed nobis, b. verba و کیب‎ 

repetentibus; ut nexus sit, quomodo. oporteat Jesum haec docere,‏ امم ۵ء4 hic‏ ینبغی 

Laulum falsa somnii specie vos decipere و‎ yos autem ipsi credere? Quodsi quis وأن‎ 6 
ْ s 


et يقل‎ legere malit, sensus erit: Quomodo Jesum haec docere oporteat و‎ etsi. Paulus eum 
êsta sibi reyelasse affirmet و‎ yos autem Paulo credatis. 11266 nostra de difficiliori isto loco 
sententia est, quem de Paulo intelligendum esse licet propter testimoniorum defectum: 
affirmare non ausimus, at hoc tamen certum esse existimamus و‎ Moslemos Medio 0۰ 
minus honorifice de Paulo Apostolo sensisse, illiusque opinionis famam etiam ad Chri- 
stianos illius temporis pervenisse} ut manifeste docet Oliverii Scholastici ad doctores- 
Aegyptios epistola و‎ in quam nunc cum maxime incidimus, cum nostra ad p. 95. Vo و‎ die 
sputatio typis jam esset descripta. In illa igitur epistola (in Corpore Hist. Medii ۸ 
Eccardi T. II. p. 1447) hoc de ista re testimonium exstatz epistolas Puuli non recipitis, 

qui saluberrima profert documenta, 
lbide v. 12— 19.  Impediti difficillimique loei nexum facHiorem reddere conati su- 
mus, istis, quae uncinis inclusa sunt, in parenthesi positis, Quod si placeat , verba: 
versus 18 فکیف صنعوا .سوأة‎ eet كان هذا‎ p, Damoubae adscribenda sunt, sapientes: 
Aegyptios Teprehendenti و‎ qui verbis unum esse Deum faterentur, factis negarent: reli- 
qua autem فریضۃ یی‎ sAd و‎ conclusionem orationis Mokawkasi continebunt. Tor» 
sitan tamen aliquid exciderit, quod ad integritatem. sententiae restituendam requiratur. 
Utut est, locem certe compluribus vitiis liberavimus. Nam in Cod. v. 15 Wie, v. 17 
de, v. 18 ,"صاع سواهم‎ et vs. 19 upas] (quae vox, ut. hoc obiter observem و‎ 
recentiorem scriptoris aetatem mihi prodere videtur) item Lé, legebature Unum wero 
1t. 
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ovillae buccéllam a Zaineba bint al Harets Judaea, tempore belli Khaibarensis A. ۲1: 7 
sibi appositae, mandisse, et statim, cum sapor displiceret و‎ exspulsse et simul subjecis- 
se: haec ovis mihi significat se veneno infectam esse ) و ( تخبرنی هذه الشاة انها مسموسة‎ quae 
verba miraculorum amatoribus ansam dederunt verum aliquem ovillae sermonem com- 
miniscendi, E reliquis و‎ quae hic enumerantur, miraculis nulla, quod omnino miror, in 
amplissimo traditionum syntagmate Dokhariano reperio, praeter Lunae fissionem , quod 
commentum, natum forte ex male intellecto loco Corani Sur. LIV. v. x (ubi vid. 
Maracc.) bis memorat MS, 356. T. I. p. 757 et 808 و‎ sed admodum breviter, ita ut de 
rei gestae ratione ne verbulum quidem addat. Posteriore. loco hoc miraculum ante so» 
ciorum in Aethiopiam discessum و‎ sive Hedjram primam و‎ ponit Bokharius, dissentiens a 
Djannabio et reliquis, quos secutus est Gagnierius Vie de Mah. T. I. Livr. I. Chap. 19. 
p. 176 sqq. illud paullo post, statim ante abrogatum a Koraischitis adversus Haschemie 
das decretum و‎ accidisse narrantes, Habet idem Bokharius in capite inscripto علامات‎ cob 
النبوۃ في الاسلام‎ alia nonnulla prodigia, de quibus noster tacet, at universe tamen 
ubertate et varietate rerum cedere videtur recentioribus Mohieddino al Nawawio MS. 
357e ۳۰ 15, et Aboulfataho Mohammedi ibn Mohammed in (44-2 فی‎ y! کتاب عیرنں‎ 
المغازي.‎ MS. 340. p. 345 sq. qui de omnibus, a Pseudo-Wakidaeo memoratis, referunt, 
solo excepto extremo موچ الماء‎ 5, de quo nihil omnino reperire potui. In Codice 
legebatur cl و‎ quod cum hic nullum sensum habere videretur, in موچ‎ mutavimuse Nisi 
de miracuio sermo esset, verba ista simpliciter de ۵۷۸۵۵۸۶۵0۶۵ interpretanda forent. 
Nunc autem significatur incessus per aquas, qualis fuit Semwatoris nostri, cujus, nec 
non veterum prophetarum, simiam plurimis in rebus egisse Mohammedem satis con- 
stat, Sic legimus eum variis temporibus magnam hominum turbam و‎ quin semel ad cen- 
tum millia exiguis cibi fragmentis paucisve fructibus, pavisse et saturasse, subito in 
exercitus siti pereuntis gratiam aquam produxisse, pluviam precibus suis a Deo impe- 
trasse etc. de quibus, manifesto ex Mosis et Elisae, item D. N. Jesu Christi historia 
repetitis, praeter loca laudd, cf. Mishcat ul Masabih T. 11. 701 sqq» 709 sqq. Vi- 
deatur etiam de Mohammedis miraculis Pocock. Sp. H. 4. p. 191 — 195. ed. White. 

lbid. v. 20. «5229. Sic rescripsimus pro 5,352, quod ex lingua vulgari desumtum 
Cod, offerebat, | 


w 

P. 29۰ v. 2 500. .ولقد اضکم ( الشيطان ) برلس واغراکم الض‎ De hujus difficultate loci jam 
supra diximus ad p. 25. v. و‎ sqq. observantes nos پولس‎ pro yay utrobique scripsisse, 
ut scilicet verba in alterutram sententiam, sive de Paulo, sive de Satana, accipi pose 
sent, licet nunc quidem prius magis placeret. Si posterius verum esset, subjectum 
الشيطانى‎ derat, quod inserendum esse, prouti fecimus, quodammodo suadebat comparatio 
verborum loci laudati ہوانما اغواکم الشیطان واضلکم بوس‎ Proxim vs. 3 explicatio magnis 
molestiis implicata est. Nam quod primum nobis occurrit و وغر بكم‎ quod pro pejore 
etiam 
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daei chronologicum ماع‎ adeo magnum esse. Cum enim seculo quinto barbararum ger- 
tium invasione universam Hispaniam Romani amisissent و‎ Anno circiter 554 Justinianus 
Imp. Atlranagildae adversus Agilam Gothorum Regem rebellanti auxilia ferens, misso 
patricio Liberio magnam provinciae Daeticae partem denuo legibus suis subjiciebat , quam 
successores illius obtinuerunt, usque ad Annum Heraclii quartum و‎ sive Christi 614, quo 
primum Romani a Sisibuto Visigothorum Rege níültis urbibus magnoque terrarum tractu 
spoliati sunt, et in extremum Lusitaniae angulum compulsi, unde paucis annis intere 
jectis illos penitus ejecit Suintica circiter A. D. 623. E Graecis Historicis haud 
ecio an ista tetigerit nemo, praeter Agathiam, qui libro V. p. 157 Justiniano impe- 
rante copias Romanas in Hispania etiam collocatas fuisse dicit. E Latinis autem Chro- 
nicis de rebus istis exposuit Le Beau Hist. du bas Emp. 1۰ X. L. XLVII. p. 531 sqq. 
et T. XII. L. LVI. p. 158 sqq. et .مآ‎ LVII. p. 253 sq. quem in tempore rerum gestae 
rem definiendo secuti sumus, licet nonnihil ab eo discrepent e veteribus Isidorus in 
Chron. Gothico, e recentioribus Valesius Rerum Francie. Lib. VHI. Fe I. p. 444 sqq. 
edit. Paris. A. 1644, qu? imprimis de expeditione Justiniani in Hispaniam legendus est. 
Nam ille aera Hispanica usus, quae anno trigesimo octavo ante C. N. incipit, Justiniani 
invasionem ponit A. 593, i. e. A. D. 555, et Sisibutum Romanos superasse dicit A. 654 
i. e, A. D. 613: Valesius autem Justiniani expeditionem refert ad. A. D. 552 Ind. XV. 
pest Cons. Basilii XI. 

P. 98. v. 9. امخاطب‎ est Joquendi facultate. praedituse Quae mox hoc versu ex 

tremo et proximo leguntur, turbata sunt et trenspositione sananda, quae duplici ra= 
$ 

tione institui potest: ut nempe aut TJ وولم ينل مس أمرة شي مس كان بجهله‎ aut 

in Cod,‏ ارضا pro quo male‏ و اي ۰ ووم کان بجهله ارضي لم ينل من امره شي 

legebatur, valde delectatuma significat, Quis autem sapiens ille Masius, qui v. 5. memo 

ratur, fuerit, ignoramus, 

Ibid, v. 12 sqq. De. miraculis Mohammedis, quorum nonnulla h. ما[‎ recensentur و‎ 
Scriptores Moslemi non omnino consentiunt. Quae enim alii referunt, eadem alii omite 
tunt. Ejusmodi nugarum longe parcissimus fuit Abulfeda, qui ex prodigiis a nostro me» 
moratis solum و‎ quod sciam و‎ attigit iter Mohammedis nocturnum in coelos A. M. T. I. 
P. 52. V. M. p. 32 و‎ quo loco p. 33 sqq. uberiorem ejusdem itineris expositionem edidit 
Cagnierius ex Sonna Bocharii repetitam, et cum Cod. Leyd. 356. F. I. p. 811 ad 814 
comparandam. Adde Gagn. Vie de Mah. 'T. 1. pe 194 — 266 Mishcat ul Masabih T. 11 
p. 691 — 696. Quod autem noster de armo ovis venenato narrat, qui Pseudoprophetam 
his verbis allocutus sit: O Jegate Dei, ne me comedas, nam veneno infectus sum; 
id Abulfeda et Djannabius ita referunt, ut ex isto exemplo luculenter appareat, qua 
ratione res simplicissima eadem et verissima lapsu temporis miraculi formam induere 
possite Nam isti, quos laudavimus, scriptores simpliciter dicunt Mohammedem carnis 
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tum est, Cum enim Turcae Seldjukidae Asiam Minorem occupassent, haec maxime regio 
الروم‎ ob appellata est, illiusque Rex و صاحمب باد الروم‎ vel و سلطان بلاد الروم‎ vocari coepit و‎ 
dum Imp. Graecus qui antea titulum py) He habuerat, novum nomen و‎ nempe صاحمبا‎ 
و القسطنطينية‎ acciperet. Luculentum illius rei exemplum nobis offert Abulfeda A. M. 
T. V. p. 10 قيض لاشکري صاحب القسطنطيئية علي عز الدیں کیکارس س صاحبب باد‎ 
٭الروم‎ Hac igitur aetate Graeci Byzantini, qui eousque Romani ) الروم‎ ( appellabantur و‎ 
recentiore nomine amisso, vetus illud Jónum, و( الیرنانیونں)‎ quod eorum majores معووعع‎ 
rant, iterum adepti sunt. Res manifeste intelligitur ex Chronico Syriaco Bar Hebraei, 
qui inde a p. 272. v. 6 a fine, sive Alexii Comneni initiis, i. e. Anno Arabum 477 (Chr. | 
1084 — 5) Graecos perpetuo appellat faa, quos, antea semper, unico loco p. 8 
excepto, ذوصكمل‎ nominaverat. Hanc igitur rationem (recentiorum, quibus vixit, tenre 
porum luculentissimum indicium ) etiàmi noster secutus est, et ipitio facto ab Asia Mi- 
nore ) ر الریم‎ Graeci imperii termino orientali, per Graeciam (gliggl') et Italiam, quam 
Genuae (x) nomine designat, ad Hispaniam terminum imperii Romani Occidenta. 
lem procedit. Nempe iArabes eadem ratione suum مس ل والي‎ ve مس مس الى‎ 
in rebus Geographicis ad regionem universam significandam usurpare solent, ac Hebraei 
suum “YJI — 1D, quod in aliis, tum in loquendi forma notissima YIP H3 “YT 1 
JI Sam. XXIV. 15. et alibi, frequentant. Habemus illius formulae exemplum in فتوح‎ 
الشام‎ p. 75. نم ان الملك إستنجد عليك باهل الريمية مى حد الضليم الي رومية الكبري‎ 
et aliud in فترے البهنسا‎ MS. 885. p. 94 m. ubi de praefecto quodam provinciae 6 
dicitur: (Tabl, dét. des Lieux XVI. p. 686. n. 35) وجمع جنودہ من حد البلد المعروف بالقیس‎ 
مسنابة‎ T (ibid. p. 686. n. 23) البستئون‎ T (ibid. p. 690. n. 109) شمصطا‎ P" 
Quin etiam, quod obiter notandum videtur, brevitatis studio prior pars propositionis 
omittitur, et sola posterior ab آلی‎ incipiens, servature Sic infra p. 110 (5j! صاحب‎ 
و برقا الى حدرد ارض قرطاجنة‎ et p. 111 ءصاحبب الشام وارض سورية الى لاد القسطنطينية‎ 
Quodsi jam, missis Grammaticis, ad historiae fidem nos convertamus et quaeramus , 
quaenam illa tempestate Imperatorum Graecorum in Italiam Hispaniamque potestas fue 
rit, mediae quidem atque inferioris Italiae magnam adhuc partem Graecis paruisse,' 
superiorem vero totam Longobardis cessisse reperiemus, quorum legibus igitur etiam: 
Genua subjecta erat. Cum autem Arabes, quantum equidem novi, nomine careant, quod 
Italiam uniyerse designet, auctor necessario eam illius regionem urbemve memoravit, 
quae popularibus suis imprimis nota esset, nempe Genuam, quam Arabes Africani 
regnante Kayemo biamrillah Alida A. He 323 (Chr. 934 —5) invaserant et diripuerant, 
At ex Hispania tum temporis auxilia sua contraxisse Romanos nonnultis forsitan inaus 
ditum et incredibile videatur. Hi tamen auctorem nostrum facile excusabunt, si didi» 
cerint, anno demum ante belli Syriaci initium decimo, ante proelium Yarmoucense de. ' 
cimo tertio, Romanos ex Hispania expulsos fuisse, atque adeo. errorem Pseudo-Waki- 
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C 59 )‏ 
بریرا — - اقلیم scribit, Illius locum 01009 de caussis memorabilem hic subjecimus:‏ بربرا 
ارددن خارج جئوب طرفندن بر شهر در ہلان V ata‏ در بونك اکثر ا 
اسلامه کلمشلردر انوڈچوں بو يرك خلقندن باد أسلامده قول يوقدر طولي اللي پش درجة نت 
دقيقه عرضي جنوب رشمال .1( جانبنه آون ایی درجة در مورخين بویله بیان dum‏ 


بربر أصلده کنی ہں ماربع بى حام بن نوم اوغلنلرندن بر طایفه نأك أسميدر وبونلر بر نيجه 
قبيله دار Dy‏ صنياجه وبرنه کنامه وبرنہ aj‏ وبرنه مصامده وبرنه QUA‏ وبرنے برعواطه دیرلر 


ec‏ سب بر در اما eina prd‏ واردر حتي n.‏ بر قبيلءنك p?‏ اا 


extra iius primum jacet ad austrum , s estque 73 primaria‏ ‪0 2-2 و ار نم 
Habessiniae. Illius incolae plerique Islamismo nomen dederunt ; quo fit ut servi ex illa rca‏ 
gione in Moslemicis proyinciis non reperiantur. Longitudinem habet 55 graduum 4o minu-‏ 
torum: Latitudinem australem (I. septentrionalem) graduum 12. Chronicorum auctores sic‏ 
tradunt Berberos ab origine fuisse gentem e posteris Kanaanis ibn Mari ibn Ham ibn Nouh,‏ 
و :214161 و Kenameh‏ و eosque in varias tribus esse divisos, in quibus censentur. Senhadjeh‏ 
sed in adeo diver»‏ و Berawathah, | Dialectos habent. stirpe easdem‏ و Hentateh‏ و Mosamedeh‏ 
ut alia tribus alius sermonem sine interpretis ope intelligere ne-‏ و sas fropagites difusas‏ 
queat, Horum una pars in Habessiniae tractu, altera in Africa Occidentali sedem fixit‏ 
ad Occanum usque Hesperium extensas Cum his Turcici Geographi verbis comparan.‏ 
dus est Abulfedae locus, editus ab illustr, S. de Sacy in Excerptis ad calcem Spec.‏ 
Hist. Arabum ed, White p. 462 sq. 542 sq. yerse Notandum vero est Nubas univere‏ 
se Berabera (sing. Berbery ) ab Aegyptiis appellari, teste Burckhardto Tray. in Nubia‏ 
n. vel in ipsa Nubarum lingua, ut affirmat Costaz Mem. sur la Nubie et les Bas‏ 94۰ 2۰ 
rabras ( Déscr. de l'Egypte T. XII. p. 250. ed. sec.)  Quodnisi noster illos perpetuo‏ 
appellaret, in loco, quem tractamus, de Nubis agi existimassem.,‏ & 

Ibid. v. 14۰ موکذلك الى ایبت بالصعيد الاعلى‎ Sic reposuimus pro lectione Codicis 
.كذللت ابن نايبكه‎ Idem mox offert ۶۰ و ألتقي‎ male a nobis servatum et in QA! mutan- 
dum, ct vs, 6 فیتجزوں‎ , quod sicut proximum پطمعوا‎ et linguae regulae suadebant, in 
bes mutavimus, Jam quid proprie sit zl الصعبد‎ nemo melius docet auctore Le- 
xici Geographici, quo teste Said in tres partes dividitur, superior ) ااعلي‎ ( ab Assouan 
ad Ikhmim protensa, media (191) ab Ikhmim ad Bahnesam, et infima ) 299) a Dahne- 
$a ad Fosthathae viciniam descendens, 

Ibid. vs. ult. et p. 28 pr. ,صن بلاد الروم الي سب الاندلس‎ Locus est pluribus de caussis 
memoria dignus. Primum singularis usus vocum روم‎ et پونان‎ observandus est. Nam 
«vulgo hoc de veteris Graeciae terris incolisque, illud de recentioribus Graecis Romano ۰ 
imperio subjectis et hinc de toto imperio Bgzantino sumitur. Cf. Herb. v. Jounan et 
Roum., Deinde lapsu temporis in nominis Roum usu et significatione admodum varia- 

H ۵ tum 


( 38 ) 


scripturam Codicis nostri intactam servavimus.  Dadjam et Badjenses ex Makrizio allis» 
que auctoribus egregie descripsit Quatremére in 2۵202۳۵ sur Jes Blemmyes. ( Cf. Mém 
sur Egypte T. II. p. 127 — 161). Nam DBadjenses, uti recte existimare videtur V. C. 
a Blemmyibus, qui Romanorum Imperatorum aevo Aegyptum incursionibus suis infesta- 
runt, diversi non fuerunt. Quinam vero Derberi ( البرابر‎ ) h. 1١ designentur a Mokawkast 
consiliariis, non omnino exploratum est. Videntur tamen isti diversi esse a Berberis- 
Siwae et montis Atlantis, quia cum Dadjensibus conjunguntur, et forte in Habessiniae 
confiniis ab occidente Sawakini insulae quaerendi sunt, ubi in Tabulis Geographicis 
etiam recentioribus Barbar reperies; v. مع‎ in Tab. Drucii, qui ipse provinciam ۰ء‎ 
vit, licet perpauca de ea referat, illiusque primarium oppidum, vel pagum potius, 
Gooz, latit. gr. 17. m. 57. S. 22, longit. Greenw. Orient. gr. 24. m. 20. S. 30, habere 
reperit (Cf. Bruce Trayels T. IV. p. 547). Makrizius tamen, qui peculiari capite de 
populis, qui Nili ripas supra Aegyptum incolunt, copiose refert, de tractu Bere 
ber, quod omnino miror, ne verbulum quidem memoravit. Quod vero facere neglexe- 
rant Makrizius et Drucius, id nuper admodum abunde praestitit Durckhardtus, qui ۰ 
gionem Berber et incolas accurate descripsit in Travels in Nubia sec. edit. p. 192 — 228. 
Quam regionem cave ne commemorari putes apud Lexici Geographici auctorem, qui 
postquam de Africae Occidentalis Berberis dixisset, haec addit: هذه باد اخري بیں‎ ADI 
علي ساحل بعر اليمى وعر الزنم واهلها سود ان جا‎ NU e .الحبش‎ Hic enim de 
Berbera, Regni Adeli sive Zailae oppido loquitur, quod jam memoravit Herbel, v. Bar- 
bara, et a quo nomen accepisse videtur البربري‎ eis و‎ sive sinus Barbaricus و‎ vulgo sinus 
Adeni, quem his verbis memorat Mesoudius in Qars) مروج‎ MS. 282. Pe 61. 4s. 


e ^4 بی‎ 
e! (للبسر العبشی) خليم متصل بارض العبشة وهمدان ويمد الي ناحية بربري من بلد‎ 
والعبشة يسمي الخليم البربري طوله خمسماية ميل رعرضه ماية ميل وليس هذا بربا يراد به‎ 
البرابرة التي في المغرب مس ارض افريقية لان هذا موضع اخر يدعي بهذا الاسم‎ Cl. Qua. 
propter equidem-haud intelligo, quid moverit Kazwinium in کتاب !ر البلك‎ MS, 5:2. 
p. و13‎ Ut البربري‎ pal! a septentrione Habessiniae situm esse scriberet, cum potius ad 
austrum jaceat. Sed de hoc alii videant. Hoc vero certum est illius etiam regionis ine 
colas eodem prorsus nomine insignes fuisse, quod Africae septentrionalis incolis tribui- 
tur. Audiamus hac de re disserentem Yakoutum in Moschtarek insigni locos والبربر‎ 


by الصبشة رباد الزنم يقال لهم‎ ox) امة آخري لهم ارض في بعر الجنوب ہیں‎ Cinquit) 
دکر رجل ویسترترں‎ Can yrki?) بوهم سودان وهم الذیں تجعلون مهر نسايهم أن یقطعوا‎ 
e re وهم بالومحش اشبے‎ Can .(9يسترقنى‎ Quin origo non magis diversa fuisse 
videtur quam appellatio, et ambas gentes unius ejusdemque populi late per Africam dife 
fusi propagines fuisse existimo, Fuit haec etiam sententia Geographi Turcae Sipahiza- 
deh, qui nomen urbis Barbarae non و بربرة‎ vel yiy}. ut reliqui, sed Abulfedam secutus, 


but 
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Ibid. v. 10. Ilas, Hoc verbum cum duobus sqq. in Aor. subj. ponitur, cujus 
ratio duplex esse potest. Nam aut a part, waw و‎ significante e£ simul, regitur و‎ aut pen- 


det a particula و آن‎ quae, logicam sententiae formam si spectes, latet in praecedente تنلگم‎ , 
facile in Aoristum resolvendo, ut tota phrasis sit hujusmodi یریدون أن یقتلوکم ویملکرا‎ 
río. — Mox versu hujus pag. penult. corrige عنيك‎ pro Aic. 

P. 27. v. 9. De Abdallah ibn Hafs nihil reperio: at Abdallah ibn al Harets 
) ر العرث‎ memoratur inter traditionis auctores a Mohieddino al Nawawio MS. 357. 
p. و117‎ qui ei praenomen tribuit Abou Mohammed, tribum Makhzoum, discipulum 
Schafejum, Cum tamen et de; Aegypti rebus hic agatur و‎ et العرث‎ cum jke] saepius 
confundatur, facile fieri potest ut الحارث‎ rescribendum, et de Abdallah ibn al Harets 
cath) cogitandum sit, qui, teste Soyouthio, in 00167 Sociorum و‎ qui in Aegypto fues 
runt, ex posteris fuit 112301 Carbi Zebiditae, et cum Amrouo ibn al As in Aegyptum 
profectus, in expugnata illa provincia reliquam vitae partem exegit, omnibus Prophetae 
sociis, qui in Aegypto fuerunt, superstes, et defunctus A. 86 vel 87 vel 88 (Chr. 
2054-7). Eadem fere de eo memoravit A. N. Matthews in Mishcat ul Masabi^ T. Il. 
p. 415 و‎ ubi traditio quaedam secundum illius auctoritatem laudatur. | 

Ibid. v. 8. Verbum خدم‎ hic habet notionem minus frequentem obsequii praestandi, 
vel etiam énc/inato in terram corpore salutandi و‎ et parum differt a سقع‎ vel año, quod p. 51 
et 52 illustravimus, quamvis latius pateat, ct de ommi officiorum et obsequiorum ge- 
nere usurpetur, Respondet plane Gallico faire Ja cour و‎ nostro het hof maken; unde etiam 
de puella ambienda positum reperies apud Pseudo-Wakidaeum de expugn. Syriae p. 045. — 
Vox $34, quae et paullo ante affuit, et deinceps bis hac pag. recurrit, auxili signifi- 
cationem habet in Lexx. omissam, Eandem quoque invenies notionem apud Abulf, 
44, M. T. II. p. 334. 1۷۰ p. 22, 100. 226000 V. S. p. 54 initio. 

Ibid. v. 12. ,ملهم‎ — Vocem asterisco insignivimus , quia nobis incerta esse videbatur 
illius scribendae ratio. — Reposuissemus Xe referentes ad و اطرات‎ nisi proximum 
impetum cohibuisset. Cum ad sensum non sit omnino necessarium و‎ forte delendum est, 
ut ex proximo pe ortum. Si servandum sit, logice referatur ad nomen gle , quod 
auctor non diserte quidem scripserat, sed tamen in animo habuerat, cum de auxiliis 
e variis tractibus, i, e. a variorum tractuum principibus, petendis verba faceret. Mox 
l^ فهم‎ verte, quo illi mittant. l 
"ud us 19. .ملك البجاة وملك البرابر‎ Nomen Regionis Bedja (quae ab oriente ۰ 
gypti et Nubiae sinui Arabico praetenditur, inde ab urbe Aidab ad insulam Sawakin) 
varie scribitur. Ibn Haukalus, Mesoudius et Makrizius البجه‎ efferunt, quod etiam Geo- 
graphus Nubiensis facit p. 49 textus Arabici, licet p. و‎ wle? scribat: Abulfeda vero 
P. 35 Sq» ex edit. Michaélis, consentiente MS. Leydensi, Us? praefert: solum denique 
Lex. Geogr. پچاوہ‎ habet, Cum ergo, uti fit in nomine barbaro, vera ratio lateret, 
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فیلبس الى قيسارية وما حوها وقتل بها في ثمان هتور )3 (m.‏ وقد اتبعه جماعات مس الناس ٠‏ 
وسار برتولوماوس الي ارمينية وبلاد البربر وراحات مصر فامی به كثير وقتل وسار توما الي ٠‏ 
البند فقتل هنات وسار مني العشا ر الي فلسطی وصور laxe,‏ وه‌دینة بصري وکتب Kl]‏ 
بالعبراني بعد رفع المسيم بتسع سنين alu,‏ يوحنا الي اللغة الرومية وقتل متي بقرطاجنة في 
t‏ مى عشر ہابھ )2 (m.‏ بعد ما إسثواب له بشر كثير وسار یعقوب من خلفا (۶) الي ob‏ البند 
ورجع الي القدس وقتل في påle‏ امشير )6 (m.‏ وسار يهوذا بی يعقرب من انطاكية الي الجزبرة 
مس بم گئیں نمی اللاس وات في کی ابيب وسار سمعون الي سمیساط وحلب ومنبم 
ورنبطه (۶) وققل في سابع ابيب وسار متیاس الي oh‏ الشرق رققل في اس عشر برمهات 
(m. 7) ۱‏ وسار براس الطرسوسي الي دمشق رباد الروم ورومية فقتل في خامس ابیب — وس 

السبمیں - UJ‏ لانجيلي الطبیب تلمید براس کتب لانجیل باليرنانية عی بواص بلاسكندرية 
Ultima comparanda sunt cum‏ .بعد رفع آلمسیم بعشری, سنة وقبل بانني وعشریں سنة 


verbis Hadji Khalifae, v. الجيل‎ , qui, licet conrra Euangeliorum auctoritatem fuse et. 
allatis argumentis disputet, de Paulo tamen haec sola habet: واما لوق وانما تنصر علي بد‎ 


por‏ معرب بادلیس ( باولوس Cl.‏ لاسرایلی وهو ايضا لم يدرك عيسي بل تنصر علي ید 
LSGI. Quantum ergo ex a scriptorum testimonio rem dijudicare possumus, inter‏ 
Paulum et alios apostolos nullum discrimen Moslemi façiunt’ At nihilominus, licet‏ 
locum nunc quidem reperire non possim, Paulum tamen corrupti evangelii a Moslemis‏ 
accusari me nuper legisse memini. An ista calumnia fortasse cohaeret, cum tradie‏ 
tione, quae Lucam evangelii sui materiem ex Pauli narrationibus accepisse ferebat?‏ 
Rem obscurissimam aliis patefaciendam relinquimus. Tu vero cum disputatione nostra‏ 

compara notas ad p. 29. 2 "00 


Ibid. v. 17. ءوندعي :۶ في المسیم‎ Locus est dubiae significationis, cum constructio 
ista verbi دعي‎ sit rarior, et vox ad 1, 1۷ vel VIII Speciem pertinere possit, et ma. 
gnam habeat notionum varietatem, — Equidem verosimillimuüm judico, speciem octavam 


hic reperiri, et وندعي‎ legendum esse, ut sensus sit: vel g/oriabamur Messia, vel si 
.h, u. cum د في‎ non minus quam cum C, construi possit, 4651146 nomen nobis arro- 
gayimus و‎ i. e. Christianos nosmetipsos appellavimus. 

P. 26. v. 1 sqq. Locus hic laudatur Coranicus Sur. 5. v. 79. Hinck., 84 Maracc. 
In neutra tamen editione post المسیم‎ nomen عيسي‎ additum legitur. Mox v. 5 exstat 
locus Coranicus Sur, 3. v. 6o. Hinck. et v. 66 Mar. dein sequitur ejusdem Surae 


oror 


versus 78. Hinck. 84 Mar. in quo s 7 3 pro eS reponendum est, male a nobis edito. 


. Eadem ratione erravit Adlerus in 9 inscriptione marginali nummi Almoravidarum, 
quee hoc versiculo Coranico constat. Cf, Noya Collect. Numorum Cuficorum و‎ p. 133. 


lbid. 
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¥ 5, 4 et 8, qui locus cum nostro est comparandus. برض‎ Pauli nomen est و‎ quod sic 
scribitur apud Makrizium et Hadji Khalifam locis infra citandis و‎ item in MS. 43. p. 30; 
€um tamen, quo tempore ista typis descripta fuerunt , Paulum Apostolum, aliumve ejus. 
dem nominis , corruptae Christianae doctrinae a Moslemis insimulari numquam audivissem , 
et propter frequentem literarum Sin et Sad inter se permutationem بولس‎ etiam scribi potuis- 
se censerem و‎ hanc lectionem adoptandam esse censui, quia ab altera parte hoc pariter ut 
Pauli nomen aecipi poterat , nam varie scribitur ) برلس‎ in N. T. Erpeniano- et. apud Ibn. 
- Hescham, بپلرس‎ apud Abulphar. 77. D. p. 116 et 181, پولیس‎ infra p. 99 sqq»); ab اہ‎ 
pronuntiari un fraude و‎ vel per fraudem, quae vocis etiam significatio placuit J: J: Schule 
tensio in notis MSS. ad Golium و‎ et utrique loco, sed huic tamen imprimis, haud inepta 
est. Omnibus tamen perpensis, mibi magis arridere haud diffiteor ut de Paulo agatur 
Apostolo, licet locum , quo hoc probetur, afferre non possim , et hucusque frustra. ve- 
ritatis inveniendae gratia controversiarum libros. evolverim, quibus Moslemi Christia- 
pam religionem impugnare solent (cf. MS. 383 (338), 585 (480) et 586 (432 ( ). 
Quin potius apud varios auctores Moslemicos perhonorificam, ut reliquorum, sic etiam 
hujus Apostoli, mentionem factam esse reperio, licet Paulum ab ilis memorari neget 
Herbel. v. Bujos. Apparebit ista res ex duplici Apostolorum catalogo, cum aliqua fato» 
rum, quae singuli experti sunt, notitia conjuncto, quem in erüditorum gratiam hic sub- 
jungimus. Alterum nobis servavit Ibn Hescham in مختصر سيرة رسول اللہ‎ MS. 482 p.198: 
عدة رسل عيسي بن مریم عليه الصلة والسلام قال ابی ا“حاق رکاں سی بعث عيسي جی مریم‎ 
من العوارییی ولاتباع الذیی كانوا بعدهم في الارض بطرس الصواري ومعة برلس وکان بولس سی‎ 
ولم یکی مى الحواربين الي رومية واندرایس ومنتا (متا .1) الي الارض یاکل اهلها الناس‎ cus 
وتوماس الي ارض بابل مى ارض المشرق بيلس ر فیلبس .1) الي قرطاجنة وهي افريقية ويحنس‎ 
ولم يکي‎ (an Houssa?) ارض البربر والهرد!‎ JJ وابی تلما الى الاعرابية وهی ارض اعجاز وسیمی‎ 
جعل مکان یوذاس‎ NO ge. Altera et'uberior Apostolorum enumeratio apud Makrizium 
exstat MS. 276. ۲. 944 et MS. 372. T. III. p. 370 sq. فففرن الصواریون في اقطار لارض‎ 
یدعون الي دیس المسيم فسار بطیس راس الحواربين ومعہ شمعون الصفا الي انطاكية وروسية‎ 
وهو عید العصرية وسار‎ (mensis Coptorum 11) في خميس ابیب‎ QUU, واسلچاب له بشر كثير‎ 
(m. في رابع كيهلك زو‎ C?) وما حوها فامن به كثير ومات في برنطية‎ LAS اندرااس اخرة الي‎ 
اانجيلي الي مدينة 'ابدينة (9) فتبعه جماعة وقتل في سابع‎ Ut وسار يعقوب بن زبدي خو‎ 
وسار یوحنا الاتجيلي الي بلد اسیا وافسس وکتب الجیلە باليرناني بعد ما‎ (m. 8: عشر برموده‎ 
وکتب ثلاث رسايل ومات وقد انا علي ماية سنة وسار‎  مهليجانا‎ Ud, كتمب متا ومرنس‎ 
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Ibid. ¥. 7. عسی " ترجو‎ Le. Posses vertere: nihil sperandum habemus; sed forte 
ما‎ est interrogativum و‎ licet.usus iste voculae le ante سی‎ multo sit infrequentior ne- 
gativo. Sic manifeste legitur apud Nuweir. Hist, Joctan. p. 90, لے‎ das ما عسی ان‎ 
,می لمال‎ quod reddendum: quomodo ipsi opes offerre possemus? et in Arab. vers, V. T. 
1 Sam, XVII. 26, fà» و مأ عسي أن يبلخ مس آمر‎ i. e. Quis tandem futurus est hujus rei 
exitus? De probabili origine formulae obscurioris عسي أن‎ cf. Schult. Op. Min. p. 122. 

Ibid. v, 10. ls, مفلعلکم ترضوا ے‎ Dificile dictu est utrum isti aor, subjunctivi 
sint, an 020110928145. Nam ab altera parte fatendum est verbis praecedentibus مجاهد وا‎ 
القرم‎ s3,» conditionem implicite contineri, q. d, Si bellum sacrum cum istis geratis , 
ferte Deum placabitis, quo in casu apocope requiritur, Cf. Sacy G. 4. T. II. p. 30. 
E contrario wero obserwari potest plenam loquendi formam hanc esse futuram: l قلعلکم‎ 
lêyî, uti supra p. 19, 5. plene scriptum est: أن تدهمها‎ al. — Aoristum vero sub» 
junctivi usurpari posse, etiamsi particula, a qua regatur, omissa sit, sine ulla dubi- 
tatione affirmat Sacyus G. 7f. T. 11. p. 29. — In vs. hujus paginae penult. notetur vie 
tium typographicum, Kle pro مقالة‎ et vs. I5 vitium Codicis a nobis sublatum قنضرة‎ 
pro 53. In vs. 18 reposuimus یسٹمثٹرا پالرسل‎ pro .السل‎ Sententia enim requirit ut 
de continuis nuntiis queratur Youkana. 

P. 25. v. 1. Pro lll repone ex Cod. lale, Nam verbum m~a, quod praecedit, 
istam constructionem requirere videtur, licet Golius et Castellus Speciei secundae 
in mali struendi eb intentandi significatione geminum accusativum adscribant. Nobis 


subornayit , et hinc tantum per ellipsin vocum‏ و excitavit‏ قام est synonymum verbi‏ نصب 

illam doli vel mali inferendi notionem induit, quae h. 1, obtinet,‏ و خدعة vel‏ البلاء و ال 
sive contra. Sic in MS. 43. p. 4‏ علي apte jungitur TË‏ اقام et haud aliter atque‏ 
Nec aliter p. 249 sq. de Youkana fraudem ,‏ 2 رجع الي الروم لینسب legimus: pple‏ 
حني اذا حصلت qua Arabes, comites suos, circumvenire tentaverat, Heraclio narrante‏ 
وانه قد et p. 253, de eodem dolos adversus Heraclium moliente:‏ و في اعزاز انصب 
In exemplis, quae laudavi, admodum dubium‏ مضي الي انطاكية لینصب de‏ کلب الووم 
est, utrum doli an mali vocabulum supplendum sit, quod etiam de nostro loco observa-‏ 
ri potest, in quo, ut in reliquis omnibus, speciem secundam primae, Golii imprimis‏ 
praetulimus. Quodsi quis nulla vestigia ro Teschdid in MS. 43, vocalibus‏ و auctoritate‏ 
primam conjugationem malit, me repugnantem non habebit.‏ و reperiens‏ و subinde instructo‏ 

Ibid. v. 9,5qq« Locus Coranicus, qui hic laudatur, exstat Sur. 19. v. 31 — 34. 
Hinck. v. sy — دو‎ Mar. Quae mox v. 15 reperiuntur و وانما اغواکم الشيطان واضلکم پولس‎ 
digna sunt, quae accuratius exponantur, Equidem ista ab initio legens de vero verborum 


sensu admodum dubitabam. . Nam in Codice quidem legebatur ues و‎ uti infra p. ۰ 
Ve 
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P. 23. v. re Mutavimus lectionem Codicis حیوشه‎ in وجيرشة‎ vs. 4 ہکی‎ quod ° 


ہم 


guam vulgarem sapit, in و بلك‎ vs. 8 ظربوا‎ in lyó et vs. 18 مستيقضين‎ in صستیقظیں‎ 
Practerea dubitavimus utrum forte v. 3 واکوں فی القسطنطينة آمنا‎ legendum esset: at cum 
۳ etiam futurum csse possit, lectionem Codicis mutare noluimus. ln vs. 8 obscr- 
vanda forma «Ul, commeatus hospitibus oblatus, Singulare أقامة‎ h. s. apud Golium 
و دق‎ sed apud Abulfedam occurrit 4. M. T. 111. p. 610, ubi illud recte exposuit Reis- 
kius, item 4. .M. T. V. p. 286. Plurale imprimis isto usu frequentatur. Sic in ۵ 
Tim. T. II. p. 390, quem locum jam excitavit Will. الاقامات و‎ et الضيافات‎ eadem ra- 
tione junguntur. Vox أقامات‎ codem usu occurrit apud Abulf. 4. M. T. IV. p 632 
etc. Haec autem iilius Infinitivi notio a significatione cibos parandi, quae nonnum- 
quam in Sp. IV cernitur, repetenda est. Sic apud Pseudo- Wakid. MS. 43. p. 174 
.اقام بطعامهم وشرآیهم‎ — Paullo post vs. 10 دمن‎ in vocibus ete» „ye, respondet Latino posty 
Denique in vs. 19 tollenda menda typographica خراض‎ pro wel, et consideranda vox 
و تخذلوا‎ de cujus vera pronuntiatione et potestate adhuc vehementer dubitamus , nec de- 
finire audemus utrum hic primae speciei futurum adsit, quod per ope e; auxilio desti- 
tuetis exponatur, an sit praeteritum quintae speciei in Lexicis deficientis و‎ passivamque a 
prima specie derivatam significationem habentis, et ex nostri more, qui vcrbum plurale 
etiam ante subjectum ponere solet, cum nomin. pele] juncti, atque adeo sic redden- 
di: ope et auxilio destituuntur. socii illorum. Nec etiam, si in I Sp. vox posita esse 
existimetur, satis certum est, utrum و تخذلوا‎ an تخذلون‎ legeadum sit, cum loca non- 
nulla auctorum soluta oratione utentium nobis aliquando. reperisse videamur, in qnibus 
اذا‎ more poético, aóristum conditionalem regeret. : 

P. .جو‎ V. 1. U$l, .وها انا‎ Cum supra p. 13. 6 ad verba وها هما نایمیں‎ nonnulla an- 
notaremus, hujus loci haud satis memores fuimus. Illius enim cum altero illo compa- 
ratio nobis, cum ante quadriennium libellum typis describendum curaremus, persuase- 
rat, ut utrobique lectionem intactam relinqueremus, idque tanto lubentius, quod Arae 
bes هاء‎ i, e. åS cedo, cape, referant inter و أسماء الافعال‎ sive nomina pro yerbis substituta, 
quae accusativum regant (cf. Sacy G. .كه‎ T. I. p. 388 sq. et T. II. p. 309); neque 
adeo ulla caussa esse videatur, quominus idem illud sU» pro ecce iisdem legibus sub- 
jectum sit. Aliis in locis conjungitur ista vox cum proximo pronomine, in aliis ab 
eodem divellitur. Quod si illud pronomen affixum esset, nulla jam foret constructionis 
difficultas. Cum vero nominativi casus esse soleat, rationem illius accusativi interce- 
dente nominativo ab sla pendentis obscuriorem esse fateor. Si verbum Ú etiam sub- 
intellectum accusativum praedicati regeret, quod negavit Sacyus G. 4f. T. IL p. 36, 


res facillime explicari posset. Nunc autem paullisper hacreo. 
Gs Ibid; 
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Imperativo, et paullo post v. 13 و وصقعوا ہیں يدي المللك‎ et ibidem vs. 6 cum lam ut 
h. .ا‎ tls" lae, Similiter MS. 43. p. 102, qui locus prae caeteris rem conficit: 
ونزل الرجل فرقف امام سعيد بن زيد وهم ان يسقع له فقال له سعید انما انا وایاه عبدان‎ 
.لله تعالي ولا جوز التعظيم والسجود اة لله‎ Ibid فلما وقفوا ہیں يدي بطريكهم وسلموا .188 .م‎ 
.عليه وصقعوا له ہیں يديه‎ Item فصقع له یرقنا ودعا له .250 .م‎ ct p. e69. واقبل الي الملك‎ 
وصفع له‎ Qs. Denique p. 273. و فصقع علي قربوس سرجه للملكڭ‎ quae verba ostendunt 
صتع‎ nonnunquam usurpari de leviori inclinatione corporis salutandi caussa facta. Jam 
ad scriptionem vocis quod attinet, plurima exempla pugnant pro و صقع‎ at, practer trium 
locorum auctoritatem, favet tamen scriptioni te Hebraicum et Cbaldaicum 102 و‎ sub- 
sedit و‎ demissus est, in profundum depressus est, quod propriam verbi notionem ء٥٤٤3‎ 
vit. Nobis utriusque radicis سقع‎ et صقع‎ eadem jura esse videntur; tum propter fre- 
quentem literarum q et ص‎ permutationem و‎ de qua ad p. 4c. v. 8 plura dicemus و‎ tum. 
quia magnam convenientiam inter se habent reliquae etiam amborum verborum significatio- 
nes, e quibus illae vocis و صقح‎ corruit puteus و‎ et prostrayit illum humi ( و( صقم به الارض‎ 
aperte cum notione ista, quam illustravimus و‎ eohaercnt. 

Ibid. v. x2, بعفظوا‎ IS. Corrige qj,Bàsi. Codex male .عضرا‎ Notanda notio verbi 
bas de eo و‎ qui linguam didicit, usurpatie Eadem bis recurrit p. 5o. Mox vs. 18 | ds 
reposuimus pro J4, quod erat in Codice. 

Ibid. v. 21. Quae hic de Mahano Armenio traduntur, proelioque Yarmoucensi, item 
caede ducis et'copiarum, jam nota sunt ex ampla narratione Pseudo- Wakidaei apud 
Ocklejum Hist. of the Saracens T. J. p. 192 — 209; licet is partem tantum retulerit 
eorum, quae de rebus ea tempestate gestis Codex noster 43 offert, Sed horum expos 
sitio, et cum aliorum auctorum testimoniis comparatio, integra futurae dissertationi no- 
strae servanda est, Interim qui ex hoc exemplo cognoscere velint, quam manca et 
imperfecta sit belli illius admodum memorabilis historia, cum Ocklejo l. l. Elmacinum 
conferant p. 17 f. et Eutychium T. II. p. 272 — 277, quem exscripsit Herbelotius, v. 
Mahan , ducem istum non Moslemorum manu periisse, sed in montis Sinai monaste- 
rium confugisse, ibique sub ficto Anastasii nomine reliquum vitae tempus excgisse tra- 
dentem, Hoc unum addo portentoso illo numero 60oooo equitum contentum non fuis- 
se Pseudo -Wakidaeum MS. 43, qui alio loco tradit copias equestres Mahani fuisse 
860000 militum و‎ alio Mahanum ante proelium Yarmoucense distribuisse suis cruces sive 
signa militaria centum et sexaginta, sub singulis autem militasse decem millia equitum. 
Aliquanto modestior fuit Elmacinus, qui p. s& copias Romanorum apud Yermoucum 
s4o000 hominum fuisse testatur. Arabum Christianorum, qui Djabalae ibn al Aihem 


parebant, teste Ocklejo p. و193‎ aderant ad 60000. 
| ۱ P. 23. 
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gura imprimis apud Turcas usitata, a nomadico vitae genere repetenda est, quod illi 
cum adhuc in Tatariae desertis oberrabant, unice sequebantur. Egregie rem illustrant 
verba Hammeri in libro Des Osmanischen Reichs Staatsverfassung etc. inscripto T. Il. 
p. 6۵: Die Hauptstadt eines wanderenden Nomademolkes , wie die Väter der Osmanen 
waren, ist das Lager des Fursten, und sein Thron auf. dem Rücken des: Pferdu. Kla- 
ger und Schuldige stellen sich vor seinen Steigbügel, und suchen, indem sie denselben 
fiehend ergreifen, Recht und Gnade, Ueber Leben und Tod entscheidend. stand lange 
zuyor che sein spåter Enkel richtend auf dem Throne sass, der Anführer einer eroberen- 
den Horde in den Steigbugeln seines Rossese Die alteste Sitte war dass der Besiegte sich 
in den Staub niederwarf, und zum Steigbügel emporflehte, Ex postremis loci citati 
verbis quid sit رکاب السلطان‎ eus luculenter apparet. Ergo ab initio stapes ct solium 
regium synonyma fuerunt, unde رکاب‎ porro facile ad dignitatem personamque Regis 
designandam translatum est. Hinc رکاب همایون‎ ipse Sultanus appellatur 0 
Cf. Meninski in v. .ركاب‎ Apud Arabes antiquiora illius moris vestigia me reperisse 
non memini, quam apud Pseudo-Wakidaeum in MS. 4$, sive و فلوح الشام‎ 2. 251, ubi 


Youkana Heraclium alloquens: مس‎ c! ولست‎ x غيري لهذا‎ los] ) فليرلي ) الملك‎ 
ركام‎ , et apud Abulfedam 4. M. T. V. p. 330: .وخرچت صحبة الركاب السلطانى‎ Etiam 
الرکایب السلطاد‎ h. s. usurpat Ahmed ibn Arabschah X. T. T. II. p. 732 et alibi. In- 
ter Persas Mirkhondus idem facit, cujus verba (Not. عه‎ Extr. des MSS, Ta IX. p. 199) 
haec sunt: Jy .لزم رکاب سلطان‎ Monendi autem sunt hac occasione literarum Arabi- 
carum studiosi, ut bene distinguant inter al, Crus), et aly p, in comitatu ejus 
equestri, quo sensu loquendi forma occurrit apud Pseudo- Wakidaeüm MS. 43۰ P 250 و‎ 
.فاضمم بهم اليك ولیکونوا في ركابك‎ 
` 1010. v. 3. «932 .وسا الذي‎ Sic rescripsimus pro و ٹریدوا‎ quod Codex offerebat, cum 
aoristo subjunct, vel conditionali mullus locus esset. Idem vitium recurrit in eadem 
phrasi infra p. و5 و48‎ et centies librarius linguae vulgari assuetus ita peccavit. Mox 
v. 7 et 10 خداع‎ pro خذاع‎ posuimus, Porro in vs. 8 et 9 in Codice haec leguntur: 


p .وجعل كلما » بے سالوة .منت‎ Corrigendi viam ostendit verbum Jae, quod non 
cum فیخبر‎ , scd cum 452», construi potest, Caeterum ex vs. 9 et ro Golio addantur 
چا‎ in Sp. III, simplici respondendi sensu, et مواقع‎ de casibus bellicise 
` P. 29. ve و‎ In vocabulo و سقع‎ quod paullo post vs. 8 repetitur, et pag. 230 v. 7 قم‎ 
scribitur و‎ aliquantisper haesimus و‎ cum propter significationem vo) لان 06م‎ sive adorandi 5 
«uae in nullis Lexicis, nec editis, nec ineditis و‎ memoratur و‎ tum propter ipsam scriptionis 
varietatem, At de notione quidem vocis postea omnem nobis dubitationem exemit magnus 
locorum numerus, in quibus مط‎ s. reperiatur, Sic infra p. 75, ۰ ہیں ایدیم‎ le in 
G 2 Im. 
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زابا عبيدة ومعاذا وابی عمر ومعوية رابا ip‏ وحفصة رضي الله علهم روي عله ایند زید والقسم 
yt‏ محمد رنائع واخسرون .واتفق اأحفاظ علي توئیقه وروي له البخاري ومسلم وحضر الجابیة 
سح عمر توفي بامدينة De‏ ثمانين di‏ لبو عبید القسم ہی سلام QU,‏ البخاري صلي علي 
ضروان بن الْحکم وهذا cile‏ ااول ڈن مسروان مات سنة خمس وستیں رکان er bye‏ 
De Zeido autem Osamae‏ .المدينة قال البخاري توفي أسلم وهو ابس eb člo‏ عشرة سنة 
لبو اسامة زب بی اسلم الترشی patre apud eundem auctorem p. 88 sequentia traduntur:‏ 
العدوي 'المدني مولي عمر بن الخطاب رض O) Ml‏ الصالم الفقيه رحمه الله روي عن اس 
عمر رانس .وجابر وربيعة ہی Que‏ بكسر العين وسلمة بى الاكرع uie‏ وروي عن ابي وعطا 
ہیں يسار وحمران وعلي بن الحسين رايي صالم السمان راخرين من التابعينى روي عنه الزهري 
ویعبی الانصاري وایوب السجستاني ومد بي اسحق لتابعيون وماللك والشرري رمعمر 
وخلايق من لايمة قال يحبي ہی معیں سمح زید بن اسلم ابن عمر رلم يسمع جابرا وا ابا هری 
وقال محمد gi‏ سعد ( 636 (Scriba Wakidaei Ibn Khal. n.‏ کانت لزيد بی اسلم حلقة في 
مسچن رسول الله صلعم وکانں فقة کثر (؟ وكشر (an‏ العدیت وقال آبو حازم لقد راینا نی مجلس 
یه بن أسلم اربعين فتهاء ب aUe)‏ كثيرة توفي بالمدينة سنة ست وثائیی وماية وقيل Axe‏ 
لات وثلائين وقيل uM‏ واربعين وحكي البخاري في تاريخهة ان علي بن الحسين كان مجلس 
JI‏ زید بی اسلم وبعظا (۶) مجالس قرمه فقيل له تسظا )1( مجالس قرمك الي عبد عمر et‏ 
cujus‏ و Hucusque al Nawawius‏ .الٰخطاب فقال انما uale‏ الرجل الي من یننعه فی دینه 
verba suspicionem mendae, quam de loco Pseudo- Wakidaei, in quo versamur , concepee‏ 
ram, magnopere auxerunt et emendandi viam forte monstrarunt.. Quomode enim ista‏ 
cohaereant, non satis agnosce»‏ :قال أبن cum sqq. glo‏ حدئنی أسامة ہی زید ہی pal‏ 
legendum esset (ita ut partim a‏ وقال لبی [سعان bam, et anceps haerebam, utrum‏ 
Mousa ibn Mohammed, partim ab Ibn Ishako, haec audivisset Wakidaeus ), an potius.‏ 
حدثني اسامة ‏ قال حدفني ابی ge‏ قال حدثني locum ita constituere oporteret:‏ 
d>.  Posteriorem vero sententiam meliorem esse nobis ostendit Nawawius, narrans‏ 
Jon Ishakum audivisse Zeidum Osamae patrem , traditiones narrantem ; qüapropter nihil‏ 
obstat quominus Ibn Ishakus viderit Osamam, et traditiones cum eo. communicaverit..‏ 
alia menda latere vi-‏ ,وکا رجل قد دخل في الأسلام hn proximis nostri auctoris verbis:‏ 
refingas. lisdem legibus sa-‏ الرجل in‏ رجل detur, Legibus Linguae obtemperabis, si‏ 
ala) vs. 18 in lal. Restat ut corrigamus.‏ عع پلادها vs. ro in‏ چلده Wsfecimus, mutantes‏ 

duo vitia typographica v. 17 توجه .1 توحة‎ et VS. 20 جیس‎ pro مجیش‎ | 
P. 21۰ V. I. ANG .وكون — اعت‎ Singularis est loquendi forma et recentioris, ut 
videtur, aetatis, esse sub stapede Regis, pro parere Regi و‎ et sub ejus imperia viyere. Fie 
gu 
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والعامة تقول بلبيس مديئة پیئها وبين فسطاط pas‏ عشرة فراسم علي طربق الشام یسکلها عيسي 
y? His — ROS ex 0/0 MS. 8 P. 163. Ms. 3n P. 315°‏ بعیض 
یعقوب عم لما e‏ الي Pg‏ يوسف فانزل - حاشان رهي کی الي T‏ ۶ من اجل 
بفضة | السواد وبصیر الناس” یتماملون بالفلیسں وبعدھا الي العربش رهي ان » Ja,‏ هي 
Deinceps nonnullis interjectis, sub Wakidaei nomine, eadem illa quae hic‏ ٭آخر مصر 
exstant, sed brevius, referuntur; de reginae Armenusae profectione ad Constantinum,‏ 


deque illius reditu Belbeisum , adventuque Amroui, illiusque cum Coptis conflictu, quo 
Armenusam cepit, dein ad patrem remisit incolumem. Postremo de urbe Delbciso haec 
subjunguntur: ملك الفرنے‎ (Amaury) مري‎ lale (Jg ولم يزل مس مدای مصر الکبار بعیث‎ 
وقد خربت منذ عهد العوادث‎ PAX ولها اخبار‎ UX فاخذها عنوة بعد حصار طويل وقتل منها‎ 
كثيرة وفیها عدة بسانیں‎ 3 jas Leg ما ادرکناها‎ ax Ma ست شی‎ De da pae بدیار‎ 
اصعاب يسار ونعم سنية‎ ldal,. De Fakouso, cujus proximo vs. mentio est, cf, Cham- 
pollion 1. 1. T. ll. p. 74. In amplissimo Makrizii Capite de urbibus: Aegypti illius 
descriptionem non reperio, sed, cum aliis in locis memoratur, tum in Tabl. détaillé 
des lieux de l'Egypte p. 616. n. 284 و‎ et in Lex. Geogr. in V., quod sequentia refert: 


فانوس س مدينة في حرف مصر الشرقي منها الي مصر مسيرة برمین في آخر ديار مصر في 
الحوف الشرفي من جہة e‏ 

Ibid. v. 9. بی اسلم‎ Xj .آسامة بی‎ Exstat inter prophetae socios et primarios tradi- 
tionis auctores frequens Osamae ibn Zeidi mentio, at ab eo, qui hic memoratur,’ die 
versi; ille enim avum Haretsam و‎ hic Aslamum habuit, Nec etiam Wakidaeus (is enim 
est و ( صاحب العدیت‎ natus A. 130 (Chr. 747 — 8), hunc Osamam traditionis doctos 
rem habere potuit, quippe inter annum Iledjrae quinquagesimum vel sexagesimum, vel, 
ut alii memorant, anno jam quadragesimo و‎ defunctum. Cf. MS. 357. p. 51. At Osa- 
nia ibn Zeid, qui nostro in loco laudatur, est longe recentior, ct Wakidaeo fere aequa- 
lis, quantum ex illis, quae de patris aviquc vita apud Nawawium referuntur, colligi 
potest: nam ipse ad aliquam famae celebritatem pervenisse non videtur, cum peculia- 
rem illius mentionem non fecerit. Ergo jam primum videamus, quid de avo Aslamo 


retulerit Al Nawawius MS. 357. p. 52. خالد ويقال‎ pl الغطاب س هو‎ "EC e 
اي‎ "I eil ابو زید الفرشي العدوي المدني = من سي اليس هکذا قاله البخاري في‎ 
جاتم واخرون وحي عن سید بى المسيب انه قال هو حبشي قارا بمث ابر بكر الصديق‎ 


سے سو بوو تہ کم امن e‏ واشتري اسلم سمح ابا بكر الصدیق وعمر وعنمی 
7 
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۰ bu ۰ e ٠ ۵ ی‎ e 
kail مات حتف‎ eam ob caussam sic expressum est; quod ista verba مات حتف‎ aj 
4 


4x, quae reguntur ab و اظهار‎ uno substantivo synonymo reddi non possunt. In aliis 
vero locis, ut in Hebr. 2 Sam, I. 21 23233 "T1, nihil obstitit, quominus ordinaria cone 
structionis forma obtineret: quod etiam de nostro loco verum est, ubi والي المللك‎ pro 
والی من قبل الملنگ‎ neminem, credo, offenderet. Paullo post vitia Codicis nonnulla 
correximus و‎ bis reponentes vs. 15 lale et vs. 16 وفع الصیاح‎ pro و وفع الصایم‎ licet sem- 
per, quantum equidem memini, in nostro Codice, et in الشام‎ c) MS. 43. p» 258, 
2,6, 248, 253 bis, 257, sic scribatur, Nam clamorem ortum esse, accidisse, quem 
nostra emendatio sensum habet, manifesta est loquendi forma. At alterum illud دوم‎ 
cidit} ortus est praeco vel clamans, sanae rationi contrarium est. Huc accedit, quod 
وفع الصیاے‎ revera occurrat in MS. 45. p. 304. Quam facile autem a librariis voces 
صياح‎ et e inter se confundantur, ex loco libri فقو البپنسا‎ constare poterit, in cujus 
exemplo Leydensi p. 154 reperitur; سمعوا الصیاح‎ US, dum in Willmetiano legatur: 
فلما سمعوا الصایم‎ p. 237. 1 

lbid. v. 14. De ai šas}, hodie lacus Menzaleh appellato, et illius insulis, plus 
rima refeie nus infra ad p. 133. Mox v. 18 notanda constructio فعلوا اصعاب‎ pro 
و فعلت. اصحاب‎ quae imprimis nostro familiaris est, sed a probatis auctoribus minus 
frequentarur, Cf. Sacy G. 4. T. II. p. 191. §. 324. 

P. 20. V. 1. .بلبیس‎ Urbs haec est Aegypti inferioris haud incelebris, caput provin« 
ciae Hauf, infra Fosthatham ab oriente Nili sitae, et alias Scharkiyyeh appellatae. Cf. 
Abulf. Tab. Aeg. p. 27 (34 Arab.) Sacy Relat. de l Egypt. p. 396 Sq. ne 56. p. 707, 
Arabicum nomen Belbeis yel Balbeis, ortum est ex Acgyptio Philbes. Cf. Champoll. 
P Egypte sous les Phar. P. II. p. 56 sqq. ct p. 94, ubi Graecorum Bubastin Agriam fuisse 
conjicit, et male a nonnullis cum Pharboetho confusam fuisse docet, Geographus Tur- 
ca MS. 6o2, Belbeiso tribuit longitudinem gr. 54. min. 30, latitudinem gr. 30. min. Io, 
atque adeo nonnihil ab Abulfeda l. 1. discrepat. Ibn Haukalus p. 5o Delbeisum upam 
stationem a Fosthatha abesse dicit, eodemque intervallo a Fàkouso esse remotum. Ver. 
ba Arabica haec sunt: مرحلة ومنها الى بلبيس‎ Lal وس جرجیر الى نافورس مدينة صالعة‎ 
.مرحلة ومنها الى الفسطاط مرحلة‎ Cujus loci auctoritas nostrum Geographiae Aegyptiacae 
haud imperitum fuisse, eumque rerum naturae convenienter' scripsisse ostendit; cum Ar- 
menusam, quae Memphi profecta Fakousum venerat, nuntiis ex Syria acceptis perterri- 
tam, Delbeisum rediisse diceret, Intcrvallum inter Delbeisum et Kahiram, vel Fostha- 
tham و‎ undecim horarum esse testatur J. M. A. Scholz V. C. in Reise etc. (Leipz. 1822) 
p. 121 و‎ decem [arasangarum L. G. in v. و بلبیس‎ cujus locum, haud satis expeditum, 
hic subjecimus: ضبطه نصر ااسكندري تال‎ ISS ہلبیس بکسر الباييى وسکون الام وسين مهملة‎ 
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عشر میڈ ثم الي الغریب عشرون میا ثم الي الفما اربعة رعشرون ميلا ثم الي جير 


جو gie,‏ اس نو ارحص و 
ہے 3۷ الي الورا ادة فدخل اهلا في الاسلام وما حرنها ال عسقلان وقال "pt‏ الفاضل 
Kiwa E "s 7‏ سبح iones m E‏ وصالحنا الورا دة وہتنا علي Use‏ لورادة E.‏ 
s‏ یقال aW‏ اسمها من "m‏ 2 7 جامعھا عامرا تقام پا اح الى بعد السبعماية 
وبلد الورادة القديمة نی شر في المنزلة التي يقال لا اليوم Wy‏ رہبا انا ر عمارة Je,‏ قلیل ٭ 
و tum vel maxime‏ کت Haec Makrizius, cujus verba cum aliis de caussis cognosci‏ 
propter convenientiam , quam inter Chronicon Dimyathense et nostrum p. 149, de War-‏ 
radae reliquorumque locorum vicinorum expugnatione fuisse ostendit; quin etiam pro-‏ 
و Ramla Fosthatam usque, cnumerationem ex lbn Khordadbeho petitam‏ و pter stationum‏ 
و( quae tamen non exstat in exemplo ejus Anglice reddito ( /Ae Oriental Gecgraphy‏ 
qui in earumdem stationum descriptione‏ وس licet ista verba aperte respexerit Ibn‏ 
versatur MS. 314. p. 49 Sq.‏ 
و Locum secundum Codicis auctoritatem edidimus‏ موآلی من قبل المللت .7.13 Jbid.‏ 


vocemque والي‎ ea vocali instruximus و‎ quam, si lectio vera foret, habitura esset. Or. 
7 


dinariae linguae rationes postulant yh. nec vero dissimile est librarium و‎ linguae vul* 


gari assuetum و‎ nulfa nunnationis ratione habita, | Jl scripsisse. At corrigendi impetum 
repressit constructae formae, in linguis Semiticis haud raro extra regimen occurrentis و‎ 
observatio» Hoc de Hebraico sermone, allatis exemplis و‎ ostenderunt Schroeder. G. 77. 
Synt. reg. XIII. Gesen. Lehrgeb. der H. $. p. 697. ٩۰ 1765 de Syriaco Michaélis Cr. 
Syr. p. 274; de Arabico Sacyus G. 4. T. II. p. I18 et 46s. Est vero haec.loquendi 
ratio magis logica, quam grammatica, qua omnis arctior inter duo vocabula, vel etiam 
inter unam vocem praecedentem et totam propositionem, sive sententiam و‎ sequentem و‎ ins 
dicatur nexus, qui relationem nominativi et genitivi quodammodo imitatur. Quae lo- 
«quendi scribendive consuetudo originem quidem habuit in defectu vocabuli, ad expri- 
mendum genitivum apti, deinceps vero, imprimis apud poétas Hebracos, ad sermonis 
elegantiam pertinere eoepit. Sic, ut his utar, in Hebraicis exemphs Jes. XIX. 1. ct Jer. 
XXIII. 25, necessario 1*3 7 ۲۳۳ و‎ et NIP "s positum cst و‎ quia verba ۳۴ 
et Np nullum derivatum scriptori offerebant و‎ quod ۶606 notarct, vel propinquitatem, 


Similiter, quod apud Sacyum legitur ما م1‎ p. 118, sive C. Ae T. I. pe 11 أنه‎ zt 
TE 
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tam se venditasse, donec A. 11 vel 12 (Chr. 632 — 3), sub Abou Becri Khalifatu, a 
Moslemis duce Khaledo ibn al Walid victus et occisus sit و‎ servi Wachschii manu, eadem 
illa hasta, qua olim Hamzam prophetae patruum confoderat. Sic saltem plerique narrant, 
sed multos hunc sibi honorem vindicasse testatur Deladzorius, in his Moawiam illum, 
qui postea Khalifa fuit. Ceciderunt eo bello ex Moslemis و‎ ut qui plurimum referunt, 
mille septingenti , ut alii narrant, vel mille ducenti, vel septingenti tantum , ex hostibus 
septem millia; Plenum nomen Moseilemae, quod editi libri non offerunt, Deladzorie 
teste, fuit Abou Nemamah vel Abou Tsemalah Moseilemah ibn Tsemamah ibn Kebir 
ibn Habib. De Yemamah provincia et urbe vide Rommel Zfoulf. Arabiae descr. p. 83 — 87. 
Est, ut Kazwinius MS. 512. p. 126 testatur: الله‎ oL» QU u^ Sd سس‎ kal 
الزمان منازل طسم وجدیس‎ mas کانت في‎ dues, خیرا ولخلا‎ Uf. Antiquum nomen 
fuit ۳ ut idem, nec non Abulf. et L. G., testantur. Postea الیمامة‎ vocata fuit, illam- 
que appellationem traxisse fingitur a muliere quadam, Zercaa al Yemamah dicta, cu- 
jus oculorum acumen in proverbium abiit. Cf. Meidan Proverb. ed. "n n. 57 et 
Lex. Geogr., quod voce اليمامة‎ inter alia haec habet: واليمامة هي الز قاء التي بضرب بها‎ 

امثل في النظر البميد قلح تبح عينيها نصا علي باب جو كسمب ت "lo‏ 

P. 19. V. 5. .مهاجمة‎ Species III verbi جم‎ in Lexx. deést: at irruendi notionem, 
quae in Sp. I obtinet, etiam in tertia reperiri, cum noster locus evincit, tum ex aliis 
duobus apparet, quos nobis obtulit MS. 43. p. 21 et 25. Alter est hujusmodi وحملوا‎ 
أعرأة ضهم مهاجمیی‎ T Alter sic habet: سے «راخرجرا اليهم مسرعين وهاجموهم علي غفلة منهم‎ 
Mox vitiosas Codicis lectiones العذيعة‎ et وحفضلت‎ ۰ 

lbid. v. 8. .خلس‎ Etiam hacc Species VII verbi خلس‎ in Lexx, 55 Ve- 
ram vocis notionem offert MS. 43. p. 295, ubi de exploratore castra hostium furtim 
subeunte legitur: في عسکر الروم‎ uae t7! ,فلبس المعاهدي زي‎ Ergo nostrum sic 
redde: Et clam hr se Zoukana cum copiis suis ab illis, 

Ibid. v. 9. .الورادة‎ Hic pagus, quem Geographus Turca Sipahizadeh MS. 602, sub 
55 gr. 15 min. Long. et 31 gr. 20 min. Lat. collocat, apud Abulf. memoratur in Tab. 
Aeg. p. 11 Sq. Arab. p. 14 Sq. et n. 1430 p. 67. Plura discimus ex L. G. in v. ubi 
haec leguntur: lg ر‎ VJ] الورادة منزل ني طربق مصر من الشام في وسط الرمل مس اعمال‎ 
وخربت بعد ذلك‎ p وکازت قديما مدینة فيها سوق وجامع‎ ac, .سوق‎ [Imprimis 
vero memorabilis est loci mentio apud Makrizium MS. 276. p. 164. MS. 371. p. 316. 
MS. 372. T. I. p. 358. qui sqq. refert: الورادة من جملة العفا ر قال عبد الله بى خردادبه‎ 
عشر ميل‎ Uo زد ود‎ H في كتاب المسالاك والمماللت وصفة الطريق والارض مس الرملة الي‎ 


تم المي غزة عشرون میا نم الي العردش اربع وعشرون میا في الرمل نم الي الورادة ثمانية 
عشر 
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jam aliunde notr.‏ و Quae de Schoaibo addit, omittimus‏ .وحايط پنسب الى التبى ملعم 
Lex Geogr. labouk ponit inter Wadilkora et Syriam , ejusque castellum dirutum fuis-‏ 
$e dicit , ibique per triduum mansisse prophetam cum expeditionem adversus Ro-‏ 
manos, beHum Moslemis minantes, susciperet. — Verius Abulf. Y. M. p. 123— 126.‏ 
)1 — 0و6 A M. T.I. p. 170—174, ubi de expeditione Taboukenst A. H. 9 (Chr:‏ 
و Ramadhane Medinam rediisse‏ و suscepta agit, Mohammedem mense Redjeb eo exitsse‏ 
et Tabouki per viginti dies substitisse, perhibet: quod etiam recte confirmat Aboul‏ 
Fatah Mohammed MS. 340. p. 311. Neque enim Tabouki, Dawmat al Djandali, Ailae‏ 
alioumque locorum deditio intra triduum confici potuit: nec Mohammedes exercitum‏ 
eundem laborem tridui intervallo iterum suse‏ و nondum a molestissimo itinere refectum‏ 
cipere coëgisset, De ista autem celebratissima expeditione Mohammedis, quae et ultima‏ 
fuit, et bellico apparatu spectatissima (nam 3oooo hominum sub signis habuit), prae-‏ 
ter auctores l, I. egerunt, ex {editis Elmacinus p. 9, qui etiam a reliquis in tempore‏ 
et diuturnitate itineris dissentit; ex ineditis Dokharius MS. 356, T. Il. p. 1oo sqq.‏ 
Beladzorius MS. 430. p. 72 sq. et Thabarita MS. 140. p. 384 — 391, ex quo p. 587,‏ 
قلما اني النبي الي haec, quae sequuntur, alibi nobis non reperta, excerpsimus: ıi‏ 
رآها بلدة Vus‏ بخلق كثير معمورة النزاحي مس النصاري aee‏ المسلمیں قد إتاهم عساكر 
الروم وکان مقدم تبولك واامیر عليهم غرة بی برنية )2( وکان صاحب مال كثير ومواشی 
وجمال وخيل وغنم فلما راوا النبی قد اتي ^ فاصدا لحربهم نزلوا اليه وطلبرا gl kio‏ 
والصلم قال غلما اتوا الي عنده في هذه الوچه راي الرشد في الصلم فصاحہم * ۱ 
Ibid. Ve 19 sq.  Expeditionis Hodaibiensis iam supra obiter mentionem fecimus ad‏ 
p. 10۰ V. 5. Susceperat illam Mohammedes ut sacram aedem visitaret, sed., cum. Hoe‏ 
daibiam pervenisset, qui extremus est agri sacri terminus, Koraischitae eum ulterius.‏ 
Cf. Abulf. 4. M. T. I. p. 120 sqq. , sive Ze M. p.. 84 sqq. ibi-‏ نا procedere‏ 
Gagn. Vice de Mah, T. Il..‏ و 'الحدينية Elmac. p. 6 sq,, ubi male legitur‏ و 673521611115 que‏ 
C. 1. item ex jneditis Bokharius. T. II. p. 62 — 67, Aboulfatah Mohammed MS. 340..‏ 
quae loca. alia occasione excuti et:‏ و 205 —.296 P- 249 — 256, et Thabarita. MS. 140. p.‏ 
ad Moseilemam et Yemanae re-‏ و explicari merentur , quod etiam de aliis animadvertendum‏ 
bellionem pertinentibus, quae hic magis indicare quam excerpere possumus. Nam praeter:‏ 
breves Abulfedae 4. M. T. I. p. 210 509. Elmacini p. 16 są. et Abulpbharagii H. D.‏ 
P. 173 Arab. narrationes, habemus belli illius historiam uberiorem apud Abdorralimanurr‏ 
ibn Mohammed MS. 343. p 36—63, Thabaritam MS. 140. p. 513 — 540 et Deladzorium:‏ 
P*10&£—112,*e quibus vix mihi tempero quin aliquid: exscribam; Nunc hoc monuise‏ 
uti aliunde jam novimus, accessisse A. 7 (Chr. 628 - 9y‏ و se suffecerit Moseilemam‏ 


ad Molammedem و‎ et Islamismum professum; esse „ dein rediisse in Yemamam et prophe» 
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morum Mohammedis successorum jussu susceptis, interfuerat: دخلت العراق ورایت‎ ax 
سس والیرموت: واجفادیں‎ qi كسري‎ Xip, ubi in ejusdem operis Codice Leyd. p. 64 
nulla Khosrois mentio est. Sed imprimis hue pertinet alter locus Cod. W. p. 137 de 
praefecto Persico, qui Moslemus factus erat, his verbis agens: من مرازبة کسري‎ o 
و انوشروان‎ dum in Leyd. p. 89 lcgitur: من مرازبة كرسي كسري‎ e. 

lbid. v. 15. قد ارتے علیهم شيا پسیرا‎ gK, Locus admodum corruptus, quem in- 
tactum servavimus و‎ cum haud satis certa illius emendandi ratio suppeteret. At nisi 
indubitatum و‎ admodum certe verosimile, judicamus و‎ nihi] ad lectionis integritatem esse 


1 «X 
defuturum, si verba hac ratione scribantur et supplcantur: شيأ‎ J عليهم‎ e! وکان قد‎ 
١ و‎ 


Pes, vel £e) .ألا شی‎ Nam utrum sit melius admodum dubium est , uti ex disputatio- 


3 

ne nostra apparebit, Vox e , quae activa forma caret (Djeuhari علي ما لم يسم فاعله‎ 3s 
pp. significat clausum fuit, quod varie transfertur. Sic علي القاري‎ e clausum fuit 
degenti SC. OS; i. e. legere non potuit, quod exemplum post Golium jam attulit Reiskius 
ad Abulf. 4. M. T. 1. p.258. n. c, qui omnino conferri: meretur, In ipso textu ibi. 
Jegitur عليه‎ e alio sensu, pro in 6۳۵/۶۵۶۶ habenda pergere non potuit. Unde nostrum 
sic interpretor: Ezenim occlusum yel obstructum illis fuit (illud nempe, quod ad hi- 
storiam Syriae atque Aegypti expugnatae pertinebat و(‎ paucis nonnullis casibus, sive proca 
liis, exceptis. Ergo tum subintelügitur A2, vel aliud simile. At si gyi plur. fr. nom 
$it, qued femininum verbi genus ( ارتجت‎ ( sibi subjungi postularet, sed masc. sing. و‎ 
quod Lexx. quidem. ignorant, sed plurale fem. saepius. occurrens, وفتروحات:‎ 6 
videtur, verti poterit: Erenim obstructa illis fuit expugnatio:, i. c. historia expugnatios 
nis etc. Jam- si cogitemus haec eodem redire ac si dicas: 7776777: historiam etc. fies 
stigarc nen potuerunt و‎ vehementer dubitabimus, utrum واشی يسير‎ an شیا يسيرا‎ , legendum: 
sit; cum accusativus postponatur, quoties propositio affirmativa sit, negativa senten- 
tja etiem nominativum. admittente, quim postulante, si res, unde: ope particulae الا‎ ex- 
cipitur, per ellipsin defecerit: quo accedit eas quoque propositiones: negativas haberi, 
quae non forma, sed sensu ncgationem contineant. Cf. Sacy: G. 4. T. II. p. 561 — 566. 
Ergo equidem nihil afirmem: quamwis. si فلوح‎ sit nominativus. vocis و ارنم‎ accusativus: 
شیا یسبرا‎ proeul dubio recte- servabitur; sim supplendum videatur ld, melius mutabi-- 
tur in nominativum. 

Ibid. v. 19. De Tabouk videantur loca laudd. a.Gagn. 7۶۵ de Mak. T. Il. p. 220 et 
ad Abulf. de P. M. p. 193 و‎ ct Rommel in Zfóu/fed. Arabiae Descript. p. 97 و‎ qui- 
bus adde seqq. ex Ibn Haukalo MS. 1704 (314) ۲۰ 13: وتبولك بین | جر وبين‎ 
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ubi defuncto Khalifam suficerent (C£, Abulf, A, M. T. ۰ P 254, alios): tum sic pere 
git: وهو أبس سبع عشرة سنة‎ (Abulf. 1. 1. p.30) iw واسلم قدیما بعد اربعة وقيل بعد‎ 
— واحدا والخندق وسایسر المشاهد وکان يقال له فارس ااسلام رابلا يوم احد بلاء شدیدا‎ 
واستعمله عمر بن الخطاب رض علي الجیرش التي بعثها لقتال الفرس وهو كان امير الجیش‎ 
وغنموهم وهو الذي فتم المدایں مدایں كسري وهو‎ Yet الذي هزموا الفرس بالقادسية‎ 
الذي بني الكرفة س رمي سعد يوم احد الف سهم ولما قتل عثماى رض اعتزل سعد الفتی‎ 
ولم یقانل في شي مس تلك العروب ترفي سنة خمس وخمسين رتيل سنة احدي‎ 
وخمسين رتيل سن اربع وقيل سنة سبع وقيل مان وخمسين وتوفي بقصرة بالعقيق علي‎ 
— عشرة امیال رتيل سبعة من المدیئة وحمل علي اعناق الرجال الي المدينة ودفنى في البقبع‎ 
فلما حضرته الرفاة دعا بخلق جبة له مس صوف فقال كفنوني فيها فاني كنت لقیت‎ 
.المشركيى فيها يوم بدر‎ Haec al Nawawius, Quae vero iste de anno mortis tradit, eadem 
ad Wakidaeum auctorem refert MS. 3558. Jdem liber addit pro Saádo defuncto uxores 
Proplietae solennes preces peregisse, eumque a turbis civilibus adco abhorruisse testatur 
ut caeso Otsmano ہشی‎ ( AUI خبروہ مس اخبار‎ X كان ممن لزم بيته فی الفتنة فامر اهله ان‎ 
تجنمع الامة‎ i>. “Quam viri gravitatem etiam confirmat Abulfedae narratio 4. M. 
T.I. p. 280. Praeterea Cod. ille 358 Saáüdo liberos tribuit triginta quatuor, septemde- 
cim mares et totidem feminas, quorum praecipuos recenset Ibn Kotaiba, qui etiam fusi 
apud Cadesiam Persarum exercitus gloriam Saüdo derogat, vulneribus impedito , quomi- 
nus ipse praesens eo die pugnam regeret. Hanc Persicam viri expeditionem و‎ de. qua 
editi etiam libri loquuntur. (Abulf. 4. M. T. I, p. 230 Sqq. 238. n. 94 — 96, Elma- 
cinus p. 21 sqq. Herb. v. Cadessia, alii), etiam respexit noster in verbis وما نجدد ہیں‎ 
,سعد — وبين کسري نوشرران‎ pro quibus male in codice legitur: س‎ dew من‎ 0M) وما‎ 
كسري بوشروان‎ enn. Error est immanis, fortasse librario tribuendus و‎ non ipsi auctori, . 
qui كسري‎ tantum scripserat, quo nomine etiam perpetuo appellatur Yezdezjerdus IIT, 
de quo hic agitur, in العراق‎ c? libro pariter Wakididae adscripto. Qui titulus 
licet omnibus regibus Sasanidis sit communis و‎ xar” یرمع‎ tamen pertinet ad Khosroém 
Nouschirwanum ejusque nepotem Pervizum. Quapropter facile fieri potuit, ut in- 
doctus librarius, qui nomen wS reperiret, illud ad alterutrum , imprimis vero ad 
Nouschirwanum, ut celebratiorem , pertinere cxistimaret, atque adeo ipsum illud فوشروان‎ 
explicandi caussa adderet.  Confirmant conjecturam duo loca Codicis Willmetiani libri 
الپہنسا‎ cr) P. 95 et 137. ما‎ priore legitur de milite, ‘qui variis expeditionibus pri- 
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Pf بشت المندر بی يزيد ہی ل بو موا‎ Di a ماه عند ظیره ام‎ 
کی‎ Agel فى الجلة ول لو عاش تفت‎ aua, جر‎ icd S نس کن‎ ui 
۶ .كل‎ De eclipsi, quae moriente Ibrahimo conspecta sit, nihil addit Aboulfatah. 
Cnm nostro conspirat Bokharius in „asal و الجامع‎ T. I. .م‎ 523 sq., in جاب الصلاة‎ 
في الكسوف‎ (quem excerpsit Gagn. ad Abulf. V. M. p. 147 وا(‎ et Mishcat ul Masab. 
T. I. p. 326 sq. و‎ ubi tamen et auctor ipse et editor observat, eclipsin die 10 Mensis 
Rabiae prioris A. H. 10 (Chr. 631 — 2), quo obiit Ibrahimus و‎ Medinae conspectum non 
esse. Caeterum buic notae jam longiori ante finem imponere non possum , quam tirones 
monuero phrasin hac pagina v. و‎ occurrentem la) lglg, ct genuit ex ea filium و‎ ppe 
effecit ut filium pareret, vel, uti Soyouthius extulit, Îd, و واستولدھا‎ in Lexx. desiderari, 
Ibid. v. 10 sqq. Sequitur locus memorabilis de traditionis auctoribus, quos noster 
suae narrationis testes fuisse dicit; in quibus princeps est اسعان‎ „gl (sic enim legen- 
dum, non (سعان‎ y3), de quo supra ad p. 1o. v. 4 jam amplissime disseruimus. Quod 
de eo hic narratur, eum scilicet solum fuisse, qui de bello Aegyptio, quin etiam Sy. 
rlaco, egerit, dum reliqui in Iracae expugnatione et bello Persico tradendo occuparcne 
tur, id adeo falsum est ut refutatione vix indigeat. Neque enim historiae defectus sed 
ipsa narrationum varietas et multitudo hic moram nobis objicit, et veri inveniendi dif- 
ficultatem auget. Sed de his alias: nunc hoc unum animadvertimus , duos illos Moham- 
medis socios Nawfel ibn Maschadja, et Fahed ibn Asem, nec apud Ibd Kotaibam, nec, 
quod imprimis contra nostrum facit, apud Soyouthium in Catalogo. sociorum, qui in 
Aegypto fuerunt , memorari, 

Ibid. v. 11. Tribus Rabiah al fars, quae partem Mesopotamiae occupat, nomen: 
boc, ut notum est, ex eo traxit, quod gentis auctor Rabiah, patris Nazari equos jue 
re haereditario sortitus sit, Cf. Pocock. Spec. He A. p. 47 ed. White.  Gagnicr Vie 
dc Mah. T. I. p. 29 — 36.  Meidanensis prov. 452 ed. Schult, Mox اصحاب السير‎ sunt 
rerum gestarum scriptores Sive tarratores- 

Ibid. v. 13 500. Said ibn Abou Wakkas fuit inter decem primarios Mohammedis ag. 
seelas, quibus nominatim Paradisum est pollicitus, Hinc amplissimis elogħs ornatur im 
bro inscripto: کتاب الییاض النظرۃ فی فضایل العشرة‎ MS 358. T. 11. C. VIII, nec non 
in Sonna Bokharii T. L p. 782 و‎ et apud Mohieddinum Al Nawawium MS. 357. p. 915. 
iem Ibn Kotaibum MS. 782. p. 194. Plene appellabatur Abou Ishak Saüd ibn Malek 
al Koreischi al Zehri. Reliquam ejus genealogiam referunt memorati scriptores, ex 
quibus nonnulla proferemus ad eum pertinentia. Incipiamus a Mohieddinoz ZZ unus, 
جا مطط‎ sevirerum fuit, quibus Omar moricus negotium ded و‎ ut de communi consilio. 
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نلك الثیاب حتي كفن في بعضها ويقال ان المقرقس بعمث مع مارية بصي فكان ياري 
wi‏ نم اخرج عس عبد الله بس عمرو قال دخل رسول الله علي أم ابراهيم pl‏ ولدة القبطية ٠‏ 
فوجد عندها نسیبا كان لها قدم معها من مصر وکا کثیرا ما des‏ علیها فوقع في نفسه شی 
فرجع فلقيه عمر بن الخطاب فعرف ذلك فى وجهه فساله فاخبره فاخذ jc‏ السیف ثم دخل 
لیس بيس رجلیه شي فلما راہ عمر رجح الي رسول الله فاخبره فمقال ان جبریل اناني 
فاخبرنی ان الله قد براها وقريبها وان في بطنها غلاما مني وانه اشبه الخلق بي واسني ان 
Qua in narratione, ut caetera omittam a nostris di-‏ .أسمية أبراهيم وكناني بابي ابراهیم 
$crepantia, hoc imprimis memoria dignum, quod de servo isto, qui cum Maria ex‏ 
pro-‏ و معبربا fuit castratus. In Cod. 376 legitur‏ ء و وکانن Aegypto venerat , dicitur, lage”‏ 
cul dubio male; atque ex eodem fortasse errore repetendum est, quod noster paullo‏ 
ante p. 15. v. 15 Mahboub ipsi nomen fuisse dixit, — Aboulfatah Mohammed 1. 1. item‏ 
appellat: Gagnierius 6‏ ) ماہور) eum Mabour‏ و in enumeratione servorum Mohammedis‏ 
De Maria Copta ex eodem‏ — .وج ibid. p.‏ و vel Maiudh‏ و de Mah. T. Il. p. 345 Masura‏ 
etiam hoc adden-‏ و 110 Soyouthio in Catal. Sociorum MS. 113. p. 189, et MS. 376. p.‏ 
et A. H. 15 vel 16 (Chr. 636 — 8) decessisse ,‏ و (شمعون) dum, eam filiam fuisse Simeonis‏ 
ejusque funus precibus Omari Khalifae solennibus fuisse condecoratum. Ad Schirinam‏ 
quod attinet, hanc omnes cum Maria in Arabiam missam fuisse tradunt, praeter nostrum ,‏ 
qui eam in Aegypto mansisse docct, et Uo, appellat, p. 87 sqq. Sunt qui narrent illi‏ 
nomen fuisse, et ex Abou Djahim ibn Hodaifa, cui illam propheta‏ قیصر vel‏ حسنة 
concesserat, Zakarjam peperisse. Sed longe plures Schirinam nominant, et Hasano ibn‏ 
Tsabit a Mohammede datam, Abdorrahmanum filium edidisse ferunt. Cf. Soyouthius‏ 
1١ Aboulfatah p. 370. Thabari MS. 140. p. 296, qui puellam Hasano ait donatam‏ .1 
quod ipse Medinae possidebat, tradidisse prophetam, ut lau»‏ و eidemque palmetum‏ و fuisse‏ 
dabilem illius clementiam, talionis poenam Safwano, qui eum gladio vulneraverat, ree‏ 
mittentis , insigni pracmio remuneraretur. Restat ut nonnulla de Mohammedis filio‏ 
ejusque natalibus et morte, addamus ex Aboulfatah Mohammede p. 555:‏ و Ibrahimo‏ 


شم ولدت له صلعم مارية بنت شمعون القبطية ابرھیم رمق عنه بكبش یسوم سابع وحلقد 
راسه حلقه ابو هند فتصدق بزنة شعرة نضة علي المساكين وامر بشعرة فدفی في اارض وسماہ 
يوميذ فيما قال الزبير والصحيم انه سماہ ليلة مولده وكانت قابلتها سلمي مولة رسول الله صلعم 
فضرجت الي زوجھا ابی رافح فاخبرته انپا قد ولدت غلاما slo‏ ابو رافع JA‏ رسول الله 
فبشرة نوعب له عبدا وکان مولدة في ذي العجة سنة مان مس اج رماث في Ey‏ 
اقول منة عشر ود باخ تة عشر شه وند تيل في سلة ونانه غير ذلك مات في بني 
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ds”, de eo qui celeriter iter facit, explicutmus, id multorum locorum auctoritate feci- 
mus, € quibus unum e Viza Timuri laudavit Willm, Huic addimus alterum T. [1 
p. 314 و‎ 2. Alia exempla exstant apud Abulfar. H. D. p.343, 378. Abulf. 4. M. 
©7 و‎ 
T. IIL p. 366. IV. p. 59. Nec minus certum est dize de profectianis festinatione. 
usurpari posse, licet illud Lexica non doceant. Nam hanc vim radici inesse cum alia 
ostendunt, tum locus Pseudo - Wakidaei Exp. Syr, p. 42 .سرت سیر عنيفا‎ Ipsius tamen 
vocis معلف‎ exempla-mihi desunt. Haec de vs. o. In quarto secundum metri leges 
verbum قرأ‎ habet literam Elif vocali destitutam, Ibidem vero per errorem edidimus ,فاضلا‎ 
م‎ 3 e 
Codex recte habet ,نال‎ quod pronuntiandum est و فاضل‎ et subintellecto سی‎ Cum seqq, 
construendum est, hoc modo : Cum fregisset sigillum eximium ilius qui terrorem incultis 
instar yibrationis gladii tenuis. Eadem ratione in v. 6 metrum نی‎ sine nunnatione lee 
gendum, et cum sqq., ecdem addito :سی‎ jungendum esse ostendit, ut vertatur: Z/aec epi- 
stola est prophetae ا‎ (i. e. ab eo missi) qui refulget in Coranoe Ad vs. denique 
2% : 


7 observandum احزفس‎ pl. fr. esse ab و حرف‎ unde alias formatur و حووف‎ et in Lexicis 
illud desiderari, 


P. 18. vs. 2 sqq. Quae h. 1, et superius de missis a Mokawkaso muneribus, imo 
primis de Maria Copta, Ibrahimo illius filio etc. narrantur, partim cum aliorum narra- 
tione scriptorum conveniunt, partim dissentiunt. E reliquis imprimis dignus est, qui 
hac de re conferatur, Soyouthius MS. 113. p. 70 sqq. et 376. p. 4I sqq. ubi pecu- 


liare caput exstat, inscriptum: ذکر کتاب رسول الله الي المقرقس‎ : ex quo nonnulla scita 
digna excerpemus: وتال اہی عبد الصکم س ان المقودس لما اتاد کتاب رسول الله صلعم ضمه‎ 
ae Gh الي صدرة رتال هذا زمان يخرج نيه النبي الذي نجد نعته وصفته في کتاب الله‎ 
صنته انه ا يجمع بين اختیں في ملك يمين وا نکاح وانه يقبل الهدية ولا يقبل الصدقة‎ 
وان جلساه المساکیں وان حاتم النبرة ہیں كتفيه ثم دعا رجلا عاقلا ثم لم يدع بمصر احس رڈ‎ 
اجمل من مارية واختها وهما من اهل حض من كرة انصنا فبعثك بهما الي رسول الله صلعم‎ 
345 بمال صدقة وامر رسوله ان ينظر س جلساوة وینظر الي‎ al سب وبعث‎ £A واهدي له‎ 
هل يري شامة كبيرة ذات شعر فنعل ذللت الرسول فلما قدم علي رسول الله قدم اليه الاختين‎ 
والدابتيى والعسل والثیاب واعلم ان ذلك كله هدية فقبل رسول الله الهدية وكان لا يردها مس‎ ' 
احد من الناس فلما نظر الى مارية واختها اعجبتاه وکر أن «جمع بينهما وكانت احديهما تشبه‎ 
اله‎ Y لاخري فقال اللهم اختر لنبيك فاختار الله له مارية وذلك انه قال هما قرلا نشهد أن‎ 
لا الله وان معمدا عبده ورسوله فبدرت مارية فتشهدت وامنت قبل اختها ومعشت اختها‎ 
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Hx‏ مى مراكبي زالف مثقال ذهبا وعشرين نربا وغير ذلك وامرت لك بماية دیتار وغمسة 
مكرما بالضيافة x,‏ اللبث ببابه ما اقمت عنده الا خمسة ايام وان الرفود وفود العجم ببابه منذ 
شهر واكثر قال حاطب فذكرت قوله لرسول الله ملعم قال ضس الخبيث بملكة ولا بقاء لملكه « 
Ibid. v. ir. Versus, qui hic leguntur, sunt Sp. V sive Jalil (Clericus, Pros. Arab.‏ 

C. XIV. Jones. de P. 4. p. 4o sqq.) و‎ quae species pp. constat ex dochimis secundis, 
ut in primo hemistichio versus quarti, Sed frequenter in quacumque tandem sede ine 
termiscentur epitriti tertii, et semel, ut videtur, in quarta sede choriambus. Etiam alit 
pedes complures admittuntur, sed in isto carmine iHi non occurmunt, Exempli loco 
versus quatuor priores afferemus. 

سن سس کک | سان س نان | سان ت | سان سيان أن | سن ين م اسان سے 
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حت ں — .| ج U‏ سے ں Q‏ سان ہی فى | سس ن حا ن ںی | — U‏ ہہ U‏ ں صم ں = em‏ 

سہں سس سس | سمل مان أن | (7) جهن ن سس | س ں سن ں | سسان اجان إن | سان مان ں 

Ad singula quod attinet, in 1? vs. و ترجو‎ Grammatica jubente , restituimus pro وترجوا‎ 

quod codex offerebat. Ibidem nonnulli fortasse ial و‎ camelus agilis ,.quam fue] و‎ CANC 
lus tubere praedita , legere malint و‎ quam conjecturam etiam mihi placere haud diffiteor. In, 
posteriore versus secundi hemistichio ambigua significatio vocis المپامة‎ difficultatem aliquam 
interpreti objicit; Nam illa vox in nullis- Lexicis. editis aut ineditis و‎ excepto Willmetia» 
و380‎ quantum. equidem scie, repetitur, et, si formam spectes, non minus المهامة‎ (cura 2) 
scribi, et ab حم‎ derivari poterit, quam kelgil’, ita ut ex ,ھلم‎ aive media waw, sive me~ 
dia ye, oriatur, et desertum significet, quemadmodum Willmetius recte in Ibn Arab. 
schae joco exposuit, Si prius malis, verba significarent: valde complicatux folispitudine م‎ 
sicut is qui studie et molestia tenetur: si posterius و‎ valde complicans (i. e. celeriter pere 
means) desertum و‎ festinanter dtineranis instar و‎ concitati. Quam versionem alter4 proe 
eul dubio meliorem paucis cenfirmabimus. Primum vox &elge in paucis. exemplis, quae 
Bobis occurrerunt, procul dubio de deserto accipienda est. De loco, quem lgudavit 
Willm., propter additum ges nulla dubitatio esse poterit: nec magis de illo ex Vita 
Timuri T. M, p. 206: کالنمل والجراد غي تلك المامة والاطواد‎ liU, aut de alio spud 
Pseudo- Wakid. in Expugn. Syriae p. 260, ubi cum voce synonyma و قفري‎ fem, ab 
#1 1. ٩. و قفر‎ etiam ipsa Lexicis addenda, conjungitur: ترکست عجوزا في المهامة‎ Uh 
وأتقفري‎ , quod bene vertit Grangeret de la Grange, Journ. Asiat. T. I. Cah. I. p. ors 
ma mére avancée eu dge, que j'ai عد::اما‎ dans des lieux deserts ct drcultes, Quod n 
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zorium, qui, teste Nuweirio, hanc Feddha, alteram و‎ a Farwa datam و‎ 101401 appellave- 
vat, Nec memoria. indignum, quod tradit Thabarita, ante Doldolum a Mokawkaso mis- 


sam mulas Arabibus ignotas fuisse. 
Ibid. v. 14. De donis a Mokawkaso missis auctores nonnihil dissentiunt. Nam quod 


ad puellas attinet, alii quatuor fuisse aunt, ut Thabarita p. 308, alii tres, ut Soyouthius 
MS. 113. p. 74 et 89, et MS. 373. P» 44 et 115, alii duas (Mariam et Schirin sorores, 
de quibus ad p. 18. v. 2 sqq. accuratius agemus) و‎ ut Aboulfateh Mohammed MS. ۰ 
P. 538 et 366, item MS. 1569 (277) P- 5, Bec non Ahmed ibn Joseph apud Gaga. ad 
A4bulf. 7. M. p.95. n. e. (cf. Vic de Mab. T. II. p. 37) qui exemplum literarum 
Mokawkasi ad Mohammedem, 4 nostro in multis diversum و‎ quod reliqui etiam scripto» 
zes servarunt, nonnullis a fine vocabulis auctius exhibuit, Haec verb et male scripta 
a Gagnierio, et perperam redditae, sic restituimus et vertimus : سم‎ ocu tt وبعثت اليك‎ 
Juy شهباء سس وحمار آشهسب وثیاس من قباطي مصر رصل من عسل بنها‎ My, Er omisi 
ad tc duas puellas < u mulam albam et asinum album و‎ item vestes ex" Copticis Men- 
phiticis ac mel Benhae et pecuniam. Gagnierius نها‎ legens quomodo ista de melle es» 
quisıtissimo cum butyro accipere potuerit nescio; at nostram certe sententiam confir: 
mat auctoritas, cum Lexici Geographici v. جنها‎ , ubi pagus Aegypti esse dicitur mellis 
praestantia celebratus, tum Aboulfatahi p. 366, tujus locum adjunximus: ) (مارية‎ lla 
۲1, مقرقس ومعها آختھا شیریں والف مثقال وعشریں, وبا می قباطي مصر س وخضي (خصیا‎ 

مابرر (9مابورا Can‏ قيل أنه ابن عمها وس عسل بنها فا#جب الذبی العسل ودعي في عسل بنبا 
De Mahboubo, sive Mabouro, ut hic appellatur , plura dicemms ad p. 18. v. 2,‏ ۔ہالبرکھ 
cujus nomen Aegyptium est Penaho (Champoll, Egypte sous des Phar. T. He‏ و Benha autem‏ 
p. 46), dias vocatur dill le. CE Tabl. dérasiie des lieur de l'Egypt& p. 6o9. n. 136‏ 

Ibid. v. 18. In epistola, quae «perte a Moelemo quodam conficta est, hoc unum 
certe probandum, quod impostor a solito illo Bismillah, alias in diversis illius exem, 
plis lecto, abstiancrit, et pro eo pell amy posuerit, quam formuhum ame Isla» 
mismuth paganis în usu fuisse noverat, ex foederis inter Mohammedem et Meccanos 
icti initie, GA Abs ۰24 M. T. 1. "p. 126 و‎ aut ۰ M. p. 87. 

P. 17. v. مه‎ Operae pretium ‘est hic ea proferre, quae ex ipso Whekidaeo de Hate 
bi ex Aegypto discessu narrat AboulfataR p. 389, ut discrimen inter verum et falsum 
scriptofem êx hoc specimine intelligatur: المقرقس وص‎ yl دکر الواندي ني هذا الغبر‎ 
لعاطب اشیاء مس صفق النبي. صلعم وقال القبط 3 يطارعوني في اباعه ولا احسبه أن تعلم‎ 
#حاورتي ايالك رانا اضى بملكي ان افارقه وسيظهر علي البلاد وينزل. بساحتنا هذه اصحابہ می‎ 
الي ماحبلکه فقد اسمرعه له بهدايا رجاریتیں اختی‎ geju بعده حتي ير علي سا هاهنا‎ 
ضا‎ 


€ 37 ) 


adeo multum discrepant: گمیت‎ vero eo tantum nomine differt ab yil, quod hoc equa 
designat ab omni parte rufum, illud rufum quidem, sed cauda jubisque nigris. Utut 
est, noster Certe fontes habuit nobis ignotos. Quippe equum المرعر ع‎ (bene educatum-, 
subactum ( nemo memoravit eorum, quos Mohammedis jumenta enumerasse novimus. 
In his primum locum concedimus Gagnierio, in not. ad Abulf. de V. M. p. 155 
ad Termedium provocanti, auctorem libri حيرة الحيوان‎ appellati, qui viginti duos 
equos Mohammedi fuisse tradiderat. At accuratius idem Gagnierius in Vie de Malm 
F. Il. p. 350 sq. Termedi (inquit ) cité dans le Livre de la vie des animaus, Nam 
opus illud non Termedium aliquem, sed Kemaloddinum Mohammedem ibn Isa Al De» 
mirium habet auctorem, In exemplo Leydensi tamen MS. 1913 (409) non eadem exe 
stant, quae apud Gagnierium leguntur, sed aliquantum diversa, v. da> T. II. p. و40‎ 
et v. خرس‎ T. HI. p. 78, quae conferenda sunt cum narratione Aboulfatahi ۸:7 2- 
dis 1. 1. Nuweirii MS, 1940 (273), p. 666 et Mohieddini Al Nawawii , MS. 357. 
p. 16, item Thabaritae MS. 140. p. 418, e quibus auctoribus duo priores Demirius et 
Aboulfatah 21 vel 22 equos nominatim enumerant, et in his 15, de quibus controver- 
sia est. Nuweirius vero 18 vel 19 memorat; septem etiam genuinos nominat al Nawas 
wi, totidemque recenset Thabarita, sed diversis subinde nominibus. Omnes autem in 
مہ‎ conspirant nullum equum fuisse آلماموری‎ (nisi forte hoc apud nostrum nomen appels. 
lativum sit, non proprium ), et quem Mokawkasus. donavit, j y. appellatum fuisse, quod 


Soheilius apud Demirium sic explicat: 5J ;انغ 3 يسابق شي الا‎ at aliter Aboulfatah ولزاز‎ 
لسرعته وئیل لاجتماع خلقه والملزر المجتمع‎ emi اي اصقتہ کاں يلتصق‎ X57 من قوهم‎ 
eel. De mulabus prophetae et asinis reliqui auctores, quos laudavimus, agunt Il. ll. 
at Demirius T. 1. p. 200. v. Qul et p. 384. v. ,العمار‎ Nuweirius p. 672 et 675. Ex 
multis traditionibus quae hac de re exstant, haec pauca excerpemus. Mulas Mohame 
medis alii tres fuisse ajunt, ut Thabarita, alii quinque, ut Demirius, alii septem, ut Nue 
weirius, qui tamen traditiones, quas secutus est, male intellexisse et ex sex mulabus 
septem fecisse videtur, Sex autem enumerat praestantissimus auctor Aboulfatah Moe 
hammed, cujus verba hic descripsimus: واما البغان والعمر فکانت لے بغلة شهباء يقال لیا‎ 
JE وبغلة يقال لها فضة اهداها له )5 ہی‎ pic دلدل اهداها لله المقرقس مع حمار يقال له‎ 
الجذامي مع حمار يقال له یعفور فرهب البغلة ابی بكر الصديق رضي الله عنه وبغلة اهداها‎ 
له ابی العلماء صاحب ايلة وبعث صاحب " الجندل الي رسول الله صلعم ببغلة وجبة‎ 
شي الي‎ slei] مس سندس رتيل اهدي له كسري بغلة را يبت بت وعس اہی عباس اهدي‎ 
.رسول الله صلعم بغلة فکای يركبها فهذه ست‎ Porro in eo omnes conspirant Doldolum- 


momen mulae fuisse, quam Mokawkasus Mohammedi dono. dedit, praeter unum Belad- 
E. 3 وع‎ 
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ziano. Cf. Par. Lect. in edit. Menilii p. 76. De des vide quae notavit Schule, 
ad Harir. Cons. VI. p.179 sq. et ad Hamas. p. 473 sqq. De proximis dubitamus 
"utrum aliquid exciderit nec ne. Si prius verum sit (cui opinioni favet comparae 
tio loci p. وو‎ V. 10 occurrentis و(‎ vox aliqua desideratur praestantiam et celeritatem 
equi designans. Sin integra sit sententia, verba significabunt: Celeberrimo illi equo 
al Aschkaro celeritate similis, Fuit nempe revera inter Arabes isto tempore e- 
quus pernicitate celeberrimus آشقر و‎ a colore appellatus, quem memorant Ibn Abd al 
Hokm, et ex eo Abdorrahman ibn Mohammed MS. 1805 ( 343) p. 218, quocum ad 
verbum consentit Makrizius. Ipsius Abdorrshmanis testimonium audiamus narrantis 
quid Schoraiko و‎ qui ab Amreuo ibn al As ad Graecos. versus Alexandriam persequene 
dos missus erat, accidisset: Jd فالجارة الى الکوم فاعتصم به واحاط روم ہے فلما راي‎ 
بتي الي عمرو خاخبره فاقبل عمرو متوجها تحوہ وسعت به الروم فانصفت وبلاشقر سمیت‎ 
* خوخة الاشقر التى بمصر وذلك ان هذا الاشقر نفق فدفنه صاحبه هناك فسمي المکان بے‎ 
Quae hic de sepultura equi illius nobilissimi narrantur accuratius exposita reperies in 
chartula quadam و‎ quam doctus quidam possessor eidem Abdorrahmanis Codici p. 210 
inseruit, Hanc notam, quippe quae et alia contineat ad al Aschkari laudem pertinene 


حدثنا اب عبد الله بن عبد الصکم “قال لما افتتم :المسلموں m‏ گان tia, hic subjunximus:‏ 
احد من الروم يقبل من ناحية القصر علي بردوں له اشهمب والمسلمون في .صلة الصبم فيقتل 
ابر ناعمة ملك بن ناعمة الصدفي فلما قدم اخبر بذلك فكمن له في موضع راقبل العلم 
فنمل كما كان يفعل adhi‏ صاحب الشغر فادرکه QU‏ فاشتغلت انا بقتل العلع وشد الاشقر 
ذلك ان الاشقر نفق فکرہ صاحبه ان يطرحة خي لاکوام كما يطرج جيف الدبواب تعفر له 
Cum ergo tantae illius equi al Aschkari laudes fue.‏ .ودفنه هنالك فنسب الموضع اليه 
tint, et inter Hathebi legationem et Aegyptum expugnatam ad summum tredecim anni‏ 
effluxerint, ilius equi, jam tum forte celebratissimi, mentionem facere potuit 264+‏ 
bus. Inter equos tamen Mohammedis memoratur unus, apud Abulfatah Mohammed‏ 
MS. 1902 (340) p. 372, in quem‏ وكتاب عيون الآثر في خنون المغازی ibn Mohammed in‏ 
diremta, bene‏ فى السبق des”) 459, a sequentibus‏ الاشقر ista verba nostri auctoris‏ 
appellatum decem unciis emerat‏ السكمسا quadrare videantur. Hunc propter c:leritatem‏ 


Mohammedes, كان ادهم‎ Qus, .وکان اغر ”جا ظلق اليمينى کمیتا‎ Nam اضر‎ et mp) liaud 


adee. 
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lbid. v. 20. SI) aed .وکان‎ Vox امد‎ vel sail (cf. de duplici scriptione Lexicon 
Borhan Kathi in v.) respondet Hebraeo T. و‎ in Arab. vers, V. T. 2 Reg. IX. 30. Jer. IV. 
3o , et Graeco بای‎ apud Dioscorid. L. V. c. 99 (non 39 ut apud Golium in v. dail 
tegitur). Hoc autem lapidis genus non tantum inservire oculis ornandis (uti Orientalium 
consuetudo fert), sed etiam conservandis, veterum docent sententiae Medicorum , e qui- 
bus و‎ ab Ibn Beitharo in libro de Medicamentis simplicibus MS. (805) 13. p. 11 diligenter 


ارسطوطالیسی ٭ الاثمد حجر يخالطه الرصاص في جسمه collectis, nonnulla excerpemus : SASI,‏ 
run ouf‏ ای ںی ساب منه وله معادبی باکنات المشرن * os‏ بی 
عمران ٭ سے ی نو تی (یرتی .1) به من اصنبان وس جهة المغرب وهو 
حجر اسرد صلب ملمع براق کعلي اللون* دسقرريدس في المقالة الغامسة » اجرد ما یکر 
مفه ما اذا ales‏ وو اس ولمع وكان ذا eo‏ وکان ما ^ ولم و 
ہے بين ای کل به شم گعلت rcd‏ ون ای 
ينفح مى i‏ وارطيية العارفة للمیں کصد الإزي ٭ يقري المیں وبحنظ صحتها ريقطح سيان 
e‏ الطمت ادا احتمل * ۱ 

Ibid. v. 21. ولا ني حضرة‎ im 7 Latini inverso ordines domi farisque. Eadem 
Toquendi forma exstat apud Ahmedem ibn Arabschah J.T. T. l p. 1 E et AbuK, 4. M. 
T. I. p. 196 و‎ item apud Dahadd. Vira Salad. p. 10, ubi حضر‎ v» سر‎ legitur. | 

P. 16. v. a. cA, exornabat , comebat Je, quae significatio Golio addenda, prouti 
paullo post notandus est usus verbi سري‎ rarior comas componendi و‎ quem etiam offert 
locus libri Al] .Safa, a Gagnierio laud. ad Abulf. V. Af. p. 146. n. a, ubi traditio re- 
peritur a mostra haud ita multem discrepans, 

Ibid. ۹۰ ۰6 موو.‎ De vexillis Mohammedis eadem testantur Elmacinus in Hist. Sarace- 
nioa p. No, et reliqui euctores laudd. a Gagnierio ad Abulf, Vit. Moh. p. 1354 m. In 
wersione Arabica T'hebaritae ex Persico exemplo facta (cf. Spec. Catal. p. 20 sq.) 
MS. 1737 (140), nihil de ista re memoratum reperio, licet Elmacinus Thabaritam per- 


petuo ante oculos bebuisse videatur. Nec apud meos auctores quidquam de sella 3 
tentorio Mohammedis 64 


Ibid. ۷۰۰۲0 sqq. Ex equi epithetis و‎ quae h. 1. memorantur و‎ primum e male in codice 
exaratum terat UP qui error in eadem voce cernitur Antarae v. و60‎ in exemplo Tebri- 
E 2 Zig- 
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accipit , quam petit : atrum a Golio editum inter Adagia n. 81, quod in Meidanianis- 
est n. 3539 و کان کراعا خصار دراعا و‎ de abjecto, qui potens evasit. 


lbid. v. 16. gw .آيقبل الصدقة قلت ۶ بل يقبل‎ Idem testatur Mohieddin al Na- 
wawi, MS. 357. p. 14, qui pro يقبل‎ scribit ہیاکل‎ Rem uberius explicant Mishcat T. IL 
P. 423 sqq. et Bokharius duplici loco, T. I. p. 306 in aff, UU .وياب ما۔یذکر ہی الصدقة‎ 
et ibid. p. 508 in وياب قبوں الهدية‎ ex quibus apparet Mohammedem sibi reliquisque Ha- 
schesnidis eorumque libertis nefas existimasse usum illarum eleémosynarum, legalium, 
7111015 autem sociis concessisse, atque ea de caussa accurate inquisivisse,, utrum ali- 
quid ut dide, an ut X435, sibi offerretur. 

lbid. v. 16. .لو سلم الناس لتهادوا سی غير جوع‎ Obscurius liaec dita sunt: mec quame 
vis multum quaerenti traditionis libri simile quidquam obtulerunt, Quantum equidem 


ex conjectura de loci lectione et sensu judicare possum, voces tres extremas s duplici 2. 
o4 مو وک‎ of 


tone protiuntiari posse existimem +: aut pt عن غير‎ practer famem, aut وس غير جرع‎ 
qui fame non laborant , quod praeferendum ا‎ Sententia. haec esse videtur : : Homie 
nes sibi inyicem, salutandi amicitiaeque manifestandae و‎ non item Yeniris implendi gratia بو‎ 
cibos donatiyos mittere selere; quod dictum bene respondit ingenio Mohammedis, vilis. 
sima quaeque edulia sibi dono missa. libenter accipientis. Caeterum eodem vs. 16 Core 


x 
ligatur vitium typogrephicum ših, pro ررایته‎ et distinguatur loquendi forma žig Y 
e نم‎ 


donum allatum eit, ab alia bar و ارتی‎ donum acoepis; Quod autem h.t. refertur de 
Mohammedis in socios suos liberalitate و‎ id confirmatur etiam Abou Horairae testimonio: 
apud Bokharium T. Il, p. 425, ubi nobis Pseudo-prophetam depingit, vas lacte plee 
Dum, quod forte dono acceperat, sociis suis ordine offerentem و‎ quaeqne ipsi reliquise 
sent sibi servantem, Ex ea narratione seqq. excerpsimus ad nostrum locum pertinentia 2 


JS‏ (النبيع العق الي اهل الصف pe‏ لي قال واهل Biat‏ اصياف ااسلام لا یاووں 
"الي اهل ود علي مال لا علي احد اذ انته صدقة .بعمث بها الهم رلم یتناول al.‏ شیا رادا 
انته هدية ارسل الیم واصاب منها واشرکہم فيها * 

Ibid. v. 17. Quae hic de Mohammede stibio oculos suos illinente, et reliquo in 
eodem elegantiae cultu, usque ad p. 16. v. 5 narrat Hathebus, eadem similiter narrata 
a Gagnierio, Vie de Mah. T. Hl. p. 962 sq., in nullis traditionum libris reperire pose 
sum. Silentio tamen premendum non est secundum traditionem Ibn Schehnae MS. 1727 
(52) p. 42 Aminam peperisse Mobammedem خُترنا مگ ےل مسرورر!‎ et teste Mishcat ut 
Basabih T. IIl. p. 668, dixisse Djabirum iba Samurah: Wher: I looked at him, I would: 
soy و‎ He puts Surmah to his eyes, when it was not the case, but God had made them, 
Quae loca potius traditioni apud nostrum servatae repugnare و‎ quam favere و‎ videntur. 

۱ lbid. 
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infidelium vasis uti, antequam illa purgaveris, quemadmodum fecit Hathebus: id certo 
Moslemis interdixit ۶ ul Masabi^ و‎ T. II. p. 303. 


` Ibid. v. 1o. ع‎ AI .الدياء يعني‎ Exstat peculiare caput in Sonna Bokharii inscriptum 
و باب الدباء‎ MS. 356. T. 1I. p. 287, in quo Ans ibn Malek de Mohammede refert sequentia : 
AU بدباء فجعل یاکلھ فلم ازل احبه منذ رایت رسول الله صلعم‎ T Aliud etiam ibidem. 
p. 285 sq. reperitur, cum titulo: و باب التريد‎ in quo haec leguntur ex parte cum nostris 
و لا مریم بت عمران جو‎ ut مس الرجال کثیر رلم یکمل‎ Us قال‎ 
ومسل‎ dlas ندم اليد تمد ایا ند تال رل ملي‎ M دخات مع شي علي. فلم ده‎ 
ball ,النبي يتتبع الدبا ء قال فجعلت اتتبعه نافع ہیں يديه فما زلت بعد احب‎ Quod 
autem nostro in loco vocabulum الدباء‎ cxplicatüe per و القرع‎ et apud Mohieddinum Al Na- 


wawiut و‎ in traditione ex Bokharii fonte derivata, per الیقطیں‎ (cf. MS. 357. p. 147); id 
erroris Vitandi gratia factum est: cum ista vox vocalibus destituta facile confundatur 


cum Lal! Jocustae , quo cibo usum esse prophetam, aliae affirmant traditiones و‎ aliae ne- 
gant. Misheat ul Masab. T. II, p. 310. Jn Abu Aufi said و‎ I fought seyen battles along 
with the prophet و‎ and we used to eat locusts with his Highness. et p. 313. Salman said و‎ 
the prophet was asked about the orders for locusts, and he said, locusts are armies sent 
by God, in some towns, with which he is angry. d do not eat them myself و‎ eor make 
them unlawful to others, 

` Ibid. v. 14. Mohammedem non ex vase aureo argenteove, quod lex prohibebat, sed 
ex ligneo و‎ bibere solitum testatur in e الجامح‎ Bokharius, T. II. p. 313 sq. in پاب‎ 


رایست كد c‏ النبي عند ubi inter alia Asem quidam tradit sqq.‏ و آلشرب مس قلح النبي 
Nempe‏ .انس بي ملك وکان قد انصدم فسلسلد بتضة قال وهو قد جید عريض من نضار 
ut videtur, traditionis locum‏ و quemadmodum Djeuharius tradit (qui istum‏ ,قد„ نضا 
an pro-‏ و S. Quae versu sequenti Mokawkaso‏ من ائل يكون بالغور ورسي اللون و respexit)‏ 
quis me ad crue‏ لگ pheta dona amaret, quaerenti respondet Hathebus, sic reddenda sunt:‏ 
accipiam ; a quibus‏ و assentiar ; aut si armo donet‏ و ris partem inferiorem comedendam inyitet‏ 
haud multum dissentit traditio Abou Horairae in Mishcat ul Masab. T. I. p. 424, ubi‏ 
leg of a goat. Apud Bokharium nihil‏ دراع est cowheel and head, et pro‏ كراع tamen pro‏ 
كراع et‏ ذراع quod huc spectet reperio. Noster autem locus ideo est memorabilis, quod‏ 
hic ambo usurpentur de re vilissima, cum ex usu vulgari Arabum inter se opponantur,‏ 
et prius posteriore longe praestantius n ut ex proverbiis duobus apparet,‏ 


Quorum alterum apud Giggejum exstat: و اعطي العبد كراعا رطب ذراعا‎ de co qui minus 
| 1 aie 
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Ibid. v. iz, El aum, Jaotus capite, ut equidem censeo, vertendum est. Apud 
Gagnierium 1.1. p. 142 و‎ est و عظیم الهامة‎ quod cur ingens ceryíce reddiderit non exputo. 
Cur autem 34» pp. distans, per latus explicuerim و‎ paucis declarandum est. Nempe in- 
solitam significationem nobis ostenderunt verba, cum apud Gagnierium و‎ tum apud reli- 
quos traditionis auctores, in hac prophetae delineatione occurrentia : وبعید ما ہیں المنکبیی‎ 
quae de lato interscapilio intelligenda esse non tantum res ipsa declarat, sed etiam 
Amroui ibn al As apud Abdorrahmanum ibn Mohammed descriptio, MS. 1805 (345) 
P. 210, in qua عریض ما ہیں المتکبیی‎ legitur, Quae apud nostrum sequuntur, ad sigil- 
lum propheticum pertinent, fulgens instar lunae orientis, ubi nota verbum بزع‎ alias 
de sole, non de luna, usurpari solitum, Nec minus observanda sunt in sqq. vocabula 
صبانة‎ , probitas ( quod apud Golium desideratur, at in Willmetiano Lexico, et in Fabu- 
larum Didpaji editione Sacyana reperitur p. 15 ور‎ &$S€, quod h. 1. non de venustate , 
sed de Ailaritate , capiendum و‎ quia jam praecessit وسيم قسيم‎ : denique و اشم انغرتیی‎ quod 
aliquanto difficiliorem explicationem habet. Proprie videtur esse equus: dusbus candidis 
frontis maculis spectabilis و‎ tum tropice gemina, i. e. paterna et materna و‎ nobilitate ina 
signis, nam 8j, sive ob candoris notionem و‎ quae voci inest, sive quod macula ejusmo- 
di in equo nobilitatis insigne habetur, de eo quod in omni re praestans و‎ nobile et مزیزع‎ 
mium est, usurpatur. Fatendum tamen est, si interpretatio nostra vera sit, bis idem 
dixisse auctorem ; nam paullo post sequitur ونسب صريص‎ 


لما 
P. 15. v. r. Qu ex serico factus, formatur a cu, et Lexicis addendum est,‏ 
asteriscum posuimus , quoniam hic duae voces in margine‏ ونسب Eodem vs. post e»?‏ 
leguntur in textum inserendae, quas tamen, ob incertam plane secundi vocabuli lectio‏ 
و وخلق nem, de industria omisimus. Quae igitur in margine reperiuntur haec sunt: Le‏ 
reliqua bibliopegi scalpello perierunt. Jam illud Le aut „ale, aut e legendum esse‏ 


verosimile existimamus. Quodsi prius praeferas, indolis lenitas, si posterius, morum 
elegantia و‎ in Mohammede laudatur. 


Ibid. v. 6 500. Quod avium carnes Moslemis concessas esse putavit, in eo ipsi ad- 
stipulatur traditionis auctoritas. Cf. Mishcat ul Masabih T. JI. p. 910 Abu Musa As- 


hari said: I saw his Highness eat fowls. Quae autem sequuntur de Hathebo, aurea et 
argentea supellectile mensaria uti rccusante و‎ deinde tamen cibes in fictilibus lancibus ob- 
latos admittente, ea partim lege traditionaria nituntur, partim minus, Habemus in Son- 
Ta Bokhariana MS. 356 T. 11. p. 986 و‎ in فی آناء مقضضة‎ JSI باب‎ , disertum Mohamme- 
dis effatum: فانها لہم في الدنیا وهي‎ (gus ولا تاکلوا فى‎ xad الذهب‎ xl لا تشربوأ في‎ 
في الاخرة.‎ U, pi. CF Mouradgea d'Ohsson Tabl, de Empe Ott. T.H. ۳۰ 15. Ato 


۱ .- Me- 


6 ۶ J 


Interpres MS. #737 C140) ۲ 617 f. ااتضي‎ "S بالجیش قد ظهر مس صدر‎ Ko 

P. 13. V. 6. .هاهما نایمیں‎ Sic legitur in Codice. Vitium imprudentes reliquimus. 
Tu corrige نایمان‎ Paullo post يبقي‎ reposuimus pro lių, quod in MS. exstabat. 

Ibid. v. 12. , قوما‎ le  ةربغ .ري‎ Similiter Pseudo- Wakid.: MS. 43. p. 249 
نري غبرة ولا ندري ما دڪتپا‎ UG. Loquendi forma ex natura deserti Arabici explicanda est, 
tenuissima arena constantis, quae equorum pedibus agitata equum et equitem densis- 
sima pulveris nube involvit. Mox v. 14 vocem corruptam 4&5» intactam reliqui- 
mus و‎ quamvis admodum verosimile judicemus à, uno ictu, restituendum esse; Exem- 
pla literae ض‎ pro ظ‎ positae jam supra vidimus p. Ir. v. 18, et alia deinceps nobis oce 
current. Contraria literarum earundem permutatio in ipsa nostra voce cernitur, in MS. 
1780 (885) p. 106: ,عند ذلك ضرب الفضل الکافر ظربة‎ et in verbo ظربۋا‎ pro ضربوا‎ infra 
p. 23. Ve 8. 

P. 14. V. 1. De و قصر الشمع‎ sive castello, in quo. praefecti Romani degere solebant, 
apud Memphim, infra opportunior erit dicendi locus p. 41 et 42 و‎ ubi de illius- origini- 
bus et historia auctor noster fusius exponit. 

Ibid. v. 4 Sq. رحجاب مب قیاما‎  Accusativus pendet a ورایست‎ quod v. 3 exstat. 


Eodem.v. 5 phrasis الاسام‎ kus adl ولومیت‎ adeo est singularis, ut eam exemplis. cone 


firmare non possim, Verbum ۳ in I et IV est signis et gestu. aliquid significare, ine 
nucere, Quapropter hoc Hatebum voluisse arbitror: quidem manu ad pectus applicata 
alive gestu و‎ additisque yerbis lle وعسلام‎ Mokawkaso ostendi و‎ me ipsum salutare uf 
Moslemum : quae profecto maxima erat honoris significatio, nam Moslemi infidelibus 
tantum tribuere non. solent. Cf, traditionem Abou Horairae in Mishcat ul Masabik y 
T. 11. p. 394. ۱ 

Ibid. v. 16 sqq. Unde hanc descriptionem formae Mohammedis noster desum- 
serit, reperire non possum. Exstat quidem in e الجامع‎ Bokharii (cf. MS. 170 
(356) T. I. p. 736 sqq. ) duplex traditionis caput, quod huc pertineat, nempe tlr 
خانم النبية‎ et النبى‎ kio وباب‎ sed ex illis nostra. non fluxerunt. Diversae quoque sunt 
originis quae leguntur in vita luculentissima Mohammedis MS. 1902 (340) p. 374 50. quam- 
wis in nonnullis cum nostris conspirent$ quod etiam de Mishcat uk Masabih و‎ T. II. 
p. 665 sqq., et multe magis de traditionibus istis verum est, quas protulit Gagnierius. 
ad Abulf. de P. M. p. 142 sq. Ad singula quod attinet, quae hic Mohammedi tribuun» 
tur, obiter observandum est, iisdem titulis وسيم سيم‎ istum insigniri a Saadio Cukstar 
p. 4 ed. Gentii, ubi وسيم‎ , quod faciei pulcritudinem spectare videtur, interpres signifer 
reddidit, et p. 556 in nota, ad signum Mohammseedis propheticum retulit; سیم‎ Vero و‎ 
quod, me judice , aptam membrorum proportionem. designat و‎ distributorem esse putavit. — 
Ibid. 


(39 ) 


) لوي‎ ) restituendum و‎ preverbiumque non a fabro ferrario laudatum و‎ sed creatum, esse 
putanti, Fatendum Amrouüm Harethi filium و‎ Lowayyde nepotem, in genealogiis non 
memorari, nec ullos Haretho liberos tribui (cf. Spec. He 4. et Eichh. Monum., A. H. A. 
11. 1l. ) sed hoc eo tantum pertinere existimo, quod nullius tribus auctor fuerit, ex 
suo nomine appellatae, non quod omni progenie caruerit. Ex Ibn Kotaibae verbis و‎ 
quorum hac in re maxima debet esse auctoritas, nihil sane amplius efficias, quam Ha- 
` rethi liberos reliquis ex Lowayya ortis minus notos esse, Nam postquam illius ex filiis 
natu major.bus nepotes recensuisset و‎ addit: عوف بن لوي واما‎ Ul, بن لوي‎ co Ad واما‎ 
* مر‎ sah کعب , لوي‎ 

Ibid. v. 15. np e? .سينك هذا من ; دن ضرب‎ Vorba ista nonnihil ambiguitatis habent, 

e e 

Nam si legas ومس ضرب قوم عاد‎ significabunt: gladius iste est illius, qui ferit populum 
hostilem, Quodsi e contrario efferas: من مرب عاله‎ hic sensus erit: g/adius ex illis 
est و‎ quos Aditae cuderant. Posterior explicatio et Linguae Arabicae ingenio magis re- 
spondere videtur, et traditione nititur, quae omncs res vetustas et ignotae originis ad 
Aditas refert auctores. 
lbid. v. 16 sqq. Ales? ہارید انرب الياك‎ Ludit hic ex ambiguo Hatebus, nam il- 
lius verba sic quidem interpretari potes: ego techna ista tecum communicatida gratiam 
£uam captare yolo: at ipse longe alia designabat و‎ nempe: Ego dolo ad te accedere و‎ te 
aggredi cupio. Mox vs. 17 et 19 duo occurrunt, quae imprimis explicatione indigent. 
Alterum illud est ST &«39. Phrasin paullo obscuriorem ante oculos habuisse videtur 
Hamiltonus in Antarae historia, ubicunque illud toties repetitum, Ûy the faith of an trab, 
iegitur. Quam versionem equidem haud probandam censeam. Nam primum de Ara- 
bum gente, non de uno Arabe, sermo est; deinde دم‎ non omnis fides est, sed talis, 


«uam patronus erga clientem, victor erga supplicem و‎ .xercet. Hinc EI da! Abulf. 
A. M. T. IV. p. 466, et simpliciter Xe3l ibid. T. V. p. 170, dicuntur Christiani et 
Judaei sub Moslemorum clientela wiventes, et foederis leges و‎ cum subditis a 6 
facti رسول الله و‎ Ked. appellantur ibid, T. Il. p. 162. Hinc p. 148 ibid. item in Eze 
ccrptis Ben Abou Scherifi in Comment. P. Lemmingii p. بریسته الذمة و3‎ de denegata et 
soluta Principis clientela usurpatur. Quae cum ita sint, verba c4! k«9) sic vertam; 
Per sanctitatem. fide ab Arabum gente clientibus supplicibusque praestitae, — Alerum, 
quod explicandum restat, est و خر‎ quod de cujuscumque rei extremitate et partc exe 
stante usurpatur, et hic fortasse aut verzícem notat, aut partem exstantem (۵ 
Ibid. v. 20. الراکمبے‎ là تري‎ pro الرائبے‎ là» (95. Proximo vs. notatu dignum ex 


illud sipi صدر‎ i. e. ca pars vallis quae nobis ex adverso jacet, Similiter "l'abaritae 
In- 


( 9 ) 


£i saepe fuit و‎ quod in ea commoratus sum. Caeterum in codice, et vse praecelente, et 
in sqq. ubique fere خاطہبہ‎ pro حاطب‎ legitur. | 
Ibid. v. 13 sq. سے فارب‎ Ji c4, Pervenimus ad Iocum admodum memorabi- 
lem, et ampliore animadversione dignum. Verba accurate expressimus, ut in Codice 
legebantur, quamvis de vocis حد!د‎ integritate dubitaremus, At postea loci rationcin 
patefecit, lectionisque veritatem confirmavit Antarae historia, ex Arabico in Anglicum 
sermonem versa و‎ T. I. p. 155, ubi narrat Asmaeus, vel quisquis illius traditionis au- 
ctor fuerit, Aun in quadam expeditione occurrisse duobus fratribus singulari pugna 
decertantibus; quos cum diremisset, et de contentionis caussa interrogasset, respondisse 
alterum و‎ dissidium ortum esse propter possessionem gladii, quem per patrem Amrouüm 
avumque Harethum a proavo Teba acceperant. Hic enim (ut ajebat) aérolithum, quem 
forte repererat, fabro ferrario tradidit, ut inde gladium cuderet, quod intra triduum 
perfecit. Jam reliqua ipsius verbis referenda sunt: My ancestor received it, and was 
greatly pleased و‎ when he saw it, and turned towards the blacksmith and said: What 
name have you given it? so the blacksmith repeated this distich: „The sword is sharp 
o son of the tribe of Ghalib, sharp indeed, but where is the striker for the sword?” 
And my ancestor wayed the sword with his hand, and said, As to the smiter, I am 
the smiter, and struck of the head of the blacksmith. Quae narratio profeeto ‘est ejus- 
modi, ut et nostrum locum illustret, et vicissim illius ope emendari possit, Nam il- 
fius demum comparatione hic proverbium adesse certo affirmare possumus, quod in Mei- 
danio reliquisque ejusdem argumenti libris, qui in Bibliotheca publica servantur, huc- 
usque frustra quaesiveramus. At sententiam dicti, quo ignavia hominis eximium qui- 
dem gladium possidentis و‎ sed eo uti nescientis, deridetur, melius cepisse videtur sive 
auctor noster, sive librarius , quam Hamiltonus, Anglus Antarae interpres. Quod enim 
scripsit و حدأد‎ id ostendit ex illius mente et ad sensum accommodate reddendum esse : 


gladii cuti sunt acrium virorum, cum contra Hamiltonus, sive و حال‎ sive حذيك‎ in sins, 
gulari repererit, utrobique pronuntiarit in nominativo. Sed multo majoris momenti 
est, quod pro illis: o son of t^e tribe of Ghaleb apud nostrum legitur: غالبد‎ go لوي‎ b. 


Nam Loway ) زی‎ Galebi filius, Koraischi nepos , memoratur inter Mohammedis majo- 
res, et inter alios Harethum ) بش‎ "n Pocock. Sp. I7. A. p. 53, vel حرث‎ Abulf. ibid. 
in Appendice p. 489, male حرب‎ apud Eichhorn. Monum. 2۸/۱/۶۰ H. A. p. 77 ) filium 
habuit, quod nomen etiam filio Tebae illius fuit, qui in Antarae historia primus en- 
sem possedisse fertur. Quamobrem si cogites Tebae nomen plane insolitum و‎ Antarae 
autem exempla, ipso teste interprete ( preface p. XVIII), pessime scripta et variis mene. 
dis oppleta. esse, nimiam profecto audaciam mihi non objicies pro Teba ( T Loway 
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et Cagh.- P je de Mah. T. Il. p. 36 et 109. Ex ineditis imprimis hic memoria digni sunt 
Mohieddin ۸۱ Nawawi MS. 357. p. و67‎ et Soyouthius MS. 113. p. 139 et 376. p. و83‎ 
qui. in rerum summa consentiunt. His auctoribus Hatheb fuit filius Abou Baltaä Amroui 
e posteris Lakhmi ibn Adi, atque adeo non ad Koraischitarum و‎ sed ad Homeiritarum , ge- 
nus pertinebat.  Proelio Bedrensi, et expeditioni Hodaibiensi interfuit. Bis profectus 
est in Aegyptum, et quidem altera vice sub Abou Becri imperio — Defunctus est anno 
aetatis. 65, Hedjrae go (Chr. 650 — 51 ), quod teste Ibn Kotaiba MS. 782. p. 252 ipse 
noster Wakidaeus tradiderat. ldem lbn Kotaiba eum libertum fuisse docet Obeidollae iba 
Hamid ibn Zohcir, e posteris Asadi ibn Abdol Uzza ( quem Obeidollam proelio Bedrensi 
interfecit Alius), unde intelligitur cur a nostro Koraischita appellari potuerit ; item qua- 
re Wakidaeus apud Ibn Kot. 1. 1. eum حلیفا لبنی أسد ہی عبد العزي‎ . appellaverit, ..et ` 
noster infra p. 13. v. 17 Sq. affirmet eum arctam cum viro quodam ex ^bd Schems 
oriundo amicitiam coluisse. Nam Asad et Abd Schems ambo Kosae Koraiscliitae nepo- 
tes fuerunt. Cf. Pocock. Sp. H. A. p. 51 sq. ed. novae. De praenomine viri variant; 
quod alii Abou Yokthan, alii Abou Mohammed, vel Abou Abdolla fuisse volunt. So- 
lus Ibn Kotaiba eum mercaturae operam dedisse, et inter alia. filio Abdorrahmano tradi» 
tionario 4000 aureorum reliquisse testatur; 

Ibid. v. 19. ونار‎ et mox lë intactum reliquimus, uti Codex offerebat, pro meliore 
JS et و ثارنا‎ quia istam etiam scriptionem Golius commemorat. Eandem quodammodo 
تارات 00 اد‎ b proprie o taliones „ quae apud Golium v. yd p. 422 male. 
in unam vocem costume 


Ibid. v. 16. آلعرب خدعة‎ ۰ Proverbialem Toquendi formam Meidanius allegavit MS. 335. 
p. 115. n. و1165‎ et in eam sic commentatur: MAN اع خدعة يروي بفتم الکاء وضمها‎ 


علب km]‏ وذکر لنا انما لغة النبي عم وهي فعلة من الخدع يعني آن المجارب لذ! خدع 
من nie‏ مرة . واحدة وانضدع b.‏ به وهزمه والخدعة بالضم معناها ان gast‏ فيها القرں )9( 
وروي الكساي خدعة بضم الضاء وفتم الدال جعله نعتا للحرب انها لخدع للرجال ومثله ہمز 
ولعذة للذي د re‏ ویلعی وهذ| قياس * 
quod vidum , ex affini.‏ و بغلضة وفضاضة lal In Codice exstabat‏ وفظاظة .18 Ibid. V.‏ 
tate literarum Dhad et Dha ortum, in Arabum libris frequentissimum est, et apud‏ 
pro Eb, ubi Hebr. ? exemplum‏ یقضی nostrum saepius recurrit, praesertim in verbo‏ 
praebet ejusdem confusionis, in dialectis inter se comparatis frequentissime se offerens‏ 
tis. De re nota cf. Schult. in C/ave Dial. p. 238 sq. 285 sqq. Gesen. in Lexx. et‏ 
in Lehrgeb. der H. S. p. 128.‏ 


P. 12. V. +. ما كنت الامش كيه‎ EST Singularem loquendi rationem: sic expono 5 
Et 
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ce illius cum Alio inimicitiis etc. cf. Abulf. 74. M. T. I. p. 286, 288, 300 et 344 sq. 
Propter eximiam illius, in traditionibus et Corano explicando, eruditionem حبر لام‎ ct 
لبحو‎ appellatus est. Fuit unus ex العبادلة عة‎ sive quatuor Abdallis, Reliqui tres 
erant Ibn Omar, Ibn Zobeir et Ibn Amrou lbn al As. Porro numeratur inter sex pri- 
marios traditionis auctores , quos inter alios recenset Herbelotius v. Hadithe In his 
praeterea nominantur Ayescha, Abou Horairah, Ibn Omar, Ans ibn Malick et Djaber 
ibn Abdollah. Solius autem Ibn Abbasi nomine 1660 traditiones variae feruntur. Quanta 
vero harum rerum peritia excelluerit ex nulla re melius, quam ex Obeidollae ibn Abdolla 
ibn Otba testimonio, cognosci poterit, apud Mohieddinum Al Nawawium , (qui nobis rc- 
liqua FONS suppeditavit), MS. 357. p. 122 allegato. ما رایت احدا اعلم من أبن عباس‎ 

ہما سبقه من حدیت . رسول الله وبتضاء ابی بكر وعمر gue‏ و افقه منه واعلم بد بتفسیر «UAE‏ 
وبالعربية والشعر والعساب )?( والفرایضی وكان يجلس یوما للتاويل ويوما للفقه 5 لمغازي 
Denique nos etiam ipsi obiter nonnulla de Ibn Abbaso no»‏ :ويرما للشعر ويوسا کیام . العربه 
EE Spec. Cat. p. 189. n. 634.‏ 

Ibid. v. 20. Abou Hamzah Ans ibn Malek 411521115 2 Naharita Basren- 
sis, minister Mehammedis, cui per decennium, quod Medinae exegit, perpetuo affuit و‎ 
unde 2286 traditiones ejus nomine insigniuntur. uic apprecatus est Pseudo - propheta 
opum et liberorum abundantiam , quam etiam nactus est, Nam liberos habuit ultra cene 
tum et viginti, teste Ibn Kotaiba, a quo tres Basrenses memorantur qui centum filios 
ex se natos viderunt, Khalifah ibn Bedr, Abou Bazrah et Ans ibn Malek. Fugae pro» 
pheticae tempore natus erat annos octo vel decem, obiitque eentenario major A. 91 vel 
A. 92 (Chr. 709 — 11), vel A. 95 (Chr. 713 — رھ‎ vel A. 97 (Chr. 715 — 6), extra Base 
ram, ubi in loco, qui unam parasangam cum dimidio abest ab urbe et انس‎ pas appellatur , 
sepultus jacete Caeterum sagittas jaciendi peritia illustris fuit, Al Nawawi p. 57. Ibn 
Kotaiba p. 225 sq. Herb. v. Zas ben Malek. 

Ibid. v. 21. Abou Abdolla Djafar al Sadik ibn Mohammed, ineat Khalifae Alii, 
hic designatur, natus A. So (Chr. 6959 — 700) و‎ vel die 8 Ramadhani anni 83 ( Chr. 
پر و — وہہ‎ defunctus A, 148 (Chr. 765 — 6) Medinae. Fuit sextus Imamorum duode- 
cim, quos Schiitae venerantur, Cf. Herb. v. Giafar p. 389, item v. Imam etc. Abulf. 
A. M. T. H. p. 22 et Reisk n. 20 — 22, quorum locis lectu dignissimis hoc unum ex 
Mohieddino Al Nawawio p. 66 addendum censeo, Mohammedem ibn Ishak و‎ de quo su- 
pra diximus, hunc quoque Djafarum magistrum traditionis habuisse. 

2. 11. ۷۰ +. Šala .حاطب بن ابي‎ Sic solus noster hominem appellat, reliqui om- 
nes, apud quos haud infrequens illius mentio est, .حاطب بی اب بلتعة‎ Inter editos 
inspice Abulfedam 4 M. T. I. p. 138 (V. M. p.95) et p. 144 (V. M. p. 102 f.) 


Des et 
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zabadius magis attingunt, qnam explicant. Hinc erta forte illa inter Giggejum Golíum- 
que diversitas و‎ quorum ille de gemma annuli , hic de pala و‎ interpretatur. Posterius repu» 
diandum videtur, Nam in pala annulk, i. e. ea in parte quae gemmam cohibet, certe- 
sigili inscriptio non fuit, sed in ipsa gemma, quam significationem ( postea etiam ipsi 
Golio probatam, ut ex Willmetit V, C. Lexico in v. فص‎ intelligitur) unice veram esse 
arbitror, et nostro loco convenientissimam, Hoc enim voluit auctor, sefundum alios. 
lapillum, sive gemmam. Signatoriam, apnulo insertam fuisse; ex aliorum vero. sententia. 
Hathebum interroganti, utrum totus annulus ex argento confectus esset, an gemmam 
quoque contineret, ignorantiam suam corifessum esse. Hinc jam explicari poterunt nostri 
libelli loca, ubi de CE خصوص‎ et قصوص الجوهر‎ sermo est, Cf. p. و14‎ 4 p» 41,9 
etc., ex eademque observatione corrigatur versio Abulfedae. 4. M.. T. V. P. 294 و‎ ubi 
Verba بغعصرص بلخش‎ , palis Balachsensibus redduntur, Addamus: nonnulla de vocibus X 
و ينقش على خانم احد من الناس‎ de quibus primo observandum est, قش‎ verbum esse 
xpoy de gemmis annulorum caelatis, Cf. Ahmed ibn Arabschah. J.T. T. II. p. 872. 10. 
Paul. Lemming. Dissert. de Ben Abou Scherifo p. 10. 13, ubi legitur ولا ننقش علي‎ 
و خواتمنا‎ unde sigillum منقرش‎ appellatur apud Abulf, 4. M. IV. ۳۰60۵: dein animadver- 
tendum verba, quae exscripsimus و‎ verti quidem posse: sec caelata haec fuerunt in ullius. 
sigilli و‎ inter homines usitati و‎ imitationem ; at si conferas ista,, quae leguntur in Mishcat 
ul Masabih l. 1. and his Highness said: not one of you must ingraye upon your. ring like 
mine, confirmata a Bokhario 1. 1. نقشا ولا ينقش‎ ai الذبئ ) انا إتخذنا خانما ونقشنا‎ ( Qu 
احد‎ le; haec igitur si conferas, apud nostrum fortasse legendum esse conjicies: خلا‎ 
یفقش عليه لحد می الناس‎ , nec quisquam secundum illud scuipat ( scil.. annulum. suum ). 
Ibid. v. 17. Abou Abdorrahman, vel Abou Mohammed, Djaber ibn Abdolla, Ansa» 
rius ex Khazredjgarum tribu, fuit ex primariis sociis. prophetae et traditionis auctori 
bus, cujus testimonio 1540 traditiones nituntur. Obiit Medinae, caecus et natus annos 
quatuor et nonaginta A. 68 (Chr. 687—8), vel A. 73 ( Chr.. 692 — 3), vel A. 78 
(Chr. 697 —8). Cf. MS. 357. p. 63. Omnibus autem praeliis et expeditionibus Moe. 

hammedis, praeter pugnam DBedrensem et Ohodensem, interfuerat. MS. 782. p. 243. 
Ibid. v. 18. Aboul Abbas Abdolla ibn Abbas fuit patruelis Mohammedis, natus. 
snno ante fügam tertio. Sunt tamen qui aliter tradant eumque, cum. Mohammedes 
obiret, annum 10, vel 15, vel 15 egisse affirment. De anno mortis idem dissensus. 
Nam Abulfeda 4. M. T.I. p. 416 و‎ al Wakedi, Ahmed ibn Hanbal et alii A. 68. (Chr. 
687 — 8) و‎ alii A. 69 vel 70 (Chr. 688 — 90), et infida traditio apud Ibn Al Atsirum A. 73 
(Chr. 692 — و و‎ eum obiisse referunt. De rebus quas publice gessit, ut de consiliis ab eo 
Alio novo principi datis, de praefectura Yemanensi, et deinde Basrensi و‎ in ipsum collata, 
, de- 
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breviter sed accurate, Abdolmalek ibn Hescham 1. 1., cujus verba hic ۰‏ و ter ineditos‏ 
فبعث دحية بن حليفة اكلبي الي pass‏ ملكت الروم وبعث عبد الله بن scripsimus: šilas‏ 
السهمي الي كسري مللك فارس وبعث عمرو بر kel‏ اضمري الي النجاشي ملك الحبشة وبعثا 
V‏ بن ابي rant‏ الي المتوقس ملكت الاسكندرية وبعث عمرو بن العاص السهمي الي حيفر 
due,‏ ابني الجلندي لازدييس ملكي عمان وبعث balu‏ بی عمرو احد بني عامر بس 
لوي Csic)‏ الي ثمامة بی اشال وهودة بس علي NU‏ ملکي اليمامة وبعث العلا بن 
p‏ ۳ المنذر بی شاوي العبدي ملكت البعریں وبعمت gu‏ ) بی وهب الازدي الي 
w‏ بن ابی شمر الغساني مات نخروم الشام قال ایی هشام بست شجاع بن وب الي 
pe "m FN‏ الغساني وبعث المهاچر بی ابی iul‏ المخزومي الي et» es!‏ بن عبد الحال 
Qui locus, ut nominum propriorum rationi melius cognoscendae‏ تی ملكت الیی 
inservit, ita argumento essc poterit non omnes epistolas eodem tempore misisse Mo-‏ 
bammedem, cum Amrou ibn al As, ad Omanenses legatus, anno demum octavo ad‏ 
Islamismum transierit.‏ 

Ibid. v. 8. Epistola ad Mokawkasum data (teste Gagnierio ) plane similis fuit lites 
ris ad Heraclium missis, quarum ipse exemplum protulit 1. l. p. 35, per omnia respone 
dens traditioni Bokharianae, quae in التبى‎ sled باب‎ hujus solius epistolae mentionem 
facit. Bokharianum exemplum sequitur etiam Aboulfatah 1. i., et Ahmed ibn Joseph 
in notis Gagnierii ad Abulf. V. M. p. 94 et 95, apud quos utriusque epistolae una 
eademque ratio est, cum contra in Collectione MS. epistolarum Arabicarum et Turci- 
carum MS. 1509 (277 ( illa ad Heraclium data toto coelo diversa sit. Epistolam vcro 
ad Mokawkasum, qualem noster prodit, nusquam reperio. 

Ibid. v. 13 sqq. Quae hic de annulo Prophetae referuntur, ca magna ex parte in 
| aliis quoque traditionum libris reperias, quamvis in illis nonnulla desiderantur. An- 
nulum argenteum fuisse, aureumque, quem primum gesserat, a Mohammede fuisse 
abjectum , ne homines annulorum rd usum, postea diserte prohibitum , frequenta- 
rent, testatur Dokharius in و الجامع | بے‎ capite inscripto و باپ خانم الفضة‎ quocum 
fere consentit Mishcat ul Masabih Y. M. P. 353 Sq. Uterque etiam nostro adstipu- 
latur et Gagnierio Vie de Mah, T. II. p. 294, de inscriptione sigilli in tres versus 
distributa. Vide etiam auctt. ab eodem laudatos ad Abulf. de V. M. p.154 sq. 0 
Mishcat ul Masabih praeterea. refertur ex traditione Anasi, Mohammedem annulum manu 
sinistra gessisse, atque adco, ut cquidem arbitror, dextra signassc, quod illis, quae in 
infima pagina apud nostrum leguntur, contrarium cst, De reliquis, quae hic exstant, 
apud istos nihil reperio, Jam vero, si locum accuratius consideres و‎ difficultas aliqua te 


mo-abitur, in voce و فص‎ quam Lexicographi Arabes Ibn Doreidus, Djcuharius et Firou- 
D Zza- 


( 4 ). 


eum inter التابعينى‎ recensentis , et haec inter alia proferentis: حدثني ابر حاتم قال حدثني‎ 
تاخذن من ابن اسصق شی فانه كذاب‎ Y — .ممعي‎ Caeterum Ibn Sol و‎ haud ita multo 
Abou Ishako recentior fuit, اسب و‎ A. 150, 151 و‎ 152, aut 153 (Chr. 767 — 770) 
vel A. 144 (Chr. 76r — 5). Haec de Ibn Ishako dicenda erant. Inter reliquos tradi- 
"tionis auctores, qui hic laudantur, solus mihi notus est Hamid al Thawil sive /ongus, 
qui sic dicitur ob manuum longitudinem, cum praenomine Abou Obeid vel Abou Obei- 
dah. De patris nomine dubitant, Nam alii و بتروية‎ alii تیر‎ , vel 4 4259, vel طرخان‎ vel ete 
appellant. Equidem ex his hominem Persam fuisse existimaverim,. Puit seryus Telhae 
al Telhaat al Khozai, et censctur inter التابعين‎ ab Ibn Kotaiba p. g15. Obiit A, 142 vel 
143 (Chr. 760 — 1). 

Ibid. v. 5 sq. Ausitas et Khazredjitas fuisse Medinae incolas, et non ad Arabes Is- 
maélitas sed Joctanidas pertinuisse, ortos ex Azdo ibn Cahlan ibn Kahtan, vel ex 
Specimine Historiae Arabum Pocockiano p. 42 ed. White, et ex Appendice p. 473 coll.. 
p. 552 constat ne in re nota aliorum testimonia excitemus, Nec minus celebratum est hos 
primum sacramentum dixisse Mohammedi adhuc inter Idololatras Meccae versanti. Cf. 
Abulf. A. M. T. I. p. 52 sq. et p. 58 sq. (V. M. p. 40 et 42). Nec tamen illas 
Pseudoprophetae inaugurationes binas apud Akabam extra Meccam factas hic commemoe 
rari putem, sed recentiorem ejusdem sacramenti confirmationem , quae anno post fu- 
gam sexto accidit, cum ad Meccam visitandam profectus Hodaibiam pervenisset Mo- 
hammedes و‎ quaeque الرضران‎ ža appellatur. Nam post reditum ex illa profectione Me- 
dinam, misisse Mohammedem ad varios reges principesque literas testatur Soyouthius 
MS. 113 p. 70 et 376 p. 41 in capite, quod inscribitur و رسول اللہ الي المقوقس‎ AS 
cujus opinioni etiam adstipulatur Abdalmalek ibn Hescham in الله‎ dry مختصر سيرة‎ 
ez "i صلعم عن‎ MS. 482۰ p. 194. Nec etiam Abulfeda dissentit in 7f. M. T. I. 
p. 176 sive P. M. p. 92 و‎ qui haec anno septimo (idque mense primo, ut Djannabius ade 
dit ) accidisse refert: cum expeditio Hodaibiensis mense undecimo anni sexti suscepta sit, 
. nec diu ante hujus anni exitum Medinam rediisse videatur Mohammedes. Idem fortasse 
tempus respexit Aboulfatah Mohammed ibn Mohammed in vita Mohammedis , quae inscri- 
bitur في فنوں المغازي والشمايل وألسیر‎ 7 we کتاب‎ MS. 1902 (340) p. 335 narrans 
Abou Sofyanum ibn Harb Koraischitarum. Principem و‎ ab Heraclio, qui tum forte lite. 
ras Mohammedis accepisset, et plura de illius rebus resciscere cuperet, ad colloquium 
evocatum fuissc, dum per inducias inter ipsum et Mohammcedem factas in Syria versarctur. 
Hae enim induciac anno sexto exeunte compositae ad octavum medium edurarunt. 
Quod vero ad reges attinet, quos literis missis ad Jslamismum invitavit Mohammedes و‎ 
illos inter editos scriptores optime enumeravit Gagnicrius Jie de M. T. 1l. p. 29 —42, ins 


ter 


( 23 ) 


proximi fuerunt, primarium locum tenuit, et traditionis auctor haud exiguae aucto» 
ritatis fuisse censetur, Viderat Khalifam Alium ibn Abou Thaleb, item Ibn Abbasum 
et Ibn Omarum natus triennio ante Otsmani necem, defunctus A. 127 . Chr. 744— 5) 
vel A. 128 (Chr. 745— 6) vel A. 152 (Chr. 749 — 50). Cf. lbn Khal. n. 513°: 
.Cod P. T. 1. p. 621 sq. Lcyd. T. 11. p. 135. Mohieddin Al Nawawi MS. 356. p. 226 
multa nomina recenset eorum , quos Abou Ishakus audiverat, vel quibuscum ipse tra- 
ditionem communicavcrat, et leviter ab Ibm Khalicano dissentit, tradens biennio ante 
Otsmani necem natum, Anno autem 126, 127, 128 vel 129 defunctum esse. Nihil 
ergo prima fronte habere videtur illius Abou Ishaki mentio, quod a nostro loco alie» 
num sit, At si consideres istum آلراويي لمغازي رسول الله‎ hic appellari, cum Abou Be- 
crus vel Abou Abdalla Mohammed ibn Íshak, et apud Ibn Khalic. n. 623. Cod. P. 
T. IL p. 123 et Cod. L. T. II. p. 255 sq., et apud nostrum infra p. 18 et alibi, ut 
صاحب المغازي والسير‎ laudetur, emendationis nostrae caussam rationemque tenebis. Nam 
licet non negemus Abou Xshakum aliquando de آلمغازي‎ sive expeditionibus nonnulla ۰ 
tulisse, at ex nostri tamen Pseudo: Wakidaei mente, Abou lshakum, quantum memi- 
ni, numquam laudantis, de Ibn Ishako potius verba intelligenda esse videntur. Jam de 
hoc Ibn Ishako legendus est Abulf. 4f. M. T. I. p. 28, qui Ibn Khalicanum sequitur و‎ 
uberiora referentem, quorum brevitatis caussa summa tantum capita attingemus, Moe 
hammed ibn Ishak ibn Yasar ibm Hyiar (vel ibn Kouban ) Medinensis proprie oriundus 
erat ex Ain Al Tamar, unde Khaled ibn Al Walid in expeditione, ut videtur, Iracensi 
(nam Ain al Tamar jacet in ora deserti ab occidente Euphratis ) avum Yasarum capti- 
vum &abduxerat, qui manumissus ab hero Kaiso ibn Mahzumah ibn al Mothalleb ibn 
Abd Menaf, et in familiam adoptatus est. Sic ergo Mohammed transierat in familiam 


Koraischitarum و‎ quamvis minus accurate noster p. 18 امویا‎ , sive Ommayadam و‎ appellet, - 
Nam al Mothalleb fuit patruus Ommayae. Cf. Pocock, Sp. H. 4. p. 52 ed. White. 
De illius auctoritate Viri docti dissentiunt. Audiamus Ibn Khalicanum واما نی المغازي‎ 
والسير فلا یجبل امامقہ فیا قال ابی شهاب آلزهري من آراں ان يتبحر في المغازي نمو عيال‎ 
على ابی اسعف رال سفين بن عنينة ما ادرکت احدا یم ابی اسعان فی حديثه وتال‎ 
امیر المومنیں يعني في العدیث ہ وکان محمد بی‎ Que محمد ہں‎ ce شعبة بس‎ 
امن قد اتي أبا جمفر المنمور وهو باس چو دیو چا ابو او بذاك‎ 
( Cf. ibn Khai, . 390. MS. Leyd. 1904 (482) J Hiec et alia, "^ praetermisimus و‎ 
perquam en sunt, at nihilominus neque Bokharius ejus auctoritate usus est, neque 
Moslem ibn Al Hedjadj quidquam ex illius testimonio memoravit, labe, qua Malek ibn 
Aus hominem adsperserat, deterritus, Quibus accedit صا(‎ Kotaibae p. 382 testimonium 

eum 


C ده‎ ) 
ris, antiquiores libros male exccrpentis, errore repetendum esse videtur: dein in altero 
describendo nonnihil differt a Makrizio et Mohammede ibn Abdorrshman in Tohfat 
al albab apud Sacyum 1. 1. p. 227. Nam hi in summo obelisco unum hominem seden- 
tem a latere orientali sculptum fuisse docent: at Kazwinius عشاء‎ (inquit ) علي راسہا‎ 
.وعلى يمينه وشماله صورنان کانهما خادمان‎ Porro de duabus columnis a superiore ista 
ex illius mente diversis etc. sequcntia habet, digna quae hac occasione in lucem pro. 
ferantur: 42, مجندبی علی‎ qi زی عجايبها ما دکر لسن 3 اپرهیم المصري ان بها‎ 
لارض من غير اساس طول كل واحد منهما خمسوں دراعا فبهما صورة انسان علي دابه وعلي‎ 
Len; ls? Y, والماء يقطر منهما‎ Uss, شبه الصومعتیں مسن تعاس فادا جري النيل‎ Cel 
Y الشمس في الانتهاء فادا نرلت اول دفیقه سی السرطان وھو اطول یرم في السنه انتهمت‎ 
للعمود الشمالي وتطعت علي قبة راس ثم بطرد بینهما داهبة وجايية سایر السنة ویترشم منہما‎ 
شمس ان !عمل‎ que وغیره من الجر ومن عجایب‎ eun! مساء ويفزل الي اسفلهما فینبت‎ 
3 حجارتها الي غيرها من الباد وما يفني‎ pi منف اول‎ 
Ibid. v. 18. .انقضی‎ Sic correximus, cum in Codice legatur Lad, Paullo ante 
دیس النصرانية‎ est pro .دي الطايغة النصرانية‎ Cf. quae supra notavimus ad p. 5 extr. 
lbid. v. 17. وسرتعھ وخيم‎ Qu) .فان الظلم‎ Ab initio de integritate vocis Ape, quia 
pratum herbosum iniquitatis sanitati noxium paullo insolentius nobis dictum esse vides 
batur, subdubitavimus; at postea proverbium esse intelleximus. Memoravit illud n. 2734 
explicuitque hac ratione Meidanius: الظلم مرنعه وخيم قال حنیں بی خشرم السعدي اي‎ 
وجعل الظلم مرتعا لقع رف الظالم فيه ثم جعل المرنع وخيما لسوء عانبتھ‎ Bagade فانیته وخيمة‎ 
.اما نی الدنیا واما فى العقبی‎ Ejusdem fere locutionis exemplum habemus in Carmine 
Kaisi ibn Zoheir, quo Hamium ibn Bedr & se occisum deflevit (Cf. Antar a Bedoueen 
Romance T. 1V. p. 362—568 ) الفتی حمل بس بدر بغي والبغي مرتعة وخيم‎ er 
Versus occurrit in Ædditamentis ad hist. Arabum ante Islam. edente Rasmussen, p. 55. 
i Ibid. v. 17 et 20. Lectiones corruptae Codicis پستطیل‎ et hih, quae nostram animad. 


o 
versionem effugerunt, in پستطل‎ et wp mutandae sunt. 
7 


P. xo. Tria vitia in hac pagina corrigenda sunt. Nempe v, 1 عمر‎ pro عمرو‎ quo 
in Codice exstet, rescribendum este Mox v. 18 vocabuli JUS et راینت‎ pro erroribus 
typographicis ققال‎ et 4x, rcponenda sunt. ۰ 

lbid. v. 4. lo~) .أبى‎ Hanc lectionem praetulimus, cum in Codice exstatet ایب‎ 
es^, quod qua de caussa mutaverimus pluribus exponendum est. Abou Ishak Amrou. 
ihn Abdalla Hamadania Koufensis inter yU, sive illos, qui Mohaemmedis rocii 

۱ ۱ proxi- 
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locis frequentatur. Sic apud Abulf. 4f. M. T.III. p. g70. Misit Khalifa ٩ 
classem الهوي‎ 125. Nec aliter in فتوح الشام‎ MS. +3. p. 48 سمعت صوتا يهتق من الهوي‎ 
Quod ad rem attinet, videntur hic memorari molae aquariae irrigandis agris Aegyptiacis 
aptae et molae farinaceage, quae vento agitabantur utraeque, De molis Arabum cf. Reisk. 
ad Abulf. 4. M. T. 11. n. 66, ubi locum citat La Rocquii molas vento agitatas apud 
Orientales reperiri negantis ; cum contra iisdem inter emolumenta, quae artes medio acvo 
ab expeditionibus sacris acceperint, principem locum tribuat, easque ex Asia Minore in 
Galliam a Normannis translatas esse affirmare haud dubitet Regenbogius in Commentat. de 
fructibus quos humanitas etc. perceperint e bello sacro C. XV. S. 1. p. 306 sq. 


Ibid. v. 16. ,عمر فى الاجال واشترف‎ Vocem primam iisdem vocalibus instruximus و‎ 
١ و ھہ۔د-۔‎ 7 
quibus in Codice ornata est. Ab yee /ongaeyum fecit ( Cor, Sur. 35. v. 34 et Sur. 36. 


v. 68) est yas longaevus factus est : dein diu vixit, quod Golio addendum. Cf. Cor. Sur. 2. 
vs. 9o. Sur. 35. v. 12, Hamasa Schult. p. 412. Adde Monum. Vetuste ۵+ 


Carm. II. v. 4۰ p. 10, ubi verba Uue* أن عمرنا بدھر کان‎ non vertenda sunt cum Schul- 
tensio: Nos 2۶ و‎ qui exstruximus fortunam و‎ quae praeplacebat. nobis; sed: Nos diuturnam 
vitam in ea fortuna exegimus و‎ quae nobis placebat. Mox yl, quod مط‎ u. in Lexi- 


cis deést, notat penerrayit in intimum negotii, inspexit rem, et synon. est verbi ٭اطلع‎ 
Quae paullo post memorantur و الهرکات‎ machinae esse videntur. 

[bid v. r9. Pro عربیا‎ et يدعو‎ in Codice exstat غربیا‎ et یدعرا‎  Posterius vitium in 
his futurorum formis in nostro Codice perpetuo fere obtinet, 

P. 9. v. 2. Locus ۰ Nam حير‎ est sepimentum , simile quid caulac; quae 
significatio hic minus apta esse videtur, An porticus fuit columnis innixa statuisque 
impositis ornata? | 

lbid. v. 3. e ss. De hac urbe, quae apud veteres Aegyptios et Hebraeos On, 
apud Graecos Heliopolis , et hodie Mathariah appellatur, legendus est Champollion Egypte 
sous Jes Phar. T. II. p. 36—41. Secundum Lex. Geogr. tribus parasangis a Fostha» 
tha abest. Multa de illius obeliscis reliquisque antiquitatis monumentis, qualia Arabes 
pro telesmatibus habere solent, narrat Makrizius, maximam partem jam excerpta a Viro 
Jllustr. de Sacy, ۰ de PEsypte, p. 226 sqq. n. 42 et 43 ad L. I. c. IV Abdolla- 
thifi, qui de iisdem reliquiis disuncte et accurate retulit p. 180 sq.. Eodem Makrizio 
teste urbem jam diruerat Nebukadnezarus, cum Aegyptum invaderet, at eandem postea 
tamen incolis frequentatam fuisse sub ipsis adhuc Islamismi initiis docent illa quae pose 
tea sequuntur: le? .ولما قدم عمرو بی العاس نازل عیں شمس وکایں جمع القوم بها حين‎ 
Makrizianis nonnulla addi possunt ex Kazwinio MS. 512. p. 234 sq. qui primum non 
duos, ut reliqui, sed tres obeliscos Heliopolitanos memoravit, quod tamen ex scripto- 
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1021601 sectae Jacobiticae, ut qui Patriarcha crearetur, is primum coenobio المعلقة‎ Fos. 
thathae (de quo deinceps plura dicemus ad p. 42), deinde coenobio و الزجاچ‎ praefuisset. 
Utut est, hoc saltem dubio vacat, hos, ut ante diximus, ex nostri auctoris mente 
Aegypti fines occidentales esse. Cum vero australes et septentrionales ipsc, uti par 
erat, Nubiam, et mare posuerit, soli orientales restant, quos jam vocibus العقبة الكبيرة‎ 
ولکنایس‎ designari existimo. Apud fidissimum ducem Makrizium nihil reperire possum, 
quod huc pertineat. Si conjecturis uti liceat, his vocibus áb! عقبة‎ montesque vicinos 
Sinaiticos و‎ monasterio templisque, Mosi et Eliae dicatis, insignes, indicari putem. Nam 
revera terminum Aegypti orientalem Ailam esse volunt Kazwinensis et Makrizius. Quin 
dn Tabl. détaillé des lieux. de l'Egypte p. 616. n. 283 provinciae Scharkiyyeh accensetur 
.العیں (عیں ,1) الماء بطور سینا‎ Ne tamen difficultatem dissimulemus, haec verba العقية‎ 
الكبيرة والکنایس ودیر الزجاج‎ ita conjuncta sunt, ut potius ad unum idemque, quam ad 
diversa Aegypti latera, pertinere videantur, Nam si hoc voluisset, quidni dixit وألي دير‎ 
الزجا‎ ? Quodsi igitur nonnullis placeat haec omnia ad latus occidentale pertinere, et 
orientale omissum esse, quia ipsa narratio satis ostenderit quaenam loca essent Syriae 
et Aegypti contermina, hi fortasse existimabunt العقبة الكبيرة‎ esse montem, qui a parte 
Libyae Aegypto praetenditur , ad cujus radices in provincia Fayoumensi circa lacum 
Moeridis exstet locus teste- Belzonio (in Itinerar. Aeg. T. H. p. 160 sq. vers. Gall. ) 
| appellatus Fedmin al  Kounois الكنايس)‎ put Sacy, Tab]. detaillt des Lieux p. ۰ 
n. 80), qui a trecentis templis Christianis (tot enim ibi loci quondam exstitisse ferun- 
| tur) nomen traxerit. 


Ibid. v. 8. nt e .المقونس‎ ANi scriptores aliam genealogiam proponunt A] Mo- 
— eumgae Matthaei filium faciunt: quin imo si Abulfedam conferas 4. M. T. I. 


pP. ^ ig 1 boul Mahasenum in و كتاب الکواکب الباهرة‎ quorum alter eum جریم‎ -— 


سم المقوقس جریم بى مینا وجريم بضم appellat, alter de eodem haec habet: pl‏ بن متا 
ولا non‏ المقوفس liae; haec inquam si legas,‏ ومینا بكسر الميم وما بعدها ونون ممدودة 


men proprium و‎ sed dignitatis, sive Graeca lingua, sive Aegyptia, fuisse existimes. 
e.c» 


Ibid. v. 12. is plur. fractum rarius a sing. je?" Ja/ibulum, lustrum. Occurrit. 
etiam in vers. Arab. Lucae C. Ix. vs. 58 et Lexicis addendum est. Mox v, 14 in» 


vertenda constructio, Ordo est کان حکیم‎ she .ورجل یقاں لہ‎ Eadem est ratio loci p. م6‎ 


“وكان كانتب الکتاب ابر بكر الصدیق v. 7 occurrentis‏ 

lbid. v. 35. ۔دوالیب الریم ورحا الهوي‎ Prima vox est pl. fr formatum a Pers. voce 
رانب‎ ex دول‎ situla, ct ol aquas De ألهوي‎ an recte se habeat vehementer dubitamus, 
Acc tamen Codicis lectiaue.a mutavimus, quia cadem scriptio pro هواء‎ etiam aliis in 
ه106‎ 


- 
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habuit. A. 215 (Chr. 1024 — 5) Ailam expilerunt, raptisque gooo aurcorum , mulieres 
et parvulos abduxerunt Abdalla ibn Edris al Djafari et Banou al Djerrah. Postea eandem 
tenuerunt Franci, quibus Saladinus A. 566 (Chr. 1170 — 1) oppidum eripuit, postquam 
et terrestribus copiis, et navibus, quas Cahirae confectas camelorum dorso advexerat, 
hostes obsedisset. | 

Ibid. pas وعرچ یطلب‎ adscendit petens Aegyptum. Haec sententia est vulgatae le- 
«tionis, quam asterisco notavimus, cum locus potius descendendi quam adseendendi no- 
tionem requirat. Forte transpositione literarum locus corrigendus et pro عري‎ legendum 
est و يجم‎ quemadmodum inversa ratione یعرج‎ Pro یرجع‎ reposuimus in loco Kazwinensis 
( Uylenbroek Descr, 1۳۵6۵6 Pers. p. و21‎ 14 Arab.) Alia transpositionis exempla ibi- 
dem occurrunt p. 22, 5 lel 343, cum codex male offerret 3e, et «25,9 pro هروث‎ 
p. 27, 20. llis adde Liters Samarit. ad Scalig. ( Repert. für bibl. u. morgenl. Liter. 
Vol. XIII. p. 261) 1 جا‎ "p jD pn umm, ubi j3 legendum est, Nec ali- 
ter existimandum videtur de duobus locis in ill فترے‎ p. 88 et 104 , ubi lectionem 
Codicis Leydensis 885 يلعب السینب الي أفراسة‎ in يبلخ اسیف الى اضراسة‎ mutandam 
esse cum sententiae nexus ostendit, tum confirmat Codex Willmet., qui utroque loco 
p. 134 et 261 habet وصلی‎ pro »يلع‎ | 

lbid. v. 6. le jl .وکاننت سب مصر الي حدود س دير‎ Singularis constructio verbi كان‎ 
cum ^ quae particula potius Sid, vel , «X , aut aliud exsendendi verbum requirere 
videatur. Sed ipsa quoque finium Acgyptiacorum *lescriptio,-quae hic legitur, nostram 
animadversionem desiderat. Nam reliqua quidem manifesta sunt, quid autem sint 
والعنايس ودیر الزجاج‎ Sud العقبة‎ non satis apparet. Incipiamus a دير الزجاي‎ sive sona- 
sterio yuriarii و‎ cum ex illius situ, qui nobis tam ex nostro auctore, quam ex Makrizio 
innotuit, conjectura assequi possimus, quid de $j44l العقبة‎ statuendum sit. Ex Pseudo- 
Wakidaei mente monasterium illud jacebat in extremo Aegypti limite versus occidentem 
inter Alexandriam et Barkam. Cf, illa quae infra narrantur p. 102. Nec ab illius opinione 
dissentit Makrizius MS. 276. p. 963. MS. 372. T. Ill. p. 4c6, qui in recensione mona- 
steriorum sectae Jacobiticae illius etiam his verbis mentionem facit: دير الزجاج هذا الدیر‎ 
وهو أسم بو جيم الكبير وس شرط‎ CMS. 276. مدينة الاسكندرية يقال له الهايطون ( لهابطون‎ ce 
البطرات انه لا بد أن یتیجه مس المعلقة بمصر الي دير الزجاج هذا نم انهم في هذا الزمان ترکوا‎ 
sill Locus est subobscurus, cujus difficultatem equidem plane tollere non possum. ہر‎ 
q^ Pro ابو جرج‎ nomen Sancti esse videtur. Forte جرج‎ ۶ Georgius vel Sergius, Etiam 
alia monasteria apud Makrizium memorantur ejusdem nomini dedicata. Exemplo sit 
exl] شیر‎ Fosthathse, de quo dicitur c^ .وهو علي اسم بو‎ Quae vero in loco, quer 
hic explicamus, sequuntur, ea, quantum conjicio, significant, hanc legem fuisse rié 
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Ibid. LS Proprie yersus Kidam vel Meccam. Cum autem Mecca Syris ef Aegyptiis 
ab austro esset, paullatim invaluit ut apud illarum regionum incolas قيلة‎ pro austro, et 
apud Aegyptios praesertim قبلي‎ pro australi, uti ge? pro septentrionali, poneretur. 
Dc Aegyptiis illud diserte testatur Makrizius capite inscripto: وچپانها‎ pae دکر حدرد‎ 
ubi haec reperias: الجنربية لفظة القبلية‎ x esl یستعملون فى تحديدهم بدلا عی‎ pae أن اهل‎ 
الجنوبي وكذا یقولوں العد البعري ينتمي‎ all خیقولون اعد القبلي ینتھی الي کذا و يقولون‎ 
,إلى كذا ويريدون بالبحريی العد الشمالي‎ Exempla satis frequeniia sunt. Sic قبلي‎ occur- 
rit apud Abulf. 4f. M. T. I. p. 142, et الوجه القيلى'‎ de Aegypto superiore ibid. T. IV. 
p. 462. cf. not. $13, &bà autem T. ما‎ p. 476. Adde Arab. vers. 1 Chron. IX. 24 
و‎ Chron. IV. 10, et vide nostrum infra p. 56. 

Ibid. v. 5. .ماء الغوير وعقبة ایا‎ De aqua al Gowair supra jam egimus ad p. 7. v. 3, 
locumque excitavimus Lexici Geographici, ubi rg Xie adjungitur, quemadmodum h. 1. 
và L! و عقبة‎ quarum wocum posteriorem intactam reliquimus و‎ licet meliorem, sed forte 
non unicam, scribendi rationem ŠL} esse existimaremus, XL! عقبة‎ pp. est jugum Ailae, 
eoque nomine primum montes Ailae adjacentes, deinde ipsum oppidum appellarunt, 
€f. Rommel Abuif. Arabiae descr. p. 79 sq. et loca auctorum ab eo laudd. De eadem 
urbe vid. quos in JDiatribe de Monument. Punicis p. 3o excitavimus و‎ quibus adde 
Abulfedam گم‎ M. T.I. p. 174, et Beladzorium MS, 430. p. 72, unde de urbis jam 
Mohammedis aetate perquam exiguae conditione quodammodo conjectura fieri potest. 
Nam Johanni Ailae domino ( یھٹا ہی رويا‎ * quotannis in singulos puberes. ditionis suae 
T px علي کل‎ ( impositum est aurei unius tributum; universa autem summa 
aureos trecentos non excedebat, Ex reliquis scriptoribus Orientalibus imprimis de Aila 
legendi sunt Al Nawawi MS. 357. p. 310, qui oppidum 15 stationes a Medina, 12 ۵ 
Damasco و‎ 8 a Kahira. distare perhibet; Geographus. Turca Sipahizadeh. MS. 1719 ( 602) 
in v. qui ejus Long. 57 gr. Latit, 29. gr. esse affirmat ; Kazwinius MS. 512. p. 151, qui 
incolas Judaeos ob neglectum Sabbatum tempore Davidis in simias mutatos fuisse refert, 
ibique convenire docet Syros sacrum iter suscepturos; Makrizius denique, MS. 276. 
p. 164. MS. 371. p. 316 sq. MS. 372. T. 1. p. 358 sqq. e quibus. praecipua breviter ` 
referemus. Eo. teste hic loci fuit limes imperii Romani, Unum milliare aberat porta 
clausa, ubi praesidium militum Romanorum vectigal exigebat. Islamismi tempore hunc 
jocum tenuerunt Otsmani ibn Affani liberti aguamque. peregrinantibus. suppeditabant. 
Locus abest sex stationes Hierosolymis , unius diei et noctis iter a monte Sinai Erat 
` quondam palmarum frugumque ferax: at Akabah Aileh urbi propinquum equitibus. est 
impervium, Urbem ipsam viamque eo ducentem reparavit Khamarouyehi filii Ahmedis. 
*Thoulounidae servus. Farek, Caeterum urbs plurima templa. multosque Judaeos incolas. 
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کس لاخضر )4 .142 alias mare Indicum,  Abulf. MA in Geogr. p.‏ سا (i. e. sinus‏ 
i‏ امیال رتال ابی p‏ ومنها الغرما رهي و عجايمب واقدم ار ویذکر امل مصر انه 
ji »‏ الرخام ol‏ س وقال ge‏ ا نت رابط فی الما JS,‏ بينها 9 ۳۳ 
ریب من یوم " A "ow i gr a EN‏ سوام ” 
jus‏ شرقي الع احتاب ای سل rum quer ram‏ 
الفا Mns‏ فمنعرأ سك قلعها وقالوا هذه الابواب الني قال الله les Je‏ علي لسان یعقوب عم 
5 بني لا تدخلوا می ہاب واحد وادخلوا می ابواب متفرقة والفرما فيها النخل ا جیب الذي 
يثمر حي ينقطع البسر رالوطب می ساير الدنيا فيبتدي هذا الرطب مس حیں یلد الفضال 
في الكوأنين ) (pl a M mensis nomen‏ ولا ينقطع اربعة اشھر حني بجی البلم في الربيع 
dJ. His absolutis +100 narratio de Farma a Bal-‏ رهما وفيه ما طول البسرة نعو الشبر والفتر 
momenta, a nostrorum hominum testimonie‏ ا Du I. occupata et diruta, cujus‏ 
haud leviter discrepantia, haec sunt. A. 509 (Chr. 1115 — 16 ( venisse nuntium de ad-‏ 
ventu Francorum captaque Farma: ergo Emiri Al Djoyouschi A1 Afdhali jussu praefectum‏ 
provinciae Scharkiyyeh, sive Orientalis , magnas collegisse copias , Arabesque praemisisse ex-‏ 
intelligeret,‏ بغدریں ploratores, qui hostem proturbarent. Ex quorum velitatione cum Rex‏ 
sibi mox cum magno exercitu negotium fore, cui sustinendo impar futurus esset, totam‏ 
urbem diripuit funditusque evertit et discessum paravit. Redeuntem inopina mors occupa-‏ 
vit, defunctique corpus sale conditum milites secum deportarunt. Haec comparanda cum‏ 
Abulf. 4. M. T. III. p. 572. Will. Tyrio, 1. XI extr. et Alberto Aquensi L. XII. c. 95 0‏ 
qui prae caeteris cum Makrizio'convenit.  Nonnullis autem interjectis haec denique sube‏ 
وفی شبر رجب سنة خمس واربعیی وخمسمایة jungit auctor ad Farmae historiam spectantia:‏ 
نزل الفرني علي النرما في جمح كبير واحرقرها راخربوها ونهبرا اهلها واخر امرها ان الوزیر شاور 
خربها لما خرج منبا متولیها ملہم اخو الضرغام في (deëst anni numerus) Xi»‏ فاستمرت خرايا لم 
تعمر بعل دلت وکان بالفرما والبقارة والورادة عرنب من من جذام يقال له القاطع وهو حرب بن 
عرف بن مالك ہی iie‏ بن تديل بی حشم بن جذام ملهم عبد العزيز بن الوزير ہس ضاني 
بن ملك بن عامر بی عدي بن حرس بن نفر بن القاطع مات في صفر سنة خمس ومايتين 
وللسروي C?)‏ والجروي )?( هنا اخبار كثيرة نبهنا عليها في کتاب عقد جواہر الاسقاط ني اخبار 
(Cf. MS. 276. p. 189 sq. MS. 371. ۳۰ 354 50۰ MS. 372. T. I. p. 411 sqq.)‏ .مدینۂ mae‏ 
C lbid.‏ 
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vertenda sunt: Dixit: Acgypto praefectus èst Mohammed. ibn Abou Beor: jam vero eandem 
regat Al Achtar Nakhaita (illi imperio aptior ). Quod ad nomina denique urbis el 
Arisch attinet, omis non cst illam nonnumquam aliter appellari, nempe gu 

in libro مثير الغرام الي زیا رة القدس والشام‎ MS. 1716 (931) vel e ut in Cod. Makrizii 
371, vel ctiam „l, ut in ali» ejusdem auctoris exemplo, MS. 372. 

Ibid. v. 3. De olo«l quod dicam non habeo, et nomen, nusquam mihi repertum, 
corruptum esse suspicor. Idem de البكارة‎ statuendum, quod infra p. 19 et 149 للبلقارة‎ 
appellatur. In libris Geographicis, quos equidem novi, nulla illius vestigia reperio و‎ 
veram vocis scriptionem 38 البقارة‎ nuper admodum inveni apud Makrizium in descriptione 
Urbis و الفرما‎ de qua nunc سی‎ restat. Neque enim dubitamus, quin sub depravata 
illa scriptione و القرمة‎ (quam, ubique apud nostrum obviam, non mutavimus, de vera 
vocis ratione tum temporis adhuc subdubitantes) nemen الفرمط‎ lateat, quae Arabica, vel 
Acgyptiaca potius, Pelusii est appellatio (cf. Champollion PEgypte sous les Phar. T. II. 
p.82 — 87), quae non minns quam ipsum illud Pelusium, item nomina PD et و طينة‎ luto- 
sam et paludosam loci naturam designant. (Cf. Gesen. in utroque Lexico v. P ct 
auctt. ibi laudd. ) Quod autem Champollionus V. C. 1. 1. p. $5 Faramam mari proxi- 
mam fuisse dicit, in eo dissentientem habct oculatum testem apud Makrizium, qui 
íllam unius circiter dici itcr (vel 12 milliaria) a litore abesse statuit, conscntientem Ibn 
Khalicanum in vita poëtae Abou lshaki Ibrahimi ibn Yahya Gazensis n 17. Cod. P, 
"T. I. p. 23. Leyd. T. I. p. 27, qui pariter ex ipsa locorum inspectione testatur, si. 


tam esse Faramam الشام سس مصر علي ساحل البعر‎ JI .علي يسار المتوجه‎ Totum locum 


ut ab eo in trans-‏ ا Khalicani excerpsit Herbelotius v. Farma, sed adeo‏ سا[ 
itu corrigendo abstinere nequeam. Nam refert Herb. Abou Nowwasum poctam mentio-‏ 
nem fecisse Faramae in quodam carmine, quo iter Aegyptium descripscrat, susceptum‏ 
pour visiter. Abdal Hamid auteur du Divan, intitulé Khoza , qui est fort estimé. At in‏ 
لما یتوجھ — الي مصر ليمد م خصیب بی عبد العمیه alia omnia abit 1b, Khal aalo‏ 
و cum in Aeayptum abiisset ad laudandum Khasibum ibn Abdol Hamid‏ و یوان الخراج بمصر 
end Aegyptiis colligendis praefectum. — Caussam erroris quisque, vel me tacente, fa.‏ 
cile perspiciet. Jam properemus ad Makrizium plura scitu digna de Farma traden‏ 
ğem, ex iisque Aonnulla summatim excerpamus. Inter alia narrat Amruum ibn al As‏ 
qui eam in deditioncin‏ 2 7 الصبام cum Ain Schems expugnasset, Farmam misisse‏ 
,علي خمسماية دينار هرقلية وال نافة وانف راس من الغنم فرحل عنهم الي البقارة acceperit‏ 
‘Postea oppidum munitum essc al Motawacceli Khalifae tempore A. 239 (Chr. 853 - 4)‏ 
deinde bis invasisse urben, mari transmisso;‏ وعنيسة بی à 0 7 Acgy pti Ql‏ 
A. 243 ct 347 (Chr. 954 50. ct 958 sq.) sed paucis amissis recessisse, Mox‏ 62۲۵0605 
16 


ری C‏ 
ساك e‏ اني عاجلا وقد انگسر سیت 

lbid. v. 3۰ eM Extrema urbs Syriae versus Acgyptum, veteribus Raphia. Cf. om- 
nino quae de hac urbe ex antiquis auctoribus retulit Reland. 7۵/۵2۶۰ p. 967. Adde 
Abulf. Tab. Aeg. p. 11 (Arab. 14) Rafibum unam stationem ab el Arischo distare affir- 
mantem. De eodem oppido Lex. Geogr. sqq. refert lege راخرہ خاء‎ «b, adol ہفتے‎ e 
بینه وبين عسقان‎ (E. Index Geogr. Schult. ۷۰ Darounum) منزل في طريق مصر بعد الداروم‎ 
* .سوق ومثبر‎ les عأمرة‎ Kude رودل کان‎ m لقاصد مصر واول الرمل خربب‎ ovest 

lbid. ۷. 3° .العريشس‎ Celeberrimus in cd et Historia locus, secundum Ma- 
krizium 24 mille a Gaza, 18 ab aL Warradah distans. Veterum est Rhinocolura vel 
Rhinocorura (cf. Reland. Pa/aest. p. 969 — 973. Michaelis ad Abulf. Tab, Aeg. n. 143: 
Champollion Egypte sous Jes Phar. T. II.. p. 304 sqq.) و‎ de cujus nominis origine non. 
minus inepte fabulati sunt Graeci, quam de hodierno 'العریشی‎ Arabes, et in his Makri- 
zius in Deser. Aegypti, MS. 1782 (276). p. 189. n. 1783 (371). p. 353. n. 1784 
(372). T. 1. p. 410. ex quo, reliquis omissis, ea tantum excerpam, quae ad historiam 
urbis pertinent: عضرة واربع ماية طرق عبد الله .بن ادریس الجعفري آلعریشی‎ ue بوفي سنة‎ 
9 ببمعاونة .بذ بني اعراج واحرقھا دی ھی رقال القافي اس و می ور‎ 
مخاطبا | علي ذلك‎ as! منه ولم‎ Ts Plura nobis offert رن کا‎ in ani آثار‎ 
MS. 512. p. 230 de el Arischo, et dignissima relatu: يش مدينة جلیلا مس أعمال‎ 7 
s طیب وماوها عذب حلو مب وبھا من ظیر الجوارج ۔والماکولی والصيد شي‎ eis مصر هراوها‎ 
دهقاتها یفرب‎ Lo من القمر‎ p اصنان‎ i اي سایر البلاد ای‎ deni a pid 
(1. pu d خراجك عشرين سنة غلما‎ "" ein پالسم‎ BN بس وفال‎ ۱ 
العسل ناعديی الیم عسلا وکان ^ صايما‎ MS العریش سال الدهقان اي طعام اعجب الكت‎ 
غتناول منه شربه فما استقر فى جونه حتی تلف فاتی من کان محه علي الدهقان واصعاید واننوه»‎ 
Ad meliorem loci intelligentiam confeiant tirones Abulf. 4. M. T. I. p. 326. — Verba 
z* QE | مصد ل ولی لاشتر‎ lg رغال‎ quae. forte nonnullis negotium facessent, sic: 


دن 
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"bus, ambos Koraischitas esse, Hinc illa toties repetita in Anglica Antaris versione 
es 


compellandi formula: wy cousins ( بني عمي‎ b), qua duces tribules suos aHoquuntur. Cf. 
etiam infra p. 24. 2 sq. ex quo loco, cum nostro collato, suspicor اصعابه‎ et' ينو عمه‎ 
prorsus eosdem, et verba reddenda esse: cum 4000 equitum ex popularibus, qui ipsum 
comitabantur. Idem pleonasmus cernitur in MS. 43. p. 226, ubi Abou Obeida novos 
milites, qui ex variis tribubus advenerant و‎ singulos suis tribulibus adjunxisse dicitur: وانزل‎ 


aliquando latius etiam‏ " عم et‏ عم Ceterum voces‏ .کل قوم علي بني عمہم وعشيرتهم 
paterc, et de omnibus usurpari, quos Latine necessarios appellant, duo loci ostendunt. men-‏ 
tionc dignissimi, Alter est apud Nuweir. Hist. Joctan. p. 66, ubi Rex Homeiritarum de‏ 
Mohammede, qui generc nihil ad ipsum pertinere potcrat, haec dixisse fertur: Si ad‏ 
Alter exstat in MS. 43. p. 216, ubi‏ مكئيمت رزیر! "E.‏ عم illius usque aetatem viyerem‏ 
Abou Obeida blande compellans Younesum ibn Omar, Gassanidam, et ne remotissima‏ 
تکلم (inquit)‏ يا عم نت عندنا ناصم quidem generis necessitudine sibi conjunctum:‏ 
P. 8. v. 2۰ Quid NUTS, sit invenire non possum, quamobrem asterisco distinxi.‏ 
monendum‏ البیداء Procul dubio nomen loci est in deserto siti, quod etiam de sequente‏ 
videtur. Nam solitudinis, vel campi incolis vacui, notio, quae huic voci inest, nostro‏ 
cum desertum non reliquerit Youkana (51344 e,‏ و loco haudquaquam aptam esse censeo‏ 
sed Hedjazum petens altius in illud se abdiderit. Si igitur loci nomen proprium sit,‏ 
situs fuit iste locus in Aegypti Syriaeque et Arabiae confinis,  Amruum enim in Ae.‏ 
usque comitatus est‏ و extremum Syriae limitem‏ و £yptum tendentem Rafehum vel Rafiam‏ 
Youkana, deinde in Arabiam deflexit. Cf. p. 19. v. 3 sq. Ex Geographis vero no-‏ 
memoravit, omnesque illud in ipsis Arabiae pe-‏ ائبیداء stris MSS. nullus in isto tractu‏ 
netralibus Meccam inter et Medinam collocant. Quapropter equidem verosimillimum ju.‏ 
rariori‏ ائبیداء dicem locum corruptum esse, ineptumque librarium vocem sibi notiorem‏ 
ol,‏ قرب ایلے substituisse. Etenim Bada -teste Lexico Geographico est‏ بدا vel‏ ]124 
quo situ nihil aptius ad rem nostram excogitari potest. Uberius ejuslem‏ , بساحل الحو 
loci descriptionem persequitur Kazwinensis MS. 1710 (512) p. 153, cujus verba mentione‏ 
بدا قبرية تهامة على ساحل dignissima mihi temperare non possum quin exscribam : jl‏ 
عم ویقال اذہ القرية بیت الأحزان لان یعقرب عم كان يباجر بها مدة طوبلة ومنها سار الى 
وجعلوا لها حصنا حصینا» QU‏ بغص الشعراء m‏ 
è‏ | مات 


<€ r3 `) 


An sic describitur in Lex. Geogr. قيل جبل مس نواحي‎ b وان بالفتم د ٹم السکون‎ 
من عمل حرراں‎ QJ. — De AI Gowairo vero: aliquantum dubiuatiosis esse poterit, 
ejusdem Lexici locum conferenti, in quo duo illius nominis loci memorantur, altcr 
inter Irakam et Syriam medius, alter in via peregrinatorum Meceanorum paas الغویر‎ 
الغور قيل هو مآء لكلب بالسماوة ہیں العراق والشام والغوبر مء يين العقبة والقاع في طرفق مكة‎ 
.فيه بركة وقباب لام جعفر یعرف ( تعرفف .1( بالزييدية.‎ Equidem omnia considerans و‎ poste- 
rius magis amplectendum et هیر‎ h. 1. memoratum ab eo, quod .م‎ 8. v. 5 occurrit, haud 
diversum esse censeo. Prius enim nimis a via, quam Arafdjah tenebat و‎ abfuisse videtur. 

Ibid. v. 5. .ابا ععيدة‎ Sic correximus pro ,ابی عبيدة‎ quod erat im codice. Mox 
autem vs. 7 inseruimus پا‎ quod excidisse videbatur, aut saltem ad. sententiae perspicui- 
tatem erat necessarium, ۱ ۱ 

Ibid. v. 1o. سخالكد بی الولید‎ De hoc primario belli Syriaci duce multi multa. Impri- 
mis autem legenda sunt quae de eo ex Ibn Kotaiba protulit Reiskius, ad-Abulf. 7f. M. 
T. I. n. 105. Adde Freytagium not. 1 ad Excerpta ex Hist. Halebi, 

P.7. v. 19. quo بى ابی‎ Yy Abulfeda hunc Yezidum cum patre et fratre Moawiah 
inter eos recenset qui Cor. Sur. 9. v. 6o appellantur المرلفة قلویهم‎ , quorum. animi erant 
€onciliandi, donis scilicet et muneribus, cum. ab: Islamismo alieniores essent. Idem facit 
Ibn Kotaiba p. 273, peculiari capite illorum hominum historiam periractans, et de Yezido 


يزيد بن ابي سفيان وکان يقال له يزيد [لخیر استعمله ابو بكر رضي nostro sequentia refert:‏ 
الله عنه علي الشام ثم اقرة عمر بعد ابي بكر وكان ابسو سفیں بی حزب یقائل تحت 7 
إبنه يزيد يسوم اليرمولك ules‏ پالشام وهو عامل عمر رفي الله عنه في طاعوں عمواس وذللت: 
In catalogo So-‏ .سنة ثمان عشرة ثم ولي عمر اخاه معوية ما كان يليه ولا عقب ليزيد 
eiorum M. qui in Aegypto fuerunt, apud Soyouthium, non occurrit Yezidus, nec‏ 

etiam, si peste Emausena interierit, expetlitioni Aegyptiacac interesse potuit. 

Ibid. v. ult. 4 E Codex عمه‎ NOR Centies in hoc libello cum Youkana june 
guntur عم‎ hù, qua appellatione non patruelés و‎ sed. tribules و‎ populares, intelliguntur, 
Notio ista in Lexicis omissa innumeris in locis invenitur, ita ut ex solh sentertige ras 
tione effic possit, utrum arctiore an làtiore sensu haec loquendi forma sumatur, Clas- 
sicum imprimis exstat hujus significationis exemplum: apud Pseudo- Wakid. Erp. Syr. 
MS. 43. p. 3oz. ubi Abdalla ibn Hodsafa interrogatus a €raeco Imperatore من‎ udis 
وجيت نبيلت‎ respondet أبى عمه‎ Ul بل‎ * Similiter quod Amruus ibn al As apud ۰ 
A. M. T. I. p. 312, de Alio ibn Abou Tlisleb Moawiae dicit: ر انصفت ابن عملت‎ id mi- 
nime cum Rciskio ex eo repetendum و‎ quod Hescham et Abd Schems, atavi Alii et Moar 


wlae, ffatres fuerant; cum nihil amplius significet, quam ambos unius ejusdemque tri- 
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Abdalla ibn Amer ibn Koraiz ibn Rebia ibn. Habib ibn Abd Schems, qui praefectus Basrse 
fuit ab Otsmano Khalifa A. H. ود‎ (Chr. 649 — 5o) et deinceps Alio se opposuit cum Aye 
scha, Telha et Zobeiro A. 36 (Chr. 656— 7). Cf. Abulf. 4: M. T. I. p: 262.et ago. 
Hic enim obiit A. 59 (Chr. 678.— 9.) و‎ ut Ibn Kotaiba testatur MS. 3773 (782) p. 254 
Quo affirmante etiam novimus illius patrem Amerum Rebiae nepotem, quo die Meccs 
expugnata fuit, Islamismo nomen dedisse et ad Otsmani usque Khalifatyum superfuisse. 

Ibid. v. 18. و الى‎ quod restituimus ۔م‎ in Codice deérat. Quaenam sint 7 ديار الحارث‎ 

Le obscurum est, nec ego variis in libris MSS. و‎ ques evolvi, aliquid invenire potui, 
quod rem illustrer. Unum tantum locum novi, in quo ejusdem nominis memoria exstare 
videatur و‎ apud Beladzorium و‎ MS. و430‎ p. و380‎ in Capite, quod inscribitur الموصل‎ e) 
ubi inter alia haec exstant: بن صالم ی‎ Cd تل الشهارجة والسلو الذي يعرف ببني‎ E 
.عبادة الهمدانی صاحب رابطة الموصل ففتم دنك كله وغلب عليه المسلمون‎ Qui tamen lo- 
cus est ejusmodi, ut difficultatibus minime vacet. Nam licet omnino exspectandum sit 
بن صالم‎ rdi ديار‎ circa 3۷۲٥۶070٥٥1۵+ repertum iri, quia cum آرضش ربيعة‎ conjunguntur 
ibidem sita; at fatendum tamen est haud satis manifestam esse sententiam illorum الذي يعرف‎ 
TE deinde propter obscuriorem Codicis scripturam dubium esse an legatur و الحرث‎ 
quod ipsum nomen differat ab و الخارك‎ quocum: tamen saepe confunditur. Quo illüd. 
etiam accedit, quod in Lexico Geogr. eodem in tractu terrarum memoretur والسلق‎ 
qui locus ob frequentissum punctorum diacriticorumv in Bceladzorii exemplo defectum , 
facile idem esse possit cum ٭السلو‎ Iud igitur آلسلق‎ mons esse dicitur haud procul 
Schehrzoure situs , qui .یعرف بسلق بنی العسی‎ Quare merito dubium. videri potest; 
utrum apud Beladzorium لسن‎ ١ العرت ۸ه‎ legendum sit. 
QPo7. vu. 1. متیماء‎ De isto. oppido, quod.in via.peregrinatorum, e Syria. Meccam pee 
tentium و‎ jacet, vide notas nostras ad ۰ Catal, MSS. OO. p. 1ca. Ubi putei Lakhe 
mitarum, qui mox memorantur, siti sint, equidem ignoro. Notissima contra est Was 
dil- kora, sive Vallis pagorum و‎ in ditione Medinae, inter hanc urbem et "l'aimaa sita و‎ ut 
Lex. Geogr. testatur.. Quod antem Wadilkorensibus occurrit e Syria redeuntibus, ad. 
puteos Lakhmitarum, id quodammodo. ostendere videtur, iilos a Medina remotiores ,. 
Wadilkora propiorem fuisse. Caeterum Taimaa quod, ut affirmat Ibn. Haukalus, triduo 
a Syriae finibus. abest, ad antiquiora Arabiae. loca pertinere. docent Gen. C. XXV. 15 
Job VI. 19. Jesaia.C. XXI. 14. Jeremia XXV. 23, ex. quibus testimoniis BUT vel NNIT 
tribum. regiopemque Arabicam, quae a Thema Ismaélis filio nomen. traxerat, veteribus: 
Hebraeis jam notam fuisse apparet. ۱ ۱ 

Ibid. v. 3 50. Jo ..غباغب — الغویر‎ Gabagib vicus est in primo limite Hawra» 
nis tractus. agri Damasceni situs. Cf. ۰ Geogr. Schult.-y. Hauran et Keswa.. — Djau- 
lan. 
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zerra ٭:ەه؛مو‎ Alterum. %4 pertinens ad là), in deserto degit و‎ plene scriptum sonartet 
Jalb vel و جماعة‎ urba vel agmen. 

Pe م6‎ v. 9. ,المفنرشات‎ Part. Sp. VIII. i. q. الفريضة‎ et و الفرض‎ quod a Deo imperatum 
et constitutum est. 1n Lexx. hoc sensu deést, Ibid. اغلظ‎ reposuimus pro .أغلض‎ Literae 
ض‎ et b ex pronuntiationis vitio in nostro Codice saepe confunduntur. 

Ibid. v. 4. فيلك‎ hasha verte: Ne adversus te peccandi و‎ imperii tui nraligendi و‎ cu» 
giditate excitentur. Ut h. l., sic alibi centies, in verbo RU constructio ا‎ praeg- 
nans observatur, cujus ratio ex orationis nexu facile intelligitur, Jta infra p. 6t. 2 
طمعوا فبنا‎ longe diversae est notionis, et nobis inhiant, nos in potestatem suam redigere 
cupiunt, reddendum csse totius suadet sententiae consecutio. Proximi vs. verba فيه‎ e? 
حدوں الله‎ vertenda: adversus hunc poenas a Dco constitutas exsequeree 


Ibid. v. 6. Locus Coranicus hic laud. exstat Sur. 22. J^ 42 (M. 43). Pro Li و‎ 


quod etiam in Maracciana editione legitur, reponendum X Cf. Sacy, GC. 4. T. I. 
p. 58. n. 1۰ | 
` Ibid. v. .و‎ lgs SUII فاعطي‎ Horum verborum admodum cst ambigua sententia, 


Nam si Codicis lectio intacta servetur atque pronuntietur و فاعطي‎ haec praecedentibus 
adjungenda sunt, et ad orationem Mohammedis pertinebunt Abou Obeidam ۵ 
Abou Obeida est fidus in hac gente (vel fidus hujus populi custos) و‎ nam fidei tribuit quod 
ipsi debetur. At si reputes in hoc pessimae notae codice plurimis in locis Impeértivam 


verborum tertia litera radicali quiescentium cum Ye scriptum repcriri 5 ctiam qe, vel 
ef/ 


potius فاعط‎ efferri posse, et fortasse cum Omari sententia magis convenire putabis, si 
ita vertatur: Propheta Dei de te professus est fidum. kujus populi custodem esse Abou Obei- 
dam. Ergo tu jam fidei jus suum tribuito. 
Ibid. v. 11. اشنعللا‎ corrige .اشتغلا‎ Quod vero proxime sequitur de precibus, eas 
non in terra, scd in coelis, a Deo Mohammedi fuisse praesctiptas, id pertinet ad no~ 
tam illam de itinere nocturno Mohammcdis in coelos fabulam. Vide (ut reliquos prac. 
teream) Abulfedam de P. M. C. XIX. p. 38, ubi cum de universo itinere, tum de pre- 
cibus ea occasione institutis, ex Bokhario (Cf. T. I. p. 811 sqq» ) Gagnierius rcfert, 
Ibid. v. 16۰ Amer ibn Rebia apud nostrum saepius occurrit. Inter Mohammedis socios 
hominem apud historicos frustra quaero, licet primarium inter eos locum obtinuisse vi- 
deatur, si fides Mohieddino Al Nawawio, qui (MS. 357. p. 121) de Abdalla ibn Amor. 
ibn Rebia ibn Malek etc. agens, addit patrem Amerum, cui filius iste quadriennio vcl 
quinquennio ante obitum Mohammedis natus est, fuisse, .من کبار اأقعصابة‎ Filius ejus 
Abdalla obiit anno 85 (Chr. 704» Cavendum est autem ne confundatur cum Ommaiada 
Da Abd- 
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Christianis Orientalibus interdictem iri. Quae ipsa narratio quodammodo ostendere ví» 
detur haec sub finem obsidionis, cum jamjam discessuri erant Moslemi, gesta esse; 


Idem Ibn Kotaiba postremo loco haec subjungit: T قبرة فمطرر‎ sE وغکانو| اذا ہھلوا کشفرا‎ 


quod non ad 05856550765 و‎ sed ad Graecos و‎ pertinere ostendit Soyouthius (MS. 113. p. 173» 
MS. 376. p. 106) in Catal. Sociorum: lass IR وقبره هنات يستسقي بے الروم‎ Ccf. 
omnino Reisk. ad Abulf. 4. Mf. T. I. n. 101). Idem Soyouthius addit Abou Ayoubum: 
fuisse inter eos qui Aegyptum expugnarunt, Ue? jê, In Aegypto superiore eundem, 
pugnasse testatur Pseudo + Wakidaeus in فتوم البہنسا‎ MS. 1785 (885). p. 104. 


Ibid. v. 15. [E h. 1. et aliis, ubi aliquid ex Corano profertur, non est Ágere sed mee 
sporiter recitare, Verba Coranica, quae sequuntur, ubi legantur nescimus. Eodem ver- 
su correximus ضعفاء‎ pro لضعفاء‎ ut erat in codice 

Ibid. v. 18. .من عبد الله امیر الموسنیے‎ In tironum gratiam moneo al sse hic non: 
wt nomen proprium, scd ut appellativum sumendum esse, quod non observassem و‎ nisi. 
eadem in loquendi. forma semel iterumque erratum esse: animadvertissem a Paulo Lem- 
mingio in Comment. Philol, de Ben Abou Scherifo p. وخ‎ 4 et p. 8, 4. In altero loco sic 
refertur initium epistolae ab Abou Obeidae ad Omarum datae ۔ولعجد الله ہی عمر امیر آلمومنیی‎ 
quod p. 47 vertit: 22022102 ben Qmar Emir al Mumenin و‎ et ibidem nonnulla commentae 
tur de Ábdolla Omari filio., nihil ad. rem pertinentia, "Tandem aliquando suspicatur Jë 
ejiciendum esse, quod unice verum, Nempe. librarius ctiam ipse عمر‎ alll عمد‎ pro duo- 
bus nominibus propriis habuerat; quae cum ad unum:eundemque virum pertinere non 
possent, ہے‎ inserendum. esse existimavit. In altero hoc loco refertur initium formulae م0‎ 
deris inter Omarum et Hierosolymitanos icti : ما اعطي عبد الله لمیر الموسنيى عمر‎ liae 
ایلیا‎ dal, quae p. 51 sic redduntur:. Hune cozmeatum ego Abdolla Emir ol Mumenin 
4deliae incolis praesto, Eundem tamen errorem evitavit p. و‎ pe 53. vers. Passim in tie 
ullis epistolarum و‎ inscriptionum erc. se الله‎ Sac, sive seryum Dei و‎ vocant Moslemi, Sic: 
ex. gre facit Khaledus:apud. Pseudo- Wakidaeum ( Ockley . Hist. of the Saracens, T. L. 
p. 78. edit. III), ubi tamen in Arabicis (MS. 43. p. 11) الله‎ aae desideratur.. Rarius tali: - 
in casu omittitur nomen proprium, ut h. k factum: esse videmus. Ita perquam obscure: 
Mamounus in titulo و‎ quo templum Medinense a se auctum csse. significavit apud Ibn Kotai- 
Bam, exscriptum a Reiskio ad Abulf, 4. M. T. I. p. 17. n. 34, 94e qui عبد الله‎ yx 
مسجد رسول الله‎ i, بعما‎ ۰ 

1010۰ v. ult. 2 ,بلایة اعرا‎ Vox جلدية‎ in Lexicis de deserto explicatur, hie ipsos noe. 
tat deserti. incolas, Utriusque formae et significationis ratio pendet ab ellipsi. Nempe- 
kJ, participium est, quod, si desertum indicat, a lae apparuit و‎ mantfestus,. conspicuus: 
fuit, derivqri debet, et genus femininum repetens a subintellecta voce ذارض‎ pp. notat: 


ter- 
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nis, Medinam venit Arafdjoh, annus debuit esse Hedjrae 18, in quo primus dies mensis 
Ramadhanis respondens diei tertio Septembris A. 639 و‎ incidit in diem Saturni, Jam ve- 
ro, uti notum est, Arabes in computando noctem diei praemittunt. 

Ibid. v. ۰ 8. Videtur esse nomen loci, qui tamen mihi ignotus est. Forte. 
legendum الخور‎ , de quo haec refert Lex Geogr. و‎ qucm fere consentit in ۵ 
Yakoutus; ol, مر دیا ر بني كلابب قيل‎ IS بلاد العرب ايضا موضع يقال له الخور بارض‎ di 
P. 5. v. ۰ ہالرجلں‎ Sic habet Codex, Procul dubio aut و رجل‎ aut و الرجال‎ rescriben-. 
dum est. Cum vero nesciremus و‎ utrum esset verius, locum intactum reliquimus, Cae- 
terum praeceptum, quo usus vestium sericarum viris interdicitur, mulieribus concedi- 
tur, ex Sonna repetitum est. Cf. Mishcat al Masabih ( مشكاة المصابیم‎ ( Anglice reddi-, 
tum et editum db A. N. Matthews Cálcuttae 1810, T. Il. p. 344, item ein الجامع‎ 
Bokharii MS. 356. T. II. p. 341, ubi in کتاب اللباس‎ exstat peculiare caput inscriptum 
.باب العریر للنساٴء‎ Traditio Omari, quae sequitur, legitur in MisAcat 'T. II. p. 504. 
lbid. v. ro. Abou Ayoub Ansarita fuit ex celebratissimis Mohammedis sociis, cujus 
verum nomen fuit Khaled ibn Zaid ibn Kolaib ( كليمب‎ ) (non Kotaib, ut in Reiskii 
rota 145 ad Abulfedam 4. M. T. I. p. 369 legitur) ibn Tsalabah ibn Abd Auf ibn Ga- 
nem ibn Malek ibn al Nahar Ansarita Khazredjita Medinensis. Genealoziam suppeditavit. 


فيد عقدة وبد را وأحدا والفندی وببعة Mohieddin Al Nawawi d 357. ۰ 2995. qui addit‏ 


as‏ عندة شہرا حني بلست مساكئه Cef. Abulf. 4, M. T. 7 p. 74) 5m,‏ روي له 
ur.‏ رسول: اللہ صلعم ماية وخه‌سوری Us‏ ل qu)‏ بارض الروم غازيا سنة خمسیں piu d»‏ 
Ad extrema, quae hic narrantur,‏ .أحدي وخمسیں وقیل gaiil‏ وخمسين وتبرہ بالقسطنطينية 
quam Yezidus ibn Moawiah adversus Grae-‏ و observandum est , Abou Ayoubum expeditioni‏ 
ad moenia urbis‏ و cos susceperat, interfuisse, et, in ipsa CPoleos obsidione defunctum‏ 
sepultum esse. Dc anno Hedjrae , quem Abulfeda 4. M, T.I. p. 368 quadtagesimum oc-‏ 
tavum, Elmacinus p. 48 quinquagesimum alterum statuit; tanto facilius dissentiri potuit,‏ 

quod ista obsidio per septennium traxit, Cf. Theophanis CArorogr. p. 291. De sepulcro 
Abou Ayoubi, post expugnatam a Turcis CPolim reperto, etc. consulto silemus, sed 
silentio praeterire non possumus loca Ibn Kotaibae p. 218 et Soyouthii ad Abou Ayoubi 
&epulturam pertinentia. Prioris auctoritatem jam ad corrigendum Elmacinum adhibuerat 
Reiskius ad Abulf. 1. 1., at nonnulla tamen omiserat, ex quibus apparet Yezidum tu- 
mulum occultare studuisse و‎ ne cadaver ab hostibus erueretur, بد بالخبل‎ jp وثبي 399 س أمر‎ 


v. تقبل عليه وندبر حتي‎ dash, Haec agentem deprehenderunt Byzantii, et a Yezi- 
do moniti sunt ne sepulcrum violarent; alias enim religionis palam exercendac facultatem 
B Ch.is- 


499 
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Tn Cod. Leyd. s6a‏ .وسارمت بایمانك مع المسارعیں وسماك رسول الله صلعم امیں EN‏ 


(3358), ubi de decem sociorum principum Mohammedis, quibus ipse Paradisum erat pol- . 
licitus, laudibus agitur, de Abou Obeida etiam ejusque titulo Xel أمين‎ plura scitu 
digna reperiuntur. Nam illorum sociorum ipse decimus fuit; reliquos novem recenset 
Rcisk. ad Abulf. T.I. n. 103 ad p. 245. In eo igitur Codice, T. II, variae de il- 
lius tituli origine traditiones exstant. In quibus hae primariae sunt: Prophetam alie 
quando dixisse ,ان كل امة امينا وان أميننا اینها لامة اہر عبيدة ہی بن الجراح‎ vel, ut alii 
volunt, accessisse ad eum legatos ex Yemanae tribu y و جرا‎ qui postularent ut fidum 
C ر آمبی‎ secum mitteret Corani et traditionis magistrum. Ergo tunc respondisse Mo- 
lammedem و‎ se Abou Obeidam esse missurum. Iic cnim و‎ inquit, est X«J| امین هذة‎ 
Eadem fere leguntur in Sonna Dokharii ) الجامع الصعیم‎ ( MS. 170 (356) T. I. Cap. 
de virtutibus Abou Obeidae. 

P.4. v. 7 50. .یرٹنا ل بسیل ہی میغایل‎ Quae hic de Youkana (vel, ut Ockle- 
jus nomen nobis ignotum pronuntiat, Youkinna) narrantur, ad ea spectant, quae antea 
in historia expugnatae Syriae auctor exposuerat, excerpta ab Ocklejo Hist. of. the Sara- 
cens T. I. p. 295 sq. ed, II. Youkana antea Heraclii nomine castello Halebensi . prae- 
fuerat, dein, arce expugnata, Moslemorum fidem amplexus, Tripolin dolo occupaverat, 
et cum in Tyrum idem tentaret, in hostium manus inciderat , unde eum ex inopinato 
liberavit Basilii cujusdam apostatae perfidiae. Hujus Dasili patrem Michadlem fuisse apud 
Ocklejum non reperies, nec etiam in Wakidaeo MS. Leyd. qui simpliciter eum pa- 
truelem fuisse dicit Domestici و آرمو پل بی فسطه‎ qui Tyro ۰ 

Ibid. v. ووصلت الکتاہاں .و‎ MS. habet و الكتابيى‎ quod correximus. Nec وصلت‎ etiam 
sanum esse videtür, Certe Grammatica illud in وصل‎ mutandum esse suadet. 

Ibid, v. 11. Acl 1l. Varia loca sunt hoc nomine insignia, in quibus tria prae ce- 


teris huc referri posse videntur 1°. و زراعة ااضعات‎ ab oriente Djaubari ( (جوبو‎ vici in agro 


Damasceno siti, 99, àcl » pagus nobilis in valle Jordanis, 3°. &cl apud Jarmukum flu- 
men. Cf. Yakoutus in Moschtar. v. ٭الزراعة‎ 


Ibid. یں مازن‎ ae, In libro de ۰ Syriae pP. 184 sq. memoratur tabellarius 


Abou TOM ad Omarum Pd و عرفجة بن ناصم‎ quem a nostro haud diversum esse 
existimo, ; 
8/ u 


Ibid. v. 16. افخرة‎ videtur esse plur. fractum a sing. فخير‎ gloria elatus vel superbid ; 


et designat procul ° dubio vestes ernatiores, In Lexicis tamen, sive. editis, sive MSS., 
nlla illius vestigia reperio, 


Ibid. v. 17. Haec temporis nota, quam profert auctor, anno, quo hacc gesta sunt, 
defin'endo inservire potest. Nam si vespera diei Veneris, prima nocte mensis Ramadha- 
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se memorat, Cf. Excerpta illius libri in Fusdgrs des Orients, T. II. Pe 135 Se 

Ibid. ۶ .ابشام كلها‎ Sic emendavimus pro 41$, quia nomina regionum sunt feminin? 
generis. Fatendum tamen est, nomen والشلم‎ sive librariorum sive auctorum vitio, saepius - 
ut masc. construi, Sic apud Makrizitim (Sacy C. d4. T. I. p. 131. 3) والبغاع المشابہة لہ‎ ro 
quod in nostris etiam „Codd legitur, Similiter in خلوح الشلم‎ MS. 43. p. 28s. 9 أن‎ 
die ملککم الله ایاه واخرج عدوکم‎ os و الشنام‎ , ۳۰ 317. 14 4 geli ,وقد ملکوا‎ ct p. 327 
ubi eadem. Verba € quae hic’ legimus. 

Ibid. v. LE ro. المدني‎ Cod. Petrop. legit *المززي‎ Mox حلعول‎ memoratur , quem 
‘locum his, aba describit Lex. Geogr. خرية ہیں جیت المقدس وقبر الخلیل عليه السلام‎ 
عبر يقال هو بقبر يونس بں متا‎ G Quod autem مط‎ 1. de suggestu ( 3x«) non de sepulcro 
Jonae agitur, id sic .explicandum, est, quod in honorem defuncti, illius tumulo tem- 
plum ( 45^), in quo preces peragerentur, adjunxerint Moslemi. Nam illos revera € 
to honore ]onam esse prosecutos diserte testatur Abdorrahman al Olimi, in e مار‎ 
القدس والخليل‎ MS. 552 et 553 (82 et 339) qui postquam de Jonae fatis et obitu 
paullo fusius exposuisset, haec addit: سيدنا الغلیل علي‎ a بالقرب مس‎ EA وقبرة في‎ 

حسانة قريبة يسمي القرية حلصرل وهي علي طريق بيت المقدس وسار علي vui‏ مسجد 
چومنارة والذي T‏ .نا امن الملك المعظم عيسي براية اامپر رشيد آلدیسی e‏ بحن عبد الله 
- کر رجب a, he uie ubi he‏ اشتهر عند الناس يقصدونه للزيارة » 
Consentiunt igitur de loco sepulcri noster et Olimius: nec desunt tamen inter Mosle-‏ 
mos, qui aliter tradant, ut intelligi potest ex jlis, quae refert C.. de Bruyn, Jinera~‏ 
rii Vol. I. p. 312. edit, Belg. de templo Saracenico in. Jonae honorem exstructo apud‏ 
Misdesh vicum prope Caiiam in Galilaea situm, et, ut ferebant , prophetae, sepulcro in-‏ 
signem, Unum idemque templum fuisse videtur, quod memorat Simon Dict. de la bie .‏ 
و ble, p 433: Nec vieus Misdesh diversum fuisse existimo a veteri Gath hachepher‏ 
ubi et natum: et humatum fuisse Jonam docet Hieronymus presem, in Jonam, Nam‏ 
Geth €hepher sita emt in tribu Zcbulonis Cjos. XIX. 13) in cujus agro et templum‏ 
illud. Jonae dicatum collocat Simon, et, si quid video, etiam Misdesh jacet. `‏ 

lbid. v. F3 sq. عبیدة عامر بی الجراج‎ "E :میں المة‎ De Abou Obeida, qui in- 
ter primarios belli Nou. duces fuit, expugnatamque provinciam: aliquamdiu, rexit و‎ 
multi multa referunt, quae non exscribimus, quippe in vulgus nota, De morte vir} 
tamen testem hic excitabimus Beladzorium, p. 163, eum anno aetatis. 58 decessisse me- 
morantem, idque accidisse (quod reliqui etiam confirmant ) lue Emausitica A. H. 18. 
Quod vero- ad titulum ilius آمیی لامة‎ attinet, hunc a Mohammede acceperat ob fidei 
excellentiam. Vide infra p. 6. v. 8, item MS. 43. p. 64, ubi Khaledus Abou Obci- 
dam collaudans, افدم ایمانا واسبق اسلاما سبقت باسلمكت مع الساہقیں‎ (inquit) رانست‎ 

وسارعتا 
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patur, mensis Redjeb alia quoque ex origine hanc appellationem sibi adsciscere potuit; 
sive quia eximia illius apud veteris Arabes reverentia fuit (cf. Antar a Bedoueen Romance 
P.I. Vol. 111. p. 3o1 sq» و(‎ sive quia eo mense multa memoria digna acciderunt: im 
quibus secundum plurimorum auctoritatem iter nocturnum Mohammedis in coelos primo 
loco memorandum est. Cf. Abulf. 4f. M. T. I. p. 52 (sive Vit. Mohamm. C. XVIII. 
p. 32 ) coll. Vite Salad. p. 73, laud. a Reiskio ad Abulf. 1. l. p. 15. n. a9. 

lbid, v. 6. .ألرملة‎ Haec urbs Palaestinae diurni itineris spatium ab Hierosolymis 
distans , tempore expugnatae a Moslemis Syriae exstitisse non videtur. Primus illam 
Abulfedd teste, condidit Soleiman ibn Abdolmalek Ommaiada. Cf. Ind. Geogr. Schult. 
v. Ramala, et Tab. Syriae p. 79 و‎ ubi Kochlerus n. 15 vulgatam lectionem و‎ ex qua pa- 
latium Ramlae situm ipsi Abdolmaleco, non vero ejus filio 5016122320 و‎ tribuitur, contra 
Schuitensium tuetur. Nos vero quin cum Schultensio «Z4 ای عبد‎ legendum sit 
minime dubitamus , auctoritate nixi antiquissimi ejusdemque praestantissimi scriptoris 
Bcladzorii MS. 430. p. 167, qui primas ilius loci origines Soleimano diserte tribuit, 
ي الولید بس عبه المللت سلیسی بن عبد‎ MS يحدئقي جماعة مس اهل العلم بامر انشام‎ 
املك جند فلسطين فنزل لد ثم احدث بهينة الرملة قمصرها وکان اول ما بني منها تصرہ‎ 
تعرف بدا 7 وجعل ني الدار صہرنچا متوسطا لہا نم اختط للمسي.‎ T" والدا‎ 
فى الغانة قبل استتمامه شم بلي فيه بعد ني خافتد دسر ہر‎ Vid خطة‎ 
العزيز وبعض مس الخطة وقال اهل الرملة يكتفون بهذا المقدار الذي افتصرت بهم عليه ولما‎ 
التي تدعي بردة واحتفر‎ pes بني سلیس لنفسه .ادن 25" ني البناء فبنو واحتفر لاهل لرملة‎ 
"E اعبات ا ی‎ pM Rh A علي‎ Kial وي‎ ys 
i ہے لا سای ا ع سے اموال بني‎ de ud plas ر‎ la 
Le فی کل سل مى‎ DA al ci e رابب اميه ينون علي ار‎ V 
ge ics حطسب 5 العمال‎ Can جابية‎ ٩( ..الاستنهارر )3( جات حابیة‎ Habemus igitur 
hunc ctiam scriptorem recentioris originis Ramlae testem Jocupletissimum. At vel sic tamen 
haud desunt, qui Ramlam antiquiorem et ab Arimathaea haud diversam esse existie 
ment, in his Rclandus Pa/gest. p. 580 et Pocockius Jtiner. T. II. P. I. Pe, 8 vers. Belg. 
fiis autem inter ipsos Arabes quodammodo adstipulatur scriptor recentissimus Abdor- 
z3hman al Olimi A. g27 C 1520 — 1) mortuus, qui in libro e o في‎ BREY انس‎ 


uiis و لقعدش د‎ Ramlam jam ante Tsemismum, quin Israclitarum temporibus’ exstitis- 
se 
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Ibid. .باحضاري بمديئة عسقان‎ In Cod. Le باحضراي‎ , in Petropol. اي‎ s بالحضرا‎ 
«Xx. Neutra lectio admitti poterit, nisi probetur Ascaloni duplex nomen fuisse, 
eamque aliquando Ahdhar vel Hadhra appellari. Quapropter correctionem nostram, nisi 
veram و‎ at valde tamen verosiniilem و‎ adoptare haud dubitavimus. Nempe حضر‎ non minus 
in IV quam in I adesse significat. Notionem a Golío omissam exemplis firmavit Castellus. 

Ibid. v. 2. عمو‎ y زياد‎ Ulis. Hacc et quae sequuntur usque ad voces versus de- 
cimi «AJ اخبرنا‎ desunt in Codice Petrop. lisdem fere clauditur narratio Syriae a 
Moslemis expugnatae in Cod. 43, et in Petropolitano etiam, paucis mutatis, ibidem ice 
guntur, unde facile intelligitur, cur hic in limine libri de expeditione Aegyptiaca 
omissa sint. Cum enim unus idemque Codex فلوح الشام‎ e فلوح مصر‎ contineat se 
invicem excipientes, et eadem manu s.riptas, librarius, quae paucis interjectis scripsc- 
rat, hic tuto omitti posse censuit. Caeterum forsitan nonnulla hic exciderint. Nam 
pro هشام بى نعيم الیشکريی‎ in cod. 43 legitur ہشام بن عبد الله العلوي قال حدنني سالم‎ 
ہے مولي عررة بن نعیم اليشكري‎ 

Ibid. بن العاص‎ $c. De scriptione nominis videatur Vir Ill. de Sacy G. 4. T. I. 
n. 191, De celeberrimi ducis rebus gestis satius est nihil quam pauca dicere. Eadem 
vero fusius tractabimus in Wakidaeana nostra dissertatione, Munc simpliciter describe- 
mus, quae de Amruo nostro leguntur in Catalogo sociorum IMohammedis qui in Aegypto 
fuerunt, auctore Djelaloddino Soyouthio | cf. liber دس المحاضرة ني اخبار مصر والقاهرة‎ 
in Cod. 1777 (113) et 1778 ابو عبد الله وقیل ابو :((6مع)‎ ^e عمرو بن العاصي بى وایل‎ 
»عمن امير مصر وصاحب فتحها اسلم بارض الحبشة عند النجاشي شم قدم في صفر سنة‎ 

ثمان رمات بمصر ليلة عيد الفطر سنة ثلاث وارہمیں وهو اہی تسعيى سنة وقال ی 

عاش نحو ماية سنة ودشن: پالمقطم في نلحدة e)‏ (؟) وکانت طريق الناس الي ا 
ابس الربيع آهل مصر عنه نحو عشرة احاديث وقد روي قيدي امس طلحة ہی عبید اله 
سمعت رسول الله صلعم يقول ان عمرو ہی العاصي می صالحي قريش * | 

Ibid. v. 4. ذخایر‎ , apparatus bellicuse Cf.. Abulf. 4. M. T. UI. 452. 514» 516. 626. 
IV. 498. Mox rescripsimus تسليمها له‎ pro پا‎ ae. 

Ibid. v. 5. 3,2] و رجب‎ Redjeb separatum. — Caussam nominis hanc fuisse tradunt, 
quod cum Redjeb esset unus ex quatuor mensibus sacris, cum rcliquis tamen tri- 
bus, se invicem excipientibus, et liac de caussa سرد‎ appellatis, 6 coliaereret. Cf. 
یت‎ ad ا‎ p. 9» qui ante oculos سض‎ videtur +028 v. jx €: JD وقيل‎ 
ا رجب‎ tamen de unico و‎ incomparabili و‎ singulari فرن و‎ haud. minus frequenter usur. 
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proxime sequens enke , forte derelicta haereditas (nalatenschap ). Quod autem dicitur 
ipsi fuisse و حبس فى دیران الحكم‎ gatum in aerario judiciali; id hoc modo explican» 
dum esse conjicio. Makrizio teste 1. 1. و‎ postquam Fathemidac Acgyptum invaserant, haec 
الاحباس‎ curae Summi Judicis فاضی القضاة)‎ ) commissa et in aerarium aliquod separa- 
tum ۰ ر دیون مقرل‎ relata sunt. Hoc appellabatur و ديوآن الحكم‎ quia ad الحاكم‎ , Judicem y 
pertinebat. Hinc etiam intelligitur cur domus illa Younosi (quae ipsa y fuisse 
videtur) usque ad Ibn Khalicani aetatem eduraverit. Nam publica facta erat et ex pe 
cuniis relictis ( ر العقمب‎ idemtidem reparari et restaurari debebat, 

3°. Younosus per annos 6o continuos شاهد‎ fuisse dicitur, quae vox hic non 72 
significat و‎ sed Syndteum و‎ assessorem judicis و‎ scribam, noiarium. Cf. Reiskius.ad Abulf, 
Anne Mosli. T. Il. p. 679. n. 150 et Sacyus Chr.. Ar. T. Il. p 56o f. 

49. Memoratur paullo post scriptor libri de Aegypti judicibus Aboul Hasan Mohame. 
med ibn Zoulak. Sic Codex P. at in Eeyd. est Abou Mohammed ibm Zoulak, 
idque procul dubio melius, ut ex conspirantibus Ibn Khalicani n. 166, Abulfedae 
44. M, T. II. p. 598, et Hadji Khalifae in v. اخبار ضا مصر‎ testimoniis: constare poterit, 
qui omnes hominem vocant Abou Mobammedem al Hasanum ibn Ibrahim و‎ vulgo Ibn Zoue 
lak. Apud Abulfedam male editum est e). Natus est Misrae ( sive Fosthathae از‎ 
A. 306 ( Chr. 918 — 9 ) decessit A. 387 (Chr. 997 (۰ Inceperat opus, teste Hadji Khae 
lifa, ab eodem illo judice Bakaro, cujus hie mentio est, desieratque in A. 386, et 
Judice Mohammede ibn al Noóman. 

et apud. Hadji Khal..‏ و المعطم In Leyd. est‏ .كتاب المنتظم فی اخبار مس سكن المقطم .0م 
Hic vero libri titulum ex ipso nostro. Ibn Khalicani loco laudavit. Sed:‏ .الچبل المعظم 
aut verba non intellexit, aut alia ante oculos habuit, cum 'illud. epus ipsi Younoso‏ 
nostro attribuat, quod hujus loci auctoritati aperte contrarium est..‏ 

6۰. ib .ما حك جلدت مثل‎ non scalbit dorsum: tuum aliquid ut unguis- tua. 
Proverbiale loquendi genus , ut constat ex Meidanio prov. 4565. ما حك ظہري مثل يدي‎ 
Aliud proverbium occurrit paullo post 4ı müs اليه باع ما‎ ce .ومن اشتري ما لا‎ 
quoj Meidanius pariter refert, De. 5050. | 
. Z9. Annus natalis Younosi apud. nostrum. est 170, in utroque Codice et. in Parisi 
nis etiam (Not. et Extr. des MSS. T. VIL p. 18), unde ergo corrigendus est Abulfeda. 
T. 1], p. 252, ubi solenni errore Ui pro 4e legitur.. 

Ibid. .قرأة عليه‎ De hac loquendi formula videantur quae notavimus in Spec. Catal. 
MSS. p.140. n. 518. Adde Wakid, Cod. 43e p. 11. وقراة عليه في مسجد العرام‎ et Mirkh, 
Not. et Extr. des MSS. T. IX. p. 193. میکرد‎ ila میحراند وحدیت‎ ejl? و که پیش ار‎ 
qui apud cum Coranam legit, traditionesqua didicit. 7 
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és 
راذا قصدت اصاجءة فاقصد لمعترف بقدرت‎ 

JU‏ يونس قال لي الشانعي رضي الله عنه یا يونس دخلت بغداد فقلت لا تال ما 
رایت الدنیا ولا رایت الذاس وقال علي بن قدید کاں یونس بن عبد ااعلي bas‏ العدیته 
s‏ ےکی ابر نید ارس احمه سے فوب السري نثال جر وال و ب 
يونس في ذي الحجة سنة سبعين وماية ونوني يسوم الثلناء لیومیں ١‏ بقيا مس شهر EY‏ 
لاخر Ah.‏ اربع وستين ومايتين زهي السنة التي مات فيها المزني «e‏ اللہ en, V‏ 
واه جج في مقابر الصدے ۳ P‏ بالقرافة n‏ ابوه d Ju A6.‏ نه QJ‏ ابا 
395 يونس رالمر عندي كما قال 0 عبد الاعلي المذکور pn peel m‏ احدي 2 NA‏ 
ومولده Xie‏ احد ر احدي .1( وعشریں 2 bz "j‏ ابو الع احمد بن یونس والد ابي 

نی تاره "i‏ ولد ني ني القعدة سنة ریب per i Jd» ita‏ رل يوم مي 
والصدفي e‏ الصاد رالدال المہملتیں وبعدھما هذه الات 3 الصدف 7 الدال سس 
His quae descripsimus , nonnulla‏ .قبل یاایں ] كما تا في نسبة y FE‏ نمري ویر ذلك 
quae commemoratione haud indigna sunt, sed‏ و صد sübjecta sunt de origine gentis‏ 
Extr. des Manuscrits, T. VII. p. ga.‏ عه jam edita et Gallice versa leguntur, im Not.‏ 
coll. p 17. n. 5, ubi etiam de universa Younosorum familia distinctius agitur. Cf. ibid.‏ 
p. 18. 26 sqq. et nostrum .Specim. Catal, MSS. B. L. B. p. 95. n. 71 in cujus loci fine‏ 
pro Younos ibn Abd al Ala reponatur Younos ibn Maná. Ad istam vero Younosi‏ 
vitam, quam hic edidimus, haec pauca, in tironum maxime gratiam notanda sunt,‏ 

19. خطط مصر‎ sunt divisiones soli -Aegyptiaci و‎ a sing. خطة‎ , (quod paullo post 
usurpatur de vici Se plateae quodam genere. Cf. de Sacy Relat. de l'Egypte, p. 4 
n. 15 ). De his Bab varii scripserunt, eniümerati a Makrizio (cf. Ner. ez Extr. des 
MSS. T. VI. p. 326 ct 329), in hi$ Abou Abdallah Mohammed. ibn Sclameh al Kodhai, 
defunctus A. H. 454 (Chr. 1062 ). 

99. حبس‎ pl احباس,‎ est genus quoddam Têgati piis usibus destinati, imprimis aedi- 
ficiis constantis. . Cf. Makrizius apud Sacyum C. ۰ T. II. p. 106 sqq. ` Ejusmodi 
igitur legatum reliquerat ex testamento Younosus, idque etiam designare "Videtur vox 

۸ ۶ pro- 
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آلرحمی آلنساي ۔وابو عبد الله ہی ماجة وغيهم وتال ابو آلصس ”عمد بس زراق في کتاب 
us‏ ر قضاة مصر ان القافي بكار بس قتیبة لما تولي قضاء مصر وتوجه اليه مس بغداد لقي 
قي طريقه “عمد بس اللیت قامي مصر كاى تبله بالجفار خارجا مس مصر الي العراق مصرونا 
غقال له بكار انا رجل غريب وانت قد -عرفت البلد قدلني علي من اشاورہ واسكن اليه 
Qui.‏ علياك برجلیں احدهما عافل وهر يرنس :بی حبیب بن عبد الاعلي اني سيت ني 
:دمه فقدر علي فحقن .دمي ولاخر ابر هرون ميسي بی عبد الرحمی بن القاسم فانه رجل زاهد 
خقال. له بکار صف لبي۔ الرجلیں .خقال اسا يونس aili:‏ رجل طوال ابینض ورصف موسي فلما 
«هخل بكار مصر ودخل النابی اليه دخل شین فيه صفة يونس فرفعه بكار das: Qul‏ ویقول 
یا ابا موسي غي كل حدیثہ فبیں بكار كذلك اذ قيل d‏ قد جاء يونس فرفع الرجل وتال يا 
هذا من انت رما سکونك كذا لمر افشيت اليك سا لي شم دخل يونس فاكرمة فرفعة واناہ 
.موسي بس عبد الرحمي غاخلص àl ay‏ رانهما وقیل آن موسي ٠‏ المذكور اختصن به القافي 
جكار ركان یتبرك بے ras]‏ نقال له Gp‏ يا ابا هرن :من Ol‏ المعيشة فقال d‏ م رقف 
aun.‏ آبي QUi.‏ نت QU Ciel‏ قد عثیت به یس القاني Qo del ui sS‏ 
سل قال هل رکب القاضي دیس بالبصرة حتي تولی بسببه القضاء قال 3 قال dà‏ رزنت 
ولدا احزجك الي ذلك فال ۶ ما تمصت قط فال نهل للك Que‏ كثير قال Y‏ تال Ju‏ 
اجبرك السلطان .وعرض عليك العذاب وخوفنك تال y‏ قال نضربت ایاط الابل می البصرة الي 
.مصر ud‏ ۔حاجة Jy‏ ضرورة لله علي (أن) X‏ دخلت علیك ابدا quil‏ يا ابا هرون آقلني .قال 
انت بدات بالمسيلة ولو سکت سکت ثم انصرف عنه وم يعد اليه بعدھا - -- - - - ونقلت 
من كتاب المنتظم في اخيار سس .سكن المقطم قال فی ترجمة يونس المذكور ومن حكاياته التي 

حكاها عن غیرد آن رجلا جاء الي نحاس فقال له اسلنني الف دينار الى اجل فقال .له النحاس 
.من یضس المبلغ قال الله :تعالي .فاعطاة الف دینار فسافر بها الزجل ليتجر فلما بلغ اجل المال 
“اراد nee c»?!‏ عدم للريم فعمل تاہوتا وجعل فيه الف دینار وغلقه وسمره والقاه نی البصر 
i‏ الیم هذا الذي ملته ير وخرچ عاحب المال ينر تديم الذي مع لال Nn‏ سوا 
فی البعر فقال ايتوني بهذا خاني aes EE‏ ناذا كيه الف دینار .د P‏ أن ej!‏ جمع الفا 
او ذلك .وظاب t‏ فجاء الي الفعابی فسلم عليه فقال النحاس من انت قال انا تح 
الالف وهذا الفلك فقال له النحاس 3 uil‏ منك حتي تضبرني ما صنعت بها فاخبرہ بالذي 
pe‏ ون e»‏ لم تطب فقال له الفحاس قد ادي الله عز وجل :الف عنك ووصلبت وله 


خبار كثيرة وروابات ماثورة وکان برنس يروي عن 'أذمام الشانعي رضي لله عنه 
ما 


ANNOTATIO. 


P. 5. V. 1. p Sic abrupte incipit Codex Leydensis ; Petropolitanus sic defe- 
ctum supplet, praemisso auctoris nomine “قال محمد بن عمرر ( عمر .1) الواندي رحمه اللہ‎ 
ldem in titulo habet الله‎ gasy مصر للواندي‎ c) c ٭استغفتا‎ 

حدنني 53° Sic etiam Cod. Petrop. et MS. Leyd. 1801 (43) p.‏ يونس بن عبد الاعلا Ibid.‏ 
q. de servus Dei‏ عبد الاعلي Melior scriptio est‏ .يونس بن عبد الاعلا قراة عليه بجامع الكوفة 
c» p. 274 , ubi ad ejusdem You-‏ الشام summi. Hanc postea reperimus in MS. 43 sive‏ 
nosi auctoritatem provocat Pseudo - Wakidaeus. Nec aliter scribunt Soyouthius MS. 1873‏ 
ubi eundem virum refert inter Mohammedis ibn Djeriri Thabaritae , celeberrimi‏ و 22 p.‏ )416( 
historici, praeceptores, et Ibn Khalicanus, qui n. $63. Cod. Palm, T. III. p. 283 coll.‏ 
ابو موسي يونس بس عبد ااعلي Cod. Leyd. T. III. p. 531, sic de illius vita disputat:‏ 
ہیں ميسرة بى حفص ہں gus‏ الصدني المصري الفقده الشانعي احد اصحاب الشانعي رضي 
الله عنه المکٹریں مس الروایة عنه والملازمة له وکان کثیر الورع متیں الدیں وكان علامة ني 
علم الاخبار eint‏ والسقيم لم يشاركه في زمانه ری ) هذا احد ,25 سبق في هذا اكتاب 
دکر حفيدة ابي سعید عبد ارسان بی سی بسن یونس faa pe‏ صاجب ei‏ 
میں Pape‏ یں E SE a‏ حبیب الزبات وسمع 
سفیان ہی kiue‏ وعبد الله بس رهب المصري وري القرة die‏ انس بی سبل وسعمد بی 
pu‏ ابو عبد الله الى بي كع سوم hte‏ اهل 
us‏ بی عبد ulta gr‏ الشانعی واخذ عنه الحديث والفقه ہت بهما عنہ FO‏ 
حبس في دیسوان prol‏ وعقمبا JI.‏ مشهورة في خطة الصدف مكتوب عليها اسمه 

وتاربخپا سنة خمس عشرة ومایتیں وكان احسد الشهود بمصر اقام شاهدا ستیی سنة وذكر JÈ‏ غير 
اتفاعي ان يونس بن عبد العلي روي عنه المام مسلم بس الحجاج القشيري. رابو عبد 
A‏ الرحس 
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MEMPHIDIS ET ALEXANDRIAE. 
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omissam esse, quod ea res cum magno juvenum, linguarum Orientalium studie et amore 
flagrantium , emolumento conjuncta est, Qui si proprio Marte, nullo fulcro, sed 
solo ingenio et diligentia nixi, scriptoris sensum detexerinr, et discent multo cele- 
rius, et vehementiore cognoscendi desiderio ferentur. Quod non ita intelligendum 
est, quasi in posterum eandem rationem secuturus, nec scriptoribus locisque Arabi- 
cis deinceps edendis versionem additurus sim, sed eo tentum spectat, ut ostendam, 
cur hunc imprimis scriptorem in Latinum sermonem non transtulerim. Ad notas 
igitur quod attinet, hoc solum curavi ut loca a nobis laudata quam emendatissime 
 exprimerentur, item ut interrogandi signo aliove nonnulla verba notarentur, de quo- 
xum vel integritate, vel sensu subdubitarem, 

Haec igitur sunt, Benevole Lector! quae sive de futurae dissertationis Wakidaea- 
nae, sive de praesentis operis consilio et ratione, tecum communicanda esse putavi, 
Quibus nihil habeo quod adjiciam, nisi hec unum, Indices libri locupletissimos con- 
fectos esse a Viro plurimum reverendo TACONE ROORDA, Theologiae et Liw- 


sarum Doctore, quem inter primarios discipulos nostros et egregios sudiorum Orien- 
. galium cultores suo merito numeramus. 


Dabam Lugduni Batavorum ipsis Kalendis NNovembribus, wpcccexxv. 


' H. A HAMAKE RR. 
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firmavimus. Idem iis in locis praestitimus, "ubi ex ordinario linguae usu merito 
dubitari poterat de integritate lectionis a Codice nostro oblatae. Hanc enim ubi- 
cumque ferri poterat, summa cum religione servavimus. Quo pertinet v, .ع‎ illud, 
quod voces هري‎ pro تار 0م تارة 6۴ تار و 22# وهواء‎ et وثارة‎ talio, intacte a nobis con» 
servatae sunt, item quod immutatum reliquimus accusativum pluralem masculinum 
nominum cum Waw compositorum, quoties illa particula per cum verti poterat, 
licet illa forma aeque bene referatur ad linguae. vulgatis usum, saepissime a librario 
Codicis cum lingua scripta commistae. Locis autem vocabulisque nonnullis, de 
quorum vel lectione vel significatione dubitabam, asteriscum apposui, utpote in an- 
notatione mea eadem accurate retracturüs. Qua in re erunt fortasse و‎ qui reprehen 
dant quandam opinionis meae inconstantiam و‎ cum saepius verba scriptoris signo nmo- 
tverim, quorum integritatem ipse deinceps in annotatione probavi, et vicissim alio- 
rum locorum lectionem vel correxerim vel in dubium revocaverim, quae in textu 
Arabico asterisco non distinreram. Ab his autem postulo ut meminerint complu- 
.pes annos inter textum mea cura typis expressum conscriptamque annotationem in- 
tercessisse , meque interea temporis plurimum profecisse et linguae usu et rerum 
Orientalium scientia. Nec dubito etiam quin compluribus hoc minus sit placitu- 
rum, quod nullam versionem, sive ipsi auctori, sive locis notarum quam plurimis 
ex Arabicis scriptoribus repetitis, adjecerim, His ita respondendum arbitror: totum 
epus linguarum et rerum Orientalium sive peritis, sive studiosis, destinatum esse, 
nec ad alios magnopere pertinere. lllorum nemini Arabicam linguam ignotam esse, 
et si qui sint, qui Persica nonnulla vel Turcica a nobis laudata non intelligant, ho- 
rum me commodis. adjuncta versione consuluisse, Etsi haud defuturi sunt, qui con- 
tendant multa scriptorum Arabicorum fragmenta, a nobis hic in lucem publicam pro- 
ducta, non minus utilia et scitu necessaria videri, historiae universae و‎ quam nostrarum 
literarum amantibus. At hi profecto sententiam mutabunt و‎ Si considerent, locorum 
in notis laudatorum interpretationem vel eo nomine superfluam esse, quod ea nemo 
lecturus sit, nisi qui textum intelligat, Hujus autem versionem de industria a nobis 
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bris quaereretur. De his igitur, si Deus vitam viresque concesserit, postea videbi- 
mus: nunc ad praesens institutum, et ad editionem hujus de occupata a Moslemis Ae- 
gypto inferiore libelli redeamus. Hunc ab initio, cum nulli adhuc libri 0۵ 
adscripti, praeter pao myös فتوح الشام‎ et البهنسا‎ g ad nostram notitiam pervene- 
rant, necdum tota quaestio tantam amplitudinem et difficultatem nobis habere vi- 
debatur, ipsi dissertationi Wakidaeanae speciminis loco adjungere et totum nego- 
tium uno volumine quartae formae absolvere constitueramus,. Postea vero re me» 
lius cognita illud propositum penitus abjiciendum, nec hujus libelli dudum typis. 
descripti editionem in illud tempus differendam esse existimavimus, quo omnis jam 
collecta foret et publicae luci parata dissertationis futurae materies. At cum nec 
eruditorum desideriis, nec tironum necessitatibus me satisfacturum esse crederem, 
si libellus interpretationis praesidio atque ornamento vacnus emitteretur, annota- 
tionem adjeci varii argumenti et maximam partem in rerum, vel incognitarum, vel 
hucusque minus bene expositarum, explicatione versantem, et multa variorum Co- 
dicum fragmenta complexam. Quod si qui sint, qui existiment, nos operae pre- 
tium non fecisse, cum tantum apparatum in libellum conferremus, cujus historica 
fides admodum infirma sit et suspecta و‎ hi secum reputent in tanta literarum Orien- 
talium dignitate et amplitudine nullum omnino locum, nullam de rebus incognitis 
ec memoria dignis disputandi opportunitatem negligendam esse. Et si auctorem 
ipsum minus probent (quamvis haud multos arbitror fore, quibus ista narratio 
displiceat), at forte invenient in annotatione nostra, quod libelli levitatem compen- 
set, Sed de hujus quidem operis pretio et utilitate alii videant, nos paucis adhuc 
de nostrae editionis ratione dispurabimus. Ad ipsum igitur auctoris exemplar 
Arabicum quod attinet, hoc infinitis, quibus inquinatum erat, mendis repurgavi- 
mus, omniumque correctionum nostrarum, etiam levissimarum و‎ rationem reddidimus و‎ 
ut omnibus manifestum esset nos non sine justissima causa etiam in gravioribus 
nonnullis a corruptissimi Codicis auctoritate decessisse, Has autem majoris mo- 
menti emendationes, allatis argumentis, paribusque aliorum auctorum exemplis con- 
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studiosius indagavero و‎ num forte in alicujus Bibliothecae Europaeae angulo liber 
aliquis lateat , qui potiori jure wAKIDAEO attribuatur, quam isti, qui vulgo illius 
nomine circumferuntur, Haec igitur de quibus postremo loco dixi, cum tanti sunt 
momenti, ut, si ignorentur, de pertrictanda, ordinanda, expolenda, dissertacionis 
materie cogitari non possit, tum ingentem investigationis difficultatem habent et. cum 
maximo temporis dispendio conjunctam Libenter quidenr et non sine summa grazi 
animi significatione fatemur quantum debeamus Viris Doctissimis et Illustrissimis 
FRAEHNIO, 31۸ و10 015 ©1116 و۲10 6۲ 1ظ‎ SACYO, quorum benevolentia nobis hoe 
praestitit, ut de Codicum exterorum, quos supra descripsimus, conditione et natura 
uto judicare possemus. Imprimis vero 224 8111410 meo, multis miht nominibus 
earo, ex animo gratias ago, qui me eleganti apographo: rás ءفتوح لعراق‎ quem a 
Persa quodam conficiendam curaverat, liberalissime donavit, Nec pauca etiam 
WILLMETO V. C. debemus suum Codicem ray نتے الہنسا‎ nobis perhumaniter 
commodanti. Sed licet Illustrissimi Viri plura in me contulerint beneficia, quain 
ab illis aut postulari aut exspectari potuisset, at nihilominus nisi paria accesserint 
ex aliis publicis Italiae, Germaniae, Daniae, Sueciae, Angliae Bibliothecis sub- 
sidia, nisi certum et exploratum sit, aue nullos praeterea reperiri Codices WA KI- 
BAEO adscriptos, aut si reperiantur, quales sint, de tota ista quaestione Historiae 
Liter:riae nil quidquam pronuntiari aut definiri posse arbitramur. ^ Quapropter ab 
emnibus Biblothecarum praefectis, quibuscum nullum adhuc literarum commer- 
cium exercuimus, etiam atque etiam flagitamus,. ut si quod symbolum habeant, 
quo difficillimae quaestionis investigationem adjuvent. et disputationem nostram exor- 
nent, illud mecum communicare ne graventur, quippe quem semper respondendo 
paratum, et quantum ingenium et vires permittunt, in sublevandis. aliorum difficul- 
tatibus premtum reperient. Quaé etiam caussa est cur omnium Codicum, qui huc- 
usque nobis innotuerunt, accuratum im hac ipsa praefatione censum egerimus, nom 
sm ut omnes lectores intelligerent, quid de dissertatione nostra Wakidaeana ex- 
spectandum esset, quam ut scirent Dibliographiae Orientalis studiosi, quibus. de. li- 
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gypt inferioris et Iracae occupatae historiam debemus, impeditior quaestio est er 
dissertationi nostrae Wakidaeanae servanda.  lllius autem quaestionis dijudicandae 
novum subsidium nacti sumus in altero. Codice ró» افريقية‎ g3» nuper admodum 
ab HUMBER T10 Viro Erudito ex Africa allato, qui bene scriptus est continetque 
PP. 259 in fol. minori. Quamvis titulo caret, discrepatque im mukis a Codice 1196, 
et narrationi praemittit Khotbam و‎ sive orationem, OCBAE IBN AMERI ad bellum 
Africanum profecturi, in duobus reliquis libris desideratam, hoc tamen sine ulla du- 
bitatione afirmamus, hunc novum Codicem nonnisi diversam recensionem et bre» 
viorem illius operis complecti, quod Codice Habichtiano et nostro 1196. continetu», 
Habes Lector Eruditissime ! brevem aliquam enumerationem eorum librorum , de 
quibus in futura dissertatione nostra accuratius agemus, Ex his quidquid memoria 
dignum videtur, excerpendum et tecum commanicandum و‎ horum origo investiganda., 
fides dijudicanda est. Nec istis terminis nestra opera circumscribetur, Nam, quod 
omnium difücilimum censeo, de veri etiam ۲۲۸۲۱۵ ۸ 51 rebus deque ingenti nu- 
mero traditionum maximam. partem historicarum و‎ quae a scriptoribus, sive antiquio- 
ribus, sive recentioribus, ad illius auctoritatem referuntur, agere oportebit et videre 
utrum ipse WAEKIDAEUS libros ediderit, an potius illius amici et discipuli tradi- 
siones, in illius, schola exceptas, ore vel scripto ad posteros propagaverint. Quo 
jnter alia pertinet, quod in vita MOHAMMEDIS. IBN. SAÀD 1BN MANI Dasrensis, 
qui wAEIDAEO ab actis fuit, ab IBN EHALICANO traditur: Wakidaei libros pe- 
ues qua uor vitos collectos fuisse, in quorum numero censeatur Mohammed ibn 4 
۔(ویقال اجتمعت کتب الواقدي عند اربعة انفس اولهم کان معمد بن سعد المذکور)‎ Qui- 
bus in verbis /ibri procul dubio non sunt scripta in. lucem. publicam producta و‎ sed 
adversaria, quae in suos usus WAKEDAEUS paraverat, et ex quibus MOHAMMED 
IBN 5 ۸ 5 0 et alii deinceps plurimum profecisse, er multra sub ۱۷ ۸ ۲ 10۵ ۸ 8 ۲ 6 
۔‎ evulgasse videntur. Quamvis de ista quidem re nihil adhuc affirmo et assensum 
tantisper retineo, donec res et scripta MOHAMMEDIS. IBN SAÄD, quorum non- 
xulla aetatem tulerunt er in Dibliorheca, Gorhana asservantur رو‎ certius. cognovero و‎ et 
StU- 
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dat WAKIDAEUM, quod licet procul dubio per fraudem et mendacium fecerit, 
imitatur tamen studiosissime librum و نتے الغام‎ et nonnumquam mutatis tantum no- 
minibus propriis, illius narrationem ad verbum exscribit, — Libri وفئوح أفريقية‎ de 
hoc enim agendum restat, tria exempla nobis innotuerunt, Mauritanicis literis scri- 
pta, quorum unum est penes Celeb, ۸ 8 1 611 11 ۲ 11 و‎ Professorem Vratislaviensem, 
duo in Bibliotheca Leydensi. Codex Habichtianus continens pp. 502 minutae scri- 
pturae in forma octava, exoratus est A. H. 1141 (Chr. 1728 — 9) et si titulo fides, 
disérte wAKIDAEO adscribitur. Opus bifariam divisum est et 23 capita comple- 
ctitur, quorum quindecim ad partem priorem pertinent, reliqua ad posteriorem; 
qua carent Codices Leydenses, nec WAKIDAEI, nec aetatis suae ullum indicium 
prae se ferentes, Ex his Codicibus alter MS. 1799 (1196) lectu difficilior continet 
PP. 313 formae octavae, et quantum ex sctiptura conjici potest, est perantiquus, 
Quod autem KOEHLERUS, qui ipse hoc libri exemplar in Bibliotheca Leydensi 
tractavit, illum wAK1DAEO adscripsit, id quamvis confirmari videatur titulo MS. 
"Habichtiani, nullo tamen fundamento nititur, cum ipse fateatur KOEHLERUS se 
hoc tantum fecisse, quod liber de primorum Moslemorum expeditionibus agat, de 
quibus inter alios wAK.DAEUM scripsisse constet (Repert. für Bibl. und Morgen. 
Litter. T. I. p. 64 (« Nec verum est etiam quod se ex Codicis subscriptione. dia 
dicisse tradit, hanc partem secundam esse operis de expugnationibus, in prima Sy- 
riae, in tertia et ultima Arabiae occupstae historiam tradi. Nam diserte in ista 
annotatione legitur, tertiam partem continere الغرب‎ „gi i. e. Mauritaniae a Mos- 
lemis in provinciae formam redactae narrationem. Pro الغرب‎ scilicet 5081415 5 
العرب‎ legerat, Haec igitur Mauritanie expugnatio, quantum ex ipsis sectionum 
titulis intelligitur, in altera parte Codicis Habichtiani servata est, Sed in ea oc- 
currens urbis Marrakeschae conditae seculo Hedjrae quinto memoria tertiam partem 
non magis ad WAKIDAEUM pertinere ostendit, quam secundam nostram incipicn- 
tem ab oppugnatione Mahadiae و‎ quae Anno demum Hedjrae 303 aedificata est, An 
tamen ista scriptio forte ex ejusdem falsarii officina profecta sit, cui Syriae, Ae- 
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sario, ut videtur, adscribenda est 7۳۵۰۵2 expugnatio , sive jla) و فقوم‎ quae totum 
bellum Persicum usque ad Regis YEZDEDJERDIS necem prosequitur, et, quantum 
novimus, in solo Codice Petropolitano exstat, eadem manu exarata, quae reliquos. 
libros, de quibus paullo ante mentionem fecimus, descripsit. 

Haec igitur trias librorum aperte wAKIDAEL illius antiqui nomen et auctoritatem 
mentitur. Sunt vero alii nonnulli, qui eodem titulo circumferuntur, quamvis aucto- 
res, quicumque tandem fuerint, induta wAKIDAEL persona praesidium sibi suisque 
scriptis non quaesiverint. In his igitur censendae sunt: مديئة بهنسا‎ c» sive Ur. 
bis Bahnesae expugnatio: eJ وفتوے لفريقية مس مدينة القيروان الي‎ sive Occupa» 
do Africae inde ab urbe Kairowane usque ad as-Zabum; denique سلمان‎ Lax 
الفارد سي واسلامة‎ sive Selmanis Persae historia ejusque. conversio ad Islamismum, 
Et de postremo quidem opusculo vix opus est ut dicamus, cum nullam aliam ob 
caussam hoc fragmentum ex IB.N ABBASI traditione repetitum WAKIDAEO: adscrie 
pserit Catalogi compilator, n. 1888, quam quod Bibliopegus illud, quamvis charta. 
et scriptura diversum, in unum volumen conjecisset cum: و فتوح البهنسا‎ WAKIDAEO. 
adscripta. Hujus igitur expugnationis urbis Bahnesae, vel potius superioris Aegypti و‎ 
duo exempla ad meam notitiam pervenerunt: alterum formae quartae in Dibliotheca 
Leydensi n. 1780. (885) continens pp. 187 nitidae et minutae scripturae, quod per- 
tinere videtur ad A. H. 800 (Chr. 1397 — 8), alterum Willmetianum و‎ quod pessi. 
me scriptum est, A. H. 1141 (Chr. 1728 — 9), et paginis. 307 octavae formae longe 
diversam ejusdem operis recensionem complectitur, omnino dignam de qua in dis- 
sertatione nostra Wakidaeana accuratius referatur. Liber est fabulosus, cui nulla 
prorsus fides habenda est. . Auctor, alio loco ABOU ABDALLAH MOHAMMED 
IBN MOHAMMBD AL. MOKRI ) رالمقری‎ AL WAKEDI; alio, servatis reliquis 0+ 
minibus, sed in Willmetiano saltem libro. omisso wAK1DAEI cognomine, الہےردری‎ 
و المصري‎ sive traditionis auctor Aegyptius, appellatur. Hic inter scriptores, quos 
secutus sity praeter THABARITAM. et IRN KHALICANUM, ipsum etiam laue 
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quidem Codd. variam recensionem rûy الشام‎ gzj reperiri, at nihiiominus narratio- 
nem eandem esse et ex uno eodemque fonte profectam, ejusque narrationis ۰ 
rem ubique celebrari wAKIDAEUM, denique illius de expugnatione Syriae libri, 
et hujus de occupata Aegypto eandem originem, eundem scriptorem esse, Nam 
ut omittam singularem horum librorum conspirationem in singulis loquendi formulis 
et usu verborum, فترے الشام‎ et فترح مصر‎ ita sibi invicem cohaerere videntur, ut haec 
tentum illius continuatio sit. Ipsi versus novem priores, a quibus libel'us noster 
incipit, desinentes in vocibus اللہ‎ Jam, ببركة‎ in variis Codicibus clausulam faciunt raw 
qu z» ibique non minus apte praecedemibus, quam hic sequentibus junguntur. 
Quod vero opinionem nostram luculenter confirmat, haec extrema Codicis Parisien- 
sis 829 verba sunt: مصر وسفذكرة ان‎ gr الله تعلي ومنه وكرمة بدو‎ aac قم فتوم الشام‎ 
بسم الله الرحس الرحبم قال الرانديی‎ Qu شاء الله‎ Vides haec eadem esse, atque 
illa quibus in nostra editione belli Aegyptiaci initium p, 7. vs. 14 sq. praecedenti- 
bus annectitur, atque adeo librarii illius hoc consilium fuisse ut belli Syriaci et 
Aegyptiaci historiam ab eodem auctore compositam, uno tenore describeret. 6 
vero auctorem WAKIDAEUM fuisse, quem omnes Codices, quos recensuimus, ۰ 
bis obtrudunt, sine ulla dubitatione negamus, (Cujus opinionis, multis olim variisque 
argumentis in dissertatione nostra corroborandae, veritatem ipsum nostrae ad hunc 
libellum annotationis initium jam abunde confirmat, Ex eo enim loco intelli- 
gitur YOUNESUM IBN ABD AL ALA Aegyptium, ad cujus auctoritatem et in ex- 
ordio opusculi de bello Aegyptiaco, et in expeditionis Syriacae descriptione provo- 
catur, WAKIDAZEO multo juniorem esse, quippe natum A. H. 170 (Chr. 786 — 7), 
defunctum A. H. 264 (Chr. 877 —8). Nec minus eadem sententia stabilitur ex 
disputatione , quam ad p. 27 extremam de usu vocum روم‎ et پونان‎ instituimus, demon- 
strantes Rumaeam, sive Asiam Minorem, ea demum tempestate rf QU, sive 
Graeciae, opponi coepisse, cum illam Seldjukidae fere totam occupassent, Ergo 
libri isti nec seculo undecimo exeunte antiquiores nec medio seculo decimo quar- 
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No foro judiciali apud Bagdadenses praefuit, natus A. H. rgo ineunte (Chr. 
247), defunctusque Bagdadi, A. 207, die Dzoul Hedjae undecimo (Chr. 823), 
vel, ut aliis placet, A. H. 206, vel 209. Eidem quoque ۲۸ ×۱۶ AEO complures 
alii libri adscribuntur, in celebrandis antiquorum Moslemorum victoriis rebusque post 
MOHAMMEDIS obi:um contra Graecos, Persas aliosque gestis versantes, et partim 
in nostra Bibliotheca Leydensi, partim apud exteros servati, In his primarium 
locum occupat و فترے الشام‎ sive Syriae expugnatio و‎ qua magnam partem in 1 
Historiam Saracenicam translata, Ww A K1 D AEUS haud exiguam nominis celebritatem 
inter eruditos adeptus est. Libri exempla in variis Europae bibliothecis exstant: velut 
in nostra Leydensi habemus unum amplissimi operis codicem MS. 1801 (43), com- 
pluribus foliis ab initio mutilum, at maximam tamen belli Syriaci partem, inde a con- 
£gregais Graecorum apud Adjnadinum copiis, paginis 327 in folio minori comple- 
xum. Scriptus est liber A. H. 831 (Chr. 1497—8). Ejusdem فتوے الشام‎ quatuor 
exempla servat Bibliotheca Parisiensis, sub numeris 696, 697, 698 et 699, par- 
tem operis inde a praelio Yermoucensi n. 820, et ilius epitomen n, 819. Quibus 
cx libris n. 696 scriptus est A. H. 994 (Chr. 1585—6), n. 698, A. H. 827 
(Chr. 1423 — 4) et n. 699, A. H. 1009 (Chr. 1600 —1). Selius n. 697 aetas non 
indicatur, nec etiam de tempore quo n. 819 et 820 scripti sunt, mihi quidquam 
innotuit. Bibliotheca Oxoniensis quatuor exempla possidet ray نترے الشام‎ in Cata- 
logo URII 655, 684, 736 et 795, e quibus duo posteriores minoris notae sunt, 
priores exarati A. H. 863 (Chr. 1458—9) et 894 (Chr. 1490—1). Omnium vero 
antiquissimus est Codex Petropolitanus, qui praeterea etiam pae 4,3 et العراق‎ c» 
complectitur et exaratus est A. H 773 (Chr. 1371 — 23). In Gothana denique 
Bibliotheca complura ejusdem libri fragmenta asservari didicimus ex Catalogo nuper 
edito Doctissimi J. M. MoELLERI. Vide n. 267 (ubi auctor حمل بن محمد‎ pro 
محمد بی عمو‎ appellatur), item n. 335 et n. 337, de quibus tamen Codicibus nihil 
affirmare ausim, cum verbulo tantum descripti sint. Hoc vero ex reliquorum 
omnium, quos enumeravimus, Manuscriptorum excerptis certissime constat, in variis 


qui- 


PRA EF A T I O. 


Å ccipis tandem aliquando, Lector Eruditissime! incerti auctoris de Aegypto in- 
feriore a Moslemis occupata libellum, quem ante hos sex annos, ex Codice Biblio- 
thecae Lugduno- Batavae mea manu descriptum et multis in locis emendatum و‎ typis 
excudi curaveram.  Fiebat hoc eo quidem tempore in discipulorum maxime gra- 
tiam, opusculo Arabico carentium , cujus et facilitate et jucunditate ad librorum 
vocalibus non instructorum lectionem excitarentur. Nec vanum me conjectorem 
fuisse, aut magnificentius quam oportebat de isto libello censuisse و‎ eventus docuit. 
Etenim complures fuerunt, quibus illa expeditionis Aegyptiacae narratio et primum 
literarum. Arabicarum amorem instillaret, et ad majora audacter suscipienda et bene 
perficienda viam muniret, Sed, quemadmodum ante dixi, in mea ad Specimen 
Catalogi MSS. Orientalium praefatione, aliae praeterea caussae et cum impeditissima 
historiae literariae quaestione conjunctae ad hujus libelli editionem me. instigarunt 
et compulerunt, de quibus, quantum praesentis instituti ratio postulat, hoc loco bre- 
viter referemus, 

Jamprimum continetur ista scriptio, quam in praesenti cum orbe erudito com- 
municamus, Codice 1779 (209) Bibl. Lugd. Bàt., exarato A. H. 840 (Chr. 
1436—7), qui paginis 229 formae quartae minoris absolvitur et facilis lectu, 
sed mendis infinitis foedatus est. Liber vulgo adscribitur Viro inter Arabes, qui 
traditionibus, sive legalibus, sive historicis, ad pos:eros propagandis operam dede- 
runt, celeberrino, ABOU ABDALLAE MOHAMMEDI IBN OMAR IBN WAKED 
AL WAKEDI, Medinensi, qui sub Khalifis Abbasidicis RASCHIDO et MAMOU- 
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